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KURTE 

Ev xebata doktorayê li ser Edebiyata Gelêrî ya Kurdî ye û ji berawirdkirina du 

cure berhemên bi navê  Mem û Zînê pêk tê. Yek ji wan bi zaraveyê  Kurmancî ye  û 

ya dî bi zaraveyê Hewramî ye. Ya Kurmancî beyteke folklorî ye û ya Hewramî  

mesnewîyeke klasîk e, ku  jêdera wê jî folklora kurdî ye. Bi dîtina gelek lêvekol û 

zanayên edeba gelan, edebiyata Kurdî ya gelêrî yek ji dewlemendtirîn edebîyatên 

cîhanê yê gelêrî tê hejmarê. Ev edebîyata  ji layê şiklî û naverokî va di nav xwe da ji 

gelek cureyan pêk tê û yek ji van cureyan jî beyt in. Ji nava beytan da jî Beyta Mem 

û Zînê ya herî navdar e ku varyantên wê bi awayên devkî û nivîskî bi gelek zarave û 

devokên zimanê Kurdî hene.  

Heta roja îro gelek xebat li ser Mem û Zînê  hatine kirin. Lê ev xebata me wekî 

mijar berawirdkirina du versîyonên cuda ne, ku yek nusxeyeke destxet e ku bi 

zaraveyê  Hewramî ye û di qalibê mesnewîyê da hatîye nivîsînê  û ya dî versiyoneke 

ji  Beyta Mem û Zînê ku bi zaraveyê Kurmancî ye. Ev destnivîsa Hewramî li sala 

2016an  ji layê Enstituya Kurdî ya Zimanên Zindî ya Zanîngeha Mardîn Artuklu‘yê 

va ji pirtûkxaneya giștîya bajarê Berlînê hatibû bidestxistin û ji bo istifadekirina 

lêkoleran li ber destan bû. Versîyona beytê jî ji layê rojhelatnasê Almanî Oskar Mann 

va li sala 1906an  li Rihayê hatîye berhevkirin. Ev versîyona beytê ta niha nehatîye 

çapkirin û tu xebatên akademîk jî li ser wê nehatine kirin. 

Ev xebata  ji destpêkek û sê pişkan pêk têt. Di destpêkê da li bareya girîngiya 

folklora Kurdî, têgehên girêdayî bi babetê va, ji layê mijar û naverokê va û cureyên 

edebiyata gelêrî bi kurtî hin agahî hatine dayîn. 

Di pişka yekem da piştî ku li ser Beyta Mem û Zînê û taybetîyên wê agahî hatine 

dayîn, metna Oskar Mann ya Kurmancî tê pêşkêşkirin û ev metn ji layên mîtolojîk, 

ayînî, tarîxî û edebî va hatîye vekolan. 

Di pişka duyem da destxeta Mesnewîya Mem û Zînê  ya bi Hewramî hatîye 

nasandin û transkrîpsîyona metnê li gel wergera wê ya Kurmancî hatîye raberkirin û 

metn ji layên ayînî  û edebî va hatîye vekolan. 
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Di pişka sêyem da jî ev her du metnên folklorîk û klasîk ji layên naverok, şikl û 

hunerên cuwankariyê va hatine berawirdkirin. Taybetîyên wan yên hevpar û cihê 

hatine tespîtkirin. 

Peyvên sereke: Mem û Zîn, Edebiyata Kurdî ya Gelêrî, Beyt, Mesnewî, 

Edebiyata Berawirdî, Kurmancî, Hewramî. 
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ÖZET 

Bu doktora tezi, Kürt Halk Edebiyatı üzerinedir ve Mem û Zin [Mem ile Zin] 

adlı eserin  iki varyantının karşılaştırılmasından oluşur. Biri Kurmanci lehçesinde, 

diğeri Hevrami lehçesindedir. Kurmanji olan folklorik bir destandır ve Hevrami olan 

ise kaynağı Kürt folkloru olan klasik bir mesnevidir. Birçok halk edebiyatı 

araştırması ve bilginine göre, Kürt halk edebiyatı dünyanın en zengin halk 

edebiyatından biri olarak kabul edilmektedir. Bu edebiyat, biçim ve içerik yönünden 

birçok türden oluşmaktadır ve bu türlerden biri destandır. Destanlar arasında Mem û 

Zîn Destanı en ünlü olanıdır ve Kürtçenin birçok lehçesinde ve ağzında sözlü ve 

yazılı olarak bulunmaktadır. 

Bugüne kadar Mem û Zîn adlı eser üzerine pek çok çalışma yapılmıştır. Bizim 

çalışmamız ise, Mem û Zîn destanının Hevrami Kürtçesi ile yazılmış ve mesnevi 

olan bir elyazması ile Mem û Zîn destanin Kurmancî bir versiyonunun 

karşılaştırılmıştır. Hevrami el yazması, 2016 yılında Mardin Artuklu Üniversitesi 

Kürt Yaşayan Diller Enstitüsü tarafından Berlin şehrinin halk kütüphanesinden elde 

edildi ve araştırmacılar tarafından kullanıma sunuldu. Destanın versiyonu da 1906'da 

Urfa'da Alman oryantalist Oskar Mann tarafından derlendi. Destanın bu versiyonu 

henüz yayınlanmamıştır ve üzerinde hiçbir akademik çalışma yapılmamıştır. 

Bu çalışmama giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Girişte Kürt Folklorunun 

önemi, konuyla ilgili kavramlar, konu ve şekil açısından halk edebiyatı türleri 

hakkında kısaca bilgi verildi.  

İlk bölümde Mem û Zîn destanı ve özellikleri hakkında bilgi verildikten sonra, 

Oskar Mann'ın derlediği Kurmanci versiyonun metnine yer verilmiştir. Ayrıca bu 

metin mitolojik, dini, tarihi ve edebi açılardan incelenmiştir.  

İkinci bölümde Mem û Zîn’le ilgili mesnevi şeklindeki Hevramice elyazması 

tanıtılmış ve elyazmasının orijinali (kopyası) transkribe edilip Kurmanciye çevrilen 

şekli verilmiş,  dini  ve edebi açılardan analiz edilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise bü iki folklorik ve klasik metin içerik, şekil ve edebi 

sanatlar yönünden karşılaştırılmıştır. Ortak ve farklı özellikleri tespit edilmiştir. 
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Anahtar Kelimeler: Mem ve Zin, Kürt Halk Edebiyatı, Mesnevi, 

Karşılaştırmalı Edebiyat, Kurmanci, Hevrami.  
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ABSTRACT 

This doctoral thesis is on Kurdish Folk Literature and consists of comparing two 

variants of the work titled Mem û Zîn [Mem and Zin]. One is in Kurmanji dialect and 

the other is in Hawrami dialect. The Kurmanji one is a folkloric epic, and the 

Hawrami one is a classical mesnevi whose source is Kurdish folklore. According to 

many folk literature researches and scholars, Kurdish folk literature is considered one 

of the richest folk literature in the world. This literature consists of many genres in 

terms of form and content, and one of these genres is epic. Among the epics, the 

Mem û Zîn Epic is the most famous one and is found in many dialects and varıants of 

Kurdish, both orally and in writing. 

To date, many studies have been done on the work titled Mem û Zîn. In our 

study, a manuscript written in Hawrami Kurdish of the Mem û Zîn epic was 

compared with a Kurmanji version of the Mem û Zîn epic. The Hawrami manuscript 

was obtained from the public library of the city of Berlin by the Kurdish Living 

Languages Institute of Mardin Artuklu University in 2016 and made available to 

researchers. The version of the epic was compiled by German orientalist Oskar Mann 

in Urfa in 1906. This version of the epic has not been published yet and no academic 

work has been done on it. 

My work consists of an introduction and three parts. In the introduction, there is 

short information about the importance of Kurdish folklore, concepts related to the 

subject and the forms of Kurdish Folk Literature in terms of genre and topic. 

In the first part, after giving information about Mem û Zîn epics and their 

features, the text of the Kurmanji version compiled by Oskar Mann is given. In 

addition, this text is examined in terms of mythological, religious, historical and 

literary aspects. 

In the second part, the Hawrami manuscript in the form of masnawi about Mem 

û Zîn was introduced and the original (copy) of the manuscript was transcribed and 

translated into Kurmanji and analyzed in terms of religious, and literary aspects. 
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In the third part, these two folkloric and classical texts are compared in terms of 

content, shape and literary arts. Common and different features have been identified. 

Key Words: Mem and Zîn, Kurdish Folk Literature, Masnawi, Comparative 

Literature, Kurmanci, Hawrami. 
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PÊŞGOTIN 

Binêşa vê têzê li ser edebîyata  Kurdî ya zarkî yanê Beyta Mem û Zînê hatîye 

danînê.  Di nav edebîyata  Kurdî ya gelêrî da beyt xudanê cayigaheke taybetî ye. 

Beyt yek ji giringtirîn û dewlemendtirîn çiqên edebîyata  Kurdî  ye.  

Edebîyata  gelêrî ya Kurdî gelek caran ji edebîyata  nûjen û ya klasîka Kurdî ra 

bûye jêdera berhemên sereke. Ji nava edebîyata  gelêrî  ya Kurdî da Beyta Mem û 

Zînê ji hemûyên dî zêdetir bala helbestkar û lêvekolan li ser xwe da  rakêşaye û bûye 

çavkanîya afirandina berhemên klasîk û lêkolîna babetên akademîkî.  

Yek ji kesên ku berî hemûyan bi giringîya Beyta Mem û Zînê hesîyaye û ew ji 

xwe ra kirîye bingeha afirandinê, helbestkarê Kurd Ehmedê Xanî (1650/1-1707) ye, 

ku şahkara xwe Mem û Zîn, ji wê beytê  vergirtîye. Helbet berî Xanî, Melayê Cizîrî 

(ss. 16.) jî navên Memê û Zînê di helbestên xwe da anîye. 

Ji bilî Xanî (1650/1-1707) du kesên dî jî mesnewî li ber Beyta Mem û Zînê 

afirandine, ku her duyan jî bi zaraveyê Hewramî nivîsîne. Yek ji wan mesnewîyek e 

ku ser û binê wê ketîye û nivîşkan e. Ev mesnewîya nivîşkan ku ji 482 malikan pêk 

tê,ta niha du caran hatîye weşandinê. Cara yekem Keyûmersê Nîkreftar sala 2013an 

ji layê Enstîtûya Kelepûrê Kurdî li Silêmanîyê di nav keşkolekê da daye weşandinê û 

cara dûyem jî Namiq Hewramî ew li Tehranê ji layê Neşrê Cengel va daye 

weşandinê.   Berhema dî jî mesnewîyek e ku ji 975 malikan pêk tê û ji layê kesekî bi 

navê Mîrza va hatîye nivîsînê. Destnivîsa vê mesnewîyê di pirtûkxana giştî ya bajarê 

Berlînê (SBB)  da hatîye parastinê.   

Me ji bo vê têzê yek ev mesnewîya Hewramî û yek jî celebek/versîyonek ji 

Beyta Mem û Zînê bi zaraveyê Kurmancî ku li sala 1906an ji layê lêvekolê Almanî 

Oskar Mann (1867-1917)  va hatîye berhev kirinê, helbijartîye.  

Oskar Mann ev beyta ji zarê beytbêjekî Kurd bi navê Eyûb Axa Temir, xelkê 

bajarê Rihayê bihîstîye û bi tîpên latînî yên fonetîk  anîye ser kaxezê. 

Lêvekol û Kurdîzana Siwîsrî Barbara Sträuli yê ev beyta Kurmancî ji arşîva 

Oskar Mann (1867-1917) bi dest xistîye û tîpguhêzî rênivîsa Kurdî ya latînî ya nûjen 

kirîye û hê ew neweşandîye. 
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Li ber mêjînbûn û bi naverokbûna vê beytê me ev beyta û yek jî mesnewîya 

Mem û Zînê ya Hewramî ji vî karê xwe ra kirine binêșe. 

Çunku Mem û Zîn beyteke folklorîk e û mesnewîya Hewramî ya Mîrza jî ji ber 

varyanteke wê hatîye nivîsînê, me pêdivî dît ku pêş da li ser Beyta Mem û Zînê û li 

dû ra li ser mesnewîya wê bixebitin. Lewra ev karê me ji destpêkekê û sê pişkan pêk 

têt: Di destpêkê da pêş da agahdarîyên pêdivî li ser edebîyata zarkî ya Kurdî û çiq û 

şaxên wê yên cur be cur û rengareng hatîye dayînê. Li dû ra beyt û çemka peyva 

beytê û çawanîya karbirda vê peyvê di nav dîroka edebîyata  Kurdî  ya zarkî da 

lêkolîn hatîye kirinê. Piştî ronkirina  çemk û wateya peyva beytê, pişka yekem dest 

pê dibe. 

Di pişka yekem da li ser Beyta Mem û Zînê û giringîya wê beytê di edebîyata 

zarkî ya Kurdî da û rewşa toreyî, hunerî ya vê beytê kar hatîye kirinê. Li dû ra metna 

Beyta Mem û Zînê çawa ku Oskar Mannî (1867-1917) qeyd kirîye, hatîye. Çun mafê 

kesî tuneye dest li metna folklorê bide, me jî dest li deqa wê nedaye, lê li perawêzan 

da li cîhên pêdivî şirove û ronkirineve hatine nivîsînê. 

Li dû ra Beyta Mem û Zînê hatîye veçirandinê  û li ser binmayeyên  efsaneyan 

ku di vê beytê da zeq û berceste ne, herwisan li ser neqşa hejmaran û numadîbûna 

wan hejmarana lêkolîn hatîye kirinê û agahdarîyên pêdivî hatine dayînê. 

Di dawîya pişka yekem da bi palpiştîya jêderên mêjûyî li ser rastîya hebûna 

Mem û Zînê û daneberheva wê di gel hindek qewimînên dîrokî agahdarî hatine raber 

kirinê.  

Di pişka dûyem da kar li ser mesnewîyê dest pê dibe. Pêş da destnivîsa metna 

mesnewîyê tê nasandinê. Li dû ra metna destnivîsa Mesnewîya Mem û Zînê ku bi 

arîkarîya çend Hewramîzanan hatîye xwendinê, bi şêweya transkirpsîyonê tîpguhêz 

bûye. Di gel tîpguhestinê me ew wergerandîye ser zaravê Kurmancî û li cîhên pêdivî 

da şirove kirîye. Ji bo kesên ku Hewramî nizanin, me ferhengokek amade kirîye ku 

di paşkoya têzê da di pişka pêvekan da cî digire.  

Di pişka sêyem da her du berhem; Mem û Zîna Hewramî û Mem û Zîna 

Kurmancî hatine daneberhevkirin û layên wekhev û yên newekhev, layên lawaz û bi 
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hêz û qehreman û rewşa wan her du berheman ya edebî berawird bûye û li dû ra 

encam û jêderên karî hatine raber kirin. Li dû jêderan ra pêvek cî digirin. 

 Sipasdarî 

Di amadekirina vê têzê da gelek kesan arîkarîya min kirine, lêre da pêdivî 

dizanim ku ji dil sipasdarîya wan bikim. 

Pêş da sipasê ji şêvirmendê xwe yê hêja Prof. Dr. Hasan Çiftci dikim ku li hemû 

layan da bû arîkarê min. 

Herwisan sipas ji bo hêja Doç. Dr. M. Zahir Ertekin, ku li bara rêk û pêkkirina 

metna vî karî da ji min ra bû arîkar. 

Sipas ji bo mamostayan Prof. Dr. Abdurrahman Adak û Doç. Dr. Hayrullah Acar 

ku ev têza xwandin û di gelek waran da rênimûnî û raîkarîza me kirin.  

Sipas ji bo Hewramîzanên hêja mamostayan: Sedîq Babayî, Namiq Hewramî, 

‘Ednan Muradî ku li nasandin û têgehîştian metna Hewramî da ji min ra bûn arîkar.  
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DESTPÊK 

A. METODOLOJÎ  

A.1. MIJAR  

Mijara vê xebatê berawirdkirina du berhemên folklorîk û klasîk e. Berhema folklorîk 

varyantek ji Beyta Mem û Zînê ye. Ev berhema sala 1906an ji layê rojhelatnasê Almanî Oskar 

Mannî (1867-1917) va hatîye berhevkirinê. Beytbêjê vê beytê Eyûb Axa Temir, xelkê bajarê 

Rihayê ye. Beyt ji 644 rêzikan pêk tê û bi șêweya helbestkî û pexșankî hatîye darijtinê.  

Berhema duyem mesnewîyeke destnivîs e, ku bi zaraveyê Goranî devoka Hewramî hatîye 

nivîsînê. Ev destnivîsa li pirtûkxaneya giștî ya bajarê Berlînê da hatîye parastinê. Nusxeyek 

tekane ye û hê varyanetên wê yan jî nusxebedelên wê bi dest neketine. Mesnewî ji 975 

malikan pêk tê û bi xetê  neste’lîq û bi şêweyeke pir xweșik û xwana hatîye nivîsînê. Dîroka 

istinsaxa wê sala 1266ê hicrîya qemerî ye, ku beranber e di gel sala 1849ê mîladî. Mustensixî  

ev mesnewîya ji bo feqîyekî istinsax kirîye. Ne navê nivîskarî li ser heye, ne jî navê 

mustensixî.  Tenê di dwîya mesnewîyê da em rastî  peyva  Mîrza tên  ku mexlesa nivîskarî ye. 

Serenavên mijara lêkolîna me beyt û mesnewî ne. Herçiqas ku  ev her du berhem li bara 

teșeyî û zaraveyî da du berhemên ji hevdu cuda bin jî, lê kakil û binêșeya her dûyan jî yek e.  

Beyt şiklek ji edebîyata  gelêrî ya Kurdî ye,  ku bi serê xwe janrekê serrast dike. Ew zortir 

çîrokeke evîndarîyê yan serpêhatîyeke hemasî, ayînî, civakî… vedigêre û di forma helbestên 

gelêrî da hatine dariştinê, ku di hindekan da beytbêj ji bo şiroveya mijarê hindek agadarîyan jî  

bi pexşankî  vedigêre.  

Beyt taybetî edebîyata  Kurdî ye û bi vî navî û bi vê formê di edebîyata  dîtir gelan da 

tuneye.1 Lê mesnewî berewajî beytê janreke ku di nav edebîyata  gelek gelên cîhanê da 

nimûneya wê heye. Peyva mesnewîyê peyveke Erebî ye û wateya wê dulib dulib e. Lewra her 

malikeke wê ji du misra’ên hevkêş û hevserwa pêk tê. Pişka zora mesnewîyan jî weke beytê 

çîrokekê vedigêrin. Beyt û mesnewî di vê xalê da hevpişk in. Lê forma mesnewîyê ji ya beytê 

cuda ye. Di mesnewîyê da her malikek bi serê xwe xudanê serwayekê ye, û hemû malikên wê, 

                                                             
1 Şems, Îsmaîl, „Beyt-ê Kurdî“ Merkez-ê Dâiretu’l-Me’ârif -ê Bozorg-ê Îslâmî,  Gihan: 03.11.2019/22:13. 

(https://www.cgie.org.ir/fa/article/153284/: Gihan: 03.11.2019/22:13) 
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ji serî ta binî debê bi yek kêşê bêne nivîsînê.2 Lê di beytê da kêş serbest e û her pişkeke wê ku 

jê ra bend dibêjin di nav xwe da hevserwa ye. Her bendeke beytê ji çendîn rêzikên hevserwa 

pêk tê. 

Evê mesnewîya Hewramî  jî mijara xwe ji varyanteke Beyta Mem û Zînê  wergirtîye.  

Herçiqas ku ev her du berhem jî heman serpêhatîyê vedigêrin û her du jî li ser evîna Memo û 

Zînê hatine gotin û nivîsînê, lê di gelek xalan da newekhevî di nîveka wan da heye, ku di 

pișka sêyem ya vê lêkolînê da ew newekhevî hatine destnîșankirinê. 

Çunku çavkanîya van herdu berhemên ku mijara lêkolîna me ye,  edebîyata  gelêrî ye, me 

pêdivî dît ku li destpêkê da pêș da hindek agahdarî li ser edebîyata  gelêrîya Kurdî bidin  û 

peyva beytê û çemk û wateya wê bidin nasandinê. Li dû nasandina beytê ra Mesnewî hatîye 

nasandinê. Bi giștî ji bilî destpêkê karê me li ser sê pișkan hatîye parvekirinê. Di pișka yekem 

da Beyta Mem û Zînê  û șirove û analîza wê cî digire. Di pișka dûyem da Mesnewî hatîye 

tîpguhêzkirinê û bi zaraveyê Kurmancî hatîye wergerandin û di cîhên pêdivî da șirove hatien 

kirinê.  Ji bo kesên ku Hewramî nizanin, me ferhengokek amade kirîye ku șirove û wateya 

peyvên Hewramî bi zaraveyê Kurmancî hatîye raberkirinê. Ev ferhengoka  di pişka pêvekan 

da cî digire. Di pișka sêyem da ev her du berhem hatine berawirdkirinê û layên wan yên 

wekhev, newekhev û wêkçûna wan hatine destnîșan kirinê.  

A.2. ARMANC û GIRINGÎYA MIJARÊ 

Çawa ku jêdera Mem û Zîna Xanî Mem û Zîna folklorîk e, tiştekî asayî ye ku jêdera Mem 

û Zîna Hewramî jî folklorîk be. Ji bo ku em nizanin Mîrza ji kîjan varyantê sûd wergirtîye 

divê li ser Mem û Zîna Mîrza û varyantên Mem û Zîna folklorîk bi rêya berawirdkirinê xebat 

bêne kirin. Ji ber vê hindê me jî ev mesnewîya Hewramî di gel varyanteke Mem û Zîna 

folklorîk berawird kir.  

Ev her du berhem jî li bara naverok û mijara xwe va zengîn û li pileyeke bilind da nin. 

Amanca me ji vî karî di pileya yekem da nasandina van her du berhemên edebî ne, ku hêşta 

wisan ku pêdivî bin ji cîhana edebîyata  Kurdî ra nehatine nasandinê û lewra me ev her du 

berhemên giranbuha bi lêkolîn, șirove û werger û ta cîhê ku mumkin be bê hele û çewtî amade 

kirin, ku rojekê bikevin nav pirtûkxana Kurdî. Ev variyanta Beyta Mem û Zînê nimûneyek ji 

zargotina devoka Rihayê tê hejmarê û ji bo kar û lêkolîna devoknasîyê jî dikare bibe jêdereke 

cîhê pêbawerîyê. 

                                                             
2 Dêhxudâ, ‘Elî Ekber, „Mesnevî“,  Lu’xetnâme-yê Dêhxudâ, Muessisse-yê Dânişgah-ê Tehran 1377 hş., ;  

Adak, Abdurrahman, Teşeyên Nezmê di Edebîyata Kurdî ya Klasîk de, Nûbihar, İstanbul 2019,  r.  245. 
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Giringîya van her du berhemana di pileya yekem da zengînîya wan û di pileya duyem da 

jî nenasmana wan e. Ev beyta hê li çi derî nehatîye weșandinê. Lê Mesnewî carekê bi rênivîsa 

Kurdî-Aramî li sala 2018an li Almanîya bi tîrajeke pir kêm hatîye weșandinê3 û ev 

mesnewîya cara duyem jî sala 2018an li zanîngeha Artukluya Mêrdînê bûye mijara têza 

lîsansa Cumhûr Ölmez. Lê muxabin çunku amadekarê vê têzê ne Farsî dizane, ne jî zaraveyê 

Hewramî û herwisan dijwarîya wî ya xwandina destxetê hebûye,  di şirove û  tîpguhêzîya wê 

mesnewîyê da tûşî gelek şaşîyên zeq û berceste bûye. Bo nimûne di dawîya destxetê da 

mustensix dinivîse: “Xetim der sene-yê hezar û dused û șest û șîș-ê hicrî est, der șehri Sefer“ 

Lê di têzê da weha hatîye: “… der sene-î hizar û dused û şêşt û şeşê hicrî esr der şehrê 

sefer“ û li perawêza wê hevokê da jî hatîye: “ Sala hezar û dused û șêst û șeșê, 5î heyva seferê 

ya hicrî.“4 

Lê di destxetê da ne “esr“  heye ne jî “5î seferê“.  

Mîrza dinivîse: 

Gunehbarenan bibexșî gunam 

Be Taha û Yasîn be Sûrey Kelam 

Lê di têzê da di cîhê “be Sûrey Kelam“ da “bore’y kelam“ hatîye,5 ku çewt e û hîç wateyê 

jî nade.  

Mîrza dinivîse: 

Ewsa domay mediói yektay yegane 

Goş der we destan dewri zemane 

 

Lê ev malika di têzê da weha bi șașî hatîye: 

Ewsa dumay meth yektay yegane 

Gûş derû destan dewr-i zemane6 

 

Mîrza dinivîse : 

“Ce ewweļ zeman ney çerxi keçzen 

Zen aman pey merd, merd naman pey zen“ 

Ev malika di têzê da weha bi șașî û kêmasî hatîye wergerandin:  “Ji zemanê berê ve ye 

mêr nadin pey jinan, jin didin pey mêran.“ 7  

                                                             
3 Babayî, Sedîq, Memê Alan be Horamî, Naşir Gote û Hafiz, Alman, Bonn, sal  2018,  şabek: 

9783940762535   

Têbînî: Ev metna bi rênivîsa Aramî min amade kir û ji Sedîq Babayî ra şand ku em pêkve li ser deqa wê 

bixebitin. Piştî ku karê me kuta bû, Sedîq Babayî bêy agadarîya min ew deq bi navê xwe weşandîye.  
4 Ölmez, Cumhur, Mem û Zîneke bi Hewramî (Tekst- Vekolîn) Lîsansa bi têz, Zanîngeha Artuklu Mardin, 

2018, r. 26. 
5 Ölmez, hb. r. 34. 
6 Ölmez, hb.r. 34. 
7 Ölmez, hb. r. 35. 
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Lê peyva pey  di zaraveyê Hewramî da ne bi wateya peyva  peya Kurmancî ye. Pey  di 

Hewramî da wate ji bo, bonetî, bona, keçzen jî bi șașî keczen hatîye qeydkirinê. Keçzen wate: 

derewîn, xwar û nedurust, fêlbaz… 

Ji bilî van șașîyên ku di pișkên destpêkê da hatine û hejmara wan gelek in, di 

transkirpsîyona wê da jî bi sedan șașîyên weha zeq û berceste li ber çavan dikevin. Ji bilî 

șașîyan hîç șiroveya peyv û biwêjan  yan ferhengokek ji bo wê nehatîye amadekirinê. Yanê ji 

ber șașîyên tîpguhêzê û nebûna ferhengokekê kesek nikare sûdekê ji metna wê ya Hewramî 

vergire.  

A.3. RÊBAZ 

Karê me di vê xebatê da daneberhev û helsengandinek e di nîveka toreyên gelêrî û klasîka 

Kurdî da. Rêbaza me berawidrkarî ye û me ev kara bi șêweya tewzîhî û teșrîhî domandîye. 

Me du berhemên ku bi du zaraveyên cuda yên zimanê Kurdî hatine afirandinê û her yek jî di 

qalib û teșeyeke cuda da ne, dane ber hev. Me pêș da her du metn cuda cuda șirove kirine û 

her yek li bara pileya hunerî û edebî, ziman, karakter û... cuda analîze kirine. Metna 

Mesnewîyê bi arîkarîya çend Hewramîaxêv û Hewramîzanan hatîye transkirîpsîyonkirinê. Di 

gel tîpguhêzîya wê me ew wergerandîye ser zaraveyê Kurmancî û di cîhên pêdivî da me ew 

şirove kirîye. Li dû ra her du metn bi hûrgilî hatine berawirdkirinê. Me ew her du metn li bara 

wekhevî, newekhevî û wêkçûna wan da dane ber hev. Serratî û kêmasîyên her yekê ji wan 

hatine destnîșankirinê.   

A.4. ÇARÇOVE û SÎNOR 

Sînor û çarçoveya karê me nasandin û şirovekirin û daneberheva van her du babetên 

folklorîk û klasîk yên navborî ne. Ji bo vî karî di pileya yekem da me pala xwe daye metnên 

van her du babetana û di cîhên pêdivî da me  serî li wan pirtûk û gotarên giring dane,  yên ku 

ta niha li ser  mijara vê beytê hatine nivîsîn û weşandinê û haya me ji wan heye. Em dizanin 

ku di nav edebîyata  gelêrî da bi dehan varyantên Mem û Zînê hene û di nav edebîyata  klasîk 

da jî ta niha sê mesnewî li jêr kartêkirina Beyta Mem û Zînê da li ser evîna Mem û Zînê hatine 

nivîsînê. Yek mesnewîya Mem û Zîna Ehmedê Xanî (1650/1-1707) ye û her du mesnewîyên 

dî jî bi zaraveyê Goranî devoka Hewramî hatine nivîsînê.  Lê hindî ji me hat me mijarên 

varyentên dî tevî vî karê xwe nekir û tenê em li ser van her du berhemên ku me destnîșan 

kirine xebitîn. Lewra daneberhev û berawidkarîya di nîveka wan hemû varyantana da bi xwe 

karekî serbixwe û mijareke cuda ye. Sînorê karê me danasîn, șirove û karê berawirdîyê di 
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nîveka van her du berhemên folklorî û klasîkî da ye. Di gel wê hindê ku ta niha gelek lêkolîn 

û karên akademîkî li ser Beyta Mem û Zînê hatine kirinê, lê ev karê me bi serê xwe ji wan 

karana cuda ye û berawirdek e di nîveka du berhemên folklorîk û klasîk da, ku her yek bi 

zaraveyekî cuda û bi teșeyên ne ji hevûdin hatine nivîsînê. 

 

A.5. ASTENGÎYÊN LÊKOLÎNÊ   

Astengîya  here mezin ji bo vî karê me kêmbûan  çavkanî û jêderên sereke û nebûna 

ferhengeke tekûz ya zaraveyê Hewramî bû. Gelek caran ji bo wateya peyvekê me serî li pașko 

û ferhengokên wan pirtûkên Hewramî yên ku ta niha hatine weșandinê didan. Lê ewana jî têrê 

nedikirin. Eger me ew peyv peyda nekira, me bi rêka telefon û dîtir desgahên peywendîyê ew 

peyv ji hewramîzana dipirsî. Lê gelek caran hewramîzan jî li bin barê wan dernediketin. Li 

ber wê hindê me siparișa çendîn pirtûkên Hewramî û ferhengên bi wî zaraveyî dane 

pirtûkfiroșîyeke Kurdî li Rojhelatê. Lê bi derengî be jî hindek ji wan pirtûkana gehîștin destê 

me. Bi her cureyî me ew astenga li pișt xwe ra hêla û bi arîkarîya ferhengên ku giheştin destê 

me pirsgirêk çareser bû.  

Astenga dî xwandina destxetê bû. Destnivîsa mesnewî ya Hewramî bi xetê  neste’lîq e. 

Herçiqas ku ev nusxeya bi xetekî xwana û xweşik hatîye nivîsînê jî, lê çun di xetê neste’ilîq 

da ser û ber û jêr wate herekeyên tîpan nayêne danînê, durustxwandina hindek peyvan dijwar 

bû.   

Dijwarîya dî ya xwandina vê nusxeyê nebûna nîșaneyekê ji bo  tîpa “g گ   ” ye. Di vê 

nusxeyê da hemû tîpên “g گ   ” weke tîpa “k ک  ” hatine nivîsînê, mirov tenê dikare bi rêka 

kontekstê û peyvnasîyê wana jêk cuda bike. Em dilniya ne ku me karî em vê astengê jî li pişt 

serê xwe ra bihêlin.  

B. EDEBÎYATA  GELÊRÎYA KURDÎ 

B.1. Edebîyata  Gelêrîya Kurdî û Beyt 

Çun binêşa karê me li ser edebîyata  zarkî wate Mem û Zînê ye,  pêdivî ye, ku berî 

danasîna van her du berhemên Mem û Zînê em avirekî bidin ser edebîyata  Kurdî ya zarkî û bi 

kurtî be jî şax û çiqên wê bidin nasandinê û bizanin kanê Beyta Mem û Zînê dikeve nav kîjan 

şaxên vê edebîyatê û li dû ra li ser mijarê bixwe rawestin.  

Gelek kesên Kurd û bîyanî li ser cur û celebên edebîyata  zarkî ya Kurdî lêkolîn kirine û 

bîr û boçûn û dîtinên xwe li ser vê toreyê ragehandine. 
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Hecîyê Cindî (1908-1990) li ser zargotina Kurdî weha dinivîse: “Zargotina Kurmancîyê 

gelekî dewlemend e û pirjanr e. Gelek in beyt-serhatîyêd wê ye eyan, çawa „Memê û Zînê“, 

„Dimdim“ û yê dinê. Gelek in hikayetêd wê ye hezarnavî, serhatî, mijûlîyêd wê. Bêhesab in 

kilamêd wê yê mêra, keçika, xebatê, govendê, metelok û meselêd wê.“8 

Şukrîye Resûl dinivîse: “Janrên folklorê gelek in, ewên ku gelekî belaw in evana ne: 

istiran, lorîk, lawandineve, bextgirtineve, serpêhatî û çîrok, (çîrokê dirêj û çîrokî kurt) efsane, 

dasitan, nukte, metel, pêhelagotin, zûgotinok, bizarîkirin, pirûpûç, pend û qiseyên 

nesteq/gotinên bi șîret.“ 9   

Ş. Resûl van navana ji yêk cuda nake û nabêje ka heryek ji van navana ser bi kîjan pişka 

edebîyata zarkî ya Kurdî ne.  

‘Îzzedîn Mustefa Resûl (1934-2019) jî di pirtûka xwe ya bi navê: Lêkolînewey Edebî 

Folklorî Kurdî da li ser van nav û çiqên edebîyata  folklorîka Kurdî dinivîse: “Edeba folklora 

Kurdî -çawa ku ev edeba li bal pitirê gelan û bi taybetî jî li bal gelên rojhelatê heye- ji çend 

cure çîrokên binșeyî  pêk tê, wekî: Efsane, êposîya, ku  di Kurdî da ji hindek curên wê ra 

“beyt” dibêjin. Ew jî dibe du pișkan: Beytên qehremanî û beytên dildarî. Wek çîrok, wate 

hikayet, ku li hindek cîyan jê ra neqil û metelok jî dibêjin û vehûnokên dildarî ku helgirê 

hemû pișkên istiranan e. Wekî lorîkên zarokan û lawandineveya zarrokan…“ 10 

Lê ew jî wana ji hevdûu cuda nake û li ser her mijarê cuda cuda dinivîse. 

Ayhan Yildiz edebîyata  Kurdî ya gelêrî li ser du pişkan weha par ve dike: “Berhemên vê 

edebîyatê bi du teşeyan hatine dayîn. Berhemên menzûm û berhemên pexşan. 1. Berhemên 

nezmî: Ev cure berhem ev in: kilam, manî/dilok, zêmarî/lawij, zûgotinok, tiştanok, lorî, stran.  

2. Berhemên Pexşanî: Cûreyên van berheman ev in: Çîrok/metelok, destan, efsane, 

hikayeya gel, pêkenî, şanoya gelêrî, biwêj û gotinên pêşiyan.”11 

Lê bi dîtina me çend şaşî di vê parvekirinê da haye. Lewra her du peyvên kilam û stran 

(istiran) hevwate û hevçemk in.  Di Kurdî da istiranek bi navê dilok hevwateya manîyê tune 

ye. Navê vê pişka istiranê dîlok e û ew bi wateya istiranên dîlanê ne, ne istiranên dilan. 

Zêmarî û lawij du mijarên cuda ne. Zûgotinok nakevin nava pişka nezmê. Çîrok û metelok ne 

yek in.  

Abdurrahman Adak di pirtûka  Destpêka Edebîyata  Kurdî ya Klasik da edebîyata  Kurdî  

li ser du pişkên  edebîyata  zarkî û edebîyata  nivîskî parve dike û li ser edebîyata  zarkî weha 

                                                             
8 Cindî, Hecî, Hikyatêd Cimeata Kurda I, Weşanxaneya Rûpelê, çapa 1. Stenbol 2014, r. 13. 
9  Resûl Îbrahîm, Şukrîye, Pendî Pêşînan û Qisey Nesteqî Kurdî, Çapkirawekanî Emîndarîyî Giștî Roșinbîrî 

û Lawan,  Be‘xda 1984, r. 12. 
10 Mustefa Resûl, ‘Îzzedîn, Lêkolînewey Edebî Folklorî Kurdî, Be’xda 1970,  r. 11. 
11 Yildiz, Ayhan, Hunera Vegotina Bedew A Devkî û Nivîskî 1, Van 2017,  r. 121.  
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dinivîse: „Edebîyata  zarkî edebîyata  herî kevn a gelekî/miletekî ye. Edebîyata  devkî berî ku 

edebîyata  nivîskî dest pê bike heye û piştî ku edebîyata  nivîskî dest pê dike jî li kêleka wê 

hebûna xwe berdewam dike. Nexwe mirov dikare wan form û cureyên edebî yên ku ji demên 

herî kevn ve bi riya gotinê tên veguhastin wekî „edebîyata  zarkî“ bi nav bike. Kilam, destan, 

şerên ku dengbêj dibêjin, gotinên pêşîyan, lawij, mamik, biwêj, lorîk hwd. dikevin nav 

cureyên edebî yên edebîyata  zarkî de…“12 

Li dû lêkolînan ra em giheștine wê encamê ku edebîyata  gelêrî  ya Kurdî di pileya yekem 

da li bara ruxsarî li ser du pişkan weha par ve dibe: 

I. Edebîyata  Gelêrî  ya Pexşankî 

II. Edebîyata  Gelêrî  ya Helbestkî 

I.  Edebîyata  gelêrî ya pexşankî ew edebîyata ye, ya ku bi şêweya pexşanê hatîye 

dariştinê 

û ne bi deng lê bi devkî 13 tête gotinê.  

Edebîyata  Kurdî  ya pexşankî li bara naverokê va li ser çendîn pişkan tê parvekirinê, ku 

pişkên wê yên herî giring ev in: 

1.Çîrok14 2.Gotinên Pêşîyan  3 Biwêj 4.Nifir û Du’a û Dujîn 5.Zûgotinok/ lezlezok 

6.Leyz û ferhenga leyzan û biwêjên leyistinê 7. Pêkenok 8. Çimamk/mamik 15  

II. Edebîyata  gelêrî ya helbestkî, ew edebîyata  ye, ya ku bi şêweya helbestê bi teql û 

aheng hatîye vehûnandinê û xudanê kêş û serwayê ye. Ev çiqa edebîyata  Kurdî  li bara 

ruxsarî va li ser çendîn çiqan dihêne parvekirinê:    

1. Istiran16  2. Beyt 3. Qewl 4. Qewlik 5. Çimamk/mamik / tiştanok 6. Duxiştî 7. Sêxiştî 8. 

Çarxişt/çarîn 9. Lorî 10. Helbestên zarokan/lawandineve… 

Heryek ji van du pișkana bixwe dibin çendîn șax û çiqên dî, ku șiroveya wan dervayî 

mijara vê lêkolîna me ye. Ji nav van hemû celebana da em ê li ser beytê ku mijareke vê teza 

me ye, rawestin.  

                                                             
12 Adak, Abdurrahman, Destpêka Edebîyata Kurdî ya Klasik, Çapa  Duyem, Nûbihar, İstanbul 2014,  r. 30.  
13 Biwêjên devkî û bi deng du biwêjên gelêrî ne, eger mijarek weke istiran û beytan bi dengê bilind û bi 

aheng bête gotinê, dibêjin bi deng hate gotinê, lê eger bê aheng û bi dengekî asayî û nizim bête gotinê dibêjin 

devkî hate gotinê. Peyva dengbêj bi wateya kesên ku bi deng mijarekê vedibêjin, ji vê biwêjê hatîye wergirtinê.  
14 Çîrok bixwe dibe çendîn çiqên dî, wekî: çîvanok, efsane, serpêhatî… 
15 Pêkenok û  çimamk/mamik/ tiştanok  bi her du şêweyên helbestkî û pexşankî hene. 
16 Peyvên istiran/sitiran, kilam, qayîde û lawije di hindek devokên kurmancî da hevwate ne.  Istiran bixwe li 

ser çendîn çiqan têne parvekirinê, wekî: lawik, heyran, dûrik, dîlok, (bi dîtina min peyva istirana Kurdî di gel 

peyvên story û istûreyê hevrîşe ye.) 
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B.2. Pênase û Çemk û Taybetmendîyên Beytê 

Bi vê parvekirinê ra em dibînin ku beyt di nav edebîyata  gelêrî ya Kurdî da dikeve nav 

pișka helbestkî. Lê em bizanin kanê peyva beytê ji ku hatîye û wateya wê ya ferhengî û giştî 

çî ye?  

Peyva beytê di edebîyata  Erebî, Farsî, Turkî û Kurdî da biwêjeke  hevpar e. Gelek kes 

binêșa vê peyvê ji zimanê Erebî dizanin. Lê beyta Kurdî ku mijara vê lêkolîna me ye, janereke 

edebî ya serbixwe ye û ji peyva beyta Erebî ku bi wateya malikeke helbestê ye, cuda ye.   

Gelek kesan li ser vê peyvê bîr û boçûnên xwe nivîsîne.  

Șemseddîn Muhemed, Qeys er-Râzî, di pirtûka xwe ya bi navê el-Mu’cem fî Me’ayiri 

Eș’aril-’Ecem da li ser peyva beytê weha dinivîse: „Di zimanê Erebî da ji xanî yan malê ra 

beyt dibêjin. Ereban yekîneyeke helbesta klasîk jî wekandine/șubandine mal yan xanî û  ji wê 

ra jî beyt gotine. Ji nîvmalikeke helbestê ra jî misra‘ gotine. Beyt yanê xanî û misra‘ jî wate 

layek ji du layên dergehî. Çun mala Ereban di binêșê da ‘kon bûye, li dû ra navên sing, û sitûn 

û hebinên konan  jî li sê ruknên Erûzê yên binêșeyî kirine.“17   

Di cilda yekem ya  Dânișnâame-yê Cehân-ê Islâmî  da li jêr peyva beytê weha hatîye: 

„Di zimanê Erebî da  ji du misra’ên helbestê ra beyt dibêjin. Di  zimanên Samîyan  da ji kon û 

çadirê koçeran û xanîyan ra beyt gotinê…Ereban beyta șê’rê (helbestê) wekandine/șubandine 

beyta șe’irê (mû)  û rîșala wê peyvê bi beyta mûyîn (kon û çadirên Ereban ku ji mû çê dikin.) 

ra peywendîdar zanîne.  Hegera wê jî ew e, çawa ku  beyta șê’irê (helbestê) gotinê hildigire, 

beyta șe’irê (mû)  jî wisan kesên ku tê da dirûnên hildigire. Lewra ji pișkên ku beyteke 

helbestê serrast dikin ra esbab û ewtad gotine.“ 18  

Di Dairetu’l-me’arif-ê Bozorg-ê İslamî da beyt weha hatîya nasandinê: „Beyt di 

edebîyatê da biçûktirîn yekîneya helbesta klasîk e. Her beytek ji du pişkên hevkêş pêk tên, ku 

jê ra misra’ dibêjin.“19 

Abdurrahman Adak peyva beytê weha şirove dike: „Beyt peyveke bi Erebî ye ku wateya 

wê ya ferhengî xanî ye… Wek têgeheke edebîyata  klasîk beyt ew yekeya helbestê ye ku ji du 

misrayên hevkêş û hevgirtî pêk tê.”20 

                                                             
17 Qeys er-Râzî, Șemseddîn Muhemed, el-Mu’cem fî me’âyiri eș’âri’l-’Ecem,  Beyrût 1909,  r. 15. 
18 Fișârekî, Muhemmed, „Beyt“,   Dânișnâme-yê Cehân-ê Islâm, cild 1. 2364. 

http://lib.eshia.ir/23019/1/2364 
19 Şâygânfer, Heyder Rızâ, „Beyt“, Dâiretu’l-me’ârif-ê Bozorg-ê İslâmî, XIII,  271-272;  

https://www.cgie.org.ir/fa/publication/entryview/8253 (Gihan: 04.11.2019/09:57)  
20 Adak, Teşeyên Nezmê di Edebîyata Kurdî ya Klasîk de, r.98. 
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Em dibînin ku di van jêderana da tenê çemk û wateya beyta Erebî li ber çavên lêvekolan  

bûye, ne beyta Kurdî. Lê em serekî li wan jêderan bidin yên ku mijara lêkolîna wan li ser 

beytê bi çemka wê ya Kurdî bûye, da ku bizanin bîr û boçûnên wan di vê bareyê da çî ye? 

Ehmedê Șerîfî (1945-2015) di lêkolînên xwe yên li ser beytên Kurdî da li ser peyva beyta 

Kurdî weha dinivîse:  

„Peyva beytê di zimanê Kurdî da di gel peyva beytê ya toreyî ku di zimanê Farsî da rayic 

e  û bi wateya du misra’ên helbestê ye, cuda ye û beyta Kurdî hindek caran mesnewîyeke dirêj 

e ku ji sedan dubeytîyan21 serrast dibe…Beyta Kurdî bi șêweyeke têkelaw ji helbest û pexșanê 

pêk tê.“ 22   

 

Hejar Mukrîyanî (1920- 1991) di ferhenga Henbane Borîne da, beytê weha şirove dike: 

“Beyt: çîroka helbestkî, hewa/miqamê istiranê. “23 

Di ferhenga Herman da li jêr navê beytê weha hatîye: “ 1- Çîrokeşê‘ira folklorî (Ayînî, 

Dildarî, Mêjûyî û...) li ser hewaya taybeta xwe ku ahengsazên wan dîyar nîn in û piştawpişt 

gehîştine destê me. 2- Her çîrokeşê’ira ku li ser hewaya/miqama beytê hatibin dananê  û  

heman mebest jî di wan da hebin û danerên wan jî dîyar bin ka kê ne, yan kê bûne: Beytên Elî 

Berdeşanî, Beyta Mem û Zîna Xanî.24 3- Qiseyên dûr û dirêj û bêmane. 4-Xetek şê‘ir ku ji du 

misr’an pêk tê…Têbînî: gelek gotin li ser peyva beytê heye. Hindekan ew birine ser beyta 

Erebî, hindek li ser wê hizrê ne ku  ji peyva beyatê ra hatîye. Bi bawerîya min beyt debê li 

pada  evêstayî bi maneya şê‘ir hatibe û  li  zimanên Awropayîyan da “poet“  bi maney şa‘îr 

her  ji wê rîşeyê ye. Herwa dûr nîne berîya Îslamê beyt weke horeyê aheng û hewayeke 

mezheb jî  bûbe û li dû ra ew pișka nemabe û ez dûr jî nabînim ku beyat û beyt her yek bûbin, 

yan xudanê yek serçaweyê bûbin.“ 25 

Marif Xeznedar di pirtûka xwe ya Mêjûy Edebî Kurdî da li ser beytê weha dinivîse: “Beyt 

li endaze û  qewareya xwe da zor dirêj e, zimanê wê zimanê millî ye û risteyên wê sade ne,  

zorbeya xelkê jê fam dikin.  Kêşa wê xomalî ye û qafîyeyên wê rengareng in.  Ji bendan pêk 

tê … Beyt wekî babeteke çîrokeşê’irê zortir bi mebesta istirangotinê hatîye dananê û xerîkî 

                                                             
21 Ya rast ne dubeytî lê beyt e, dibe ku șașî ya weșangehê be.  
22   Şerîfî, Ehmed, „Ustûrehâ ve Efsânehâ-yê Kurdî“,  Feslnâme-yê Ferheng-ê Merdom-ê Îrân, Şomârehâ-yê 

7 ve 8, behâr 1386 hş., r. 104-106. 
23 Şerefkendî, Ebdurehman,  „Beyt“, Henbane Borîne, weșanxana Sirûș, Tehran 1369, hș.  
24 Beyta Mem û Zînê ne ya Xanî ye, berewajî wê Xanî  Mem û Zîna xwe li ber beyta gelêrî ya Mem û Zînê 

nivîsîye. 
25 Nanewazade, Elî, „Beyt“,  Ferhengî Herman, Bergî Yekem, Wezaretî Perwerde, Hewlêr 2005, r. 466. 
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dildarî û xoşewîstî û siruştê ye. Herwisan  rûdanên mêjûyî û qehremanîyetî  û pehlewanîya 

netewî li şoriş û ceng û bergirîya ji nîştiman vedigêre…”26   

M. L. Chyet, di ferhenga Kurmancî-Inglîzî da peyva beytê wehe şirove dike: “Beyt 1) 

rêzek ji helbestê 2) sirûdên ayînî yên Êzdîyan : „Qewl û Beytê Êzdîyan“ 3) romans,  corek 

çîrok, çîrokehelbest, çîrokên ku bi zarkî têne gotinê, hemû yan bi helbestî ne, yan jî ji 

têkelawîya helbest û pexşanê pêk tên.”27 

Di Dânișnâme-yê Cehan-ê Islâm da bi qelema Emîrê ‘Hesenpûr (1918-1985), li jêr 

madeya „Beyt“ ê da weha hatîye: 

„Beyt curek hunera gelêrî û xocîyî ya Kurdî ye. Wekî çîrok yan hikayetên Azerbayîcanî, 

istiranên gelêrî yên Înglîzî, Iskatlendî ye … Beyt dasitanke ku sîng be sîng (ji nifșekê bo nifșa 

dî) tê vegêranê û bi giștî weke istiran yan jî têkelavîyek ji istiran û gotinên asayî tên vegotinê. 

Layê wê yê cuda ji dîtir istiranên Kurdî yên lîrîk (Heyran û Lawik) di binêșê da û bi curekî 

asayî di taybetmendîya wê ya çîrokî û dirêjbûna wê da ye. Ji ber hebûna teșeyeke  helbestkî 

ya weke istiranan, bi curekî eșkere cuda ji dîtir çîrokên Kurdî ye…“ 28  

Îsmaîlê Şems li ser peyva beytê weha dinivîse: „Menzûmeyên çîrokî yên Kurdî ku mijara 

pişka zor ji wan evîn û mêrxasî ye. Dengbêjên Kurd van menzûmeyana bi aheng dibêjin…“ 29 

Îsmaîlê Şems li berdewamîya nivîsa xwe da ji zar Kirîstensen dinivîse:  

„Beytbêjîyê bermaya sunneta dengbêjîya Îrana mêjîn dizanin. Beyt ji giringtirîn û 

resentirîn hêmanên edebîyata  zarkî ya Kurdan e.“30 

Vassili Nikitine  di pirtûka xwe ya bi navê  Kurd û Kurdistan  da li ser edebîyata  gelêrî 

ya Kurdî û beyta Kurdî  weha dinivîse: „ Tișta ku di lêkolîna li ser edebîyata  Kurdî  da mirovî 

zendegirtî dike, pêșketina ji radebidera folklora wê ye…  û lawij yan beyta Kurdî ku weke 

helbestên lîrîk in… baştirîn wesîle ne ji bo nîşandana zewqa şa‘iraneya Kurdan.“31  

Bi pêka hemû kesên ku li ser edebîyata  gelêrî ya Kurdî xebitîne, beyt yek ji zengîntirîn 

şax û çiqên edebîyata  gelêrî  hatîye hejmarê. Hebîbullehê Tabanî li ser beytên Kurdî weha 

dinivîse: „Edebîyata gelêrîya Kurdî zortir li ser şaxeya lawije û beytan hatîye damezirandinê 

ku ji cuwantirîn peyvên evîndarîyê û çîrokên atifî yan efsane û çîrokên hemasî û qehremanî 

                                                             
26 Xeznedar, Marif, Mȇjûy edebî kurdî, Hewlȇr 2001,  r. 169 
27 Chyet, M. L., „Beyt“,  Kurdish- English Dictionary, Ferhenga Kurmancî Inglîzî, Yale University press, 

USA,  2003. 
28 Hesenpûr, Emîr, „Beyt“, Dânișnâme-yê Cihân-ê İslâm, (mâdde-yê Beyt 2) cild 1, s. 2365. 

(http://lib.eshia.ir/23019/1/2365) Gigan 19.02.2020/11.11. 
29 Şems, Îsmâîl, “Beyt-ê Kurdî“,  Merkez-ê Dâiretu’l-me’ârif-ê Bozorg-ê İslâmî 

(https://www.cgie.org.ir/fa/article/153284/): Gihan: 03.11.2019/22:13. 
30 Şems, hb.  
31 Nikitine, Vassili, Kurd ve Kurdistân, wer. Qâzî, Muhemed, Kânûn-ê Ferhengî-yê Intișârâtî-yê Derâyet, 

çâpê sevom, Tehran  1378, hș., rr 499 û 504.  
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pêk tên, ku heryek efsaneyeke pehlewanî yan bûyereke dîrokî vedigêrin û bi şêweyên helbestî 

û pexşanî ji nifşekê bo nifşa dî tên veguhestinê...” 32 

Em dibînin ku pişka zor ya zimannas û lêvekolan li ser wê hindê ne ku beyta Kurdî û ya 

Erebî “beyt  بیت”  ji hevdu cuda ne.  Elî Nanewazade li ser wê bawerê ye ku peyva beyt dibe 

ku ji peyva pad ya evêstayî ku wateya helbestê dide, hatibe.33 Reng e dîtina E. Nanewazade 

rast be. Di devokên kurmancên hewzeya Furatê da jî ji peyva beytê ra „bêt“ 34 dibêjin. Ku ew 

cure rabêja jî cîhê têramanê ye. 

Eva hindek agadarî li ser wateya ferhengî ya peyva beytê û taybetmendîyên wê bûn, lê 

pêdivî ye ku em bizanin kanê ev peyva di edebîyata Kurdî û Farsî da çawa hatîye? 

B.3. Peyva  beytê  di nav mêjûya wêjeya Farsî û Kurdî da 

Jêderên mêjûya edebîyata  Farsî û Kurdî yên berî Îslamê li ber destên me kêm in, lê  gava 

ku em li ser mêjûya wêjeya Farsî û Kurdî ya piştî Îslamê dixebitin, em dibînin ku Kurdan û 

Farsan pêş da he ji hemû helbestan ra beyt gotine. 

Bo nimûne Necmedînê Razî nivîskarê Îranî yê sedeya heftema hq. di pirtûka xwe ya bi 

navê Mirsadu’l-‘Îbadê da, dema ku li ser helbestên Omerê Xeyyam (1048-1131)  dinivîse, li 

cîhê peyva şê’rê, yan ruba’îyê da peyva beytê weha bi kar dibe: “Yek ji fazilên ku li bal 

nebînayan bi fezl û hikmet û  zanebûnê bi nav û bang e û ew jî Omerê Xeyyam e ku ji ber 

zêdehîya sergerdanî û zelaleta xwe evê beytê dibêje.“ 35 

Necmedînê Razî  li dû vê nivîsara xwe ra du çarînên Ommerê Xeyyam dihîne. Wate beyt 

li bal wî wateya helbestê bi giştî û gelemperî dide.  

Muhemed ibnê Munnewer (ss. 6. hq.) nebîyê Ebûse’îdê Ebulxeyr ( 967- 1048. mî. ) di 

pirtûka xwe ya bi navê Esraru-Ttewhîd da zêde ji pêncî carî peyva beytê di wateya helbestê 

da diîne. Bo nimûne dema ku neyarên Ebûse’îdê Ebulxeyr li dijî wî raporê didin, dinivîsin: 

“Mirovek ji Meyheneyê hatîye vira û idiaya sofîtîyê dike, lê li ser menberê beytan dibêje, 

tefsîr û exbaran nabêje. “36 

Nizamîyê Genceyî hozanê sedeya şeşema hq. di mesnewîya xwe ya Xosrew û Şîrîn‘ê da 

di malikekê da peyva beytê bi kar dibe.   

                                                             
32 Tâbânî, Hebîbullâh, Vehdet-ê Quwmî-yê Kurd ve Mâd: Menşe-ê Nejâd ve Târîx-ê Temeddun-ê Kurdistân, 

Neşr-ê Gusterdê, Tehran 1380 hş., r.433. 
33 Nanewazade, hb. 
34 BMZ. rê.639, di pişka yekem ya vê lêkolînê! 
35  Râzî,  Necmuddîn, Mirsâd’ul-’ibâd, Şirket-ê Intişârât-ê ‘Ilmî ve Ferhengî, Tehran 1391hş.,  s.18. 
36 Ibni Munnewer, Muhemmed, Esraru-Ttewhîd tes. Șefî’î-yê Kedkenî, Muhemmed Rizâ, weblâg-ê Ferheng 

û Edeb-ê Îrânî. s. 68-69. https://t.me/farhangoadabeirani 
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Dema ku Xosrewê Sasanî peyayekî dişîne bal Ferhadî, da ku wî bixapîne û bêjê ku dest ji 

karî bikêşe, Şîrîna te mir, peyak dîna xwe didê ku Ferhad wa ye beytekê li ser Şîrînê dibêje: 

 از آن آتش که در جان و جگر داشت        

  نه از خویش و نه از عالم خبر داشت

 گفت           مـی بـیتبه یـاد روی  شیرین  

 37سفت زد  کوه  میچو آتش  تیشه  می

 “Ji arê ku can û cergî da hebû 

Haya wî ji xwe û cîhanê nebû 

Di bîrîya Şîrînê da BEYT digohtin 

Wek agir paç diweşand çîya dinohtin” 

Ev peyva ku Nizamî bi kar birîye cîhê balkêşîyê ye. 

Di gel bi karbirina peyva beytê ji zarê Nizamî ra, mirov dikare bêje ku Nizamî durust ew 

peyva bi vê çemka ku em Kurd îro bi kar dibin xebitandîye. Lewra bi pêka metna vê helbesta 

Nizamî ra, ku li jêrê tê, em agahdar dibin  ku ji sedî sed dayîka Nizamî Kurd bûye: 

    گر مادر من رئیسهء کرد

  38مادر صفتانه پیش من مرد

Çawa ku dayîka min ew seroka Kurd 

Wek dayîkekê li ber min da mird 

Nizamî ku di nav edebîyata  dasitanbêjîya Farsî da hostayê hemû dasitanbêjan e, ma nabe 

ku li ber destê dayîka xwe pêş da fêrî gotina beytên Kurdî bûbe û li dû ra li jêr kartêkirina 

beytên Kurdî da ev dasitanên weha balkêş vehûnabine? Bi her cureyî Nizamî peyva beytê 

weke çemka wê ya îroyîn di edebîyata  Kurdî ya zarkî da bi kar dibe.  

 Ehmedê Şerîfî (1945-2015) di gotarekê da dinivîse ku Nizamî Leylî û Mecnûna xwe li jêr 

kartêkirna Beyta Mem û Zînê ku ji dayîka xwe fêr bûye, nivîsîye: “Bi dîtina nivîskar, di gel 

liberçavgirtina vê hindê ku Nizamî helbestkarekî Îranînejad e û li malbata Xalo Omerê Kurd 

da perwerde bûye, dibe ku ewî çîrok û menzûmeya folklorîka Mem û Zînê zanîbe û bihîstibe 

û fezaya wê çîrokê ji bo afirandina mesnewîya Leylî û Mecnûnê guncaw zanîbe û helbestên 

Erebî yên Qeys û Leylîyê têkelî Mem û Zînê kiribe û mesnewîya Leylî û Mecnûnê 

afirandibe.“39 

                                                             
37 Gencewî, Nizâmî,  Kullîyât,  tes. We’hîd-ê Destgirdî, Çâp-ê Dovom, Intişârât-ê Bêhzâd, Tehran 1381 hş., 

s.193. 

 38 Gencewî, hb. r. 318. 

 39 Şerîfî, Ehmed, “Muqâyise-yê Beyn-ê Mesnevî-yê Mem û Zîn-ê Ehmed-ê Xânî ve Leylî ve Mecnûn-ê 

Nizâmî", Portâl-ê ‘Ulûm-ê Islâmî, Ferheng, pâyîz, sâl 1371 hş.,  Şomâre 10, rr. 247-258. 
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Di lêkolînên meydanî û pirtûkxaneyî da em dibînin ku Kurdan zemanekî ji hemû 

helbestan ra beyt gotine. Ji bo mînak, em dizanin ku helbestên Feqîyê Teyran ( ss.16. mî.  w. 

1041 hq. ) ji şêweya nivîskî ra derbasî şêweya zarkî bûne.40 Ta roja îro jî ji hemû helbestên wî 

yên çîrokî û qesîdeyên wî yên dirêj ra beyt dibêjin. Weke: Beyta Zembîlfiroş, Beyta Bersîsê 

‘Abid,  Beyta Şêxê Seni’anê, Beyta Dilî (Dilo rabe) û yêd mayîn.41 Lê bere bere peyva beytê 

ku pêş da ji hemû curên helbestan ra dihate gotinê, tenê ji hindek qesîdeyên dînî û 

çîrokehelbestan ra hatîye gotinê û bûye çemkeke taybetî ji çiqeke toreyê ra. Herçiqas ku ta 

niha jî gel ji gelek qesîdeyên dînî ra jî beyt dibêjin, lê beyt weke çiqeke toreyê ya serbixwe ji 

curek ji çîrokehelbestên gelêrî ra têne gotinê û bûye janreke toreyî ya serbixwe û ji çiqên dî 

yên edebîyata  gelêrî  cuda bûye. Ji bo pênaseya beytê weke çiqeke serbixwe, beytbêj bixwe jî 

gelek caran dema ku dest bi gotina beytekê dikin, dibêjin em ê ji we ra beytekê bêjin, yan 

dema ku beyta wan kuta dibe, dibêjin me ji we ra beytek got. Weke beytên: Ebas Axa û 

Mihemed Henîfe, Mîrzam Qelay Xaw, Awrehman Paşa, Sultan Ehmdê Bênar.42 He di dawîya 

vê Beyta Mem û Zînê  da jî beytbêj ewê weke bêt bi nav dike: “Go va bêta Zînê.”43  

Di encama van lêkolînana da em dikarin taybetmendîyên beytê li bara darêjka ruxsarî da 

weha pênase bikin:  

Beyt çîrokekê vedigêre, lê ew çîrok devkî nîne bi deng e.   

Beyt weke istiranekê bi miqam û aheng û bi deng tê gotinê, lê istiran jî nîne, lewra barê 

çîrokîyê di istiranê da kêmtir û di beytê da gelektir e û ev hinda yek ji xalên cudakerên istiran 

û beytê ye. Beyt istiranek e, lê çîroka wê dûr û dirêj û şiroveya wê berfireh û qehremanên wê 

ji yên istiranekê zêdetir in. 

Beyt weke qesîdeyekê dûr û dirêj e, lê ne qesîde ye jî. Hemû malikên qesîdeyê hevkêş in, 

lê hevkêşî di nav rêzikên beytê da tune ye. Yekîneyên hejmartina qesîdeyan malikên helbestê 

ne, lê yekîneyên hejmartina beytan rêzik û bend in. Bi gotineke dî beyt ne bi malik û misra’an 

lê bi rêzik û bendan tên parvekirinê.  

Serwa di beytan da rengareng e. Zimanê beytê sade û sakar û gelêrî ye. 

                                                             
 40 Bi pêka naveroka Mem û Zînê, Ehmedȇ Xanî (1650/1-1707) şahesra xwe Mem û Zîn ji edebîyata folklorîk 

vergirtîye, lȇ berevajî wî, berhemȇn Feqî ji nivîskî ketine nav zarȇ gel û bûne edebîyata gelȇrî. Gowayê vê 

bîrokeyê ew beytên folklorîk in, ku metina wan weke beytên Feqî ne, lê li ber nexwandewarîya beytbêjan gelek 

caran kêşa wan aloz û serwaya wan hatine têkelkirinê. bnr. Ordîxanê Celîl- Celîlê Celîl, Zargotina Kurda II, 

Çapa Sêyem Amed 2013, „Feqîyê Teyran û av“: Herê avê herê avê, Kê ra dikî vê t’uabê, r.76. – „Feqîyê Teyran 

û Evîntî“: Ha hûn werin, lêzim werin, Cîran û xelqê hêcatê, r. 82. „Feqîyê Teyran û Șîretê dilî“: Dilo rabe ji vê 

lewmê, tu li nefesê bike t’ehmê, r. 86. (di van nimûneyana û gelekên dî da em dibînin ku helbestên Feqî ji layê 

kesên ku ew li ber kirine hatine destkarîkirinê û berhemên wî yên nivîskî kirine nav berhemên folklorîk da.) 

 41 Dêreşî, Se‘îd,  Dîwana Feqîyê Teyran, Dezgeha Sipîrêz, Hewlêr, 2005, rr. 31-44. 
42 Berziger-ê Xâliqî, Muhemed Rizâ „‘Âşiqâne hâ-yê Kurdî“, Feslnâme-yê ‘Ilmî Pijûhişî-yê Kâwişnâme, sâl 

10, Şomâre 18, 1388 hş., rr. 207-208.     
43 BMZ.rê. 639. 
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B.4. Beytên Kurdî ji Alîyê Naverokê va 

Çiq/şaxa beytan bi xwe li bara naverok, mijar û babetan va dibe çendîn şaxeyên cur be 

cur.  Mezher Îbrahîmî li gotarekê da ji zar Rehber Mehmûdzade va li ser beytê û cur û celebên 

wê weha dinivîse: „Beyt wek janera here giring û taybetî edeba zarkîya  Kurdî, estûna berza 

koşka wêjeya zarkî û isbatkera dewlemendîya vê edebê ye. Beyt ji layê naverokê va zortir 

serpêhatîyên dildarî, hemasî, mîjûyî, ayînî û irfanî vedigêrin û li ser forma beytê  gotine ku, 

beyt li du pișkên text û bend pêk tê…“44 

Bi giştî beytên Kurdî li ser van şax û çiqana par ve dibin: Pehlevanî, Evîndarî, Tirajêdî, 

Mêjûyî, Ayînî, Irfanî, Pêkenokî, Temsîlî/Fêrkarî...45 

Bo nimûne: 

Pehlewanî (Hemasî/epîk/şeranî/mêranî): Beyta Rostemê Zal 

Evîndarî: Beytên Mem û Zînê, Ferx û Sitîyê, Las û Xezalê, Birayîmokî… 

Tirajîkî: Beyta Seydewanî, Beyta Çûkele Suwar û ‘Ayşe Gulê, Beyta Xec û 

Sîyabendî… 

Mêjûyî: Beyta Dimdim, Beyta Hemze Axayê Mengur, Beyta Şêx Şehabedîn46 

Beyta Bedirxan, Beyta Samsam, Beyta Şêx Se’îdê Pîran… 

Ayînî: Sîseban, Mihemed Henîfî, Hespê Reş, ‘Xewsê Gêlanî... 

Irfanî: Beyta Zembîlfiroş 

Pêkenokî: Beyta Kêçan, Beyta Kîselan... 

Temsîlî/Fêrkarî: Beyta Kel û Şêr, 47 Beyta Kewan 

B.5. Beytên Kurdî ji Alîyê Ruxsarî va  

Bi giştî di vê barê da em dikarin beytên Kurdî li ser sê pişkan par ve bikin: 

Beytên helbestkî yên yekkêş û çendserwa 

Beytên helbestkî yên çendkêş û çendserwa 

Beytên nîvhelbest û nîvpexşan 

                                                             
44 Îbrahîmî, Mezher, „Dariştenasî Beytî Mem û Zîn û Berawirdkirdinî Hêmane Giringekanî le Gel Çîrokî 

Efsûnawîyî Kurdî da“, Pijûhişnâme-yê Edebîyât-ê Kurdî, dewre-yê pencom, Şomâre-yê 6. pâyîz û zemistân 1397 

hş., r. 188. (Têbînî:  bi dîtina me peyva text li vir heman peyva Almanî ya têkst e, ku bi şêweya TEXT tê nivîsînê 

û bi şaşî bi telefuza Kurdî hatîye xwandinê û têkst bûye text.) 
45 Mîkâyîlî, Hosein, „Beyt der Edeb-ê Folklor-ê Kurdî“, Pijûhişnâme-yê Edebîyât-ê Kurdî, sâl-ê evvel, 

Şomâre-yê 1, pâyîz 1394 hş., r.55.  
46 Ev beyta di nav gel da heye û bi vê şêweyê dest pê dibe: “Çûm Bitlîsȇ gelî bi gelî, Jȇ derketin cotek welî, 

Şȇx Şabedîn Seyid ‘Elî… (Dengbêj Ozan Șemdîn jî evê beytê dibêje. ) 
47 Fetâhî Qâzî, Qâdir, „Menzûme-yê Kurdî, Kel û Şêr“, Mecelle-yê Dânişkede-yê Edebîyât ve ‘Ulûm-ê 

İnsânî, Dânişgah-ê Tebrîz, 1357 hş., Şomâre 136, rr. 205-236. 
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B.6. Beytên yekkêş û çendserwayî 

Beytên ku ji serî ta dawîyê wekî helbesteke nivîskî xudanê yek kêşê û serwaya azad in. 

Wekî: Sîseban, Kel û Şêr, Yûsif Pêximber/Ûsibê Nebîya, beyta Hetem…48   

B.7. Beytên çend kêş û çend serwayî 

Hindek ji beytan jî ji çend bendan pêk tên û her bendeke wan xudanê kêş û serwayeke 

cuda ye. Kêşên bendan û rêzikan di van cure beytana da ne wekî hev in. Wek: Mêhr û Wefa,49 

Siwaro, Şêx Mend û Şêx Reş,.. 

B.8. Beytên nîv helbest û nîv pexşan 

Hindek beytên Kurdî jî hene ku beytbêj di gel şêweya helbestkî di nav ra car û bar ji bo 

şiroveyê hindek agahdarîyan devkî wate pexşankî jî dibêjin. Hindek caran jî he nîvê van 

beytana bi deng û nîvî jî devkî têne gotinê. Wek: Beyta Şêxê Sen‘an, ya bi zareveyê Soranî, 

Mem û Zîn, Ferx û Sitî… 

C. EDEBÎYATA  KLASÎK 

C.1. Pênase û Teșeyên Edebîyata  Klasîk  

Gava ku mirov peyva klasîk dibihê, zortir edebîyata kewin xwe di serê mirovî da cî dike. 

Lê ne tenê ji bo kewinbûnê ew nav lê kirine, belkî ji ber wê hindê navê wê bûye klasîk, ku li 

pileya xwe da bilind e, xudanê rê û rêbaz û qaide û destûrên taybetî ye û nabe ku ji wan rê û 

rêbaz û destûrên ku jê ra hatine dananê derkeve. Hegereka dî ya vê navlêkirinê jî ew e, ku ev 

cure edebîyata di kilas wate di polên xwendinê da weke nimûneyên here bilind ê fêrbûn û 

fêrkirinê hatine û dihêne xwendinê.  

Edebîyata klasîk li bara ruxsarî  da dibe du celeban: Klasîka vehûnandî, yan helbest, 

klasîka piroze yan pexşan.  

Helbesta klasîk di nav xwe da li bara teşeyê da li ser çendîn navan parve dibe. Ji wan em 

dikarin van navana bihejmêrin:1. Qesîde 2. ‘Xezel 3. Mesnewî 4. Ruba’î/Çarîn 5. Dubeytî 6. 

Ferd 7. Qetiê 8. Mustezad 9. Terkîbê Bend 10. Tercî’ê Bend 11. Musemet 12. Tezmîn û… Ji 

bilî van teşeyana ku di edebîyata gelên rojhelata navîn da hevparin, di Kurdî da sêxiştî û 

‘xezlemesnewî jî hene. Jêdera sereke ya sêxiştîyan folkora Kurdên Xorasanê ye. 

                                                             
48 Kaplan, Yaşar, Beyt û Destanên Kurdî, Nûbihar, çapa yekem, Istanbul 2019 , rr.249-270 û 309-325. 
49 Fetâhî Qâzî, Qâdir, Gencîney beytî Kurdî, çapî yekem, Hewlêr 2007, rr. 243-286. 
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‘Xezelmesnewî  jî taybetî zaraveyê Goranî ye, ku helbestên evîndarîyê yên Mewlewîyê 

Tawegozî nimûneya here bilind ya vê teşeyê ye. 50 

Çun binêşa vê lêkolîna me mesnewî ye, em pêdivî dizanin ku li vir mesnewîyê bidine 

nasandinê. 

C.2.  Mesnewî 

Mem û Zîna Hewramî dikeve nav pișka edebîyata  klasîk û bi teşeya mesnewîyê hatîye 

nivîsînê. Lewra  pêdivî ye ku bi kurtî be jî li ser peyva mesnewîyê agahdarî bêne dayîn. 

Mesnewî (  mensûba mesnayê ye û wateya wê du lib du lib e. Ew nezmek e ku her )مثنوی 

malikeke wê ji du nîvmalikên hevserwa û hevkêș pêk tê û malikên wê yên dî bi  heman kêșê 

lê bi serê xwe xudanê serwayên cuda ne. Ji mesnewîyê ra muzdewec jî dibêjin. Mesnewî 

zortir li behrên Remel, Recez û Hezecê da têne nivîsînê…51 

Hesenê Enverî di Ferheng-ê Bozorg-ê Suxen da  li ser peyva mesnewîyê weha dinivîse: 

“Mesnewî mensûba musennayê ye, ew helbesteke ku ji du misra’ên hevserwa pêk tê. Her 

malikeke wê bi serê xwe hevserwa ye, malikên wê yên dî bi serwayên cuda ne, lê hemû malik 

xudanê yek kêşê ne. “52 

Mesnewî curek ji nezmê ye,  ku di kêșê da yek, lê her malikeke wê di serwayê da serbest 

e. Çunku hejmara malikên wê sînordar nîne, lewra ji bo nivîsîna  dîrok, çîrok û efsaneyên 

dirêj teşeyeke kêerhatî ye.53 

Bi giștî ji bo nivîsîna van çar babetana ji teşeya mesnewîyê wec tê wergirtinê: 1. Çîrokên 

hemasî û dîrokî 2. Çîrokên evîndarîyê û sofîyane 3. Fêrkarîyên ‘irfanî 4. Mijarên fêrkarîyê, 

șîretî û exlaqî…Mesnewî taybetî edeba Farsî ye û di edebîyata  Erebî da kêmrewak e. 54 

Serbestîya serwayê di teşeya mesnewîyê da ewê şîyanê dide helbestkaran ku bi dûrî û 

dirêjî li ser babetekê binivîsin. Ji bilî çîrokên hemasî û evîndarîyê û serhatîyên dirêj, 

mewlûdname, şîretname, şerî’etname,  gaze/munacat  û peyamên fêrkarî û hizrî û 

kurteçîrokên ji bo zarokan, kurtrçîrokên temsîlî jî di qalibê  mesneviyê da têne darêjtinê. 

                                                             
50 Ji bo agahîyên berfireh bnr. Teşeyên Nezmê, A. Adak.  
51 Dêhxuda, ‘Elî Ekber, „Mesnevî“, Luxetname.yê Dêhxuda. 
52 Enverî, Hesen, “Mesnev“ Ferheng-ê Bozorg-ê Soxen, çâpxane-yê Mehâret, çâp-ê duvom Tâbistân-ê 

1382.hş.,  s. 6690. 
53 Homâyî, Celâleddîn,  Funûn-ê Belâ’xet ve Senâ’ât-ê Edebî, Nâșir Ehûrâ, çâp-ê Evvel, Tehran 1389 hș., s. 

108. 
54 Șemîsa, Sîrûs, hb. s. 331. 
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C.3. Pișkên Mesnewîyê yên Giring 

Pişka zor ji mesnewîyan weke vê mesnewîya Mem û Zîna Hewramî, çîrokên evîndarîyê 

ne. Di vehûnandina mesnewîyên çîrokî da weke  rêbazeke edebî hatiye pejirandinê ku 

mesnewî pêş da bi munacatê dest pê dibe. Helbestkar pêş da bi medh û sitayiş û pesinê Xwedê 

û lavayî û gazîyan û daxwaza arîkarîyê ji Xwedê  pirtûka xwe dest pê dike, ku ji vê bendê ra 

tehmîdîye dibêjin û li dû ra bendekê yan çend bendan li ser pêxemberê Îslamê dx. û li ser 

çariyaran û îmaman û li ser rêbaza xwe ya ayînî dinivîse. Li dû ra helbestkar pesna padişah 

yan mîrê welatê xwe dide. 55 Li dû pesnê mîr yan padișaî  ra sebebê teilîfa mesnewîyê tê 

nivîsîn. Li dû van bendan hemûyê ra helbestkar dest bi çîrokê dike û di dawîyê da jî 

ixtitamîyeyê dinivîs.  

Bi giștî em dikarin pișkên mesnewîyê yên giring weha bidin rêzê: 

1.Besmele 2. Tehmîd 3. Tewhîd 4. Munacat 5. Ne’t 6. Medhîye 7. Mê’racîye/ Șefa’et 

8.Sebebê Teilîfê kitabê 9. Saqîname 10. Mu’xenîname 11. Çîroka mijarê 12. Ixtitamîye 56 

C.4. Mesnewî di Edebîyata Kurdî da 

Di zimanê Kurdî da mesnewî wek berhema serbixwe cara pêșîn di Kurdîya Goranî da 

derdikeve pêșîya me. Mela Perîșanê Dînewerî (w.1421. mî.)  berhema xwe ya bi navê 

Perîșannameyê di sedsala XVem da bi teșeya mesnewîyê nivîsîye. 57  

Li dû zaraveyê Goranî ra mesnewî bi zaraveyê Kurmancî tên nivîsînê. Yekemîn 

mesnewîya Kurmancî bi navê Mem û Zînê ji layê Ehmedê Xanî (1650/1-1707) va hatîye 

nivîsînê. Li dû ra di sedeya bîstem da mesnewî bi zaraveyên Soranî û Zazakî hatine nivîsînê. 

Di edebîyata Kurdî da nivîsîna helbestan bi teşeya mesnewîyê ji sedeya XV ra bi destê 

Mela Perîşanê Dînewerî ra dest pê dike.58 Ta niha bi dehan mesnewî bi hemû zaraveyên 

zimanê Kurdî hatine nivîsînê. Pişka zor ji van mesnewîyana çîrokên evîndarîyê û yên 

mêranîyê  ne. Ji bilî çîrokan di mijarên ayînî, civakî, fêrkarî, edebîyata zarokan û edebîyata 

berxwedanê da jî gelek helbestên Kurdî bi teşeya mesnewîyê hatine nivîsînê, Lê yên ji 

hemûyê naskirîtir evana ne: 

C.5. 1. Bi Goranî/Hewramî 

1. Mela Perîşan: Perîşanname  

                                                             
55 Cîhanî, P. , Șiroveya Mem û Zîna Xanî, Pêşgotin, Weşanên Sipîrêz, Duhok  2007, r. 17. 
56 Adak, Abdurrahman, Teșeyên Nezmê, hb. r. 273-315 
57 Adak, Abdurrahman, Teșeyên Nezmê, hb. r. 252 
58 Adak, Abdurrahman, Teșeyên Nezmê, hb. r. 252 
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2. Xanayê Qubadî: 1.Xosrew û Şîrîn- 2. Leylî û Mecnûn 3. Yûsif û Zuleyxa 4. Sultan 

Ibrahîm 5. Nûşaferîn 6. Iskendername 59 7. Heftbendî Xanay Qubadî60 

 3. Elmas Xanê Kendoleyî:1.Nadirname … 

4. Mula Nûrullah Xanê Kendoleyî: 1. Xurşîd û Xawer/Xurşîdê Xeraman 

5. Mustefa ibni Mehmûd Goranî Şahnamey Kurdî (Cewahir pûş- Bîjen û Menîje)61 

6. Mela Muhemed Quliyê Kendoleyî, Leyla û Mecnûn, sala nivîsînê  

7. Mîrza Şefî’ê  Kuliyayî, Leyla û Mecnûna sala nivîsînê  

8. Mela Weledxan, Leyla û Mecnûn.  sala nivîsînê  

9. ‘Ebdulqadir Debayan,  Leyla û Mecnûn, sala nivîsînê  

10. Mem û Zîn navê nivîskar û  sala nivîsînê dîyar nîne 

11. Mîrza, Mem û Zîn,  sala nivîsînê dîyar  nîne. 

12. Şanamey Kurdî, çîrokî Rostem û Zorab 62 

13. Rostemname… Hejmara Şahname û Rostemnameyan di vî zaraveyî da gelek in û 

helbestkarê pişka zor ji wan jî nenaskirî ne. 

14. Heftxanî Rostem  

15. Behmen û Feramerz  

16. Rostem û Isfendiyar 63  

17. Mewlewî Tawegozî, ‘Eqîdeyê Merzîye...  

Mirov dikare bêje ku hema hemû helbestkarên Goranî pişka zor a berhemên xwe bi 

teşeya mesnewîyê nivîsîne. Di vî zaraveyî da ‘xezel û helbestên evîndarîyê jî zortit bi teşeya 

mesnewîyê hatine nivîsînê. Bi gotineke dî hejmara mesnewîyan di vî zaraveyî da gelek in. 

C.5.2. Bi Kurmancî 

1. Ehmedê Xanî: 1. Eqîda Îmanê 2. Mem û Zîn  

2. Selîmê Silêman: Yûsif û Zuleyxa 

3. Sewadî: Leyl û Mecnûn  

4. Sîyapoş: Seyfulmulûk 

5. Melayê Bateyî: Mewlûdnam 

6. Mela Xelîlê Sêrtî: Nehculenam 

7. Şêx Abdurrehmanê Aqtepî: Rewdu’n Neîm 

8. Şêx Mihemed  Can: Leyla û Mecnûn 

9. Şêx Eskerî: ‘Idê Dûrfam 

                                                             
59 Adak, Abdurrahman, Teșeyên Nezmê, hb. r.253 
60 Borekeyî, Sefîzade, Sedîq, Mêjûy wêjey Kurdî, Intişarat-ê Nacî, Bane Kurdistan, çap-ê ewwel 1370, hş.,  

cild ewwel,  r. 447 
61 Behrâmî, Îrec, Şâhnâme-yê Kurdî, çâpxane-yê Heyderî, çâp-ê ewwel, Tehrân, 1383 hş. 
62 Şanamey Kurdî, çîrokî Rostem û Zorab, Amadekirdinî Sîyaweş Goderzî, Apec, sal 2013, Sweden 
63 Adak, Abdurrahman, Teșeyên Nezmê, hb. r. 253. 
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10. Feqe Reşîd: 1. ‘Huneynîye 2. Sirru’l- Mehşer 3. Cîhanşah 

11. Şêx Tahirê Şûşî: Gulzar  

12. Cegerxûn: Şerefnameya Menzûm  

13. ‘Hecî ‘Ebdulfettahê Hezroyî:  Leyla û Mecnûna  

14. Mela Muhemedê Hezanî, Leyla û Mecnûn 

Ji bilî van mesnewîyên naskirî gelek buharîye, şikwaîye, mersîye, med’hîye, fiqihname, 

‘eqîdename, tewhîdname, û bi dehan mewlûdname bi Kurmancî hatine nivîsînê ku hanîna 

navê hemûyê ne gengaze.  

C.5.3. Bi Soranî: 

1. Mela Ferec Salih Şekîb: Leyla û Mecnûn 

2. ‘Elî Kemal Bapîr: Leyla û Mecnûn 

3. ‘Ebdulcebbar Axayî Kanî: Leyla û Mecnûna  64  

4. Zarî:  Leyla û Mecnûn65 

5. Şêx Marif Nodêhî: Ferhenga Ehmedî 

Ji bilî van mesnewîyana di edebîyata Soranî da gelek buharîye û şikwaîye û gernamhene 

ku bi teșeya mesnewîyê hatine nivîsînê. Ji wan Naley Cudayî ya mamosta Hêmin, Berew 

Mukrîyan ya mamosta Hejar ji yên mayîn bi nav û bagtir in.  

C.5.4. Bi Zazakî 

1. Melayê Xasî: Mewlûdname 

2. Osman Efendî Babij: Mewlûdname 

3. Mihemedê Şêx Ensarî: Raro Raşt û Me’lûmatê Dînîye 

Ji bilî van mesnewîyana hindek ‘eqîdename, fiqihname û siyer jî bi teşeya mesnewîyê bi 

zaraveyê Zazakî hatine nivîsînê. 66 

D. EDEBÎYATA  BERAWIRDKARÎ 

Li ser Edebîyata  Berawirdî û salixdana wê  ta niha gelek  dîtinên cur be cur hatine 

ragehndinê û van dîtinên cur be cur karê salixdana vê çiqa toreyê dijwar kirine.  

                                                             
64Adak, Abdurehman,  Kovara Wêje û Rexne,  hejmar 3, r. 99-109.  

65 Ebulqâsimê Radfer û Hîvâ Hesenpûr, Pejûhişnâmeyê Edebê ‘Xenâyî Dânişgâhê Sîsitân û Belûçistân, Sâlê 

dewâzdehom, Şumâare-yê bîst û sevom, pâyîz û zemistânê 1393hş., r. 131-150. 

66 Adak, Abdurrahman, Teșeyên Nezmê, hb. r. 258. 
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Li vir em ê li ser çend danasînan ku ji layê pisporên vê zanistê va hatine ragehandinê 

rawestin:  

“ Edebîyata berawirdî zanistek e ku li ser  lêkolîn û agahdarî ya peywenda nîveka 

edebîyata gelên cur be cur di gel hev û peywenda toreyê di gel huner û dîtir zanistên mirovî 

dixebite.“ 67 

Herçiqas ku dihête gotin  ev edebîyata li dawîya sedeya nozdehem da peyda bûye, lê 

gelek kes li ser wê bîr û bawerîyê ne, ku berîya hînga jî lêkolînên berawirdî li nîveka 

berhemên toreyî da hebûye. Bo nimûne Muhemmed Ebdusselam Kefafî di pirtûka xwe ya bi 

navê Edebîyatê Tetbîqî da dinivîse: “Herçiqas ku edebîyata  tetbîqî wek zanisteke nû hatîye 

nas kirinê, lê ew nayê bi wê wateyê ku edebîyata berawirdî tiștekî nû ye û berîya hînga 

tunebûye. Helsengandin û daneberheva berhemên toreyî di toreyên cur be cur da he berê da 

hebûye. Bo nimûne di edebîyata Erebî da pirtûka Amêdî ya bi navê Elmuwazene beyni 

Ebûtemam ve Elbuhterî  û pirtûka Curcanî ya bi navê Elwusateti beyne Elmutenebî ve 

Xusûmihî pirtûkên berawidkarîyê di edebîyata  Erebî da têne hejmarê.“68 

Bi pêka lêkolerên Firansî, cudatîya zimanî di nav berhemên toreyî da, mercê binêșeyî yê 

lêkolînên berawirdî ye. Lê pașê ev merca rûberûyî nerazîbûnên berfireh hat. Hindek kesên dijî 

vî mercî gotin ku ev merca dibe hegera pêvegirêdana gelên lawaz bi dewletên zilhêzên rojavî 

va. 69  

Bi derbasbûna sal û deman ra ew sînorên ku ji bo edebîyata berawirdî hatibûn danînê ji 

layê gelek nivîskar û lêvekolan va nehate pejirandinê û edebîyata berawirdî ne tenê helgirê 

helsengandina nîveka berhemên du zimanan, belkû helsengandin û daneberheva berhemên ku 

bi zimanekî hatine nivîsînê jî di nav xwe da dihebîne. Bo nimûne Zanistgeha Georgia ku yek 

ji zanistgehên navdarên Eyaletên Hevgirtîyên Amerîkayê ye, evê șaxeyê weha dide 

nasandinê: 

 „Edebîyata Berawirdî lêkolîna li ser taybetmendîyên hevpar di tore, sînema û dîtir 

cureyên berhemên çandî/ferhengî yên di nav sînorên neteweyî û navçeyî da ye.  Bi nêrîneke  

navçandî, navqadî û navneteweyî dixebite.“70 

                                                             
67 Nezerî Munezzem, Hâdî, „Edebîyât-ê Tetbîqî, Teirîf ve Zemînehâ-yê Pijûhiș“, Neșrîye Edebîyât-ê Tetbîqî, 

Șomâreyê 2, ‘Ilmî- Pijûhișî, Behâr-ê 1389 hș., s. 222. - 238. 
68 Kefâfî, Muhemmed Ebdusselâm, Edebîyât-ê Tetbîqî, wer. Seyîdî, Seyîd Huseyn, Intișârât-ê Âsitân-ê 

Quds-ê Rezevî, Meșhed, 1382 hș.,  s. 12.   
69 Sâlih Bek, Mecîd- Nezerî Munezzem, Hâdî, „Edebîyât-ê Tetbîqî der Îrân“, Feslnâme-yê Zebân ve Edeb-ê 

Pârsî, Șomâre-yê 38, Zemistânê 1387 hș., s. 12. 
70bnr. Malpera wê zanîngehê: 

https://www.cmlt.uga.edu/comparative-literature-major-and-

minor?fbclid=IwAR0hhi6m7gHVSwDftIeEMESzCrKq7Ooz9rimhzo6DgN6A-AinhIupD_vLww  

https://www.cmlt.uga.edu/comparative-literature-major-and-minor?fbclid=IwAR0hhi6m7gHVSwDftIeEMESzCrKq7Ooz9rimhzo6DgN6A-AinhIupD_vLww
https://www.cmlt.uga.edu/comparative-literature-major-and-minor?fbclid=IwAR0hhi6m7gHVSwDftIeEMESzCrKq7Ooz9rimhzo6DgN6A-AinhIupD_vLww
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Bi pêka van gotin û bîr û boçûnane ra em digîjn vê encamê  ku:  Edebîyata Berawirdî yan 

comparative literature çiqek ji dîroka toreyê ye  ku li ser daneberheva  mijarên toreyî di 

nîveka çend welat û zimanan û herwisa daneberheva mijarên toreyî yên welatekî yan 

zimanekî radiweste. Karê vê zanistê li bara daneberhev û berawirdkirina berhemên çandî yên 

cur be cur û lêkolîna berawirdî li ser wan cure berhemana ye.  

Em jî di vê xebata xwe da du berheman  ku her yek bi zaraveyekî cuda û her yek di  

qalibekî toreyî yê cuda da hatine afirandinê, lê mijara wan yek e, didin ber hev. 

Ew jî Beyta Mem û Zîna Kurmancî û Mesnewîya Mem û Zînê ya Hewramî  y e. 

Herçiqas ku ev her du berhem  li ser yek mijarê wate evîna Mem û Zînê hatine nivîsîn  û 

darijtinê, lê heryek  bi zaraveyk ji zaraveyên zimanê Kurdî ye,  ku cudatîya wan weke du 

zaraveyên zimanekî ne hindike. 
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PIŞKA YEKEM  

1. Beyta Mem û Zînê  

1.1. Agahdarîyeke Giştî li ser Beyta Mem û Zînê  

Li nav hemû çîrok, beyt, serpêhatî û istiranên Kurdî da Beyta Mem û Zînê ji hemûyê 

navdartir bûye. Ew di nav folklora Kurdî da ji hemûyên dî balkêştir e û bala gelek dengbêj, 

beytbêj û çîrokbêjan li ser xwe da rakêşaye û evê baldarîyê we lê kirîye ku ev serpêhatîya bi 

nav û cur û celebên cuda cuda peyda bibin û li seranserî Kurdistanê da şax bavêjin. Mem û 

Zîn bi celebên istiran, beyt û çîrok di nav gel da heye. Çunku ev serpêhatîya bi curekî berfireh 

di nav gel da belaw bûye, her bêjerekî navek lê kirîye. Ew di nav gel da weke Beyta Memê û 

Zînê, Mem û Zînê, Memo û Zînê,  Memê Alan, Memê Ala û Memê Alîyan71 jî hatîye 

nasandinê. 

Gelek kesan li ser wê lêkolîn kirine û li ser pile û payeya wê ya toreyî bîr û hizrên xwe 

ragehandine:  

Di Ansiklopediya Îranîka da li ser Memê Alan/Mem û Zînê weha hatîye nivîsînê: „MEM-

Ê ALAN (Romansa Kurdî) Muhtemelen ji navdartirîn dasitanên Kurdî û bi giştî weke nûnera 

hunera Kurdî ya zarkî hatîye pejirandinê. Versiyonên vê dasitanê di nav edebîyata  gelêrî ya 

Kurdî da ji berî hemûyê kar li ser hatîye kirinê û hatîye weşandinê. (bnr. Prym û Socin, 1890; 

Von le Coq, 1903; Mann, 1909; û Makas, 1926). (Chyet, 1991 rr.27-28)  … Herçiqas ku  

versiyoneke vê beytê  li Mehabadê ji layê Oskar Mann (1867-1917) va hatîye weşandinê lê 

ew di forma xwe ya gelêrî da zortir di navçeyên Kurmancîaxêv da baw e.“ 72 

Celadet  Alî Bedirxan ( 1893- 1951) li ser Memê Alan/Mem û Zînê weha dinivîse:  

“Folklora Kurdan ewçend mezin û fireh e ku em dikarin pê îftixar(ê) bikin û di nav xelkê 

da serfiraz bigerin. Di folklora me da bêşik şaheser Memê Alan e. Memê Alan  malê milletekî 

Awropayî buwa, Xudê dizane di heqê wê da heta niha çend cild kitêb dihatine nivîsandin. Me 

Kurdan ewçend guh nedanê. Şa’ir û rêberê me yê mezin, Ehmedê Xanî (1650/1-1707) pêva. 

Belê Xanî (1650/1-1707) berî sêsed salî bi qîmeta vê destan çîrokê hesiya û rabû li ser hîmê 

Memê Alan  kitêba xwe ya mezin û abadîn Mem û Zîn anî wucûdê. Bi gotinên din Memê 

Alan bi navekî din bi nav kir û jê ra Mem û Zîn got73  û ferqin xiste navbera çîrokîya xelkê û 

                                                             
71 BMZ., rê. 54, 59… 
72 Ansiklopediya Îranika, „Memê Alan“,  http://www.iranicaonline.org/articles/meme-alan, (Gihan  27.11. 

2019, 21. 56) 
73 Xanî (1650/1-1707) bixwe ev nava lê nekirîye, Memê Alan bi navê Mem û Zînê jî di nav gel da hatîye nas  

kirin. 

http://www.iranicaonline.org/articles/meme-alan,%20(Gihan
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esera xwe. Ji xwe herwekî nas e, Xanî (1650/1-1707) bi hinceta çîrokê deng li milletê xwe kir 

û dil kir wî ji nijad û millîyet û qewmîyeta wî hişyar bike. Ji hingêve ji sêsed salî bêtir wext bi 

ser me ve çûne. Kesî guh neda Memê Alan. Heta roja ku Kurdîzanê hêja û bilindpaye Roger 

Lescot ew di gel tercumeyeke Firansî gîhande çapê. ” 74  

Muxabin gelek kes we hizir dikin ku Xanî (1650/1-1707) navê vê çîrokê kirîye Mem û 

Zîn. 75Ev hizra çewt ta wê radeyê pêș ketîye ku ji beyta wê ra Memê Alan û ji mesnewîya wê 

ra Mem û zîn dibêjin. Lê wisan nîne, Xanî (1650/1-1707) bixwe ev nava li vê çîrok yan beytê  

nekirîye, Ev serpêhatîya  bi navê Mem û Zînê, Memo û Zînê, Memê Alan û Memê Alîyan jî 

di nav gel da hatîye nas  kirin.  

Bavê Selah ( 1952-2016) -dengbêjê kurd- li ser Memê Alan/Mem û Zînê  dibêje:  

“Çîrokeke dûr e dirêj e giran e. 

Ne bi şoran e, ne bi cengan e, bi rojekê dûyan lo lo nayê hewaldan e. 

Eva ne karê hemû kesan e. 

Karê zane û peytûlan e.  

Di pê ra karê dengbêj û kilamcîyê dîwanên cim’etê giran e. 

Diherike wek ava çem û kanîyan e.  

Evînek ji dil û can e.  

Dasitana Mem Alan e. “76 

Gelek kesên dî li ser vê beyte û giringîya wê bîr û hizrên xwe ragehandine, ku anîna navê 

hemûyan dê bibîte hegera dirêjîya babetê. 

1.2. Pêşîneya Kar û Lêkolînan li ser Beyta Mem û Zînê  

Mijara evîna Mem û Zînê, evîna şehzadeyekî Kurd û dotmîreke Kurd li ber naveroka xwe 

ya balkêş, ku pir e ji dildarîyeke efsûnawî bala gelek kesan li ser xwe da rakêşaye. Gelek 

kesan mijara vê evîna pak û asimanî ji xwe ra kirine jêdera afirandina berhemên balkêş. 

Yekemîn kesê ku ji vê beytê wec wergirtîye hozanê Kurd yê bi nav û bang Ehmedê Xanî 

(1650/1-1707) (1650-1707)  ye.77  

                                                             
74Bedirxan, Celadet, „Mem û Zîn“, Kovara Ronahî, sala 3. jimare 23, r. 8, sal 1944  Șam. 
75 Bedirxan, Celadet, „Mem û Zîn“, r. 8. 
76 Bavê Selah Pêşgotina dengbêjî li ser Beyta Mem û Zînê, ji CD ya dengê wî hate vergirtin. 
77 Çunku Xanî (1650/1-1707) navȇ Memȇ Alan di şahesera xwe da neanîye, hinek kes evȇ ji Xanî (1650/1-

1707) ra kȇmasî dizanin ku çima navȇ Memȇ Alan neanîye. Lê Xanî (1650/1-1707) navê Mem û Zînê li ber xwe 

da dernexistîye, ev beyta bi navȇ beyta Mem û Zîn û Memȇ û Zînȇ jî di nav gel da bi nav û bang e. Herwisan 

xudanê hemû mesnevîyȇn evîndarîyȇ navȇ her du evîndaran li berehemên xwe kirine. Weke Şîrîn û Ferhad, Leylî 

û Mecnûn, Mȇhr û Mușterî… Lȇ di gel wȇ hindȇ Xanî (1650/1-1707) di destpȇka Mem û Zîna xwe da dîyar dike 

ku berî wî Mem û Zîn hebûye û ew dixwaze wȇ Mem û Zîna ku ji ber guhnedanȇ lawaz û gewşek û nîvecanî 

bûye, ji mirinȇ rizgar bike û ser ji nû vejîne. Herwisan Xanî (1650/1-1707) di dawîya mesnevîya xwe da Mem û 
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M. Emîn Bozarslan di pêșgotina wergera Mem û Zînê da li ser vê hindê weha dinivîse: 

„Hozanê mezin Ehmedê Xanî (1650/1-1707) jî ji çîroka Memê AIan îlhama xwe girtîye û bi 

wê îlhamê wê çirokê li gorî jîna dema xwe xistîye kirasekî mişexxes, bi awakî hevdemî û 

modern nivîsîye. Bi vê yekê hem çîrokê78 ji windabûnê rizgar kirîye, hem jî ji bêjeyê Kurdî ra 

eserekî nemir dîyarî kirîye.”79 

Li dû Xanî (1650/1-1707) ra çawa ku ta niha hatîye zanînê, du hozanên Hewramî ev 

çîroka vergirtine û bi zaraveyê Hewramî vehûnane. 80 

Ji bilî venivîsînê,  Mem û Zîn weke deqeke folklorîk ji layê gelek kesan va hatîye berhev 

kirinê. Lê gorekî lêkolînên ku ta niha li ser vê beyta Kurdî hatine kirinê, berî kurdan çend kes 

ji lêkolerên bîhanî ev beyta Kurdî berhev kirine û wergerandine ser zimanê xwe û weşandine. 

Bi giştî em dikarin kronolojîya berhevkirina Beyta Mem û Zîn bi pêka agahdarîyên ku ketine 

destê me, weha nîşan bidin: 

1.  (1869) Eugen Prym û Albert Socin, ji zarê Cano  

2.  (1870) Eugen Prym û Albert Socin, ji zarê beytbêjekî ji Zaxoyê ku navê wî nenivîsîne. 

3. (1896) Hugo Makas ji zarê Mohammed Emîn kurê Şemdîn el-Mendîlkanî  

4.  (1901) Albert von Le Coq, ji zarê Ja'far Oglu Seîdî Biya 

5.  (1903) Oskar Mann, ji zarê  Rahmanî Bekir (bi zaravê Soranî)81 

6.  (1904) S. Haykuni, ji zarê Oskan Ohaniyan  

7.  (1904) S. Haykuni, ji zarê Onbaşi Mehori  

8.  (1904) G. Nijdehiyan, ji zarê beytbêjekî xelkê Eleşgirdê ku navê wî nenivîsîye82 

9. (1906) Oskar Mann, ji zarê Eyûb Axa Temir ji Ruhayê83 

10.  (1926) Emînê Evdal, ji zarê Fekoyê Miraz 

11.  (1936) Emînê Evdal, ji zarê Xudoyê Qaşo 

12.  (1938) L. Vil'chevskii, navê dengbêj û cîhê wî nehatîye84 

                                                                                                                                                                                              
Zînȇ weke efsaneyeke Bohtanȇ dide nasînȇ. Ji bilî wê Xanî (1650/1-1707) çendîn caran di Mem û Zînê da dibêje 

ku min ev çîroka ji zarê zana û temendaran bihîstîye… 
78 Di van hevokana da çend șașîyên rêzimanî hene, ku me dest lê neda.  
79 Bozarslan, M. Emîn, Mem û Zîn,  Gün Yayinları, İstanbul 1968, r. 10. 
80 Yek ev mesnevîya ye ku em li ser dixebitin, yek jî mesnevîyeke nivîşkan e ku di pirtûkekê bi navê Keşkol 

da hatîye weșandinê. bnr. Pêvek hejmar 8 (rûpela yekem ya vê mesnevîyê û rûberga keșkolê). Keyomers-ê 

Nîkreftar, Keşkol, Enistîtûtî Kelepûrî Kurd- Silêmanî, salî 2013. 
81 Ji bilî vê versiyonê ku bi zaraveyê Soranî ye, versiyonên dî hemû bi zaraveyê Kurmancî ne.  
82 Chyet, M. L.,  And a thornbush sprang between them, Studies on Mem û Zîn: A Kurdish Romance. Vol. 1, 

UMI Dissertation Services, Ann Arbor.Michigan 1. 1991, r. vii. 
83 Sträuli, Barbara, ji arșîva Oskar Mann.; Ev beyta di nava gel da bi navên beyta Memê Alan, Memê Ala, 

Memo û Zînê, Mem û Zîn  hatîye nas kirinê. Oskar Mann li destpêk û dawîya beytê da ewê weke beyta Mem û 

Zînê dide nasandin, lê beytbêj jê ra Memê Alîyan dibêje. bnr. BMZ rê. 39, 54, 59… 
84 Chyet, M. L., hb.  
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13. (1942) Roger Lescot bi arîkarîya Celadet Bedirxan ji zarê çend dengbêjan û ji hemûyê 

zêdetir jî ji her du dengbêjan; Mişoyê Berazî û Sebrîyê Mihacir85 

14.  (1955) Hacîyê Cindî ji zarê Etarê Şero 

15. (1959) Ordîxan û Celîlê Celîl ji zarê Hovhannêsiyan Karapet 

16.  (I960) Besîm B. Akdemir ji zarê Yûsuf Malke Asmar 

17.  (1961) Hellmut Ritter, ji zarê Slêman Hanna Maskobi 

18.  (1963) Ordîxan û Celîlê Celîl ji zarê Ettarê Têcir 

19. (1970) Ordîxan û Celîlê Celîl ji zarê Ohaniyan Israel86 

Ji bilî van varyantana li van salên dawîyê gelek kesan li ser Mem û Zînê lêkolîn kirine, ku 

em li vira hindî agadarîya xwe navên hindekan diînin. 

Yek ji kesên ku li ser varyantên Mem û Zînê xebitîye Michael Lewisohn Chyet e. Chyet 

têza xwe ya duktorayê li ser Mem û Zînê amade kirîye. Ewî lêkolîneke akademîkî li ser 18 

varyantên Mem û Zînê kirîye û ew varyant  wergerndine ser zimanê Înglîzî û ew li bara 

motîvên çîrokan, navên qehremanan û gelek layên dî va berawird kirîye û bi navê „And 

a thornbush sprang up between them” sala 1991 ji layê zanîngeha Berkeley, li California yê 

daye weşandinê.  

Hikmettîn Atti sala 2013 li zanînggeha Mêrdîn Artukluyê têza xwe ya lîsansa bilind li jêr 

navê Lêkolîneke Zargotînî Li Ser Destana Mem û Zînê, nivîsîye.  

Remzîye Aslanê gotarek bi navê Berawirdkarîya Destana Memê Alan û Mem û Zîna 

Ehmedê Xanî, nivîsîye ku di kovara International Journal of Kurdish Studies No. 1/2 (July 

2015), s. 86-101.  da hatîye weşandinê.  

Goran Elî Salim sala 2017an li zanistgeha Wanê mastera xwe bi navê: Rengdana 

Folklorê di Destana Mem û Zîna Ehmedê Xanî da, dinivîse.  

Hawkar Cemîl Mihemed sala 2017an têza xwe ya masterê bi navê: Bunyadî Gêranewe le 

Dastanî Mem û Zînî Oskarman û Memê Alana Ebdurhîm Rehmî Hekarî, nivîsîye. 

Samî Çelîktaş sala 2018an li zanistgeha Mêrdînê têza xwe ya lîsansê li jêr navê: 

Tîpolojîya Lehengê Kurd li çarçoveya Nêrînên Cozêf Kembêl, bi Mînakên Rostemê Zal û 

Memê Alan, dinivîse.  

Mezher Îbrahîmî sala 2018an têza xwe ya lîsansê bi navê Dariştenasîyî Beytî Mem û Zîn 

û Berawirdkirdinî Hêmane Giringekanî le Gel Çîrokî Efsûnawîyî Kurdî da, li zanîngeha 

Artuklu Mêrdîn dinivîse.  

                                                             
85 Lescot, R,  Mem û Zîn, Orfeus Bokforlag, Stockholm, çapa nû, İstanbul 1996, r. 40.; Mem, H.,  Rastîya 

Destana Memê Alan, wer. Farqînî, Zana, Weșanên Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê, çapa yekem, Rêbendan 2006, r. 

16.  
86 Chyet, M. L., hb. 
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Şîrzâd Tâyifî û Muhsin Rehîmî pêkve gotarek bi navê Cûstârî der Esâtîr-ê Menzûme-yê 

Kurdî-yê Mem û Zîn, nivîsîne û di kovara Pijûhişnâme-yê Edebîyat-ê Kurdî, Sâl 3; Şomâre 4, 

Behâr ve Tâbistân 1396 hş. da weşandine.    

Gelek kesên dî jî di qadên cur be cur da li ser Mem û Zînê xebitîne ku em xwe ji anîna 

wan hemû navana diparêzin.  

1.3. Jînenigarîya Oskar Mannî wek Komkerê Beyta Mem û Zînê 

Oskar Mann (1867-1917) navê wî yê rastîn, Gottlieb Bernhard Oskar Mann kurê Rentièrs 

Otto Mann e. Ew li roja 18ê meha Septembera sala 1867an di malbateke şênîyê mêjînê 

Berlînê da hatîye cîhanê.  

Oskar Mann piştî qedandin xwandina xwe li sala 1890î li pirtûkxana şahî ya Berlînê da 

dest bi karî kir û li dû ra bû birêveberê pişka destnivîsên rojhelatî.  

Roja çarê meha Julî ya sala 1899an Oskar Mann daxwaznameyek bi nexşeyeke hûrgilî ji 

akademîya şahî ra nivîsî û tê da daxwaza destûrê ji bo sefereke zanistî û dayîna amûrên pêdivî 

ji bo lêkolîna li ser zaraveyên Kurdî û Farsî ya nû ku ta wê demê kêm li ser wan lêkolîn 

hatibûn encamdanê, kir. Daxwaza wî bi balkêşîyeke mezin hate pejirandinê.  

Oskar Mannî du seferên zanistî kirin, ku li ser hev 5 salan domand. Herdu seferên wî jî 

seferên Îranê û li Rojhelata Nêzîk li Kurdistanê bûn. Ew gelek bajar û navçeyên Kurdistanê ji 

Kirmanşah û Mehabadê bigire ta Ruha û Mûşê geriya. Wî gelek beyt, çîrok, istiran û deqên 

Kurdî berhev kirin, ku yek ji wan ev beyta Mem û Zînê/Memê Alîyan e ku sala 1906an li 

Ruhayê ji zarê beytbêj Eyûb A’xa Temir vergirtîye. 87 

Akama kar û lêkolînên wî bûn çar pirtûkên li ser zaravên Farsîya nû û zarave û devokên 

Kurdî. 

Yek ji berhemên kar û lêkolînên wî pirtûkeke bi navê Die Mundart Der Mukri-Kurden 

Grammatische Skizze, Text in phonetischer und Persischer Umschrift. Ku sala 1906an li 

Berlinê çap bûye.  Ev pirtûka ji şeş kurteçîrokên folklorîk û 18 beyt û hindek istiranên kurtên 

Kurdî pêk tên. Beytên ku di wê pirtûkê da hatine ev in: 

1.Dimdim 2. Mem û Zîn 3. Las û Xezal 4. Nasir û Malmal  5. Birayîmok 6. Şêx Ferx û 

Xatûn Estî 7. Mehmel û Birayîmî Deştîyan 8. Qoç Osman  9. Colindî   10. Xezêm  11. Kake 

                                                             
87 Kolîvand, Mojtaba,  Persische und Kurdische Reiseberichte, Herausgegeben von Harassowitz 

Verlag.Wiesbaden 2014, pêșgotin. 
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Mîr û Kake Şêx 21.  Leşkerî  13. Qer û Gulezer  14. Zembîlfiroş  15. Bapîr Axayî Mengur 16. 

Ebdurehman paşay Bebe  17. ‘Elî ‘Aşiq88  18. Mem û Zîn 89 

Muxabin di dema jîyana wî da tenê ev berga ji karên wî hate weşandinê û berhemên wî 

yên dî di dema jîyana wî da nehatin weșandin. Oskar Mann li roja 5ê meha Desambera sala 

1917an mir û roja 8ê wê mehê li Berlînê teslîmî axê bû…90 

1.4. Nasandin Beyta Mem û Zînê (Varyanta Oskar Mannî) 

Metna vê beytê sala 1906ê mî. ji layê lêvekolê Almanî Oskar Mann (1867-1917) va 

hatîye berhevkirinê. Oskar Mann ev beyta ji zarê beytbêjekî Kurd bi navê Eyûb Axa Temir 

bihîstîye û anîye ser kaxezê. Li dû mirina Oskar Mann ra ev beyta di nav arşîva pirtûkxana wî 

da dikeve destê Kurdîzana Siwîsrayî Barbara Sträuli. Barbara Sträuli berî ku wê bide 

weşandinê ev beyta da min ku ez li ser bixebitim.  

ji bo amadekirina vê beytê me dest li metina wê nedaye û tenê di perawêzê da me nêrînên 

xwe destnîșan kirine. Me bi pêka serwaya Beytê û hevokên wê ew rêzbendî kir û ji her 

rêzikekê ra hejmarek danî û bendên Beytê bi danîna naweyekê/mesafeyekê û sê istêrkan *** 

destnîșan kir. Me varyantên hindek peyvan li perawêzê da anî.  

Ev beyta ji 644 rêzik û 64 bendan pêk tê.  

1.5. Metna Beyta Mem û Zînê (Varyanta Oskar Mannî) 

 

Beytbêj:      Eyûb Axa Temir, xelkê Rihayê 

Berhevkar:      Oskar Mann xelkê Berlînê 

Sala berhevkirinê:     1906ê zayînî 

Tîpguhêzî ji bo rênivîsa latînî ya nû:   Barbara Sträuli 

Têbînî:  

Perawêz û peyvên di nava cotkewanan da ( ) ji layê me va hatine nivîsînê.  

 

Mem û Zîn  

1. Li bajarê Mu’xribistanê sê bira hebûn, ‘Alî Paşa, birayê mezin bû, mîrê meqbûl û 

begê meş’xûl.  

                                                             
88 Mann, Oskar, Die Mundart der Mukri-Kurden, teil II,  Berlin, Druck und Verlag von Georg Reimer, 

Berlîn 1909. 
89 Mem û Zîna duyem nîv çîrok û nîv beyt e.  
90 Kolîvand, hb.; Malpera ruwange li ser jîyan û berhemên Oskar Mann : 

  http://ruwange.blogspot.ch/2014/05/blog-post_4.html 

http://ruwange.blogspot.ch/2014/05/blog-post_4.html
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2. Her sê bira korocax, warê wan wenda bûn. 

*** 

3. Ku dihatin rojê ‘aydan û ‘arefatan.  

4. Her sê biran diterikandin taxt 91 û tacê giran.  

5. Hêstir dibarandin sebê xatirî ewladan. 

 

6. Go: Çiqas, ku ji ‘Alî Paşa ra, ku qîzê wezîran û hakiman ku dixwestin, rebbil’alemîn tu 

ewlad nedanî. 

*** 

7. Birayê biçûk xewneke şevan dî, Xizir elêhîsselam jê ra dibêje: “Ji ‘Alî Paşa ra qîzekî 92 

bixwazin ji berê Qurêşîyan, ji sinsileyî hezretî Sileyman. 

8. Wê Xudê bi wê de ewladekî pê şên bibe ocaxê her sê biran.” 

*** 

9. Sibe bû, bajarî Mu’xribistanê bajarekî gewrî mezinî giran e. 

10. Li ser sêsed û şêst û şeş me’helan e. 

11. Li ser bîst û çar qapîyan e. 

12. Her qapîyekî tê da runiştîye wezîrekî heft toqan e. 

13. Bajarî Mu’xribistanê li ser etegê heft çîyan e. 

14. Di ser ra belekî berfê ne, di bin ra be’hrî ‘Umîyan e. 

15. Di bin ra mêrg û kanî ne, li ser ra zozan, yaylî û çîyan e. 

16. Di bajarê Mu’xribistanê da tê da qasra93 ‘Alî Paşa ne. 

17. Qasreke sipî, birceke belek e, qabeke bilind e, odake tûncîn e, hewlîyake bole 

fireh li ser bîst û çar qeyinterman e.  

18. Sêsed û şêst û şeş odan e. 

19. Ji maqbûlî pê da berdane zincîrê zêrane. 

20. Tê da sê kevirê maqbûldaşî ne, cewher e, şewqê xwe dane çar koşeyî bajarî 

Mu’xribistanê, li ser ra belekî yê berfê, mêrg û kanîyan e. 

21. Sibe da berdane bajarî Mu’xribistanê sê delalan e. 

22. Tê da ban dikirin bîst û du rojan e. 

23. Dibînin her çar malê Qurêşîyane. 

24. Şev dikeve, şevê duduyane. 

                                                             
91 text 
92 qîzekê 
93 Qesra: (koșka) 
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25. Li dorê ‘Alî Paşa rûdinê cima’etê derbegane. 

26. Cima’etê hakiman û es’habane. 

27. Şeva li ya sîyan e. 

28. Datînin şor û danişevê girane. 

29. Vêdixînin pozî feneran û çirane. 

30. Dikişine ser malê Qurêşîyane. 

31. Yekî 94 dixwazin ji ‘Alî Paşa ra ji berê Qurêşîyan, ji sinsilê pêxemberan, navê 

Şîrîn Zelîxane. 

32. Bi ‘erf û ‘adetî dunyayê ‘Alî Paşa dişînine ser doşega Zelîxê, rebbil’alemîn 

damlakê dinûqutîne qursa’xê Zelîxê ji azmanê heftane. 

33. Ma’hsûmek dikeve qefesê Zelîxê, temam dibe neh meh, neh roj, neh sa’et, 

rebbil‘alemê dide Zelîxê ewladekî pê şên dibe, ocaxî her sê birane. 

34. Wê şevê çel ewlad peyda dibe 95 li bajarê Mu’xribistanê wêrane. 

35. Wî Memê didine destê murebîyane. 

36. Mem mezin dibe, salê Memê dikeve salane. 

37. Pê dike sisîyane. 

38. Rojekî96 li dorê Memê rûdinin cema’atê hakiman û wezîran û as’haban û 

cema’atê boz‘ebalîyan û cema’atê dînqardaşîyane. 

39. Navê lê dikin Memê, mîrê maqbûl, Mem A’xa û Memê Alîyan e. 

40. Salê Memê pê dike şeşan û heftan e. 

41. Bi destî Memê digirin davêjine ber destî xocan û ‘ulemane. 

42. Salê Memê dikeve heştane. 

43. Destê Memê dibe sedemê bavîyan û têvîyane. 

44. Salê Memê dikeve nihane.97 

45. Mem ‘hifz dike ‘ilmî rebbil-‘alemîn, xetim dike sî cuzû Qurane. 

46. Salê Memê dikeve dehane. 

47. Mem dibe îmamê hezar û heiştsed suwarê derebegane. 

48. ‘Alî Paşa dide Memê taxt û tacê girane.  

49. Mem digerîne ‘hukm û ‘hukmata bajarê Mu’xribistanê girane. 

50. Rojekî98 torçî darine ber be’hrî Belek, digerine li seydê masîyane. 

                                                             
94 yekê 
95 dibin.  
96 rojekê 
97 nehane 
98 rojekê 
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51. Torê davêjine be’hrê, toreke giran e. 

52. Bi der nakevê ji be’hrê belek toreke giran e. 

53. Vê torê bi der dixînin ji be’hrî Belek, canîkî du salin, dêle li kabane. 

54. Vî heywanî berdidine hewl û heyata Memê Alîyane. 

55. Mem dibe xodanê qasrê sipî, bircê belek, qabê bitûn, odê tûncîn, kevirî 

maqbûl, zincîrê zêrane. 

56. Qasrê Memê qasreke sipî ye li ser sêsed û şêst û şeş odan e. 

57. Di bin qasrê Memê da tê nalîna Bozê Rewane. 

58. Li pêşî yazli’xê Memê tê şîqîna teyrane. 

59. Memê nemehrem e, ya salê ‘hatanî bi salê dîyê Memê dibînê cemalê Memê 

Alîyane. 

60. Rojekî99 ogir100 û hevalê Memê rica dikin ji bavan û dîyane. 

61. Memê bi der dixînin ji qasr û qona’xê girane. 

62. Difilitînin kostek101 û pêwandê 102 Bozê Rewane. 

63. Mem hiltîne şîqînê teyran û bazan û ‘hurane. 

64. Mem nigî xwe dike rikêbên Bozê Rewane. 

65. Bi Memê ra suwar dibe 103 hezar û heiştsed suwarê derebegane. 

66. Mem digere li seydê, berî xwe dide çolan û kerbelane. 

67. Bira bişewite mala her sê qîzê padişayî pêrîyane. 

68. ‘İşqebanû, Qemerbanû, Gulpêrî, biçûka xweyîngan gîyan e. 

69. Li xwe dikin baskan û perane. 

70. Dikevine qili’xî gogercînan û kewane. 

71. Perwaz dikin li qatî ezmanî heftane. 

72. Mem bera didê kê şîqînê teyran û bazan û hurane. 

73. Bi bende va heywanan dikeve bi hêlê zengûyane. 

74. Berî xwe dide çolan û berîyane. 

75. Dadixîne baxçeyî gulan û sêvana, baxçeyî her sê qîzê padişayê pêrîyane. 

76. Memê dî li wî baxçeyî sê qîz dikevine hewzî gulane. 

77. Memê jê dizî postî xwênga biçûk, dikete nav baxçeyî girane. 

78. Her du xweyîngan li xwe kirin post û perane. 

                                                             
99 rojekê 
100 hogir 
101 Kostek: zincîr 
102 Pêwend: bend yan zincîra ku mirov pê ajelekê girê dide. Pêbend jî dibêjinê.  
103 dibin 
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79. Perwaz dikin bi qatî azmanî heftane. 

80. Xwênga biçûk dima li erdê, çav diket li cemala Memê Alîyane. 

81. Di ser xwe ra ban kire her du xweyîngane. 

82. Gulpêrî go: “Xwêngino! Hûn dibên em ‘hurûke Zînê 104 werin bibînin rind  105û 

cemalan bi çavê serîyane.”106 

83. Gulpêrî bi xwêngan ra go: “Dilê min xan e. 

84. Salê min hindik in, derdî min giran e.” 

85. Dibên ku “Di ser me ra rebbî ‘alemê du ‘husne û cemal dane. 

86. Rojekê digerîyan li dewrê dunyayê li ser qasabayî Cizîrê Botane. 

87. Me dî, di bin me ra xuyan dibê qasreke sipî, birceke belek, di bin ra dimeşe 

şettê bi du filqan e.107  

88. Li pêşîyê vê qesrê 108 xuyan dibe bejneke zirav, çavê belek, gerdenî sipî, gulîne 

sor, kiswetek nizanim qîzan e, nizanim bûkan e. 

*** 

89. Me pirsî, vê ra dibêjin Zîn e. 

90. Xûşka Mîr ‘Azdîn e, qîza Mîr Zêndîn e. 

91. Dotmama ‘Hasan û Çeko û Qeretaclîn e. 

92. Qona’xê şeş mehan, li sînorî ‘Êcem û musulmîn e. 

93. Merîyan li baskî felekê dişidîne. 

94. Qol û qanadî merîyan dişkênîne. 

95. Hetanî bi roja qametê 109 eqil bi serî merîyan nîne .” 

*** 

96. Gulpêrî go bi xwênga ra: “Dilî min li kulê ye. 

97. Werin, mêze kin ji me her sê xwêngan kîjan lîyaqê vî camêrî xelqê ye?” 

98. ‘Eşqebanê go: “Xwêngê! ‘emelî û ixtibar nabe bi banîademî vê ‘asrê ye.” 

*** 

99. ‘Eşqebanê go: “Xwêngê! Dilê min li yan e. 

100. Were, emê rûnin li ser hewzê gulane. 

101. Bi wa ra dînin 110 şor û danişi’xê giran e.” 

                                                             
104 Debê wehe be: Hûn dibȇjin em hûrîkȇ cennetȇ ne… 
105 rindî 
106 Wisan dîyar dike ku li vir beytbêjî çend rê. ji beytê ji bîr ve kirîye. Kêmasî di hevokan da heye.  
107 firqan e 
108 Li pêşîya wê qesrê 
109 qîyametȇ 
110 bi hev ra deynin 
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102. Qemerbanû, ‘Eşqabanû, Gulpêrî di dest hev da dikin axd 111 û şurûtane. 

103. Li ser hewzê gulan datînin şor û danişi’xê girane. 

104. ‘İşqebanê go bi xwênga ra: “Werin, sibe em ji başarî 112 Mu’xribistanê bi der 

va mêze kin li navî qabristanê merzelane. 

105. Heger ku camêr e, heger eksige, ku hatîye kuştinê bi ifteran û buhtanane. 

106. Nûrekî ji ezmanan daye ser maqamî wane. 

107. Emê hinek herînê rakin ji tirbê kuştîyane. 

108. Di binê şevê da qîrînîyê bikin li bask û perane. 

109. Peya bin li maqamê Zîna Zêdane. 

110. Wê herîyê tirbê kuştîyan bireşîne 113 bi ser heft mehelane. 

111. Hinekî bireşînin li ser yata’xa Zîna Zêdane. 

112. Di nîvî şevê da rakin xelqê nazilî, bişidînin li ser qanad û baskane. 

113. Di nîvî şevê da li bajarê Mu’xribîstanê, yataxan dêynin muqabilê yataxane. 

114. Emê bi xwe ra helkişin taqan û pencerane. 

115. Mêze kin li ‘husn û cemalê her dîyane.” 

116. Di mabênê hev da danîn wa qewl û qerar her sêyane. 

117. Ku şev ketê şevê dudîyane. 

118. ‘Ayan bû li canê Zîna Zêdane. 

119. Dî ji xewnan xewneke şevane. 

120. Sibe ron bû, Zînê li ber xwe danî kitab û mis’hefê, mêze dike li fa’l û bircane. 

121. Remilê toqmiş dikê, remilê davêje bircane. 

122. Li bircê nihan  remila Zînê dikeve goleke xwînane. 

123. Zîn dibarîne hêstirê çavane. 

124. Ber dide bajarî Cizîrê sê dellalane: 

125. “Bira kesek hîşev nekeve xewê 114 şevane. 

126. Her kesek vêxînin pozî çiran û meş’elane. 

127. Kî ku bikeve xewê şevane. 

128. Wê rebbî ‘alemê bi serî wan da wîne acêbeke pire girane.” 

129. Kew kete sibê, her sê qîzê padişayê pêrîyan bi der ketine navî qabristanê û 

merzelane. 

130. Mêze kirin, nûrekî dîrek kete ji ezmanê heftane. 

                                                             
111 ahd 
112 bajarî 
113 bireşînin 
114 xewa 
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131. Daye ser maqamî kuştîyane. 

132. Heltînin herinê ji tirbê kuştîyane. 

133. Şev dikeve, şeva dudîyane. 

134. Şeva li ya sisîyane. 

135. Dikine qîrînî li ser bask û perane. 

136. Berê xwe didine sînorî ‘Êcem, hafê bilind, derbendê asê, bajarê Cizîra Botane. 

137. Sa’at li sisîyan, peya dibin li ser qesr û qona’xa Zîna Zêdane. 

138. Mêze dikin di taqan û pencera ra Zîna Zêdane. 

139. Li ber xwe danîne kitab û mis’hefê remilane. 

140. Remilê toqmiş dikê, remilê davêje bircane. 

141. Li bircê nihan remilê Zînê dikeve goleke mezine bane.115  

142. Wê herîyê tirbê kuştîyan direşînin bi ser heft mahallan e.116  

143. Hinekî direşînin bi ser yataxa Zîna Zêdane. 

144. Zînê ban kire gelî carîyan û gurcîyane. 

145. Zînê go: “Ez dikime bikevime xewê şevane.” 

146. Bi emrî Xudê ku Zîn kete xewê şevane. 

147. Her sê qîzê padişayî pêrîyan peya bûn li ser taxt û tacane. 

148. Sa’at li sisîyan rakirin xelqê nazilî, dişidandin li ser qanad û baskane. 

149. Berê xwe dane bajarê Mu’xribistanê wêrane.  

150. Li qesrê117 Memê cî û yataxa datînine muqabilê textane. 

151. Her sê qîzê padişayî pêrîyan helkişîyan teqan 118û pencerane. 

152. Mêze kirin li cemalê her dîyane. 

153. ‘İşqabanê go: “Memê rind e.” Qemerbanê go: “Zînê rind e.” Hersê diketine 

mehakimeke girane. 

154. Gulpêrî go: “Werin, em rakin ji xewê Memê Alîyane.” 

155. Gulpêrî ban kire Memê. Memê serî xwe rakir, dî ku şewqekî 119 dayê hewl û 

hayatê girane. 

156. Memê go: “Ez mame ji nimîya 120 sibê.”  

157. Mêze kir, ‘husn û cemalekê yatax danîne muqabilê taxtê xonkar, mekanê Memê 

Alîyane. 

                                                             
115 pan e 
116 mi’hellan e 
117 Qesra  
118 taqan  
119 Şewqekê 
120 nimêja 
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158. Memê sewtekê ban kire mîvana şevane. 

159. Memê go: “Xweyîng! Mi tu qewl û qerar bi eksîyê xelqê ra bera nedane.” 

160. Zînê serê xwe rakir ji xewê, li destî xwe giran121 dawa Memê Alîyane. 

161. Go: “Tu merîkî xerîb î, belkî heye da’wake te girane. 

162. Te gotîye: Belkî va qona’xa, qona’xeke camêrane. 

163. Ezê da’wê te çê bikim bi qebzê şûrane. 

164. Na ku da’wê te bi şor û mehakimane.122 

165. Ezê da’wê te çê bikim li huzûrê Mîr ‘Azdîn, li cim’atê mêrane.” 

166. Memê go: “Xweyîng! Were, em ban kin gelî carîyan û gurcîyane!” 

167. Zînê ban kire carîyan û gurcîyane. 

168. Tu deng nê123 ji kesane. 

169. Memê ban kire gelî kolane. 

170. Bû lebêkê kolan, sekinîn li dîwanî hizûrî Memê  

171. Memê go bi Zînê ra: “Were , em vêxin pozê çiran û fenerane. 

172. Em bi derkevine serî qesrê, em mêze kin, nîşanê bajarê Mu’xribistanê û qesabî 

Cizîrê kîjane?” 

173. Mem bi derkete serî qesrê.  

174. Zînê mêze kir li qasr û qona’xê Memê, qesreke sipî ye, birceke belek e, qabeke 

bitûn e, odeke tûncîn e, di bin ra be’hrî ‘Umman e. 

175. Zînê bi Memê ra go: 124 “Ezê niha ban kim ‘Hasan û Çeko, Celalîyê bajarê 

Cizîrê, wê te bavêne ber devî şûrane. 

176. Te bikine yêmê masîyane. 

177. Bavêne şettê Cizîrê bi du firqan e. ”  

178. Kor û poşman vegerîyan li cî û yataxane. 

*** 

179. Zînê go bi Memê ra: “Ez Zîn im, xûşkê 125 Mîr ‘Azdîn im, mêze ke, li sing û 

berê min mînê xalî heft rengîn e. ” 

180. Mînê sînê Toqatê dor bi çîn e. 

                                                             
121 (gerand?) 
122 Pirjimarîya me’hkeme (Me’hkeman)  
123 nayê 
124 Rêzikên 175 - 177 gerek e li pêş rê.166 ê da bihata, ku rêzebenda hevpeyvîna Zînê û Memê rêk biba. Li 

vir beytbêj axiftinên Zînê tevî hev kirîye, ne pêkan e dema ku Zînê qonaxa Memê bibîne, lê dîsan jî bêje ez ê 

gazî Celalîyan bikim. Dîyar e Zînê ev gotinane berî ku qonaxa Memê mêze bike û bibîne gotîye, li dû van 

gotinana ra Memê dibêjê kerem ke dîna xwe bide qonaxan ka qonax ya kê ye. Rêzika 177 jî debê berî rê.176 an 

bê.  
125 xûşka 
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181. Memikê min serê sor in, kokê wana sipî ne. 

182. Kilîtê wan derzî ne. 

183. Miftê wan pêçî ne. ” 

*** 

184. Memê go: “Bi mi ra dibên Mîrê bajarê Mu’xribistanê, xarzî Kurêşîyan; mêşê 

me bi haramê 126 li dawê me nê; eme bi te ra di mabênê xwe da deynin şûr û hamêlîyane. 

185. Bi te ra rakevim mînê xwêng û birane.” 

186. Her du ketine xewa şevane. 

187. Bira bişewite mala her sê qîzê padişayê pêrîyane! 

188. Peya bûn, li ser yataxê girane. 

189. Dikin rakin Zînê, berî bidine Cizîra Botane. 

190. Gulpêrî biçûkê 127 gîyane. 

191. Go: “Xwêngino! aqilî li serîyan e, ne li salan e. 

192. Mabênê her du bajara qona’xê şeş mehan e. 

193. Werin, em biguherin her du gustîlê pêçîyane. 

194. Mem, bira nigî xwe bike rikêba Bozê Rewane. 

195. Berî xwe bide bajarê Cizîra Botane.” 

196. Zîn rakirin, şidandin li peran û baskane. 

197. Berî dane bajarê Cizîra Botane. 

198. Sibe da Mem rabû ji xewê, ku tune mîvana xwe 128 şevane. 

199. Memê terikand textê xonkar, kete navî tewlê hespane. 

200. Digirî mînê xûnîyane. 

201. Birayê Memê axiretî hate zîyareta Memê, mêze kir, Mem tune li ser taxtê 

xonkar, li navê cîyane. 

202. Mêze kir, dengê Memê tê li nav tewlê nijdîyane. 

*** 

203. Dakete jêr ba Memê, go: “Memê te xêr e?„ 

*** 

204. Memê go: “Şevê129 çûnî li qesrê sipî li taxtê xonkar Zînê dibînim. 

205. Carîyan û gurcîyan diwesînim.130 

                                                             
126 heramî 
127 biçûka 
128 xwe ya 
129 Șeva  
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206. Çiran û feneran vêdixînim. 

207. Wesmê bajarî Mu’xribistanê qesabayî Cizîrê pê dinêmînim. 

208. Çarê û mikûnê li wî şuxlî nabînim. 

209. Li textê xonkar bi şûn da vedigerînim. 

210. Şûr û hamêlîyan di mabênê xwe da datînim. 

211. Sibe da radibim, mîvana şevan nabînim. 

212. Êqil wenda dikim, ‘aşq û sawdan heltînim. 

213. Ji mi ra dîyê kûr, bavî ixtîyar, her du apê korocax biwesînin. 

214. Nên û xwê helal kim, dikime welatî xwe bi maqamê Zînê ra biguherînim.” 

215. Ji Memê ra dîyê kûr, bavî ixtîyar, her du apê korocax diwesînin. 

*** 

216. Dîya Memê go: „ Memo! Memê Alîyano! 

217. Biçûk û derdî girano! 

218. Bilmezo, rêwîyî li rîyano! 

219. Istixwarê weletî xerîbano! 

220. Belkî te ji xwe ra dîye xewneke şevano! 

221. Dikî sebê xewnê şevan dîyê kûr, bavî ixtîyar, her du apê warwenda bêlî li berî 

qapîyan û camîyano!” 

*** 

222. Memê go: “Dilê min lîyan e. 

223. Salê min hindik in, derdî min giran e. 

224. Li serî min rabûne sawda û jane. 

225. Hinik dibêne bayî cinan û pêrîyan e. 

226. Hinik debêne ‘aşq û sewdê dilan e. 

*** 

227. Ji mi ra nalbend biwesînin. 

228. Na’lê Bozê Rewan vêxînin. 

229. Kurcê 131 zêran û cewheran di 132 terkîyê min bişidînin. 

230. Nên û xwê helal kin, ez dikim herim dermanekî ji derdî xwe ra bibînim.” 

231. Çare û mikûnê li Memê nabînin. 

232. Bozê Rewan ji qesr û qona’xê giran bi der dixînin. 

                                                                                                                                                                                              
130 Li vir beytbêj xwe şaş kirîye, li cîhê ku bêje koleyan diwesînim, dibêje: carîyan û gurcîyan diwesînim. 

Carî û gurcî yên Zînê ne, ne yên Memê.  
131 xurcȇ 
132 li 



37 

 

233. Memî biçûk bi ser digerînin. 

234. Bajarê Mu’xribistanê yas û reşa Memê digerînin. 

*** 

235. Mem bi derket ji bajarî Mu’xribistanê, şeş mehan li çol û kerbelan bi Bozê 

Rewan gerîya. 

236. Rojekî mêze kir, ku di mabênê dîwar û zîqaqan da ye.  

237. Çavê xwe nihêrî, ku va bajarê Mu’xribistanê ye.  

238. Vê 133 şevê Mem li xanekê peya bû.  

239. Sibe da Mem bi der ket ji bajarê Mu’xribê, 

240. Xizir elêyhisselam hate pêşîya Memê, Mem xiste ser rîya bajarê Cizîrê Botanê. 

241. Pismamê Zînê, Qumsî Beko ixtîyar bû. Ji xwe ra digo: „Ezê Zînê ji xwe ra 

bixwazim.“ 

242. Beko rojekê di ber qesra Zînê ra derbas bû. 

243. Çavê xwe li Zînê ket. Zîn (dî) ku di yas û reşan da ye.  

244. Beko hate ba qîza xwe.  

245. Qîza Beko xizmetkarê 134 Zînê ye.  

246. Beko ji qîza xwe ra go: „Çima xatûnê 135 te di va halan da ye?  

247. Qîza Beko -a wî jî navî wî 136 Zîn bû-. Got ji bavê xwe ra: „Va şeş mehan e,137 

halê xatûnê min va ya, sirê 138 xwe nade kesekî.“ 

248. Beko go: „Salê min heftê û dudu ne, kesekî negotîye: „Rehme li bavî Beko be. 

Ji mi ra kitab û mis’hefa wîne, ez bibînim, derdî xanimê  te çi ye.“  

249. Beko kitab di ber xwe danî, ji qîza xwe ra go:  

*** 

250. „Sibe roja înê ye, wê suwarek were ber şettî Cizîrê, gêcûtan pirs ke, were Zînê 

zebt bike, tu here wî suwarî bixapîne. 

251. Şalê te ji xwe ra birevîne. 

252. Ku nebû, di goleke masîyan hilweşîne. 

253. Mem ku di bajarê Cizîrê keve, qîz û bûk wê aşiqê bibin, ‘xayiret û namûs 

namîne.” 

*** 

                                                             
133 wê 
134 xizmetkara 
135 xatûna 
136 navȇ wȇ 
137 meh in 
138 Sirra xwe. 
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254. Qîza Beko çû ba Zînê, go: “Zînê, qatek kinc bi mi de, bavî min fuqare ye, ez 

dikim bi hevalê xwe ra herime sa’hrê.” 

255. Zînê buxçak li pêş qîza Beko danî. 

256. Qîza Beko teîşt û biroşê kincan hilanî. 

257. Li ber şettê Cizîrê teîşt û biroşê kincan danî. 

258. Rîya suwarê Bozê (Rewan) di pêş çavê xwe hilanî. 

*** 

259. Wextê nîvro, suwarê Bozê (Rewan) bi der ket, hate ber şettê Cizîrê. Ban kire 

qîza Beko: “Lê xwêngê! Dilê min lîyan e. 

260. Adetê xarîban gêçûtan pirs dikin ji gişî  qîzan e. 139 

261. Ez merîkî xerîb im, nas nakim gêçûtê şettê bi du firqan e. 

262. Gêçûtê bajarê we kîjan e?” 

263. Qîzê 140 Beko go: “Memo! Dilê min xan e. 

264. Mi ji girî wenda kirîye bînayê çavane. 

265. Va ketîye mehê 141 şeşane. 

266. Min heram kirîye êmegî cotane. 

267. Min heram kirîye rojê ‘aydîyan û da’wetane. 

268. Ez hîro Memê xerîb dibînime li ber şettî Cizîrê bi çavê serîyane. 

269. Were, bi destî min bigre, mi bavêj terkîya Bozê Rewane. 

270. Berê mi bide cê û maqamê te kîjane.” 

*** 

271. Memê go: “Tu ne Zîn î, tu qîza Beko yî derewîn î. 

272. Tu dikî li ber şettî Cizîrê rêwîyan bixapînî.” 

*** 

273. Qîza Beko go: “Memo! Dilê min xan e! 

274. Min benzî xwe pozmiş kirîye, insan mînê gulan e. 

275. Mêze dikim, Bozê Rewan, ji bîst û çar bizmaran du bizmar bi niga da nemane. 

276. Goştî Boz helîyaye, hestî dimane. 

277. Bi destî min bigre, bavê terkîya Bozê Rewane. 

278. Bozî bi qayret e, wê berî me bide bajarê Mu’xribistanê wêrane.” 

*** 

                                                             
139 kişî qîzan : qîzên camêran  
140 Qîza  
141 meha 
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279. Memê go: “Ez Memekî dîn im. 

280. Çare û munkûnê 142li ‘eşqê dilan nabînim. 

281. Ezê xwe şettê Cizîrê biqelibînim. 

282. Ezê melhemekî ji birînê dilî xwe ra wînim” 

*** 

283. Qîzê Beko go: “Memo! Dilê min xan e. 

284. Berî xwe bide kirasşoyê kincane. 

285. Gêçûtî bajarî me nêzîk e, derbas ke şettê bi du firqane. 

286. Bibîne mîvana xwe (ya) şevane.” 

287. Memê go: “Lê ît qizî ‘amelî nabe bi jinane. 

288. Mêze dikim li wî gêçûtî, ne rîya karwan û tucaran e. 

289. Goleke meyandî, tê da têye şerpînê maran û masîyane. 

290. Ezê gêçûtan pirs kime ji kişio’xlûyekî mêrane.” 

291. Memê terikand kirasşoya kincane. 

292. Kete bi ber şettê Cizîra Botane. 

293. Mêze kir yekî pîrî ixtîyar, go: “O’xul! Memê min, bi mi ra dibêjin Xizir 

elêyhisselam, ez dorxî dikim rîyê xerîban e. 

294. Berî xwe bide bavî xweyî ixtîyar e, derbas ke şettê bi du firqane. 

295. Bibîne mîvana xwe (ya) şevane.” 

296. Memê da nav şettê Cizîrê; mêze kir li qîza Bekoyî ‘Ewane. 

297. Daw û dernik 143 hilmalane. 

298. Da nav şettê Cizîrê, îçî şêtt da girt bi dizgîna Bozê Rewane. 

299. Go: “Memo! Ya tu yê min bavêjî terkîya Bozê Rewane. 

300. Yan ezê bi qîrîn kim li gelî pismaman gîyane. 

301. Wê me bavêjin ber devî arî şêşxanane. 

302. Wê me bikine yêmê masîyane. 

303. Hîro hatîye acil û va’da me her duyane.” 

304. Memê go: “Rebbî ‘alemê bike mirazî ‘eşqîyan gîyane! 

305. Ku bibe mirazî min û mîvanê 144 min e şevane. 

306. Ezê bi destî te bigrim, bavêjim qesr û qona’xê girane. 

307. Nabêm bi halalî, li şûnê carîyan û gurcîyane.” 

                                                             
142 mumkunê (imkanê) 
143 derling 
144 mȇvana min e  
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308. Qîzê Beko go: “Memo! Ji te naxwazim raketinê hamêzê û cîyane. 

309. Bira ji şeş mehan carê bibînim bejnê begî biçûk bi çavê serîyane. 

*** 

310. Memo! Ez Zîn im, 

311. Qîza şeytan Bekoyî derewîn im. 

312. Ezê şîretekî li Memî xerîb dînim. 

*** 

313. Ku tu ketî bajarî Cizîrê - bi bavî mi ra dibêjin Qumsî Beko- Tuyê bibêji: “Ez 

nas nakim nîşan û wesmê wî.”: Li serê wî seyidê şêxan e. 

314. Di ustu da benî tizbîyan e. 

315. Di niga da solê keskîn, di desta ekazeyî derwêşane. 

316. Malê wî bişewite, berîyê xwe tijê jar û derman e. 

317. Siban û êvaran digere li navê malane. 

318. Xera dike mabênê dilan û ‘eşqîyane. 

319. Îşê wî merî fizûlî şeytan e. 

320. Peya mebe li qona’xê Bekoyî ‘Ewan e. 

321. Pirs ke qona’xê ‘Hesen, Çeko, Qeretaclîn, her sê Celalîyan e. 

322. Zebt kirine sînorê ‘Êcem, hafê bilind, derbendê asê, diqetînin145 merakê dilan 

e.” 

323. Mem kete bajarê Cizîrê, mêze kir, yekî bi wê nîşan e. 

324. Girt bi dizgîna Bozê Rewan e. 

325. Go: “Birazê! Peya be, ez û bi bavî te va bi hev ra bira ne. 

326. Bavê te ‘Alî Paşa, sê bira ne. 

327. Bi min va, ez birayê çaran im, em her çar korê korocax in. Ji bavî te ra xwestin 

qîzê wezîran û hakîman e. 

328. Paşê jê ra yek xwestin ji Kurêşîyan, ji sinsîlê hazretî Silêymane. 

329. Navê Şirîn Zelîxane. 

330. Sa’ata ku tu bi dinyê ketî, me kilît lê xistin li devê xezînane. 

331. Me bela kir malî dinyayê, ku rebbî ‘alemê tu dayî me her çar birane. 

332. Bi te şên bû ocaxî me her çarane. 

333. Bi ro û bi şev dikişînim hasretê girane. 

334. Rojekê birazê xwe bibînim bi çavê serîyane. 
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335. Rebbi ‘alemê hasretan nêle 146 di dilane. 

336. Hîro min birazê xwe dî di qesabayî Cizîra Botane. 

337. Peya be, ez birazê xwe vegerînim bi tewlê hespane. 

338. Bi qaterî tûlîyan e,147 

339. Bi gelî carîyan û gurcîyane. 

340. Bi ermixanê girane.” 

341. Memê go: “Ez merîkî xerîbî biçûk im, natime xurbetê û hedîyane. 

342. Ez merîkî birîndar im, dikim ji xwe ra bigerim li hekîman û dermanane.  

343. Tu îş û gûcî min tune, bi mabênê her du ixtîyarane. 

344. Mem nabîne çare û munkûnê ji Bekoyî ‘Ewane. 

345. Bozê Rewan da (dide) navî zenguyane. 

346. Beko ma (dimîne) di zûwax 148 û tarîkane. 

347. Mem sekinî li meydaneke bajarê Cizîra Botane. 

348. Sî û du esnafan terkandin san’et û li serî Memê civîyane. 

349. Mem biçûk e, mêze kirin li cemala Memê û li resmê Bozê Rewane. 

350. Memê dî, rûniştine cim’ateke mêrane. 

351. Yekî ji cim’atê dest avête dizgîna Bozê Rewane. 

352. Go: “Keko! Ez merîkî xerîbî bêkes im, ku îşî te diqede bi malî dinyayê, ezê li 

oxirê te deyinim tewlê nijdîyane. 

353. Sandixê zêrane. 

354. Îşî te ku naqede bi malî dunyayê, sandixê zêrane. 

355. Malê mi danî tunebûnê mêrane.” 

356. Memê go: “ îş û gûcî min ku biqede bi malê dinyayê, li terkîyê Bozê Rewan min 

şidandî qetilê şanzdeh mêrane. 

357. Îşî min bi qebzê şûran e. 

358. Bi ser da bi arî şeşxanan e. 

359. Di pê wî ra bi şor û mehkamê giran e.” 

360. Wî xerîbî girt bi dizgîna Bozê Rewane. 

361. Kişande qesrê qona’xa her sê Celalîyane. 

362. Reşma Boz avêtine serî sê tewlîyane. 

363. ‘Hesen û Çeko û Qeretaclîn her sê bira ne. 

                                                             
146 nahȇle 
147 curek hȇştirȇ bi hirî ye. 
148 zuqaq, sûkak, sûk 
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364. Peya bûn hewl û hayatî girane. 

365. Ketine bin pî Memê, bi derxistine qesr û qona’xane. 

366. ‘Hesen î bi aqil e, mêze kir li Memê Alîyane. 

367. Ban kire her du birane. 

368. Go: “ Birano! Mem tufalek e, biçûk e, ne wexta Memê û welatane. 

369. Yan ji qetlî Memê ra rabîye fermane. 

370. Yan Mem sirgûnê wezîran e. 

371. Yan Memê helanî ‘eşq û sawdê dilane. 

372. Bi pêşîyê Kanîyê Gulan e. 

373. Mekanê keçikan û bûkan e. 

374. Sibe ji Memê ra vekin penceran û camane. 

375. Bira Mem mêze ke li komê gişkîyane. 

376. Ka kula dilê Memê, sawda serî Memê, derdê canî Memê, merhema birînî 

Memê ji komê gîyan kêjan e? 

377. Bira bi mi da 149 risqatê heftekê û dudîyane. 

378. Heta biqedînim mirazî her du ‘eşqîyane. 

379. Belkî Memê dîye Sitî helala mine heft salan e. 

380. Lê kin xeml û xişrê girane. 

381. Bi destî Sitîyê bigirin, bavêjin terkîya Bozê Rewane.  

382. Vê ra derbas kin şettê Cizîrê Botane. 

383. Bira berî Sitîyê bide ka cî û maqamê Memê kîjan e?” 

384. Sibe da Zîn rabû ku dilê xwe dixwazî ava Kanîka Gulane. 

385. Ban kire carîyan û gurcîyane. 

386. Go: “Werin, şeş mehe ne, mi heram kir avê Kanîyê Gulane. 

387. Mi tobe kir êmegî cotane. 

388. Mi rakirin ‘aynik û kil û dermane. 

389. Ji mi ra wînin tasek av ji Kanîyê Gulane.” 

390. Carîyek rabû, kete mabênê satilane. 

391. Di pêş qona’xê ‘Hesen ra berî xwe da Kanîya Gulane. 

392. Mêze kir, bajarê Cizîrê li dora qesra ‘Hesen civîyane. 

*** 

393. Carî pirs kir: “We xêr e?”  
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394. Gotin: “mîvanekî ‘Hesen hatîye, em dikine Cemalê wî bibînin.” 

395. Carî di pencerê ra çavê xwe li Memê ket. Aqil wenda kir, bi sawdê ket. Çavê 

xwe vekirin ku kesek nemaye, wexteke şevê ye.  

396. Zînê destîyek ço li ba xwe danî, bi carîyan ra go: “Çi çax ku hew carîya hat, 

dengî li mi kin.”  

397. Carî rabû, şev e. Berê xwe poşman da qona’xa Zinê.  

398. Qapîyê qona’xê kuta.  

399. Carîyan deng li Zînê kirin.  

400. Zînê ‘emir kir: “Qapîyê Qona’xê vekin. Wê carîyê wînin huzûrê min.”  

401. Carî hate huzûra Zînê. Zînê go: “Tu li ku mayî? Hew sibe, va şev.”  

402. Carî go: “ Tu bi hasreta ku pê dinalî kî, li min mexîne, min nedî, min bihistîye, 

ku wezîr li merîyan têne xezebê, berê merîyan mehakime dikin, paşê bi serî merîyan dixînin.”  

403. Zînê go: ”Bibê!”  

404. Carî go: “Ez çûme ber qona’xê ‘Hesen, mi dî, ahalîyê Cizirê li pêş qona’xê 

civîyane. 

405. Min pirs kir: “ We xêr e?” Ji min ra gotin: “Mivanekî ‘Hesen î xerîb hatîye, 

em li cemalê wî mêze dikine.  

406. Mi di pencerê ra mêze kir, min cemalê Memê dî, min aqil wenda kir, ez 

bayilmîş bûm, mi çavê xwe vekirin: ku kesek li dora min nemaye. Satirê150 avê ji min birine, 

kor û poşman mi berî xwe da huzûrê te.” 

*** 

407. Zînê go: “Hew çito mîvan e?” 

408. Go: “Jê ra dibêjine Mem Axa, mîrê meqbûl, lawê ‘Alî Paşa, mîrê bajarê 

Mu’xribistanê, xalqê sawdalî, sûwarê Bozê Rewan e.” 

*** 

409. Zîn ji carîyê hate înamê, go: “rabe, feneran vêxîne, Ji mi ra qîzê ekabiran û 

bûkê begleran, çendekan bi hev gihîne, Bibêje, sibe Zîn dike ji yas û reşan bi derkeve, here ser 

Kanîya Gulan, sa’hrê û kêfê.”  

*** 

410. Carîyê çend qîz û bûk anîne qona’xa Zînê. (Zîna Zêdan) 

411. Sibe da Zînê bejna zirav da elwanan. 

412. Kete xemilan û xişran. 
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413. Kete pêşîya hevalan. 

414. Berê xwe dane Kanîya Gulan. 

*** 

415. Memê çavê xwe li Zînê ket. Memê ban kirê, go: “Lê Zînê! 

416. Avîyake mine derewînê! 

417. Merhema dilî minî bi birînê! 

418. Sedema canî minî şirînê! 

419. Tu çima halê mîvanê xerîb birîndar pirs nakî, nabînê?” 

*** 

420. Zînê go: “Memo! Ez heta niha di yas û reşan da bûm; eksigan pirs kirina xwe 

dike, çi be? 

*** 

421. Hêlê jûnîyê min jikestin151, ji fedîyê bav û birane.” 

422. Çeko mêze kir li benzî Memê, benzî Memê kişîya, bû benzî mirîyan e. 

423. Simêlê zerî li serî lêvan da jikîyane.152 

424. Çavî Memê bû çavî lokane. 

425. Hêstir têne li henarê rûyane. 

426. Nigî Memê erdê nagirî, Mem di bin çava ra mêze dikîye li qebzê lahûrê girane. 

427. Li cotê îpegan dike bajo ser Kanîya Gulane. 

428. Çeko li alî heremê ban kire ‘Hesen, go: “ ‘Heseno! ‘eşqê dilî Memê, derdê 

canî Memê, ne Sitî ye, helala te heft salan e. 

429. Zîn dergistîya153 min e sê salan e. 

430. Bira li canê min ‘heram be, mi bexşîş kir Memî ‘xerîb, mivanê me yî du şevan 

e. 

431. Were mêze ke li îş û karî her du ‘eşqîyane!” 

432. ‘Hesenî bira hat mêze kir hevalê Zînê, kesek nemaye, gişkî revîyane. 

433. ‘Hesen ban kire gelî seyîsan û kolane. 

434. Go: “Li Bozê Rewan kin rextane. 

435. Bikişînin pêş qapîyê qona’xê, lê suwar kin Memî ‘xerîb, dikim bi hev gihînim 

her du derdlîyane.” 
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436. Memê go: “ ‘Heseno! Ez Mem im, Memekî dîn im. 

437. Çarê û munkûnê li ‘eşqê dilan nabînim. 

438. Wînin, destê min ji para bişidînin. 

439. Îçî qona’xê ji xûnê min bexemlînin. 

440. Mi bi qurbanê çavê belek bejna zirav bigerînin. 

441. Kêmayeke mezin e, lîyaqê we nabînim. 

442. Ah û yaxusê 154 mi ji qapîyê qona’xê xwe bi derxînin 

443. Erdî oyînaxa sûwêr û hespê ye, ezê berê ordîli’xê Ezirganî helînim. 

444. Cotê ipegan 155 bişuxlînim. 

445. Kostekê lahûrê giran bifiltînim. 

446. Xûnê li tarîq û zuwaxan 156 bimeşînim. 

447. Gulîyê sor bi destê zorê birevînim.” 

448. ‘Hesen ban kire kolan: “Bilezînin! 

449. Bozê Rewan ji tewlê bikişînin! 

450. Rextan û tengan bişidînin! 

451. Memî derdlî bi Kanîya Gulan (bi)gînin!” 

*** 

452. Mem li Bozê Rewan suwar kirin, ‘Hesen bi dizgîna Bozê Rewan girt, her du 

biran xwe avêtine zenguyan. 

453. Kişandine ser Kanîya Gulan. 

*** 

454. Memê go: “ Lê, Zinê! Ro helatîye, wa bi jêr e. 

455. Şewqa xwe da şettê Çizîrê, qasr û qona’xa ‘Hesen û Çeko, Kanîya Gulan dewr 

û hawêre. 

456. Aqil li serî min nema, nizanim va çi çax e, te bi xêr e!?” 

*** 

457. Mem go: ” Xweying, dilî min lîyan e! 

458. Tu bi ‘hasretê wî dilî kî bi mi de tasek av, ji Kanîya Gulane.” 

459. Zînê go: “Memo! Mêze dikim li xortikê bajarî Cizîrê, dest avêtine qabzî 

xenceran e. 

460. Sekinîn 157 li serî koşane. 
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461. Mêze dikine li me her du ‘eşqîyane. 

462. Ez nikanim wînim je te ra tasa avê ji Kanîya Gulane.” 

463. Memê go: “Zînê! Sebê xatirî teyî giran, min terikandin dîyê kûr, bavî ixtîyar, 

her du apê warwenda li berî qapîyane. 

464. Êl û ‘aşîrê girane. 

465. Ketime rê û çolane. 

466. Tu bi mi de tasek av ji Kanîya Gulane!” 

*** 

467. Zînê go: “Memo! Ez Zîn im. 

468. Ji ‘eşqê dilan bi birîn im. 

469. Mehê şeşan e, hêstira bi ro, bi şev dibarînim. 

470. Danzdeh gulîyan di ber kêr û maqesan datînim. 

471. Şînê te mînê şînê mirîyan digerînim. 

472. Çare û munkun li ‘eşqê dilan nabînim.” 

*** 

473. Memê go: “ Ez Mem im, Memekî şek e. 

474. Dûr û nêzîk bi minî yek e. 

475. Tasek av bi mi de, bi melhema birînê mi 158 ke!” 

*** 

476. Zînê go: “ Memo! Dilê min xan e. 

477. Di serê min û te ra sekinî 159 Celalîyê bajarê Cizîrê, sê peya ne. 

478. ‘Hesen û Çako û Qarataclîn, sê peya 160 ne.  

479. Rebbî ‘alemê li vê dunyayê haya û hîjab daye me jinane. 

480. Ez nikanim wînim ji te ra tasa avê ji Kanîya Gulane.” 

*** 

481. Zînê go: “Memo! Were! Ez çogê xwe dînim, li serî kanîyê serê xwe bide ser 

çogê min, bera gerdenî sipî, li simêlê zerî sîyê bike, ji min ra pir çêtir e ji tasa avê ku ez 

wînim.” 

*** 

482. Zînê tas kire destê xwe, ber da îçî kanîyê, destî xwe avête cotî memikan. 

483. Go: “Memo! Bi bira tu bîyê mînê îspirî destan. 
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484. Bayî ‘xerbî xistîye li qanadan û peran. 

485. Zînê go: “Cebbar! Tasa avê ji melhemê birînê mi ran.” 

486. Zîn rûnişt li berî Kanîya Gulan. 

*** 

487. Memê serî xwe da ser çoga mîvana şevane. 

488. Hatine hev bi şor û mişavirane. 

489. Bi gazincê dilane. 

*** 

490. Zînê go: “Memo! ‘Hesenî pismam ku niha em her du ‘eşqî ji hev qetandin, ez ê 

te li ku bibînim? 

*** 

491. Memê go: “Bawerîya min bi ‘Hesenî bira heye, wê hêlê ‘heramê ji mi ra boş 

bike. 

492. Wê min di koşkî Sitîyê ke. 

493. Tu jî di maqamî xwe da yî, ka rebbê min çi dike.” 

*** 

494. ‘Hesen ‘hew di vê şorê da bi dizgîna Boz girt.  

495. Zînê ji fedîyan ra berî xwe da qona’xa xwe. 

496. Mem suwar bû. ‘Hasen Boz kişande qona’xê.  

497. Mem kire hêla ‘heramê.  

498. Rojekê Qumsî Beko çû ber qona’xa Mîr ‘Azdîn, rûnişt û girîya.  

499. Mîr ‘Azdîn bi der ket qapîyê qona’xê, mêze kir, Beko digirîya.  

500. Ji Bêko ra got: “Apo! Tu çima digirî?”  

501. Go: “O’xil! Nanekî teyî pir hayif e. Xelq dixwe û dare, ‘hukum û ‘hukûmat li 

qona’xa ‘Hesen e.  

502. Dayinê jinan li qona’xa ‘Hesen e.  

503. Ez sebê vê yekê digirîm.”  

504. Mîr ‘Azdîn go: “Apo! ‘Hesen jî pismamê min e, bira li qona’xa wî be.”  

505. Beko go: “ Mîvanekî ‘Hesen hatîye, pirî cemîl e, dikine Zînê pê dine.  

506. Bavê Memê merîkî ‘heramxurî diz bû, fereze Memî cemîl e.  

507. Sibe kêmayak bibe, wê were di namûsê mi keve.  

508. Emir bike, di gûna bavê te ra161 sekman û sûwar em diçûne seyda pezkûfîyan. 
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509. Li zewq û sefayê em digerîyan.  

510. Te teyir û bocî kirine qona’xane, ji dengî van xewê me nê;  

511. Emir bike, em herine seydê.” 

512. Mîr ‘Azdîn go: “Tu çima digrî? Kînga tu dibêjî, em herine seydê.”  

513. ‘Hesen va şora bihîst, dest avête qabzî şûr, bi Beko ra go: “ Hayî, xabîs! Çi îşê 

te heye mabênê dilan e.  

514. Ez li ber şorekê ketime, ez bibêm bi Mîr ‘Azdîn ra: ‘Wîne, em Zînê bi Memê 

din. (Em Zînê bidin Memê Alîyane) 

515. Tirsa min e, ku dilî Mîr ji min bimîne, ji mi ra bibêje: Zîn ne carîyak e, va sê 

sal in xwasteka birayî tê, ezê çito baxşîşe mîvanê te kim?  

516. Beko go: “Mi go, zava û xesûrê hev in, bira hev du bibînin.”  

517. Mîr ban kire kole, go: “Ban ke li bajarî Cizîrê, bibêje, kesek sibe da merine tu 

karî. Beg dike sibe here seydê.”  

518. Beko go: “Mîr, bira werg ban neke, bira bibêje: “sekman bi tifangê xwe va, 

seyyadî bi tajîyê xwe va, her kes be mîvanê xwe va werin, em herine seydê”.  

519. Mîr go bi kole ra: “Wa ban ke.”  

520. Hesen çû alê ‘heremê, go: “Memo! Tidarekî xwe bibîne, em herine seydê, 

hevalîyê te bi me ra hetanî pêşîyê bajêr e.  

*** 

521. Ez ê te bi şi va162 li bejnê zirav vegerînim.  

522. Te bi xwe ra li seydê pezkuvîyan nagerînim.” 

*** 

523. Sitîyê bihîst va şora, go: “ ‘Heseno! Malê Beko bişewite, dike Memê bi xwe ra 

bigerîne bi seyda pezkuvîyane. 

524. ‘Heram kin li bejna silahan û çekane. 

525. ‘Heram kin pirî cima’tan û odane. 

526. Li şûnê şalan girêdin kitanê jinane. 

527. Mem tufalekî ‘xerîbî biçûk e, Beko wê wenda bike suwarê Bozê Rewane. 

528. Hatanî roja qametê bi mirinê me gîyane.” 

529. Sibe bû, suwar û sekman bi derketin ji bajarê Cizîrê, hetanî hêlê baxçane. 

530. Mem veqetîya ji bejna zirav.  
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531. Mem ji hevalan bi şin va ma. Qalemtiraş bi derxist, zendê xwe qalaşt, suwar 

bû, gihîşte hevala.  

532. ‘Hesen go: “Memo! Te çima wa kir? Min bi te ra go, ez ê te li bejnê zirav 

vegerînim.” 

533. Memê go: “Zendê min di mabênê dîwêr û zengûyê da ma, bi birîn bû.”  

534. ‘Hesen go: “Tu vegere, em e herine seydê.” 

535. Mem vegerîya, suwar û sekman pêş da çûn. 

536. Beko go ji mîr ra: “Mîrê min, di van da hene tucar û ‘xerîb in, wana risqatê pê 

de, bira vegerin.”  

537. Mîr emir kir, mîvan û ‘xerîb vegerîyan, sekman pêş ta çûn.  

538. Beko go: “Mîrê min, di van da merî hene, fuqare ne, ji îdareyî xwe aciz in, 

emir bike, bira vegerin.”  

539. Mîr emir kir, her kesek vegerîya.  

540. Ma mîr, ‘Hesen û Çeko û Beko, bi xizmekarê xwe va.  

541. Beko go: “Mîrê min, emir bike, em jî vegerin.”  

542. Mîr go: “Werin, em vegerin.” Vegerîyan. 

543. ‘Hesen hate ba Çeko.  

544. ‘Hesen go: “Niha Zînê cem Memê ye. Beko ku her dîyan li ba hev bibîne, wê ji 

me ra rezîlîyake mezin wîne. 

*** 

545. Hun wînin, hespê xwe bibezînin, 

546. Şalê hûn Zînê ji ba Memê biderînin.” 

547. Çeko go: “Were, em hespan bibezînin. 

548. Em çayî û xerabîyê va heywanan bibînin.” 

549. Ji hevdu meydan xwestin.  

*** 

550. Qarataclîn bezand, Çeko bi dû ket. 

551. Beko go: “Mîrê min, wana hesp bihecandin.”  

552. Mîr çiqas ban kir, guhi nedanê. Hatanî qona’xa Mîr ‘Azdîn ajotin.  

553. Mem û bi Zînê va ketine ken û mesxeran e. 

554. Mêze kirin, Çeko bi Qarataclîn va li qona’xê Mîr ‘Azdîn peya bûne.  

555. Mem û bi Zînê va man her du di oda Mîr ‘Azdîn da.  

556. Mîr ‘Azdîn bi hevala va hatin, peya bûn.  

557. Zîn ma di bin kurkê Memê da.  
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558. Mîr kete odê, Mem dike ji ber Mîr qîyam bike, Zînê di bin kurk da ye.  

559. Mem ranabe, xezeba wezîran e, çar û neçar, Mem ranebû.  

560. Mîr ‘Azdîn rûnişt li odê.  

561. Beko çavê xwe nabire ji kurkê Memê. 

562. ‘Hesen mêze kir li Memê.  

563. Memê gulîyê Zînê rabere ‘Hesen kir. 

564. ‘Hesen rabû, xwe li dînî na.  

565. Dakete îçî hewlî, kişand lahûrê giran, danzdeh hesp kuştin, qona’x şa’etan163 , 

lawkî xwe çe kire nav arê qona’xê, ban kire Sitîyê, go: 

*** 

566. “Sitîyê! Bane Mîr ‘Azdîn ke, bira xwe bi îmdadê te gihîne. 

567. Ez ku bi te gêm 164 ez ê te bi qurbanê mîvanî xo yî ‘xerîb bigerînim. 

568. Ez ê belakê mezin ji canî te ra wînim.” 

569. Sitîyê ban kire Mîr ‘Azdîn; go: “Mîro! Mîr ‘Azdîno! Sawda bi serî ‘Hesen 

rabîye, xanî û koşkan heldiweşîne. 

570. Lawkî heft rokî ji pêşîyê min radike dişewitîne. 

571. Çel nig merduyan e jinîyê min şikestine, ku mêrîyake te hê, xwe bi xwêngê xwe 

gihîne.” 

*** 

572. Mîr rabû, dakete jêr.  

573. Beko ji Mîr veneqetîya.  

574. Zîn ji bin kurkê Memê bi derket, berî xwe da oda xwe.  

575. Beko ji mîr ra got: “Mîr! Mêze ke di 165 dûmanê.”  (damanê ?)  

576. Mîr mêze kir, çavê Mîr li dawa Zînê ket. 

577. Zibûnê Zînê û ‘herema Mîr her du rengek bû.  

578. Mîr go: “Acaba! Va Zîn bû, yan ‘herema mi bû?”  

579. ‘Amelî bi jinan nabe. Ku Zîn e, min soz daye Memê, lê ku ‘herema min e, ez ê 

çi bikim?”  

580. ‘Hesen girtin, helkişandine odê. 

*** 

581. Go: “Werin, em şorekê ji boyî Memê û Zînê em dînin. 

                                                             
163 şa’etand (şewitand yan şi’etandin ?), 
164 bigihȇm, 
165 (li) 
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582. Çarekê li vî îşî em bibînin. 

583. “ Beko go: “Oyînî setrencê dînin, 

584. Sê oyîna bi Memê ra qewl û qeraran dînin. 

585. Yan gulîyê Zînê bi destî Memê xînin, 

586. Yan Memê bavêjin binê zîndana, Memê têda biterikînin.” 

*** 

587. Sê oyîn şert kirin bi Memê ra; şurût danîn ku: “Te ez vexwarim, ez ê gulîyê 

Zînê bi te dim; ku min tu vexwarî, pênç salan te bavêm binî zîndanê.”  

588. Li berê koşkê Zînê satrenc danîn, lîstin. 

589. Memê du oyîn ji Mîr vexwarin; oyinê sisîya lîstin. 

590. Beko çû koşkê Zînê, go: “Zînê! Ji te ra mizgîn, birayê te Mîr ‘Azdîn tu dayî 

Memê.” 

591. Zînê go: “Tu merîkî kezab î, ez bi kîjan şorê te îna bikim?”  

592. Beko go: “Hûn jin in, aqilî we kêm e; tu îna nakî, were ber pencerê, li oyînî 

Mîr ‘Azdîn û Memê mêze ke.”  

593. Zîn rabû, sekinî, mêze kir li oyînî her duyan. 

594. Beko çûye jêr, go: “Mîr! Şûnê xwe biguhêrin.”  

595. Piştê Memê bi Zînê da bû, vê carê berê Memê hate hemberê Zînê.  

596. Memê oyîn ji bîr kir, aqil li serî nema, her du oyînê Memê Mîr jê vexwarin.  

597. Emrê kolan kirin, pê û baskê Memê girêdan, Mem avêtine îçî zindanê.  

598. ‘Hesen û Çeko û Qeretaclîn go: “Mîr! Te em bi jinekê guhêrîn, va welata bira 

li me ‘heram be!”  

599. Suwar bûn û çûn welatê Şamê.  

600. Man semtê sê salan.  

601. Rojekê serî Mîr ‘Azdîn teng bû, go: “Min pismamê xwe her yek ejderhayê sebê 

jinekê mi şandin welatê ‘xeriban.”  

602. Se’îyak girt, şande pê ‘Hesen û Çeko û Qeretaclîn: “Werin, ez bikim bi emrî 

we.  

603. Suwar bûn ji bajarê Şamê, hatine Cizîrê.  

604. Wê roja înê têkevin.  

605. Beko şeş henar anîn, zikî henaran sisîyan ji ja’rê tijî kir.  

606. Dane dest qîza xwe, go: “Here, bane Zînê ke, va henaran bibine ji Memê ra.  

607. Mizgînê pê din, bibên: “Memo, hîro ‘Hesenî birayê te wê were te biderxîne, 

Zînê bi te de.”  
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608. Qîza Beko bi Zînê va çûne serê zindanê. 

609. Zînê ban kir: “Memo, mizgîn ji te ra: dikin te biderînin, min û te bi hev 

gihînin.”  

610. Zînê henar çe kire Memê.  

*** 

611. Memê go: “Zînê, henara hundurî tijî axû û ja’r e. 

612. Ez e sebê xatirî te çend heban bikime xware.” 

*** 

613. Zînê go: “Memo! Melezîne! 

614. Wê acêbê ji mira mîne 166  

615. Xwedê malê Beko dîne.” 

616. Ji Memê ra li şûnê hedîyan henarê bi ja’r dişîne. 

617. Memo got: “Ez ku nexum, ez emrî te dişkenînim.” 

*** 

618. Memê henarek xwar,  

619. ‘Hesen û Çeko û Qeretaclîn di ser Zîndanê peya bûn.  

620. Ben û kemend avêtine Memê. Mem nikane ben û kemendan bigire.  

621. Peya berdanê, Mem bi kemendê bi der xistin.  

622. Ehlê Cizîrê li serî Memê bûne kom. 

623. Heneka go: “penzer 167 wînin.” 

*** 

624. Beko go: “Na! Bira Zîn xemlê xwe li xwe ke; 

625. Bira Mem li bejnê Zînê temaşe ke.” 

*** 

626. Zînê xwe xemiland, hate hizûra Memê. 

*** 

627. Memê go: “Zînê! 

628. Sedema canî minî şirînê! 

*** 

629. Zînê! Li qusûrê min mêze meke, ‘xumam ketîyê ser çavê min, te nabînêye. 

630. Dest davême canî xwe, mînê kirasî ma’r dişiqitêye. 

631. Li ber canî xwe nakevim, di pê mi ra memikê te biherimin bi kê ye. 

                                                             
166 meîne, meyîne, neyîne 
167 padizehr 
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*** 

632. Zînê go: ”Memo! Ez Zîn im. 

633. Xûşka Mîr ‘Azdîn im. 

634. Qîza Mîr Zêndîn im. 

635. Ez e qalemtiraşê biderînim. 

636. Li ser dilî xwe xînim. 

637. Bi qurbana Memê derdî giran bigerînim. 

638. Wê hasretê bi Memê ‘xerîb ra nêlînim.” 

*** 

639. Go va bêta Zînê. 

640. Mem teslîm bû.  

641. Zînê qalemtiraş bi der xist, li canê bikir xist, bi kêleka Memê da xwe xist.  

642. Beko li ortê her du cenazan çû, hat, kenîya. 

643. Mîr ‘Azdîn ji erdê rakir balte, li serî Beko xist.  

644. Beko bi ba da ramedand. 168 

*** 

Temam El-hikayeti Mem û Zîn 

1.6. Beyta Mem û Zînê ji Alîyê Ruxsarî va 

1.6.1. Pêkhate û Teşe  

Ev beyta bi teşeya nîvhelbest û nîvpexşan hatîya darijtinê. Beyt ji  64 bendan pêk tê, ku 

47 bendên wê helbestkî û 17 bendên wê jî pexşankî ne. Ev bendana hemû 644 rêzikan pêk 

diînin. Hemû rêzikên wê yên  bendên helbestkî hevserwa ne. Bend bi pêka hevserwabûna 

rêzikan ji hevdu vediqetin. Bi hejmareke dî ji 644 rêzikên vê beytê 502 rêzikên wê bi șêweya 

helbestê hatine dananê. 142 rêzik jî pexşankî ne. 

Beyt bi du rêzikên pexşankî dest pê dibe û li dû ra bi  șêweya helbestkî didome û di 

hindek cîyan da dîsan şirove bi pexşanê têne dayînê. Beyt bi nexșe û darêjkeke çîrokî pir 

balkêș hatîye darijtinê. Destpêka beytê pir rêk û pêk û lihevhatî û zengîn e. Lê bere bere hindî 

ku ber bi dawîyê diçe, beyt ji  hemû layan va lawaz dibe. Mirov dizane ku bendên dawîyê di 

bîra beytbêjî da nemane. 

Ev beyta weke romaneke rivayetî bi wesf û şirove û danasîneke rêk û pêk ya bajarê 

Mu’xribistanê û qehremanên sereke yên çîroka beytê dest pê dibe. Li dû ra qewimîn û 

                                                             
168 (bi bal wan da ramedand ?) 
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bûyerên çîrokî û ho û hegerên bûyeran weke zincîrekê li dû hevdu ra tên. Hemû bûyer weke 

helqeyên zincîrekê bi hevdu ra girêdayî ne. Her qehremanek bi erka xwe ya çîrokîyê radibe. 

Beytbêj pêş da bajarê cîyê bûyerê bi hûr gilî şirove dike û li dû ra li ser rewşa qeheremanên 

çîrokê agahdarîyên pêdivî dide. Cîhê qewimînê û qehremanê çîrokê yê serekî, wate ‘Alî paşa 

û bajarê wî û hêz û hukmê wî destnîşan dike. Mirov agahdar dibe ku mijar çî ye û beyt bi 

danasîneke têr û tijî di 20 rêzikan da tê şirove kirinê.  

1.6.2. Kêş û Serwa 

Kêş û serwa serekîtirîn hêmanên  pênaseya beytan dihêne hejmarê.  Di vê beytê da 

kêşeke yeksan ku di hemû rêzikan da kîteyên wê hevdu bigirn tuneye. Her rêzek bi serê xwe 

xudanê kêşekê ye. Ev beyta beyteke nîv helbest û nîv pexşan e. Gava ku mirov li beytê hûr 

dibe, mirov dibîne ku destpêka beytê du rêzik tê ne, hemû bi helbestkî hatine vehûnandinê. Lê 

bendên wê yên dawîyê bere bere ber bi pexşanîyê va diçin. Destpêka beytê li bara hunerî û 

darêjtina çîrokê û li hevanîna serwayan da zengîn e. Lê dawîya wê li hemû bareyan da bere 

bere lawaz û lawaztir dibe. Em li ser wê bawrê ne ku ev beyta di binêşa xwe da debê bi giştî 

helbestkî bûbe. Lê li ber kêmgotinê li dirêjaya temenê beytê da, beyt ji bîra beytbêjan 

derketîye û bi bihorîna sal û deman ra serwa ji bîra beytbêjan da nameye û hindek ji wê bi 

pexşankî gotine. Heta ew pişkên pexşankî yên dawîya wê jî narêk û natewaw û nivîșkan in. 

Me serwaya vê beytê ji serî ta dawîyê bi hejmara rêzikên bendan destnîşan kirîye. Em 

dibînin ku di bendên destpêkê da hejmara rêzikên hevserwa gelek in, lê hindî diçe hejmara 

hevserwayan kêm û kêmtir dibe û hindek caran du serwa tenê dimînin.  

Serwayên vê beytê çawa ku di tabloya hejmar yek  da dîyar e, ev in: 

“an- ane- îne- ê ye- ane- în e- ane- êr e- înim- ano- ane- înin/înim- în e- anî- ane- înî- ane- 

înim- ane- înim- ane- an- înê- ane- înim/înin- an- êre/ere- ane- înim- eke- ane- an- ane- ane- 

înin- îne/înim- înin- îne- eke- înê- êye- înim” 

Gava mirov dîna xwe dide hejmara serwayên vê beytê, mirov dibîne ku pişka zore 

serwayan ji “ane û an” ê pêk tê. Wate qertafa pirjimarîyê ye ku ew jî bi qertafa “e” ku ji bo 

rewşê û serrastkirina kêşa dawîya rêzikê hatîye danîn û di gelek cîyan da hîç wateyekê jî nade 

pêk hatîye.   

Di edebîyata  klasîk da ji van cure serwayan ra serwaya şayîgan dibêjin. Serwaya şayîgan 

yek ji serwayên sivik û asan dihête hejmarê. 169 

                                                             
169 Vâ’iz-ê Kâșefî-yê Sebiziwârî,  Kemâledîn Huseyn,  Bedâyi’u‘l-Efkâr fî Senâyi’i‘l-Eș’âr, Tehran 1369 hș., 

s.188.; Dêhxudâ, „Qâfîye-yê Şâyîgân“,  Lu’xetnâme. 
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Rêzbendîya serwayên vê beytê ji serî ta dawîyê di tabloya hejmar 1 da 

dîyar in:  

Tabloya hj. 1. Hejmara Rêzikên Pexşankî û Helbestkî 

 

Rêzik  Serwa Hejmara rêzikên 

serwa û pexşanê 

1-2 pexşan 2 

3-5 an 3 

6 pexşan 1 

7-8 an 2 

9-88 ane 80 

89-95 îne 7 

96-98 ê ye 3 

99-178 ane 80 

179-183 îne 5 

184-202 ane 19 

203- êre 1 

204-215 înim û înin 12 

216-221 ano 6 

222-226 ane 5 

227-234 înin û înim 8 

235-249  pexşan 15 

250-253 îne 4 

254- pexşan 1 

255-258 anî 4 

259-270 ane 12 

271-272 îni 2 

273-278 ane 6 

279-282 înim 4 

283-309 ane 27 
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310-312 înim 3 

313-392 ane 80 

393-406 pexşan 14 

407-408 ane 2 

409 pexşan 1 

410-414 an 5 

415-419 înê 5 

420 pexşan 1 

421-435 ane 15 

436-451 înim û înin 16 

452-453 an 2 

454-465 êre û ere 3 

457-466 ane 10 

467-472 înim 6 

473-475 eke 3 

476-480 ane 5 

481 pexşan 1 

482-486 an 5 

487-489 ane 3 

490 pexşan 1 

491-493 Ike/ke 3 

494-520 pexşan 27 

521-522 înim 2 

523-528 ane 6 

529-544 pexşan 16 

545-549 in 5 

550-565 pexşan 16 

566-571 îne û înim 6 

572-580 pexşan 9 
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581-586 înim 6 

587-610 pexşan 24 

611-612 are 2 

613-617 în û înim  5 

618-623 pexşan 6 

624-625 eke 2 

626 pexşan  1 

627-628 îne 2 

629-631 êye 3 

632-638 înim 7 

639-644 pexşan 6 

 

Çawa ku li pêş da jî hate gotinê, ji 644 rêzikên vê beytê 502 rêzikên wê xudanserwa ne û 

142 rêzik jî pexşankî ne. Ji van 502 serwayan 350 rêzik bi serwaya “ane” diqedin.  Serewayên 

dî jî ev in:  

 “an- îne- ê ye- ano- înin/înim- anî- înî- înê- êre/ere- eke- îne/înim- înin- eke- êye- 

Balkêş e ku serwaya “ane” ji bilî yên perakende sê caran her carê 80 carî dubare dibe.   

1.6.3. Cuwankarîyên Toreyî  

Cuwankarîyên Toreyî ku bi Farsî jê ra Senayi’ê Edebî, Arayehayê Edebî û Senayi’ê Bedî’ 

û Turkî Edebî Sanatlari dibêjin, hindek rêbaz in ku raçavkirin û bikarbirina  wan dibe hegera 

cuwanîya gotin û nivîsînê.  

Celâllodînê Homayî di pirtûka xwe ya bi navê Funûn-ê  Belâ’xet ve Sinâ’ât.ê Edebî, da 

cuwankarîyên toreyî weha şirove dike: Hunerên bela’xetê yan zanista bela’xetê dibe sê 

pişkan: me’anî, beyan, bedî’.  Hindek caran ji her sêkan ra û hindek caran jî ji her dûyên 

dawîyê ra huner yan zanista Bedî’ê dibêjin. Zanista bela’xetê piştî îslamê hatîye saz kirin û 

darêjtinê. Pêş da her sê huner pêkve bûn. Li dû ra di edebîyata Erebî da ew ji  hevdu cuda 

kirin. Lê nivîskar û afirînerên Fars ew ji hevdu cuda nekirin û ji her sêyan ra zanist û hunera 

Bedî’ê gotin.  
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Peyva Bedî’ê  wate nû, nûjenkirî, nûawerî, lê di edebîyatê da wate arayiş û lihevanîna 

peyv û gotinê, çi nivîskî û çi jî devkî. 170 

Hunera Bedî’ê li ser du desteyan parve dibe: Dengaryî û wateyî.  

Cuwankarîyên dengarayî ku birîtî ne ji arayiş û lihevanîna dengan, weke: , cinas, seci’, 

texelus û…  

Cuwankarîyên wateyî ku bi rêka wateya peyvan û peywendîya wan di hevok yan rêzikên 

pexşan, nezm û helbestê da tên bikarbirinê û dibine hegera cuwanî û hunera axiftin û nivîsînê. 

Weke: teşbîh, isti’are, tezad, kinaye, mecaz, telmih û…171 

Bedî’ sêyemîn şaxe ji şaxên zanista bela’xetê ye. Di Bedî’ê da li ser arayişên gotinên 

fesîh û belî’x tê axiftinê. Senayi’ên  Bedî’î dibin hegera cuwanî û kartêkirina gotinê li ser 

bihîster yan xwêner. Bi kurtî her çî yên ku ji bo arayişa gotinê bête bikaranînê jê ra Senayi’ê 

Bedî’ dibêjin. Senayi’ê Bedî’ dibin du desteyan:  

1. Senay’ên Lefzî. Ew sen’et in yên ku bi hemahengî û tenasuba dengan di peyvan da 

curek mûsîqa diafirînin û dibin hegera cuwanîya deng û mûsîqaya gotinê. Weke: tecnîs, tersî’, 

tescî’, tekrîr, …. 

2. Seany’ên Me’nevî.  Ew in yên ku ji bo arayişa wateyî tên bi kar birinê û dibin hegra 

hizirîn û afirandian wêneyên hizrî, yên weke: teşbîh, isti’are, îham, telmîh, kinaye, mecaz 

û…172 

Di vê beytê da pișkeke zor ji celebên cuwankarîyê li ber çavan dikevin, lê ji hemûyê 

zortir em rastî tewsîf û salixdanên cuwan dihên. Em ê çend nimûne ji cuwankarîyên toreyî 

yên vê beytê pêkve bibînin. 

Tewsîf: 

Salix û tewsîfa bajarê Mu’xribistanê 

“9.  …Bajarî Mu’xribistanê bajarekî gewrî mezinî giran e.173 

10. Li ser sêsed û şêst û şeş me’helan e. 

11. Li ser bîst û çar qapîyan e. 

12. Her qapîyekî tê da runiştîye wezîrekî heft toqan e. 

13. Bajarî Mu’xribistanê li ser etegê heft çîyan e. 

14. Di ser ra belekî berfê ne, di bin ra be’hrî ‘Umîyan e. 

15. Di bin ra mêrg û kanî ne, li ser ra zozan, yaylî û çîyan e.“ 

                                                             
170Homâyî, Celâlledîn,  Funûn-ê  Belâ’xet ve Sinâ’ât.ê Edebî, Nâșir Ehûrâ, Çâp-ê Evvel, Tehrân 1389 

hș.,  rr. 18-19.   
171 ‘Ebdul’ezîm Xân, Mîrzâ, Kitâb-ê Elbedî’, çâp-ê dovom, Çâpxâne-yê Firdewsî, Tehrân, 1308 hş.,  r. 2. 
172 Mîr Sâdiqî, Meymenet, Vâjenâmeyê Honer-ê şâ’irî, çâpê dovom, Tehrân 1376 hş. rr. 38- 39. 
173 Hemû hejmarên ku li ber van rêzana da hatine,  hejmarên rêzikên beytê ne.  
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Yan dema ku qesr û qonaxê ‘Alî paşa şirove dike, mirov xwe di qesreke şahane da dibîne 

ku hemû xemil û dêkorasîyona wê şahane û şairane ye: 

“16. Di bajarê Mu’xribistanê da tê da qasra ‘Alî Paşa ne. 

17. Qasreke sipî, birceke belek e, qabeke bilind e, odake tûncîn e, hewlîyake bole fireh li 

ser bîst û çar qeyinterman e.  

18. Sêsed û şêst û şeş odan e. 

19. Ji maqbûlî pê da berdane zincîrê zêrane. 

20. Tê da sê kevirê maqbûldaşî ne, cewher e, şewqê xwe dane çar koşeyî bajarî 

Mu’xribistanê, li ser ra belekî yê berfê, mêrg û kanîyan e. 

Yan dema ku qîza Beko wesmê/wesfê bavê xwe dide: 

313. Ku tu ketî bajarî Cizîrê - bi bavî mi ra dibêjin Qumsî Beko- Tuyê bibêji: “Ez nas 

nakim nîşan û wesmê wî.”: Li serê wî seyidê şêxan e. 

314. Di ustu da benî tizbîyan e. 

315. Di niga da solê keskîn, di desta ekazeyî derwêşane. 

316. Malê wî bişewite, berîyê xwe tijê jar û derman e. 

317. Siban û êvaran digere li navê malane. 

318. Xera dike mabênê dilan û ‘eşqîyane. 

319. Îşê wî merî fizûlî şeytan e. 

320. Peya mebe li qona’xê Bekoyî ‘Ewan e.“ 

Di beytê da ji bilî tewsîf û salixdanê, hunerên cuwankarîyê yên dî jî kêm û zêde 

bala mirovî li ser xwe da radikêșin. Li vir em ê ji her yekê nimûneyan biînin.    

Cinas: 

43. Destê Memê dibe sedemê bavîyan û tavîyane.  

Seci’: 

1. “‘Alî Paşa, birayê mezin bû, mîrê meqbûl û begê meş’xûl. 

Peyvên meqbûl û meș’xûl pêkve seci’ê diafirînin.  

Tenasub û Teraduf: 

4. diterikandin taxt û tacê giran … 

6. qîzê wezîran û hakiman … 

374. Sibe ji Memê ra vekin penceran û camane. 

481. bera gerdenî sipî, li simêlê zerî sîyê bike. 

Teşbîh û Isti’are:  

283. Dilê min xan e. 

5. Hêstir dibarandin  
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179-180. mêze ke, li sing û berê min mînê xalî heft rengîn e. Mînê sînê Toqatê dor bi çîn 

e.  

274. insan mînê gulan e.  

316. Malê wî bişewite, berîyê xwe tijê jar û derman e.  

Mecaz: 

392. Mêze kir, bajarê Cizîrê li dora qesra ‘Hesen civîyane.  

411. Sibe da Zînê bejna zirav da elwanan.  

440. Mi bi qurbanê çavê belek bejna zirav bigerînin.  

445. Kostekê lahûrê giran bifiltînim.  

446. Xûnê li tarîq û zuwaxan  bimeşînim.  

470. Danzdeh gulîyan di ber kêr û maqesan datînim.  

Kinaye: 

2. Her sê bira korocax, warê wan wenda bûn.  

356. Li terkîyê Bozê Rewan min şidandî qetilê şanzdeh mêrane.  

357-358. Îşî min bi qebzê şûran e. Bi ser da bi arî şeşxanan e.  

 408. Sûwarê Bozê Rewan  

426. Nigî Memê erdê nagirî.  

1.6.4. Qehremanên Beytê 

 Gelek kesan peyva qehreman di meydana edebîyata çîrokî da șirove kirine, herçiqas ku 

heryekê bi curekî cuda ji yên dî ew peyva șirove kiribin jî, lê hemû di yek nuqteyê da hevpar 

in, ew jî ew e ku qehreman çi qehremanê rastîn û çi jî yên ku ji layê nivîskar yan bêjeran va 

hatine afirandinê ew kes (yan ajel in ) ku bi kiryar yan gotarên xwe çîrokê diafirînin,174 yan 

kes û ajelên ku kiriyar û gotar û akarên wan, ew çi dikin û çi dibêjin û neqșa wan di çîrokê da 

dîyar bibe, qehremanê çîrokê dihên nasandinê..  175 

 Di vê beytê da jî weke her berhemeke çîrokî ji bilî her du qehremanên serekî yanê 

Mem û Zînê gelek qehremanên dî jî hene, ku nav û neqşên wan di pêşdabirina çîrokê da, li 

tabloya hejmar 2 da tê:   

Tabloya hj. 2. Nav û neqşên qehremanan di beytê da 

 

hj. nav Neqş û Kirên di Beytê Da 

                                                             
174 Șemîsâ, Sîrûs, Enwâ’ê Ededî, Intișârât-ê Bâ’x-ê Âyîne, Tehrân 1370 hș., s. 189. 

175 Mîr Sâdiqî, Cemâl, ‘Enâsir-ê Dâsitân, Intişârât-ê Soxen, Çâp-ê Nohom, Tehrân 1394 hş., r. 122.  
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1 İşqebanû, qîza paşayê 

perîyan ya mezin  

↓ 

2 Qemerbanû, qîza paşayê 

perîyan ya navîn  

↓ 

3 Gulpêrî, qîza paşayê 

perîyan ya biçûk  

Her sê qîzên padişahê perîyan, neqşa sereke ya 

pêkgehîştina Memê û Zînê dileyzin, ew in ku dibin 

hegera evîndarîya Memê û Zînê. 

4 ’Alî Paşa Bavê Mem û padişhaê bajarê Mu’xribistanê ye. 

5 Herdu birayên ’Alî Paşa Navê wan di Beytê da nehatîye, lê birayê biçûk di 

xewna xwe da Xocê Xizir dibîne ku dibêjê bila ’Alî 

Paşa bi qîzeke Qureyşîyan ra bizewic.  

6 Zelîxa Qîza Qurêyşîyan û dayîka Memê  

7 Memê Alîyan Kurê ’Alî Paşa ye û qehremanê Beytê yê sereke ye. 

Memê bi rêka qîzên padişahê perîyan di gel Zîna 

Zêdan nasiyar dibe.  

8 Zîna Zêdan Xûşka Mîr ‘Azdîn, mîrê Cizîra Botan û evîndara 

Memê Alîyan e.  

9 Sitî Xûşka Zînê ya mezin e û hevsera Hesen e. 

10 Mîr ‘Azdîn Mîrê Cizîra Botan e û birayê Zînê û Sitîyê ye. 

11 Birayê Memê yê axiretê Navê wî di Beytê da nehatîye. Lê di versîyonên dî 

da navê wî weke Bengîn, Bengîne û Belgî hatîye 

12 Hesen Zavayê Mîrê Botan û birayê Çeko û  Qeretajdîn yê 

mezin e û yek ji mêrxasên Cizîra Botanê ye.  

13 Çeko Birayê ‘Hesen yê biçûk û  destgirtîyê Zîna Zêdan e. 

14 Qeretajdîn Birayê Hesen yê dî ye. 

15 Beko Berdevk û pismamê  Mîr ‘Azdîn û cigir û dijê 

Memê ye. Ew jî evîndarê Zîna Zêdan e. 

16 Zîna qîza Beko  Navê qîza Beko jî Zîn e. Beko wê ya dişne pêşîya 

Memê ku Memê bixapîne. Her wisan ew hinarê 

jehrîkirî ji Memê ra dibe. 

17 Keniza Zîna Zêdan, navê 

wê nehatîye 

Ew Zînê bi hatina Memê ya Cizîra Botan agahdar 

dike. 

18 Xocê Xizir Sê caran di Beytê da derdikeve pêş, cara yekem tê 
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xewna birayê ’Alî Paşa, cara duyem rê nîşanî Memê 

dide û cara sêyem jî buhrê şetê Cizîrê nîşanî Memê 

dide. 

19 Bozê Rewan Kurûyê behrî û hespê Memê ye. Memê ji 

Mu’xribistanê ta Botanê rêya şeş mehan li ser pişta 

wî dikudîne.  

 

1.6.5. Çemk û Wateya Navên Çend Qehremanên Beytê  

Em di di vê Beyta Mem û Zînê da û bi taybetî di wate û çemka navên qehremanên serekî 

yên vê beytê da rêç û șûnpîyê ayînên kewnên Rojhelata Navîn dibînin. Li vir em ê êwê mijarê 

bi kurtî  veçirrin.  

1.6.5.1. Hersê Qîzên Paşayê Perîyan 

Di vê celeba Memê Alîyan da navên hersê qîzên padişahê perîyan: ‘Işqebanû, Qemerbanû 

û Gulpêrî/Gulperî ye. Mirov dikare bêje ku peywenda navê ‘Işqebanû bi Îzedbanûya Evînê ra 

û navê Qemerbanû jî bi Îzedbanûya Istêran ra heye. Lê di celeba ku Roger Lescot weşandîye 

navê hersê qîzên pașayê perîyan: Tavbanû, Hîvbanû, Sitêrbanû ye. Tavbanû Îzedbanûya 

Rokê,  Hîvbanû Îzedbanûya Hîvê û Sitêrbanû jî Îzedbanûya istêran e. Di van hersê navana da 

em hersê numadên pîroz yên ayînê Mîtrayî wate rok, hîv û istêran dibînin.  Ev hersê nav dibin 

makeyên evîna Mem û Zînê jî. Bi gotineke dî xîmê peydabûna evîna Mem û Zînê û afirînerê 

wê evînê hersê qîzên padişahê perîyan in.  

1.6.5.2. Zîn 

Zîn navê dildara Mem e.  

Li ser navê Zînê û wateya wî navî gelek kes tûşî şaşîyan bûne. Gelek kesan ew nav 

kurtkirîya Zeynebê yan jî kurtkirîya Zînet yan Zeynetê zanîne.176 Lê em dizanin ku kurtkirîya 

peyva Zeynebê di Kurdî da dibe Zeynê, nabe Zînê. Kes ji Zeynebê ra nabêje Zînê û navê 

Zînetê jî di Kurdî da pir kêm e.  

                                                             
176 Tâyifî, Şîrzâd- Rehîmî, Muhsin, „ Costârî der Esâtîr-ê Menzûme-yê Kurdî-yê Mem û Zîn“, Pijûhişnâme-

yê Edebîyât-ê Kurdî, sâl-ê sevvom, Şomâre-yê 4, behâr ve tâbistânê 1396 hş., s. 70 û peynivișt, s.79, ; 

Abdullâhzâde, Idrîs. „‘Êşq ve Dildâdegî der Xosrew ve Şîrîn-ê Nizâmî ve Mem û Zîn-ê Xânî“,  Kitâb-ê Mâh-ê 

Edebîyât, Şomâre-yê 34, sâl 1388 hş., s. 67. 



63 

 

Em debê li ferhengên Îranî û li nav bîr û bawerîyên mêjîn da li dû navê Zînê û wateya wî 

navî bigerin. 

Di van ferhengana da em rastî navê Zîn ê nayên, lê em rastî navekî  dî tên, ku nêzîkî navê 

Zînê ye. Ew jî navê  Sîn e.  

Di Lu‘xetnameya Dêhxuda da hatîye ku li bal babîlîyan Sîn navê xwedawenda hîvê bûye. 

177 

Di Ferhenga Mîtolojîya Kurdî weşanên Enstîtûya Kurdî ya Istenbolê da li jêr navê Zînê 

da weha hatîye: “Xwedawenda heyvê a proto- kurdan e. Mabedgehên wê yekem car li 

Herranê hatine dîtin û wekî xwedawenda Herranî tê binavkirin... Di çavkanîyên  Babîlî da di 

destê vê xwedawendê da hîvik heye. Di nav Kasîtan da ev hîvik di destê Sîn/Zîn da di nav 

xelekekê da ye... ”178 

Di zimanên Îranî da di gelek peyvan da tîpên “S” û “Z”  dikarin cîhê hevdu bigirin. Wate 

mirov dikare bipejirîne ku peyva Sîn li dû ra bûye Zîn. 

Di wê ferhengê da li jêr navê Sîn da ev şiroveya heye: „Sîn. Zîn. Xwedawenda heyvê. Di 

Sumerê (Sûmerî ) de jê re ‘Nanna’ di Babîlê (Babîlî) de jî jê re ‘Sîn’ hatiye gotin.“179 

Wate bi pêka vê ferhengê Zîn heman Sîn xwedawenda hîvê bixwe ye. 

1.6.5.3. Mem 

Navê qehremanê serekî yê vê beytê ne MEMÊ lê MEM e û ev nava dema ku ditewe 

qertava “ê” digire û dibe Memê û di dema vokatîvê da dibe Memo.  

Li ser navê Mem û wateya wî gelek kesan bîr û hizrên cur be cur ragehandine. Hindek 

kes we dihizirin ku peyva Mem kurtkirîya navê Muhemed e,180 lê bi pêka hindek çavkanîyan 

wisan nîne. Durust e ku di Kurdî da hemû navên Erebî têne kurtkirin û tewandinê, ji wan jî 

navê Muhemed. Lê navê Muhemed gava ku di Kurdî da tê tewandin yan tê kurtkirinê dibe: 

Mi’hê, Mi’ho, ‘Heme, ‘Hemed, ‘Hemke, ‘Hemko, lê nabe Mem.  Ji bilî navê Mem di Kurdî 

da navê Memşah û Memşad jî heye, ku hîç peywendî û têkilîya wan bi navê Mu’hemed va 

tuneye. Navê kiçane Memîyan, Memîxan û Memîcan jî heye, ku ew jî bi peyva Mem ra 

peywendîdar in. Navê Mem di vê beytê da navekî  kewinare ye û peywendîya vî navî bi bîr û 

bawerî û mîtolojîya Kurdî û bi taybetî bi mîtolojîya gelên Mezopotamîyayê va heye. 

                                                             
177 Dêhxudâ, „Sîn“  Lu’xetnâme.  

178 Yîtîk, Kamûran,- Çeper, Ramazan, Ferhenga Mîtolojîya Kurdî, Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê, 2017, r. 

250/51 
179 Yîtîk- Çeper, hb. r. 251 

180 Tâyifî - Rehîmî, hb. s. 69 
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Navê Memo di pirttûka Mu’xamereto-Eleqlol- Ûla, Diraseto Fî El-  Ustûreto Sûrîy Erd 

Elrafedîn bi qelema Firas Es-swah181 da bi wateya mija ku li ser avê dikeve hatîye.  

Tengezarê Marînî jî di gotareke xwe da li ser navê Mem dinivîse:  “Mem di mitolojîya 

Mezopotamîyan da xudawendê mijê bûye. “182 

Di mîtolojîya Kurdî da bi şêweyeke dî em rastî navê Mem tên. Ew jî Memê Şivan e. Ev 

Memê Şivana di bawerîya Êzdîyan da weke Xudawendekî tê hejmarê, ku zêrevanê 

pezkuvîyan e.183   

Ev nava di bîr û bawrîya Kurdên musulman da jî maye. Ew kesek e ku li pezên kedîkirî û 

pezkûvîyan miqate dibe û şivanê wan yê ‘xeybê ye û wan diparêze. Bi pêka vê bawerîyê eger 

kes yan kesanek ji radeyê bider nêçîrê biken, yan bêtuen pezkûvîyan yan her ajeleke kuvî 

biêşînin, Memê Şivan bêtarekê li ser wan da diîne.  

Herwisan bawrî bi hebûna Memê Şivan di hişê gel da wisan bi hêz maye, ta roja îro jî, 

dema ku berx yan kareke virnî nikaribe şîr ji guhanê maka xwe bimêje û şivan bixwazin wê 

berxê yan karê bimêjînin, jê ra weha dibêjinê: “Memê Şivan lê bike givan.” Û li ser wê bîr û 

bawerîyê ne, ku Memê Şivan ku şivanê ‘xeybê ye, dê were arîkarîya wan û bihêle ku ew berx 

yan kara guhanê maka xwe bimêje û ji birçîna nêz nebe. Peyva givan jî pirjimarî ya givê ye. 

Giv dengê bilûra şivanî ye. Lê bike givan, wate jê ra li bilûrê bide û li ber bigere, lê miqate 

bibe. Memê Şivan lê bike givan, weke du’a û nizayekê ye.  

Gelek kes li ser wê bawerê ne, ku Memê Şivan ji bilî pezkuvîyan li pezên kedîkirî jî 

xudan derdikeve. Lewra di ceşna sedepezê184 da ku pêncî roj û pêncî şev piştî beranberdanê 

dihête damezrandinê û di gelek navçeyên Kurdistanê da beranberî şeva Yeldayê ye, kose li 

nav malan digerin û pêş wê hindê da ku kose silavê bidine merivên malê, diçine nav gova 

mîhan. Xudanê pezî koseyan xelat dikin û kose jî avê li nav gova mîhan direşînin û dibêje 

Memê şivan bibe qereçuxê pezên we. Li ser vê bîr û bawerîyê Memê șivan, şivanekî xeybî ye 

û pêpalê wî pîroz e û ew here nav pezê kê bereket dikeve nav wî pezî.185  

Li Êzdîxanê da meqamekî pîroz bi navê zêva Memê şivan heye û her wisan ceşnek jî bi 

navê tewafa Memê şivan di nav Êzdîyan da heye. Ew ceşna li meha Gulanê da tê 

                                                             
181 Es- Sewah, Firas, Mu’xamereto-Eleqlol- Ûla, Diraseto Fî El-  Ustûreto Sûrîye Erd Elrafedîn, çapa 11. 

Dimeşq, 1976, r. 52. 
182 Marînî, Tengezar,  „Nav û navnîșanên Mem û Zînê”,   Kovara Pirs, hejmar 7-8 sal 3, zivistana sala 

1995an, buhara 1996, Berlîn, r. 31. 

183 Herçiqas ku ev zanîyarîya di nav gel da berbelaw e û gelek kesan bawerî bi vê  hindê heye, lê me ji bo 

piștrastkirina vê mijarê zivistana sala 2019 bi pisporê bawerîyên Êzdîyan Tosinê Reșîd ra peywendî danî, ewî jî 

ev nav û ev bawerîya Êzdiyatîyê piștrast kir û got ku ji bilî Memê șivan gavanê Zerza jî heye.  
184 Kurdên heşemdar dibêjin: „Sedê rê ke, Kozê çê ke, Berxê tê ke.“  
185 Me bixwe ev rê û risma kose û ceșna Sedepezê dîtîye û gotareke me jî li radiyoya Kurdî ya Tehranê li ser 

vê mijarê hatîye weșandinê.   
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damezirandinê. Qewleke Êzdîyan heye ku dibêje: “Kîj roj Gulan e, ew roj tewafa Memê 

Şivan e.“186 

Bi vê lêkolînê ra em dibînin ku navê Mem navekî mîtolojîk û zor kewn e. 

1.6.5.4. Beko 

Di vê beytê da navê Bekir, weke Beko ‘Ewan, Qumsî Beko û Bekoyê derewîn hatîye. Em 

nizanin kanê gelo Beko kurtkirîya Bekir e, yan ew jî ji navekî dî hatîye û li dû ra Beko bûye 

Bekir. Di vê beytê da em rastî peyva Bekir nayên. Tenê navê wî weke Beko û nasnavê wî jî 

‘Ewan, Qumsî û Derewîn hatîye. Di celebên dî yên beyta Mem û Zîn da em kêm caran rastî 

navê Bekir tên. Di wan da jî ev nav weke Beko ‘Ewan û Beko Şeytan derbas dibe.  

Lê Xanî (1650/1-1707) di Mem û Zîna xwe da navê wî weke Bekir dinivîse. 187 

Navê Beko û nasnavê wî û kiriyarên wî cîhê têramanê ne.  بهکر  Bekir di Erebî da wate 

hêştira genc, lê di Qur‘anê da em rastî peyva Bêkrun ‘Ewanun   بکراً عوان   dihên. Li ayeta 78 ya 

sûreya Beqere da weha hatîye:  

رونَ  اَتؤُْم  َف افْع لوُاَْم  لكِ  َذ  انٌَب یْن  و  بكِْرٌَع  لاَ  ف ارِضٌَو  ةٌَلاََّ َإنَِّهَُي قوُلَُإنَِّه اَب ق ر  َق ال  اَهِي  َيبُ یِّنَلنّ اَم  بََّك   ق الوُاَْادْعَُل ن اَر 

Lê peyva bekir bi kesreya yekem wate bêkir hatîye. Bêkir wate dest lê neketî, nû. ‘Ewan 

jî di Erebî da wate navsalî, ne pîr û ne genc. Bêkrun ‘Ewanun wate navsalî û dest lê nevedayî, 

ku di vê ayeta Qurianê da Bêkrun ‘Ewanun sifetê wê çêlekê ye, ya ku debê bête qurbanîkirinê.  

Ferhenga Farsî ya Dêhxuda li jêr navê ‘Ewan da dinivîse: ‘Ewan wate şer, kaşberkaş, 

ceng û cidal (wate hegerê fesadî û nexweşîyê)188 

Di vê beytê da jî Beko nûnerê şer û ajaweyê ye. Ew jî di dawîyê da tête kuştinê û dibe 

qurbanîyê fesadîya xwe. Çawa ji xûna gayê Mîtrayî mêw, genim û gîya şîn dibin, ji xûna 

Beko jî ku xudawendê şerî ye, dareke dirîyê şîn dibe. Hebûna vê peyvê di Quranê da durust di 

mijara qurbanîkirinê da û navê Beko ‘Ewan weke Bekirê ‘Ewan, cîhê têhizirînê ye. 

Em nizanin danerê vê beytê navê Bekirê ‘Ewan ji Quranê wergirtîye û çawa ew çêleka 

genc wate nogin dibe qurbanî, Beko jî dibe qurbanîyê fesadîya xwe, yan jî bêjerê beytê zanîye 

ku ‘Ewan wateya fesad û şerr û ajaweyê dide, ew nasnava lê kirîye. Bi her cureyî navê Bekirê 

‘Ewan layekî da wateya şer û fesadî û kuşt û kuştarê dide, layê dî jî sifet e ji bo ajela 

qurbanîyê. Mirov bi vebirrî dikare bêje ku helbijartina vî navî ne tiştekî helkeftî/tesadufi ye. 

Ew nav bi zanetî hatîye helbijartinê.  

                                                             
186 Merasima tewafa Memê şivanê: https://www.kurdistan24.net/so/program/c70234cb-4b86-4eb3-afad-

138c804d9c45?fbclid=IwAR1ByZsmsb0m3k6wydCm4V8HLOD1VqGtgB6UdhRuOgU_3DIvSVSL8xvSlvo 
187 „Navê wî munafiqî Bekir bû, Belkî ji Bulûqîya betir bû“, Mem û Zîna Xanî, Weşanên Nûbihar sal, 2013, 

malika  1134.  
188 Dêhxudâ, „‘Ewan“  Lu’xetname.   

http://wiki.ahlolbait.com/%D8%A2%DB%8C%D9%87_68_%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%87_%D8%A8%D9%82%D8%B1%D9%87
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1.6.5.5. Sitî 

Sitî di ferhengên Erebî da tê bi wateya banû û xanim, hesin û pola. Herwisan tê bi wateya 

wê jina Hindû, ya ku dema mêrê wê dimire û cenazê mêrê wê dişewitînin, ew jî xwe bi mêrê 

xwe ra dişewitîne.189  

Lê Şêrzad Tayîfî û Muhsinê Rehîmî, her duk di gotarekê da dinivîsin: “Di ferhengên 

Ordû û Farsî da li ser navê Sitîyê weha hatîye: “Sitî peyvek e ku di zimanên Hindî û Ordû da 

hem sifet û hem jî navdêr e û tê bi wateya jina pakij û dawênpak.” 190 

Ew her du dinivîsin: “ Mirov dikare şûnpîyê Sitîyê di istûreyên Hind û Îranî da bibîne. Di 

istûreyên Hind û Îranî da Satî hevsera Şîva û qîza Rêkşa (Dakşa) ye. Bavê wê di merasimeke 

qurbanîyê da ji bilî Şîwa yê zavayê xwe gelek kesan vedixwîne. Satî li ber vî karê bavê xwe li 

ber xwe dikeve û şermezar dibe û li kerban xwe dişewitîne. Ew agirê ku Satî xwe tê da 

dişewitîne, di beyta Mem û Zînê da bi destê mêrê Sitîyê ji bona rizgarkirina Memê û Zînê hil 

dibe û mala Sitîyê û kurê wê tê da dişewitin...Ew îzedbanûya zemawend û zewac û 

bextewerîyê ye jî”191 

Em di beyta Mem û Zîn da dibînin ku Sitî jî ji bo bi hevdugehandina Memê û Zînê xudan 

neqş e. Dema ku Mem û Zîn li ser Kanîya Gulan hevdu dibînin û randevoya jivanê ji hevdu 

distînin, Zînê dipirse em ê li ku hevdu bibînin? Mem dibêje hêla ‘heremê di koşka Sitîyê da. 

“Zînê go: “Memo! ‘Hesenî pismam ku niha em her du ‘eşqî ji hev qetandin, ez ê te li ku 

bibînim? 

Memê go: “Bawerîya min bi ‘Hesenî bira heye, wê hêlê ‘heramê ji mi ra boş bike. 

Wê min di koşkî Sitîyê ke.“ 192 

Em dibînin ku di beytê da Sitî durust weke Satîyê neqşa bi hevdu gehandina evîndaran û 

bextewerkirina wan dilîze.  

1.6.5.6. ‘Alî Pașa 

Di vê beytê da navê bavê Memê ‘Alî paşa ye. Ev nava ji navê ‘Elî îmamê yekem yê 

Şî’eyan û xelîfeyê çarem yê Sunîyan hatîye girtinê. Navê ‘Elî li cem ‘Elevîyan û ‘Elîellahîyan 

(Ehlê ‘Heq/Yarisanan) navekî pîroz e. ‘Elevî ewî pîroztirîn aferîdeyê Xudê dizanin û Yarisan 

jî pileya ‘Elî heta pileya xudêtîyê bilind dikin. Hindek ji Kurdan û Turkên ‘Elevî navê ‘Elî 

weke Alî û ‘Alî telefuz dikin. Di vê beytê da jî navê bavê Mem padişahê Kurdan ‘Alî û leqeb 

                                                             
189 Mu’în, Muhemmed. „Sitî“  Ferheng-ê Fârsî, Muessisse-yê Intișârâtê Emîr Kebîr, Tehârn 1376  hș., 
190 Tâifî-Rehîmî, hb. r. 64. 
191Tâifî-Rehîmî, hb. r. 64.  
192 BMZ. rê. 490-492. 
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yan nasnavê Mem jî ne Alan, belkû Alîyan e. Ev her du nav jî  bi ‘Elewîtîyê ra peywendîdar 

in û em dikarin bêjin ku bêjerê beytê bi zanebûn navên Alî û Alîyan ku li bal Elewîyan pîroz e 

helbijartine.  

1.6.5.7. Zelîxa(n) 

Di vê beytê da navê dayîka Mem Zelîxan/Zelîxa ye. Di mêjûyê da Zelîxa yan jî bi Erebî 

Zuleyxa navê jina ‘Ezîzê Misrê ye, ku dibe evîndara Yûsif pêxember. Çîroka evîna wê û 

serbihorîya Yûsifî yek ji serpêhatîyên Quranê ye û di Qurianê da ji wê ra E’hsenelqeses wate 

baştirînê çîrokan hatîye gotinê.193 Her çiqas ku serbihorîya li welatê Misrê qewimîye, lê nav û 

deng û serpêhatîya wê derbasî nav gelên Rojhelata Navîn jî bûye û ewî navî kar li ser 

edebîyata Kurdî jî kirîye. Helbijartina vî navî jî ji layê beytbêjan va bi mebest bûye.  

1.6.6. Vegêran 

Yek ji binçîne û xîmê serekî yê çîrokan vegotin û gêraneve ye. Gêraneve wate vegotin û 

şirovekirina bûyerên çîrokê, çi ew bûyer rast bin û çi jî ji akama hizra daner û bêjerê çîrokê 

serekanî girtibin.194  

Goşey nîga yan navenda vegêran û  vegotinê  nîşandana şêweyekê ye ku nivîskar (yan jî 

bêjer)  bi arîkarîya wê naverok û pêkhateya çîrokê raberî  xwêner (yan jî bihîster) dike. 

Vegotin bi rêka yek ji kesên yekem, duyem û yan jî bi rêka kesê sêyem tê raberkirinê. 

Nivîskar yan bêjer bi arîkarîya yek ji van kesana çîrokê vedibêje. 195 

Gêraneve bixwe xudanê çend cur û şêweyan e. Yek ji wan curên gêranevê gêraneveya 

zincîrî ye, ku pişka zor çîrokên gelêrî û beyt û mesnewî bi wê şêweyê têne vegêranê. Li 

gêraneveya zincîrî da hemû bûyer weke xelekên zincîrê li dû hev ra tên û di gel demê pêş da 

diçin.  

Di vê beytê da vegêran bi arîkarîya kesê sêyem tê gotinê û herçiqas ku bêjerê beytê 

zanayê giştî ye, lê xwe têkelî bûyerên çîrokê nake.  

1.6.7. Ziman 

Ziman yek ji amûrên here giring e di jîyana mirovan da. Ziman nasnameya gelan û amûra 

sazkirina peywendê di nîveka mirovan da ye. Mirov bi navlêkirina tiştan hebûna wan 

                                                             
193 Qur‘ana pîroz, Sûreya Yûsif ayeta sêyem. 
194 Berawirdkirdinî dasitanî Şêxî Sen’anî, ‘Ettarî Nîşapûrî û Feqê Teyran, Namey duktora, Zankoy 

Selaheddîn, kulêjî Ziman, sal,  2008, r.110. 
195 Mîr Sâdiqî, Cemâl, ‘Enâsir-ê Dâstân, Neşr-ê Soxen, 1394 hş., r.505. 
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radigehîne. Mirov bi zimanî xwe dide nasandin û hestên xwe, kêfxweşî û şayî û derd û azar û 

daxwaz û bîzên xwe bi rêka zimanî radigehîne.  

Ziman neba, axftin jî nedibû, axiftin neba tore jî peyda nedibû. Neqşa zimanî û zengînî û 

lawazîya wî di afirandina berhemên toreyî da nayê mandel kirinê.  

Di her berhemeke toreyî da lawazî û zengînîya zimanî yek ji giringtirîn pîvaneyên serratî 

û kêmasîyên berheman tête hejmarê. Yek ji amûrên ku dibe hegera serratîya berhemeke toreyî 

zengînîya zimanî ye.  

Ev beyta bi zimanê Kurdî, zaraveyê Kurmancî û devoka Rihayê hatîye gotinê. Ziman di 

vê beytê da zengîn e û mişt e ji taybetmendîyên devoka rihayê.  

1.6.8. Dîyalog 

Dîyalog (dialogue) yan gotûbêj yek ji hêmanên çîrokan tête hejmarê. Gotûbêj kesayetî û 

qehremanên çîrokê dide nasandin û bandora wê di pêşdabirina naveroka çîrokê da heye. 196 

Di vê beytê da em li çendîn cîyan da rastî gotûbêjên nîveka qehremanan dihên, weke 

gotûbêjên qîzên paşayê perîyan, gotûbêja Memê û Zînê, gotûbêja Beko û Mîr û gelekên dî... 

Nimûneyek ji gotûbêja nîveka qîzên padişahê perîyan: 

Gulpêrî go bi xwênga ra:  

“Dilî min li kulê ye. 

Werin, mêze kin ji me her sê xwêngan kîjan lîyaqê vî camêrî xelqê ye?” 

‘Eşqebanê go:  

“Xwêngê! ‘emelî û ixtibar nabe bi banîademî vê ‘asrê ye.” 

‘Eşqebanê go:  

“Xwêngê! Dilê min li yan e. 

Were, emê rûnin li ser hewzê gulane. 

Bi wa ra dînin  şor û danişi’xê giran e.”197 

1.6.9. Mekan û Zeman /Cîh û Dem 

1.6.9.1. Mekan/Cîh 

Yek ji hêmanên sereke di şirove û analîzekirina berhemên edebî da, mekan yan cî ye. 

Mekan ne tenê rewş û cîhê  qehremanan nîşan dide,  belkî  ew nîşanderê hel u mercên civakî 

yên dewreyekê ye ku ew berhem yan metn tê da hatîye amadekirinê.198 

                                                             
196 Mîr Sâdiqî, Cemâl, hb. r. 603. 
197 BMZ. rê. 96-101. 
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Yek ji hêmanên sereke yê çîrokan mekan e. Bi giştî her tiştên heyî candar û bêcan di 

cîyekê da dadimezre,  ku ji wî cîyî ra mekan dibêjin. Çawa ku di cîhana şênber da hîç tiştek li 

dervayî mekanê da tune ye, wisan jî  hîç çîrokek bêy mekan nikare hebe. Mekan di çîrokan da 

dibin çendîn cur û celeban, weke:   

1. Mekanê rastîn : ku bixwe dibe du desteyan: cîhên giştî weke welat, bajar, gund, 

çîya, derya…Cîhên taybetî weke: navên bajarên taybetî, navê mizgeft, dêr yan mekanên 

taybetî weke Meke, Mexribzemîn… 

2. Mekanê ne rastîn : çîyayê Qaf, Maçîn, Bajarê Cinan, welatê Qîzên paşayê Perîyan 
199 

3. Mekanê armanî (xeyalî û xwazyarî):  Baxê Iremê 

4, Makanê ayînî û Bawerî: Bihîşt, dojeh,  

5. Mekanê bêmekan: pişta çîyayê Qaf  200  

Ji bilî van parvekirinana, Nurdan Yeşilyurt mekanê weha parve dike: 

  Di berhemên edebî da mirov dikare mekanî  li ser du desteyên mekanê rastîn û mekanê  

mîthîk parve bike. 201 

Di vê beytê da jî weke her çîrok û serpêhatîyekê navê gelek cîyan hatîye. Tabloya hejmar 

nîşandera cîyên vê beytê ye: 

 

Tabloya hj. 3. Navê cîhên ku di beytê da hatine 

hj. Celebên  

Mekanan 

Mekan di  Beytê da 

1 Mekanê 

rastîn yên 

Taybetî 

Bajarê Mu’xribistanê- Qesra ‘Alî Paşa- Be’hra 

‘Umîyan- Be’hra Belek- Qesebeyî Cizîra 

Botan- Qesrên Memê û  Zînê- Çemê Cizîrê- 

Gola Mar û Masîyan- Buhurê Çemê Cizîrê- 

Sûk  û Tarîkê Bajarê Cizîrê- Qonaxa 

Celalîyan- Kanîya Gulan- Nêçîrgeha Cizîrê-  

Zindana Bajarê Cizîrê- Şam- Birca Belek- 

Meydana Bajarê Cizîrê- Mekanê Keçan Û 

Bûkan- Hêla Heremê- Dîwana Mîr- Bajarê 

Toqatê-  

2 Mekanên 

rastîn yên 

Giştî 

Zozan û Yaylî - Çol û Kerbela- Çol û Berrî 

(Nêçîrgeh)- Qabristan- Tewlê Hespan- Sînorê 

‘Ecem û Muslimîn- War- Mehelle- Qapî- 

Etegê Heft Çîyan- Merg- Kanî- Yazlix- 

                                                                                                                                                                                              
198 Yeşilyurt, Nurdan, Ösküs Uul Destnında Mitik Mekan ve Gerçek Mekan, Çeşm-i Cihan, Tarih Kültür ve 

Sanat Araştırmaları E - Dergisi ISSN: 2149–5866 Cilt:5, Sayı:1, S. 194-211, Yaz 2018. 
199 Nimûneya hindek navan ji layê me va li mijarê hatin zêdekirinê.  
200 Pûr Omrânî, Rûhullâh, Mehdî, Âmûziş-ê Dâstannivîsî,  Intişârât-ê Tîrgân, 1386.hş.,  s. 274-275. 
201 Yeşilyurt, Nurdan, Hb. r. 194. 
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Qonax- Mal- Erd- Xan- Dewrê Dinyayê- 

Gêçît- Sahra- Ode- Hewlî- Heyat-Serî Kaşan- 

Koşk- Welat- Xezîne- Sînorê Ecem Û 

Muslimîn- Meqam- Tirb- Taq- Pencere- Hefê 

Bilind- Berbendê Asê- Camî-  

3 Mekanê 

mîtîk 

Hewza gulan- Baxçê gulan û sêvan (baxçê 

qîzên paşayê perîyan)-  

4 Makanê 

ayînî û 

Bawerî 

Qatî esmanî heftan-  

5 Mekanên 

Xeyalî 

Goleke xwînê ya birca nehan-  

6 Mekanê 

bêmekan 

 

 

Çawa ku di vê tabloyê da dîyar dike, pişka zor ya mekanên ku di beytê da hatine mekanên 

rastîn in. Du mekan mîtîk û mekanek jî mekanê xeyalî ye. Ev hinda wê rastîyê nîşan dide ku 

fezaya rastîn li ser beytê hakim e. 

1.6.9.2. Zeman/Dem 

Çawa ku mirov û jîyan û bûnewer û hemû hebûn di çarçoveya cîyekî da dijîn û bêy 

cî/mekan jîyan nabe, wisan jî bêy dem jîyan nabe. Çawa jîyan bêy dem nabe, wisan çîrok û 

bûyer jî bêy dem naqewime. Çîrok û her bûyerek di nava demê da diqewime. Çîrok ji 

nuqteyeke zemanî ra dest pê dibe û di nuqteyekê da jî kuta dibe. Çîrok vegêrana bûyerekê ye 

bi livyan û pêşdaçûna demê. 202 

Dem yan zemanê çîrokê li ser pênc pişkan weha parve kirine:  

1. Dema dîrokî (sedeya bîstim)  2. Dema salhejmêrî (havîn) 3. Dema demhejmêrî 

(demhejmêra pêncê êvarê)  4. Dema rêzimanî ( dema bihorî, dema niha, dema dêbê) 5. Dema 

Ayîn (ezelî, ebedî, roja qîyametê)203 

Di tabloya hejmar 4. da dîyar dibe ka di vê beytê da kîşk ji van demana zortir hatine 

bikarbirinê. 

Tabloya hj. 4. Demên ku di beytê da hatine 

hj. Navê Demên Çîrokî  Di Beytê da  

1 Dema dîrokî tuneye 

2 Dema sal/rojhejmêrî (sal, 

demsal, meh, hefte, şev, roj, 

Şev, binê şevê- şeva çûnî- nîvê şevê- hîşev- 39 

caran-  

                                                             
202 Pûr Omrânî, Rûhullâh, hb.  s. 283-291 
203 Pûr Omranî, Rûhullâh, hb. s. 283-284.  
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danên şev û rojê) Meh 17 caran-  

Roj 20 caran 

sibe 17 caran-  

êvar 2 caran 

hîro 5 caran 

nîvro 2 caran 

roj 20 caran 

hefte 2 caran 

3 Dema demjimêrî Saet 4 caran 

4 Dema rêzimanî Hersê dem jî heye 

5 Dema ayînî Rojên eydan û erefatan- roja qamê- nimêja sibê- 

acel-  

 

Em dibînin ku ji nava hemû demên ku hatine destnîşankirine, zortir dema sal/rojhejmêrî 

hatîye bi krabirinê. Vegêran çîrokan ji xwe zortir bi arîkarîya vê celeba demê pêş da diherike. 

Di dema rêzimanî da jî  ji hersê demên rêzimanî wec hatîye vergirtinê, lê xîmê beytê li ser 

dema bihorî ava bûye. Di vegêranê da dema bihorî û di dîyalog û şiroveyan da jî dema niha 

hatîye bi kar birinê.  

Nimûne ji bo dema bihorî:   

Li bajarê Mu’xribistanê sê bira hebûn, ‘Alî Paşa, birayê mezin bû, mîrê meqbûl û begê 

meş’xûl.  

Her sê bira korocax, warê wan wenda bûn. 

Ku dihatin rojê ‘aydan û ‘arefatan.  

Her sê biran diterikandin taxt  û tacê giran.  

Hêstir dibarandin sebê xatirî ewladan.204 

 

Nimûne ji bo dema niha di şiroveyan da: 

bajarî Mu’xribistanê bajarekî gewrî mezinî giran e. 

Li ser sêsed û şêst û şeş me’helan e. 

Li ser bîst û çar qapîyan e. 

Her qapîyekî tê da runiştîye wezîrekî heft toqan e. 

Bajarî Mu’xribistanê li ser etegê heft çîyan e. 

Di bin ra mêrg û kanî ne, li ser ra zozan, yaylî û çîyan e. 

Di bajarê Mu’xribistanê da tê da qasra ‘Alî Paşa ne. 

Di ser ra belekî berfê ne, di bin ra be’hrî ‘Umîyan e.205 

                                                             
204 rê 1-5. 
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Nimûne ji bo dema niha di gotûbêjê da: 

Zînê go bi Memê ra: “Ez Zîn im, xûşkê Mîr ‘Azdîn im, mêze ke, li sing û berê min mînê 

xalî heft rengîn e. ”206 

Memê go: “Ez Memekî dîn im. 

Çare û munkûnê li ‘eşqê dilan nabînim. 

Ezê xwe şettê Cizîrê biqelibînim. 

Ezê melhemekî ji birînê dilî xwe ra wînim”207 

 

Nimûne ji bo dema dêbê: 

„Sibe roja înê ye, wê suwarek were ber şettî Cizîrê, gêcûtan pirs ke, were Zînê zebt bike, 

tu here wî suwarî bixapîne. 

Şalê te ji xwe ra birevîne. 

Ku nebû, di goleke masîyan hilweşîne. 

Mem ku di bajarê Cizîrê keve, qîz û bûk wê aşiqê bibin, ‘xayiret û namûs namîne.”208 

 

1.7. Beyta Mem û Zînê ji Alîyê Naverokî va  

1.7.1. Xelekên Beytê  

1.6.1.1. Nasandina bajarê Mu’xribistanê û Desthelatên wê 

Beyt bi nasandina bajarê Mu’xribistanê û ‘Alî Paşa û her du birayên wî dest pê dike. 

Bajarê Mu’xribistanê bajarekî giran  û zengîn e. Bajar di destê ‘Alî Paşa û her du birayê wî da 

ne. Di darê dinê da her tiştên wan heye, lê her sê bira jî kurdûnda, ocaxkor û warewenda ne. 

Her sê bira li ber vê hindê pir xemgînin. Da ku birayê biçûk şevekê xewnekê dibîne. Di xewnê 

da Xocê Xizir dibêje: “Hûn gereke ji ‘Alî paşa ra qîzekê ji berê Qurêşîyan, ji sinsileyî hezretî 

Sileyman (rê. 7.)  bixwazin ku ocaxa we şên bibe. 

                                                                                                                                                                                              
205 rê. 9-16 
206 rê. 179 
207 rê. 279-282 
208 Rê. 250-253. 
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1.7.1.2. Zewaca ‘Alî Paşa û Bûyîna Memê  

Piştî xewna birayê ‘Alî Paşa, hemû giregirên bajêr berhev dibin û delalan li nav bajêr 

dixin û li dû malên Qureyşîyan digerin û di dawîyê da qîzeke Qureyşî bi navê Zelîxa bi pêka 

rê û risma heyî ji ‘Alî paşa ra dixwazin û Xudê kurekî dide ‘Alî paşa û giregireyên bajêr top 

dibin û navê wî dikin Mem. Mem li ber destê murebîyan fêrî zanistê dibe û bavê wî di deh 

salîya wî da text û tacê xwe teslîmî wî dike. 

1.7.1.3. Peydabûna Bozê Rewan 

Masîgir û torçîyên bajêr torên xwe davêji behrê ku masîyan bigirin, lê li dewsa masîyan 

canîyekî behrî dikeve tora wan da. Torçî wî canîyê didin Memê.  

1.7.1.4. Nêçîr û Qîzên Padişahê Pêrîyan 

Rojekê heval û hevsalên Memê destûrê ji day û bavê wî dixwazin ku Memê bi xwe ra 

bibin nêçîrê. Mem li Bozê Rewan siwar dibe û bi hezar û heştsed siwarê derebegan va diçe 

nêçîrê. Her sê qîzên padişahê pêrîyan dikevin libsê kevokan û Mem dide dû wan. Ew Memê li 

dû xwe ra dibin ta ku Mem digîje baxçeyê gulan û sêvan. Qîzên padişahê perîyan li wir ji 

libsê kevokan derdikevin û dikevin nava hewza avê. Memê li wan rast tê. Qîzên padişahê 

perîyan li ser cuwanîya Memê Zendegirtî dimînin, û dibêjin kesek tuneye ku bibe heval û 

hevsera wî. Lê yek dibêje ku Zînê qîza Mîrê Cizîra Botan hê ji wî jî bedewtir e. Di dawîyê da 

ji bo daneberhevê biryarê digirin ku herin Zînê ji Cizîrê biînin û ewê û Memê bidin ber hev ka 

kî ji wan cuwantir e.  

1.7.1.5. Dîdara Efsûnawîya Memê û Zînê 

Qîzên padişahê perîyan xwelîya mirîyan li ser nivînê Zînê direşînin û ewê di xew ra dikin 

û didin ser baskên xwe û diînin dadinên koşka Memê û li rex textê Memê û li cuwanîya 

herdukan temaşe dikin.  

Mem bi dengê qîzên padişahê perîyan ra ji xewê hişyar dibe û dîna xwe didê jinek li oda 

wî li ser textekê razaye. Memê deng li Zînê dike û dibêjê ka tu kê yî û di qonaxa min da çi 

dikî. Zîn jî dibêje Memê ev qonax ya min e û tu di oda min da çi dikî? 

Herduk hevdu sûcdar dikin. Da ku Memê dibêje Zînê eger qonaxa te ye, gazî cêrî û 

kenizên xwe bike, bila di hewara te da bên. Zîn hindî gazî dike kes bersiva wê nade. Lê Mem 

dengekê gazî dike, koleyên wî bersiva wî didin. Zîn dipejirîne ku qonax ne ya wê ye. Ew û 

Mem bi hevdu ra dikevin galegal û axiftinê. Li dû ra Mem û Zîn pêkve radikevin û Memê 
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şûrê xwe dadine nîveka xwe û Zînê û herdu wisan di xew ra diçin. Her sê qîzên padişahê 

perîyan tên gustîlên wan li hevdu diguherin û dîsan Zînê radikin û dibin Cizîrê.  

1.7.1.6. Hişyarîya ji Xewa Evînê  

Sibêdê dema ku Mem ji xewê radibe, mêvana  xwe nabîne. Mem terka text û tacan dike û 

diçe tewlexanê ku Bozê Rewan derxe û lê siwar bibe, destebirayê wî pê dihese û hewarîyê 

dide day û bavê wî. Day û bavê wî her çi dikin nikarin berayîka wî bigirin. Mem xurca zêran 

davêje terkîya Bozê Rewan û berê xwe dide rêyeke nadîyar.  

1.7.1.7. Zîn, Beko û Qîza Beko 

Piştî dîdara Mem û Zînê ya efsûnawî çun tiştek ji destê Zînê nayê, ew reş girê dide. Dema 

ku Beko dibîne ku Zîn ketîye reşikê, ji qîza xwe ku keniza Zînê ye dipirse ka xanima te çima 

ketîye reşikê. Qîza wî dibêjê eva şeş meh in ku rewşa wê wisan e û ew sirra xwe ji kesî ra 

nabêje. Beko remlê davêje û pê dihese ku Zîn û Mem bûne evîndarên  hev û roja înîyê Memê 

were ber şetê Cizîrê. Ew qîza xwe şîret dike û dişîne pêşîya Memê ku Memê bixapîne. Lê 

Memê wêya nas dike û naxape. Mem bi arîkarîya Xocê Xizir ji buhurê şetê Cizîrê derbas 

dibe. 

1.7.1.8. Mem digîje Cizîra Botan 

Dema ku Mem digîje Cizîra Botan, her kesê ku wî dibîne, daxwazê jê dike ku bibe 

mêvanê wan. Beko jî xwe bi Mem ra digehîne û dibêjê ez jî apê te me, were bibe mêvanê min, 

lê Mem xwe ji wan rizgar dike û di dawîyê da diçe dibe mêvanê her sê birayên Celalî, Hesen, 

Çeko û Qeretacdîn. 

1.7.1.9. Dîdara Duyem ya Evîndaran 

Dema ku Mem digîje Cizîrê, dizêwire dilê Zînê û dilê wê ava kanîya Gulan dixwaze. 

Cêrîya wê diçe ku avê biîne, bi hatina Memê dihese û Zînê pê agadar dike. Zîn fermanê dide 

qîz û bûkên bajêr ku pêkve derkevin ser kanîya Gulan seyranê. Dema ku Zîn diçe ser kanîyê 

Memê ji pencerê ra ewê dibîne. Mem bi arîkarîya mazûvanên xwe li Bozê Rewan siwar dibe û 

tê ser kanîyê bal Zînê. Ew û Zînê li wir hevdu nas dikin û birayarê digirin ku li koşka Sitîyê 

da hevdu bibînin.  



75 

 

1.7.1.10. Fesadîya Beko 

Beko pê dihese ku Memê û Zînê li ser kanîya Gulan hevdu dîtine, dikeve peyê pîlan û 

fesadîyê û diçe bal Mîr li dijî Memê û mazûvanên wî diaxive û dixwaze wana li ber çavên Mîr 

reş bike û Mîr han dide ku Mem û mazûvanên wî di gel xwe bibe nêçîrê. 

1.7.1.11. Nêçîr û Nêçîrgeh  

Bi fermana Mîr ra hemû mêrên bajêr diçin nêçîrê. Mem jî bi neçarî di gel wan diçe. Lê 

Mem di rê da bi qelemteraşê zenda xwe birîndar dike û bi wê berhaneyê dizivire malê û diçe 

koşka Mîr û ew û Zîn li wir pêkve dimînin. 

Dema ku Beko dibîne Mem nehatîye nêçîrê, Mîr han dide ku dev ji nêçîrê berde û 

bizivire malê. Hindî mazûvanên Memê bertekan didin gotinên Beko, lê Mîr dest ji nêçîre 

dikişîne û ber bi koşka xwe dizivire. Hesen her du birayên xwe Çeko û Qeretajdîn pêş da 

dişîne ku Mem û Zînê bi hatina Mîr agadar bikin. Ta çeko û Qeretajdînî xwe digehînin koşka 

Mîr, Mîr jî digîje koşkê. Memê bi neçarî Zînê di bin kurkê xwe da vedişêre. Mîr û Beko û 

Hesen bi giregiran va têne koşkê. Mem nikare li ber Mîr va rabe pîyan. Hesen bi işare jê 

dipirse,  Memê serê herdu kezîyên Zînê li bin kurk ra nîşanî Hesen dide. 

1.7.1.12. Fedakarîya Hesen 

Dema ku Hesen bi wê rewşê dihese, xwe li dîntîyê dadine û şûrê xwe hildide û 

duwanzdeh hespan dikuje û agirî berdide mala xwe û zaroka xwe ya heft rojî davêje nava wî 

agirî. Sitî hewarîyê bi Mîr û meclisa wî dadixe. Mîr bi meclisa xwe va diçe hewarîyê  Sitîyê. 

Dema ku hemû ji koşkê derdikvin, Zînê jî ji bin kurkê Memê derdikeve û diçe alîye 

heremserayê.  

1.7.1.13. Kişikanê û Nexşe û Pîlana Beko 

Mîr bi nexşeya Beko bi Memê ra kişikanê dileyze. Lê gava ku Beko dibîne Mîr bi Memê 

nikare, diçe Zînê dixapîne û dişîne ber pencerê ku li leyza Memê û Mîr binêre. Dema ku bi 

pîlana Beko Mîr û Mem cîyên xwe bi hevdu diguren û çavê Memê bi zînê dikeve, Mem 

derdide û Mîr wî davêje zindanê. 
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1.7.1.14. Her sê birayên Celalî dixeyîdin 

Dema ku Mîr Memê davêje zindanê, hersê birayên Celalî mala xwe ji cem Mîr bar dikin 

û diçin şamê. Piştî midehehê ku pirsgirêkek ji Mîr ra çê dibe, Mîr nîyazmendî arîkarîya her sê 

birayan dibe, peyakekê dişîne dû wan û dibêje, bila werin ez ê Zînê bidim Mem.  

1.7.1.15. Mirina Memê bi Henarên jehrîkirî û xwekujîya Zînê 

Dema ku Beko pê dihese Mîr şandîye dû her sê biryên Celalî û bi hatina wana ra Memê ji 

zindanê azad bibe, bi arîkarîya qîza xwe henrên jehrîkirî ji Memê ra dişîne û Mem bi wan 

henarana dimire û Zîn jî qelemteraşê li dilê xwe dide û xwe dikuje. 

1.7.1.16. Kuştina Beko û Dawîya Bûyerê 

Bi mirina Mem û Zînê ra Mîr jî Beko dikuje û bûyer bi mirian wan her sêkan kuta dibe.  

1.7.2. Huzûra bêjer yan danerê berhemê di metna berhemê da 

Di mesnewîyê da bêjer yan nivîserê mesnewîyê gelek caran hebûna xwe radigehîne û 

weke bêjerekî xwe têkelî qewimînan dike û dibêje, min filan pișka çîrokê got û ez ê niha ji we 

ra li ser filan pișkê bêjim, yan we li ser filankesê bihîst, niha jî em ê li ser filan bûyerê 

biaxivin. Lê ev hinda di beytê da li ber çavan nakeve. Em hebûna beytbêjî di beytê da seh 

hankin. Beyt bixwe bi șiroveya bûyeran bihîster yan xwîner li dû xwe ra radikêșe, lê di 

mesnewîyê da nivîskar bûyerê diîne bîra xwîner yan bihîsteran. 

1.7.3. Hêmanên Mîtolojîkî û  Dînî di  Beyta Mem û Zînê  da 

Di vê beytê da ji bilî hindek motîvên dînê Îslamê, zortir em rastî motîvên dînê Zerdeştî û 

bawerîya Mîtraîzmê tên. Fezaya ayînî û dîndarîya Îslamî di vê beytê da kêm û bêreng e. Tenê 

di despêka beytê da em rastî çend motîvên Îslamî tên, yên wekî: rojên ‘aydan û ‘arefatan. Yan 

Mem ‘hifz dike ‘ilmî rebbil-‘alemîn, xetim dike sî cuzû Qurane... 

Lê berewajî wê fezayeke istûreyî di beytê da serdest e.  

Di seranserî beytê da em du hêzên dijber, hêza xerab û hêza qenc li himberî hevdu da 

dibînin. Beko, Mîr û qîza Beko nûnerên hêza xerab û Hesen/Tajdîn jî nûnerê hêza qenc e ku li 

himber hevdu da rawestane. Di seranserî beytê da şerr û pevçûn di nîveka du hêzên dijber da 

dîyar dikin.  
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Hêmin Mukrîyanî (1921-1986) di destpêka pirtûka  Tuhfey Muzefferîye da li ser beyta 

Mem û Zînê weha dinivîse: 

“Bi bawerîya min Mem û Zîn gelekî kewn e. Gelekî ji wê hindê kewntir e ku em lê 

dihizirin. Beyt bere bere li dirêjaya mêjûyê da  hatîye nûjenkirinê. Di gel wê hindê ku gelek 

caran hatîye nûjenkirin û tezekirinê, lê dîsan jî nîşaneyên ayînê Zerdeştî pêva dîyar in. Ev 

hinda jî serbelgeya kewnbûna wê beytê ye. Li seranserî beyta Mem û Zînê da şer û pevçûn û 

milmilanê di nîveka xudawendê xêr û xudawendê şerr da heye. Pevçûneke tund û aşitînexwaz. 

Eger Bekirê Mergewerî Bekirê fesad û xeberbizîn û bedfer nûnerê xudawendê şerrî dixwaze 

Mem û Zînê van her du kur û kiçên Kurd yên pakij rezîl û ruswa bike, li himber wî da Qere 

Tajdîn209 mezintirîn cuwamêrî û fedakarîyê dike û ji bo parastina abirûya Mem û Zînê mala 

xwe agirdadayî dike210  

Herwisan di beytê da  em rastî motîvên efsaneyî û rêça ayînên Îranî yên kewn tên. Navê 

her sê qîzên padișahê perîyan ( di gel li ber çav girtina celebên beytê yên dî)  hersê makeyên 

bawerîya Mîtraîzmê; tav, hîv û istêrê diînin bîra mirovî. Ev her sê ne ku dibin hegera 

evîndarîya Mem û Zînê.  

Herwisan di  beytê da em dibînin ku qîza Beko ku navê wê jî Zîn e, xwe dike libsê Zîna 

Zêdan û tê li ser bihurê șettê Cizîrê,  da ku bi pîlanên bavê xwe Beko, Memê bixapîne û xwe 

weke Zîna Zêdan bi Memê bide pejirandinê û nehêle Mem here Cizîra Botan û Zînê bibîne. 

Eger nekarî jî Memê bixapîne û wî di gola mar û masîyan da wer bike. Ev hatina Zîna qîza 

Beko û bihurê șettê Cizîrê durust weke mijara pira çînwetê ya dînê Zerdeștîyan e.  Bi pêka 

nivîsîna pisporên dînê Zerdeștî, dema ku kesek dimire, piștî sê rojan canê/ruhê wî diçe ber 

dadigaha Îzedê Mêhr, li dû ra ew ber bi pira çînwetê rê dikeve. Eger ew kesekî/e xudanxêr û 

qencekar be, li ser pira çînwetê keçikek xweșik tê pêșewazîya wî/ê û ewî/ê ber bi bihîștê 

rênimûnî dike. Lê eger ew kesekî neqenc û bedkar be, pîrejineke pintî û kirêt tê pêrgî wî û ewî 

di pira çînwetê ra davêje nava dojehê. 211 

Em dikarin hatina Zîna qîza Beko di libsê Zîna Zêdan û buhurê șettê Cizîrê biwekînin 

pira çînwet û firișteya rênimûnker. Zîna qîza Beko pêș da xwe weke Zîna Zêdan (keçka 

xweșik) dide nasandinê. Lê pașê rûçkê wê yê rastîn eșkere dibe (pîrejina pintî) û Memê wê 

nas dike. Çun Mem mirovekî pak û xudanxêr bûye, hezretî Xizir tê hewara wî û buhurê șettê 

Cizîrê nîșan wî dide û ewî ber bi bihîșta wî ku Cizîra Botan e dișîne.  

                                                             
209 Di vê varyantê da Hesen neqşa Qere Tajdîn dileyze, ji her sê birayên Celalî ew birayê mezin e. 
210 Mukrîyanî, Hêmin, Tu’hfey Muzeferîye, Intișaratî Seyîdîyan, Mehabad  2011, r. 70 
211 Hinnells, John R. Persian Mythology, wer. Âmûzgâr, Jâle- Tefezzulî, Ehmed, Neșr-ê Çêșme, Tehran, 

1386  hș.,  rr. 98-99. 
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Em dizanin ku xwekujî di dînê Îslamê da heram e, lê di dawîya vê beytê da dema ku 

Mem bi jehrîya henarên Beko dimire, Zînê jî xwe dikuje. Ev mijara xwekujîyê jî yek ji wan 

motîvan e ku di Îslamê da tune ye.  

Di beytê da li ser merasima kefn û defn û șûștina cenazeyan tiștek nehatîye gotinê.  

1.8. Danasîna Dariştenasî (Morphology) ya V.Propp 

 Dariştenasî zanisteke di qada lêkolîna edebî da ku cara yekem zimannas, folklornas,  

lêvkol û anthropologê Rûs Vladîmîr Propp ( 1895- 1970) ew ji bo lêkolîna li ser efsaneyan 

helxist. Ev peyva îdyomeke bûnewernasîyê ye û li ser zanista darêjk, saxtuman û wêneyên 

rûveyî yên bûnewerên zindî,  çi gîyah û çi canliber diaxive. 212  

 Vladîmîr Propp li ser  dariştenasîya sed çîrok û efsaneyên Rûsî xebitîye û encama karê 

xwe sala 1928an weke pirtûk weşandîye. Pirtûka wî destpêka lêkolîn û veçirandina efsaneyan 

û serrastkirin û formdana dariştenasîya efsaneyan dihête hejmarê. Ewî di vî karê xwe da nîşan 

daye;  di gel wê hindê ku hejmara efsaneyan li bara qehremanan û nav û cur û celebên xwe 

yên rûveyî da, gelek in, lê efsane  hemû di gelek xalan da hevpar û hevpişk in. Ew di dawîya 

karê xwe da giheştîye wê encamê ku di hemû efsaneyan da sî û yek karkirdên hevpişk hene ku 

ji layê heft kesayetîyên bingehîn wate qehremanên serekî di efsaneyan da têne kirinê.  

1.8.1. Beyta Mem û Zînê bi pêka Dariştenasî (Morphology) ya V.Propp  

Li dû V. Propp ra gelek kesan li ser vê mijarê lêkolîn kirine. Lê çunkû V. Propp yekemîn 

kes e ku ev mijara helxistîye,  herwisan ji ber ku karê me sînordar e, em nikarin bîr û hizr û 

teorîya dîtir kesan li vir helxin, em ê di vê pişka xebata xwe da tenê bi pîvaneya V. Propp 

Beyta Mem û Zînê  bipîvin û bibînin kanê ji wan sî û yek xalana û heft kesayetîyana çend xal 

û çend kesayetî di vê Beytê da hene.  

 V. Propp wan heft kesayetîyana weha dide rêzê: 

1. Qehreman 

2. Tawankar/Kesayetîyê şerûd 

3. Bexşîner 

4. Yarîder 

5. Kiçemîr/ dotmîr yan kesa ku mebesta lêgeryanê ye 

6. Berêker/şander 

                                                             
212Propp, Vladimir, Masalin Biçimbilimi, çevirenler Rifat, Mehmet- Rifat, Sema, 1985  Istanbul, r. 9;  

Enverî, Hesen, Ferheng-ê Bozorg-ê Soxen, cild-ê heftom, r. 7474 ; Pervînî, Xelîl- Nâzimîyâan, Hûmen, Olgû-yê 

Sâxtârgerâyî Vlâdimir Propp ve Kârbord-hâyê Ân der Rivâyetşonâsî, Do Feslnâme-yê ‘Ilmî- pijûhişî „“pijûhiş-ê 

Zebân ve Edebîyât-ê Fârsî“ şomâre-yê yâzdehom, pâyîz ve zemistân-ê 1387. hş.  
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7. Qehremanê/a saxte/ zirpehlewan213 

Em dikarin van heft kesayetîyan di Beyta Mem û Zînê da weha destnîşam bikin:  

 

Tabloya hj.  5. Heft Kesayetîyên beytê û karkirdên wan. 214 

 

hj. Kesayetî Navê Kesayetîyên 

di Beytê da 

Karkirda kesayetîyên Beytê  

1 Qeheremna Mem Mem qehremanê serekî ye û ew di rêka bi 

desthanîna Zînê da dibe gorî. Em dikarin 

Zînê jî qehremaneke dî bidin nasandinê ku 

di beytê da neqşa wê jî ji ya Memê kêmtir 

nîne. 

2 Tawankar Beko, Mîr Azdîn  Beko û Mîr dijî pêkgehîştian Mem û Zînê 

kiryar û tevgeran dikin. (qîza Beko jî li 

mijara xapandina Memê û dana henarên 

jehrîkirî bo Memê sûcdar û tawanbar dihête 

hejmarê, lê ew zortir di libsê qehremana 

saxte da dîyar  dibe.) 

3 Bexşîner Hesen, Çeko, 

Qeretajdîn, Sitî 

Ev her çaran ji bo pêkgehîştina herdu 

evîndaran gelekî fedakarî û bexşînkarîyê 

dikin 

4 Yarîder Xocê Xizir Xocê Xizir sê caran arîkarîya Memê û 

malbata wî dike. Ew diçe xewna birayê ‘Alî 

paşa û dibe arîkar ku ew bizewice û 

kurdûnda nemîne. Du caran jî dibe arîkarê 

Memê bixwe. 

5 Kiçemîr/ 

kesa ku lê 

digerin  

Zîna Zêdan Zîn xûşka Mîrê Cizîrê û evîndara Mem e. 

Memê li dû peydakirina wê ji Mu’xribistanê 

ber bi Cizîra Botan dikeve rê. Çun di beytê 

da Zîn jî di gel Mem qehremaneke serekî 

dihête hejmarê, mirov dikare neqşa 

Qehremtîyê bide Zînê jî.  

6 Berêker/şan

der 

Hersê qîzên 

padişahê perîyan 

Hersê qîzên padişahê perîyan Zînê diînin bal 

Memê û ji bo ku Mem bikaribe li dû Zînê ra 

here, gustîlên wî û Zînê li hevdu diguhere 

7 Qehremana/

ê saxte  

Zîna qîza Beko Qîza Beko xwe dixe libsê Zînê û tê ser rîya 

Memê û dixwaze Memê bixapîne û xwe li 

cîhê Zîna Zêdan bi Memê dide nasandinê. 

Lê dema ku li ser nakeve buhurîyê şaş nîşanî 

Memê dide û dixwaze Memê di gola mar û 

masîyan da bixeniqîne... 

 

                                                             
213 Propp, Vladimir, hb. r.80-81 
214 Propp, Vladimir, hb. r.32-66  
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1.8.2. Karkirdên Qehremanên  Beytê bi pêka Dariştenasîya V.Propp 

Gava ku em karkird û kiryarên van heft qehreman û kesayetîyên serekîyê Beyta Mem û 

Zînê bi pîvaneya V.Propp dipîvin, em dibînin hemû kardkirdên ku V.Propp destnîşan kirine, 

di naveroka vê beytê da hene. Ev karkirdana her çiqas ku bi pêka hejmara rêzebenda Propp 

nebin jî, û hindek ji wan pêş yan li dû yên dî ra jî hatibin, lê ew karkirdên ku Propp destnîşan 

kirine, hema hema hemû jî di vê beytê da li ber çavan dikevin. Tabloya hejmar 4. karkirdên 

qehremanên vê beytê bi pêka teorîya Propp destnîşan dike.  

 

Tabloya hj. 6. Dariştenasîya Beyta Mem û Zînê bi pêka teorîya V. Propp215 

 

hj. Nîşan

e 

Sernavê 

karkird

an 

Karkird bi pêka 

dariştenasîya 

 V. Propp 

Nimûne di Beyta Memû Zînê da 

1 β Dûrketi

n  

Kesek ji malbatê, terka 

malbatê dike, yan 

dimire. 

Memê terka malbatê dike û ji 

Mu’xribistanê ber bi Cizîra Botan diçe 

û li wir jî dimire. 

2 γ Berben

dî/Hoşd

arîpêda

n 

Kirina karekî ji 

qehreman ra berbend 

dibe, yan fermanek ji bo 

kirin û cî be cî kirina 

karekî jê ra tê. 

Dema ku Memê dixwaze Bozê Rewan 

siwar bibe û here Cizîra Botan, dê û 

bavê wî daxwazê jê dikin ku nere wê 

seferê û terka evîna Zînê bike.  

3 δ Nehêla

na 

Berben

dî yê  

Berbendî nayê 

pejirandinê. Qehreman 

guhê xwe nade ferman 

yan hoşdarîyan. 

Hindî day û bavê Memê li ber digerin 

ku terka wan neke û neçe seferê, ew bi 

xebera wan nake û berê xwe dide oxira 

bêveger. 

4 ε Pirsyar 

û 

komkiri

na 

agadarî

yan  

Kesayetîyê şerûd li dû 

berhevkirina agadarîyan 

dikeve. 

Dema ku Beko dibîne Zîn di reşikê da 

ye, ji qîza xwe dipirse, ka Zînê çima 

reş girê daye. Lê qîza wî dibêjê Zîn 

sira xwe nade der.  

5 ξ Topkiri

na 

agadarî

yan  

Kesayetîyê şerûd 

agadarîyan li bara 

qehremanî va bi dest 

xwe ve diînît. 

Beko remlê davêje û bi rêka remlê 

dizane ku Mem û Zîn bûne evîndarên 

hev û roja înîyê Memê dê bête ber şetê 

Cizîrê 

6 ŋ Fêlbazî 

û 

xapandi

n 

Kesayetîyê/a şerûd 

dixwaze qehremanî 

bixapîne û agadarîyan jê 

bistîne, yan dest dane 

Dema ku Mem tê ber şetê Cizîrê Beko 

qîza xwe dişîne pêşîyê da ku wî 

bixapîne. Herwisan dem ku Mem 

digîje bajarê Cizîra Botan, Beko bi 

                                                             
215 Ji bo amadekirina vê tabloyê min ji van jêder û çavkanîyana wec vergirt: 

Îbrahîmî,  Mezher, „Dariştenasî Beytî Mem û Zîn û Berawirdkirdinî Hêmane Giringekanî le Gel Çîrokî 

Efsûnawîyî Kurdî da“, Pijûhişname-yê Edebîyat-ê Kurdî, Dewre-yê çehârom; Şomâre 6, Pâyîz û Zemistân 1397 

hş., s. 187-215;  Propp, Vladimir, Masalin Biçimbilimi, r. 32-66               

 



81 

 

ser mal û hebûna wî/ê dizgîna Bozê Rewan ra digire û bi 

derew dibêje ez apê te me,  were bibe 

mêvanê min.  

7 θ Qehrem

an 

dixape 

Qehreman dixape û bêy 

wê hindê ku bizanibe, 

yan jî ne ji dil arîkarîya 

dujminê xwe dike. 

Em vê mijarê bi du celeban di vê beytê 

da dibînin. Cara yekem ku Mem tê ber 

çemê Cizîrê, qîza Beko wî dixapîne û 

agadrîyan jê distîne. Ew xwe bi qîza 

Beko dide nasandin. 

Cara dûyem dema ku Mem û Mîr 

kişikanê dikin, Mîr wî dixapîne û sira 

evîna wî ser vedike û ew dibêje ez 

evîndarê Zînê me.  Herwisan  Eger em 

Zînê jî qehremana dûyem ya beytê 

bizanin, ew jî dixape. 

Zînê di vê Beytê da du caran tê 

xapandinê. Cara yekem Beko diçe 

dibêjê Mîr gotîye bila were ber 

pencerê li leyza min û Memê binêre û 

Zîn bi gotina Beko dixape û dibe 

hegera derdana Memê ya kişikan. Cara 

dûyem jî qîza Beko wêya dixapîne û 

hinarê jehrîkirî didê û dibe hegera 

kuştian Memê. 

8 A A bedxwa

zî 

Kesayetîyê/a şerûd 

zîyanê digehîne 

endamekî malbata 

qehreman 

Me got ku ji bilî Beko û Mîr qîza Beko 

jî dikeve nav kategorîya kesayetîyên 

şerûd da. Beko Qîza xwe dişîne ser 

rêka Memê ku zedeyê bigehîne Memê 

û ewî di gola mar û masîyan da 

bixendiqîne. 

8 B a kêmasî Kesek ji malbatê 

nîyazmendî tiştekî ye, 

yan jî li dû tiştekî 

digerre 

Dema ku Mem digîje bajarê Cizîra 

Botan, dilê Zînê ava kanîya Gulan 

dixwaze û keniza xwe dişîne avê û ev 

nîyaza Zînê dibe heger ku bi rêka 

keniza xwe bi hatina Memê agahdar 

bibe.  

9 B Daxwa

za 

arîkarîy

ê û 

destûra 

çûna 

qehrem

an  

Kêmasî yan bextreşî 

eşkere dibe. Fermanek 

yan jî daxwazek ji bo 

qehreman tê 

ragehandinê. Destûra  

çûnê bi qehereman tête 

dayîn, yan jî qehreman 

li dû karekî ra tê 

fermanberî kirinê.  

Dema ku Zînê bi heval û hogiran ra tê 

ser kanîya Gulan, Memê li pencera 

mala Hesen ra Zînê dibîne û sirra 

evîna wî li bal mazûvanên wî eşkere 

dibe. Ew destûrê ji her sê birayên 

Celalî dixwaze ku here ser kanîyê û bi 

Zînê ra xeber bide. Her sê birayên 

Celalî destûra wî didin û bixwe jî pê ra 

diçin ser kanîyê 

10 C Biryra 

qehrem

an/ama

debûna 

qehrem

an 

Qehreman biryarê digire 

ku bi neyarê xwe ra rû 

be rû bibe 

Mem biryarê digire ku bi Mîr ra 

rûberû bibe û bi wî ra bikeve şerê 

kişikanê. Li dû kişikanê ra li ser wî şer 

dikeve nîveka mazûvanên wî û Mîr da 



82 

 

11 ↑ çûn Qehreman terka malê 

dike 

Mem ji Mu’xribistanê diçe Cizîra 

Botan↑ 

12 D Dîdara 

di gel 

bexşîne

r û 

kiryara 

bexşîne

r 

Qehreman tê 

azimandinê yan 

jêpirsînê yan jî 

hêrişkirinê û ji bo 

destvehanîna serketinê 

cadû yan yarîder amade 

dibe. 

Bexşîner di vê Beytê da her sê birayên 

Celalî û Sitîya jina Hesen e. Dema ku 

Memê dibe mêvanê her sê birayên 

Celalî, Hesen dibêje birayên xwe 

pencera qonaxê vekin, bila Mem li 

pencerê ra dîna xwe bide qîz û bûkên 

ku diçin ser kanîyê, da ku em bizanin 

ka evîndarê kê ye. (wate wî 

diazimînin.)  Memê di dîdara yekem 

da dema ku ji pencerê ra Zînê dibîne, 

sira wî li bal birayên Celalî eşkere 

dibe. Hesen dibêje eger Memê 

evîndarê Sitîyê be jî, ez ê Sitîyê 

bidemê. Çeko dibêj na ew evîndarê 

Zînê destgirtîya min e, min ew 

bixişande wî. Vêca ew bixwe Memê 

dibin ser kanîya Gulan û wî û Zînê rû 

be rûyî hevdu dikin. 

13 E Bertekê

n 

Qehrem

an 

Qehreman bertekan 

nîşanî kiryarên yarîder û 

bexşînkar dide. Yan jî 

di azimûnê da ser 

dikeve.  

Dema ku Mem pê dihese birayên 

Celalî bi sira wî agadar bûne, dibêje 

wan ez li bal we şermê dikin, werin 

destê min girê din û min bikujin, bila 

ez li ber vê şermê derkevim. 

14 F Bidestx

istina 

amûra 

cadûyî 

Qehreman amûra 

cadûyê bi dest dixe û 

dikare ji amûra cadûyî 

wecê wergire/ bexşîner 

amûra cadûyê dide 

qehreman 

Herçiqas ku em di vê beytê da 

rasterast amûra cadûyî nabînin, lê em 

dikarin Bozê Rewan weke amûreke 

esraramêz û derasayî bihejmêrin ku 

hem dibe heger ku Mem cara yekem li 

baxçeyê Gulan û Sêvan da rastî her sê 

qîzên paşayê perîyan bê, hem jî li ser 

pişta wî rêka şeş mehan bikudîne û bi 

wî xwe bi bajarê Zînê ra bigehîne. 

15 G Giheşti

na bi 

cîyê 

amanck

irî  

Qehreman digîje cîhê 

ku li dû tişt yan 

daxwazekê ye, yan tê 

birin, yan jî 

rênimûnîkirin 

Mem digîje qonaxa Zînê û ew û Zîn di 

koşka Mîr da digîjin hevdû. 

16 H pevçûn Şer û pevçûn li nîveka 

kesayetîyê/ya şerûd û 

qehreman da derdikeve 

Em dikarin leyza kişikanê weke şer 

bihejmêrin ku bi pîlana kesayetîyê 

şerûd ye derece yekem di nîveka 

Memê û Mîr da derdikeve û li encama 

wê leyzê da şer dikeve nîveka her sê 

birayên Celalî û Mîr û Beko û 

nobedarên  Mîr da. 

17 I Nîşanki

rin 

Qehreman (ji bo 

nasandinê)  tê 

nîşankirinê 

Dema ku Mem û Zîn di qonaxa Memê 

da bo cara yekem hevdu dibînin û li dû 

ra di xew ra diçin, qîzên padişahê 

perîyan gustîlkên wan bi hevdu ra 
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diguherin, da ku bi wê hindê bêne 

nîşankirinê û bi wê rêkê hevdu nas 

bikin.  

18 J Serkefti

n 

Kesayetîyê/ya şerûd tûşî 

şikestê dibe 

Dema ku qîza Beko dihête ber çemê 

Cizîrê ku Memê bixapîne, Memê wê 

ya nas dike û bi ser hîleyên wê dikeve.  

Yan jî em dibînin ku Beko bixwe 

li evîna Zînê da û ji holêrakiran Memê 

da tûşî şikestê dibe û canê xwe di wê 

rêkê da ji dest dide.  

19 K Dûrkiri

na şer û 

bêtarê 

Bextreşî yan kêmasîya 

destpêkê  ji holê radibe 

yan jî kêm dibe 

Dema ku serê Mîr dikeve bêtaran û 

nîyazmendî arîkarîya her sê birayên 

Celalî dibe, peyayekê dişîne dû wan û 

dibêje ez dixwazim Memê azad bikim 

û Zînê bidemê wî. Werin em 

zemawenda Mem û Zînê li dar xin.  

20 ↓ veger Qehreman vedigere Di vê beytê da qehreman na, lê her sê 

birayên Celalî ku yarîder û bexşînerê 

Memê ne, ji Şamê vedigerin Cizîrê, da 

ku zemawenda Memê û Zînê bikin. 

21 Pr Şopand

in 

Li dû şopa qehreman 

dikevin 

Beko hem qîza xwe dişîne pêşîya 

Memê û hem jî bixwe li bajarê Cizîrê 

da rêka Memê çav ra dike û dema ku 

Mem dikeve nava bajaêr, bi dizgîna 

Bozê Rewan ra digire û dixwaze wî 

bibe mala xwe.  

22 Rs arîkarî Qehreman bi arîkarîya 

yarîder ji şera şopgera 

rizgar dibe 

Qîza Beko li ber şetê Cizîrê dixwaze 

Memê bixapîne û di gola mar û 

masîyan da wer bike, lê Xocê Xizir 

wek yarîder lê derdikeve û buhurê rast 

nîşanî wî dide û ewî ji mirinê rizgar 

dike.  

Em dikarin vê hindê bi mijara kişikanê 

va jî girê bidin. Dema ku Memê  

kişikanê derdide û sira evîna wî eşkere 

dibe, Mîr fermana kuştina wî die, lê  

her sê birayên Celalî arîkarîya wî dikin 

û ewî  ji kuştinê rizgar dikin.  

23 O Gehîşti

n bi 

curekî 

nenaski

rî 

Qehreman bi curekî 

nenaskirî diçe mal yan 

welatekî dî 

(Eger em Zînê jî qehremaneke sereke 

bihejmêrin) Zîn bi curekî nenaskirî ji 

layê qîzên padişahê perîyan va ji 

Cizîra Botan bo Mu’xribistanê dihête 

anîn. 

24 L Qehrem

anê 

saxte 

idiayên 

nedurus

t dike 

Qehremanê saxte dest bi 

idiayên nedutst dike 

Em di vê beytê da du caran rastî van 

idiayan tên. Carekê qîza Beko idiaya 

evîndarîya bi Memê ra dike û dixwaze 

Memê bixapîne û dibêje ez Zîna 

Zêdan im. Carekê jî gava ku Mem 

digîje bajarê Cizîra Botan, Beko dibêjê 

ez apê te me. Herwisan Beko li bal 
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Mîr idia dike ku Hesen dixwaze 

Mîratîyê ji destê wî derîne.  

25 M Karekî 

dijwar  

Qedandin û kirina 

karekî dijwar ji 

qehreman tê xwastinê 

Em dikarin leyza kişikanê weke 

azimûnekê bipejirînin, ku bi pîlanên 

Beko ji layê Mîr va bi Mem tê kirinê. 

Herwisan jê pirsîna navê evîndara wî û 

eşkerebûna evîna wî jî bixwe 

azimûneke.  

26 N qedandi

na karê 

dijwar 

Qehreman karê dijwar 

diqedîne 

Hindik dimîne ku Memê di ezmûna 

kişikanê da bi ser bikeve, lê bi pîlanên 

Beko û hatina Zînê û cîguhorîna Mem 

û Mîr, Mem ji wê ezmûnê dernakeve. 

27 Q Nasîn  Qehreman tête nasînê Mem di sê merheleyan da ji layê 

dijqehreman û bexşîneran va tê nasînê. 

Cara yekem ji layê qîza Beko va li ber 

şetê Cizîrê, cara dûyem ji layê Beko 

va gava ku taze digîje Cizîrê û cara 

sêyem jî ji layê her sê birayên Celalî 

va sira evîna wî eşkere dibe.  

28 Ex servekir

in 

Sirra qehremanê saxte 

yan kesayetîyê/ya 

derewîn ser vedibe û ew 

tê ruswa kirinê 

Sira qîza Beko li ber şetê Cizîrê eşkere 

dibe û ew ruswa dibe.  Herwisan 

derew û pîlanên Beko li bal Mîr eşkere 

dibin û dibin hegra kuştina wî. 

29 T Tebdîl 

qîyafe 

Qehremanê saxte dikeve 

libsekî dî 

Qîza Beko bi cilên ku ji Zînê istandîye 

(û li xwe kirîye) hatîye ber şetê Cizîrê 

û ji Memê ra dibêje ez Zîna Zêdan im 

û  dixwaze Memê bixapîne.  

30 U sizadan Kesayetîyê/ya saxte tê 

sizadanê 

Qîza Beko li ber şetê Cizîrê ji layê 

Memê va tê naskirinê û Memê bi 

nepejirandina daxwaza wê wêya ruswa 

diek. Her wisan Beko kesayetîyê 

şerûdê beytê ji layê Mîr va tê kuştinê û 

digîje sizaya xwe.  

31 W zemaw

end 

Qehreman zemawendê 

dike û dibe padişah 

Dema ku Mîr ji kiryarên xwe poşman 

dibe, her sê birayên Celalî ji Şamê 

dizivirin û dixwazin karê zemawenda 

Memê û Zînê bikin.  Zîn cil û bergên 

xwe yê xweşik li xwe dike û karê dîtin 

û azdakirian Memê dike. Eva destpêka 

karê zemawendê ye.  lê bi xwarina 

henarên jehrîkirî, şahîya wan dibe şîn.  

 

 Di nava kesayetîyên vê beytê da Zîna Zêdan û Zîna qîza Beko her yek dikarin rola du 

kesayetîyan bileyzin. Zîn ku yek ji qehreman û kesayetîya sereke ya beytê ye, hem dikare 

neqşa kiçemîrê bileyze û hem jî di kesayetîya qehreman da hevpar e. Qîza Beko jî hem 

kesayetîya şerûd e û hem jî qehremana saxte ye.  
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Em dibînin ku di Beyta Mem û Zînê da hemû 31 xalên ku V.Propp destnîşan kirine, bi 

kêm û zêdeyî dîyar in.  

1.9. Numad û Numadnasîya Hejmaran  

1.9.1. Numad û Hejmarên Numadîn di vê Beyta da 

Di vê beytê da hebûna hejmarên taybetî ku heryek numada bîr û bawerîyekê ne, ber bi 

çav in. Bi giștî pitir ji dused û deh caran hejmar di vê beytê da hatine, ku pișka zor hejmarên 

numadî ne.  

Numad yan Symbol ji her nîșaneyekê ra ku wateyeke taybetî bide, tê gotinê.216 

Di pișka zor ya çand û ferhengên mêjîn da hejmar bûne numad û sembola gelek 

çemkan.  Ferheng/çanda îranî jî ji vê yekê cuda nîne. 217 

Gava ku em dîna xwe didin vê beytê, em dibînin ku di nav hemû hejmaran da hejmarên; 

1. 2, 3, û 7 ji hemû hejmarên dî zêdetir hatine bi kar birinê. Ev her çar hejmar jî hejmarên 

numadîn in.  

 „Hejmara „yek“  di dînên Ilahî da hejmareke pîroz e û remza ilahîyet û yekbûnê hatîye 

hejmarê. Hejmara „du“  dikeve hemberî yekê û lewra nîșaneya dijayetî, li hemberderketin, 

yan jî aramișa demkî ya hêzan û nîșaneya bihorîna demê ye. Hejmara „du“ li hemû ayînên 

sirrî da bedyûm hatîye nasandinê û nîșaneya sîyê/sîberê ye. Hejmara „sê“ jî ji wan hejmaran e 

ku di efsaneyên Îranî da ji hemû hejmarên dî geletir tê bi karbirinê. Hejmara „sê“ li bal 

Îranîyên mêjîn  remza dîn û cadûyê bû.“218 

Di vê beytê da hejmara „1“ bi terkîbên xwe va nod carî, hejmara „2“ sî û șeș carî, 

hejmara „3" sî û pênc carî û hejmara „7“ diwanzde carî hatîye. Mirov dibîne ku danerê beytê 

bi zanetî û bi li ber çavgirtina pîrozî û neqşa hejmaran beyt li ser hejmaran ava kirîye.  

Herçiqas ku hejmara yek nod carî di vê beytê da hatîye, lê bi tena serê xwe tenê șeș caran 

hatîye û heștê û çar caran di terkîban da hatîye. Ew jî li ber darêjka rêzimanî û peyvsazîya 

Kurdî ye ku wisan zortir weke terkîb di gel navên kesan û tiștan hatîye. Weke: „Qasreke 

sipî, birceke belek e, qabeke bilind e, odake tûncîn e, hewlîyake bole fireh li ser bîst û çar 

qeyinterman e.“ (bnr. BMZ.rê.17)   

                                                             
216 Dêhxudâ, „Numâd“  Luxetnâme. 
217 Ehmedî, Leylâ, „Neqșê E’idâd der Âyînhâ-yê Guzer-ê Îrânî“, Mecelle-yê Mutâli‘ât-ê Îrânî, Dânișkede-yê 

Edebîyât ve ‘Ulûm-ê Islâmî, Dânișgâh-ê Șehîd Bâhuner-ê Kirmân, sâl 14. Șomâre-yê 28, pâyîz ve Zimistân-ê 

1394 hș., s.2. 
218 Zebîhnîyâ ‘Umrân, Âsîye- Qeyyûmîzâde, Ferîbâ, „Berresî-yê Kârburd-ê E‘idâd-ê Yêk tâ Penc der Efsâne 

hâ-yê Mektûbê Îrânî“, Feslnâme-yê Pijûhișhâ-yê Edebî ve Belâ‘xî, sâl-ê Pencom Șomâre-yê 18, Behâr-ê 1396 

hș., s. 24. 
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Li ber vê hindê ew hejmara hind bala mirovî li ser xwe da nakêșe. Lê di nav van hemû 

hejmaran da karbirda hejmara sê ji hemûyên dî balkêștir e. Mirov  dikare avabûna beytê li ser 

vê hejmarê û giringîya wê li bal beytbêjî bi pîrozîya wê hejmarê di bîr û bawerîyên Mîtraîsm 

û Zerdeștîyê va girê bide. Gava mirov avirekî dide beytê mirov dibîne xîmê beytê li ser 

hejmara sê ava bûye: 

Bavê Memê û apên wî sê bira ne.  

Qîzên paşayê perîyan sê xûşk in.  

‘Hesen,  Qere Tajlîn û Çeko sê bira ne. 

Zîn û Sitî û Qîza Beko sê jinên sereke ne ku di vê beytê da neqşa wan ber bi çav e.  

Xocê Xizir sê caran di vê Beytê da eşkere dibe. 

Hejmara delalan hem li bajarê Cizîrê da û hem jî li bajarê Mu’xribistanê da sê ne. 

Hejmara gewherên dîwanxana ‘Alî paşa sê kevir in. 

Reşma Bozê Rewan avêtine serî sê tewlîyane. 

Zîn dergistîya Çeko ya sê salan e. 

Mîr û Mem bi hevra sê oyînan dilîzin. 

Di celebên beytê yên dî da sê dar li ser gorên Mem û Zînê diruskin. Selvîyek, senewberek 

û dareke dirîyê. 

 Hejmara sê 35 caran di vê beytê da hatîye: 

1. Li bajarê Mu’xribistanê sê bira hebûn, (rê.1.) 

2. Her sê bira korocax, warê wan wenda bûn. (rê. 2.) 

3. Her sê biran diterikandin text û tacê giran. (rê. 4.) 

4. Wê Xudê bi wê de ewladekî pê şên bibe ocaxê her sê biran. (rê. 8.) 

5. Tê da sê kevirê maqbûldaşî ne, cewher e... (rê. 20.) 

6. Sibe da berdane bajarî Mu’xribistanê sê delalane. (rê. 21.) 

7. Rebbî ‘alemê dide Zelîxê ewladekî pê şên dibe, ocaxî her sê birane. (rê. 33.)  

8. Mem mezin dibe, salê Memê dikeve salane. pê dike sisîyane. (rê. 37-38.) 

9. Bira bişewite mala her sê qîzê padişayî pêrîyane. (rê. 67.) 

10. Dadixîne baxçeyî gulan û sêvana, baxçeyî her sê qîzê padişayê pêrîyane (rê. 

75.) 

11. Memê dî li wî baxçeyî sê qîz dikevine hewzî gulane. (rê. 77.) 

12. Werin, mêze kin ji me her sê xwêngan kîjan lîyaqê vî camêrî xelqê ye? (rê. 97.) 

13. Ber dide bajarî Cizîrê sê dellalane. (rê. 124.) 

14. Kew kete sibê, her sê qizê padişayê pêrîyan bi der ketine navî qabristanê û 

merzelane. (rê. 129.) 
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15. Şeva li ya sisîyane. Dikine qîrînî li ser bask û perane. (rê. 134-135.) 

16. Sa’at li sisîyan, peya dibin li ser qesr û qona’xa Zîna Zêdane. (rê. 137.) 

17. Her sê qîzê padişayî pêrîyan peya bûn li ser taxt û tacane. (rê. 147.) 

18. Sa’at li sisîyan rakirin xelqê nazilî, dişidandin li ser qanad û baskane. (rê. 

148.) 

19. Her sê qîzê padişayî pêrîyan helkişîyan teqan û pencerane. (rê. 151.) 

20. Her sê diketine mehakimeke girane. (rê. 153.) 

21. Bira bişewite mala her sê qîzê padişayê pêrîyane! (rê. 187.) 

22. pirs ke qona’xê ‘Hesen, Çeko, Qeretaclîn, her sê Celalîyan e.(rê. 321.) 

23. Bavê te ‘Alî Paşa, sê bira ne.(rê. 326.) 

24. Wî xerîbî girt bi dizgîna Bozê Rewane. Kişande qesrê qona’xa her sê 

Celalîyane.(rê. 360-361) 

25. Reşma Boz avêtine serî sê tewlîyane.(rê. 362.) 

26. ‘Hesen û Çeko û Qeretaclîn her sê bira ne. (rê. 363.) 

27. Zîn dergistîya min e sê salan e. (rê. 429.) 

28. Di serê min û te ra sekinî(sekinîne) Celalîyê bajarê Cizîrê, sê peya ne. (rê. 

477.) 

29. ‘Hesen û Çako û Qarataclîn, sê peya ne (bira ne). (rê. 478.) 

30. Zîn ne carîyak e, va sê sal in xwasteka birayî tê, ezê çito baxşîşe mîvanê te kim. 

(rê. 515.) 

31. Sê oyina bi Memê ra qewl û qeraran dînin. (rê. 584.) 

32. Sê oyin şert kirin bi Memê ra. (rê. 587.) 

33. Oyinê sisîya lîstin... (rê. 589.) 

34. Suwar bûn û çûn welatê Şamê. Man semtê sê salan. (rê. 599.) 

35. Beko şeş henar anîn, zikî henaran sisîyan ji ja’rê tijî kir. (rê. 605.) 

Gelo danerê beytê ev hejmara sê weha 35 caran bi vê rêk û pêkîyê hema wisan bi helkewt 

danîye, yan ew remz û numadeke istûreyî, dînî û efsaneyî ye? Ji bo bersiva vê pirsê emê serî li 

çend jêderan bidin.  

Teymûrê Malmîr di gotarekê da dinivîse: „Darêjka binêșeyî ya çîrokên Îranî û Îslamî 

sêyîne ye, ku sê tișt yan sê qehreman tê da hene. Darêjka sêyîne di binêșa xwe da ji istûreya 

afirandinê hatîye vergirtin. Çîroka afirandinê di celeba xwe ya Samî da ji sê kesayetîyan pêk 

tê: Adem, Hewa û Iblîs. Ev sêyîne di ferheng û șaristanîyeta Îslamî da weke: Așiq û Meișûq û 

Dadokê xwe nîșan didin. Helqeya binêșeyî ya vê sêyîneyê kesa/ê sêyem e, ku dibe hegera 
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pêkgehîștian așiq û meișûqê û jîyaneke nû diafirîne. Iblîs di biwarên nerînî da dikeve neqșa 

dadokê û di biwarên erênî da jî dibe navgîn û celebeke dî ya Cebraîl e. …“ 219  

H. Mem li ser pîrozîya hejmara sê weha dinivîse: “ Hejmara razî (sirî)  

ya sisê ya di tesewufê da, sêyîneya di çanda olî ya ariyan da Ahûra Mezda, Hurmiz, 

Ehrîman û sêyîneya di xirîstanîyê da Xweda, Îsa û Ruhê Pîroz, zaniyarîyên pîvekî (krîterî) 

yên çanda bawerîyê ne. Ev ên hanê ku xwedî zemîneke dîn û ramanê ne, di sondxwarinê, 

qewildanên șahidî û peymanan da, sîstema pîvanê ne,  ku bi piranî tên bi karanîn.” 220 

Hejmara sê li bal Zerdeştîyan hejmareke pîroz e û ew helgirê sê gotinên Zerdeşt in, yên 

ku xîmê bîr û bawerîya Zerdeştîyan li ser wan ava bûye, ku jê ra sê bext/buxt wate sê 

rizgarîker gotine: gotara baş, ingara baş, kiryara baş.221 

Navê sê qîzên paşayê perîyan (di celebên dî yên Beyta Mem û Zîn da ) beranber e di gel 

sê numadên pîroz yê Mîtarîsmê, wate Tav, Hîv û Istêr. 

Hejmara sê li bal Kurdan hejmareke taybet e. Weke sê sondê qesemê (wellahî, billahî, 

tellahî.) sê telaqê jinberdanê, sê dest leystin, sê kab leystin, sê caran gazîkirin (di istiranan da) 

hersê rojê felekê… 

Mu’xên ku istêrka ‘Îsa pêxember dîtin û çûne dîtina wî sê kes bûn.222 

Sê li bal hindûyan jî hejmarek pîroz e û peydabûna zatê heq e: Berehma, 

Wîşno û Şîwa.223    

Sê numada demê ye, dem li ser sê paran hatîye parvekirinê: dema 

bihorî, dema niha û dema nehatî. 

Sê hejmareke binyadîn e û xîmê hebûnê bi wê ava dibe. Day û bav û zarrok. 

Bi van agahdarîyan ra em dibînin ku danerê beytê di gel li ber çavgirtina giringî û 

pîrozîya hejmara sê , ew weha di beytê da bi kar birîye û rengê pîrozî û mezhebî û istûreyê 

daye beytê.  

Hejmara 2 di vê beytê da 36 caran hatîye: 

1. Şev dikeve, şevê duduyane. (rê. 24. ) 

2. canîkî du salin, dêle li kabane. (rê.53. ) 

3. Her du xwyîngan li xwe kirin post û perane. (rê.78. ) 

4. Di ser xwe ra ban kire her du xweyîngane. (rê.81. ) 

                                                             
219 Mâlmîr, Teymûr, „Câ be Câyî-hâyê ‘Ededî-yê Ustûre-yê Âferîniș-ê Nimûne-yê Nexustîn Insân“ Mecelle-

yê Dânișkede-yê Edebîyât ve ‘Ulûm-ê Insânî-yê Meșhed, Șomâre-yê 160. Sâl 1387 hș., s. 285. 
220 Mem, H, hb. r. 48. 
221 Tewfîqî, Huseyn, Âșinâyî bâ Ediyân-ê Bozorg, Nâșir, Merkez-ê Cehânî-yê ‘Ulûm-ê Islâmî, sâl 1385 hş.,  

r. 39. 
222 Ehmedî, Leylâ, hb, r. 5. 
223Me‘sûmî, Xulâmrezâ, „Berehmen, Wîșno, Șîwâ“, Dâiretu’l-me’ârif -ê Esâtîr ve Âyîn hâ-yê  Bâstânî-yê 

Cehân, nș. Dewre-yê Mêhr, sâl 1394 hș., s. 142.   
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5. Di ser me ra rebbî ‘alamê du husne û cemal dane. (rê.85. ) 

6. Birceke belek, di bin ra dimeşe şettê bi du filqan e. (firqane) (rê.87. ) 

7. Ku şev ketê şevê dudîyane, ‘ayan bû li canê Zîna Zêdane. (rê.117. ) 

8. Şev dikeve, şeva dudîyane. (rê.133. ) 

9. Bavêne şettê Cizîrê bi du firqan e. (rê.177. ) 

10. Her du ketine xewa şevane. (rê.186. ) 

11. Mabênê her du bajara qona’xê şeş mehan e. (rê.192. ) 

12. Werin, em biguherin her du gustilê pêçîyane. (rê.193. ) 

13. Ji mi ra dîyê kûr, bavî ixtîyar, her du apê korocax biwesînin. (rê.213. ) 

14. Ji Memê ra … her du apê korocax diwesînin. (rê.215. ) 

15. ...her du apê warwenda bêlî li berî qapîyan û camîyano! (rê.221. ) 

16. Ez merîkî xerîb im, nas nakim gêçûtê şettê bi du firqan e. (rê.261.) 

17. Mêze dikim, Bozê Rewan, ji bîst û çar bizmaran du bizmar bi niga da nemane. 

(rê.275.) 

18. Gêçûtî bajarî me nêzîk e, derbas ke şettê bi du firqane. (rê.285.) 

19. Berî xwe bide bavî xweyî ixtîyar e, derbas ke şettê bi du firqane. (rê.294.) 

20. Hîro hatîye acil û va’da me her duyane.” (rê.303.) 

21. Tu îş û gûcî min tune, bi mabênê her du ixtîyarane. (rê.343.) 

22. ‘Hesen î bi aqil e, mêze kir li Memê Alîyane, ban kire her du birane. (rê.367.) 

23. Bira bi mi da risqatê heftekê û dudîyane. (rê.377.) 

24. Heta biqedînim mirazî her du ‘eşqîyane. (rê.378.) 

25. Bira li canê min ‘heram be, mi bexşîş kir Memî ‘xerîb, mivanê meyî du şevan e. 

(rê.430.) 

26. Were mêze ke li îş û karî her du ‘eşqîyane!” (rê.431.) 

27. Dikim bi hev gihînim her du derdlîyane.” (rê.435.) 

28. …her du biran xwe avêtine zenguyan. (rê.452.) 

29. Mêze dikine li me her du ‘eşqîyane. (rê.461.) 

30. …her du apê warwenda li berî qapîyane. (rê.463.) 

31. ‘Hesenî pismam ku niha em her du ‘eşqî ji hev qetandin, (rê.490.) 

32. Mem û bi Zînê va man her du di oda Mîr ‘Azdîn da. (rê.555.) 

33. Zibûnê Zînê û ‘herema Mîr her du rengek bû. (rê.577.) 

34. Memê du oyin ji Mîr vexwarin; oyinê sisîya lîstin. (rê.589.) 

35. …her du oyinê Memê Mîr jê vexwarin. (rê.596.) 

36. Beko li ortê her du cenazan çû, hat, kenîya. (rê.642.) 
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Hejmara du, li pêş her tiştî da numada dualîzmê ye ku xîmê Mîtraîsm û Zerdeştîyê li ser 

ava bûye. Du numada dijayetîya nîveka du kes, yan du tişt û du rewşên dijî hevbûnê ye. 

Nîşana gef û pîlangêrîyê ye. Du numada xaliq û mexlûq, reş û sipî, şev û roj, nêr û mê, made 

û can, mirin û jîn, çep û rast, erênî û nerênîyê ye.224 

Di ferheng/çanda Îranîyan da hatîye ku; hejmara du xudanê van numadan e: şev û roj, jêr 

û jor, jîyan ku xudanê du derîyan engaşte bûye, derekî ra mirov tê û derê dî ra diçe (dimire), 

endamên leşê mirovî ku pişka zor e wan cot in.”225  

Lê di bîr û bawerîya gelêrî da du numada du kesan û du evîndaran û numada pêkgehîştinê 

ye. Kurd dema nifiran li kesekî/ê dikin dibêjin: „Xudê yeka te neke duyan.“ 

Di beyta Memê alîyan da her carê ku hejmara du hatîye bi karanînê, weke numada 

bihvgîhandin û pêşketin û yekbûnê ye.  

Şeva duduyan qîzên paşayê perîyan biryarê digirin ku Memê û Zînê bigehînin hev. (bnr. 

BMZ.rê.133.)  

Bozê Rewan canîkî du salî ye. Ev canîyê du salî dê bibe wesîla pêkgehandina Memê û 

Zînê. (bnr. BMZ.rê.53.) 

Şetê cizîrê bi du firqan e. Herçiqas ku di beytê da nehatîye, lê bi kontêkstê mirov dibîne 

ku Mem di wî cîhê ku şet bûye du firqan ra derbas dibe ku here bigîje bajarê Cizîra Botan. 

(bnr. BMZ.rê.286.) 

Dema ku Mem dixwaze here ser Kanîya Gulan û Zînê bibîne, her du bira xwe davêjin 

zengîya wî û arîkarîya wî dikin, ku here ser Kanîyê. (bnr. BMZ.rê.452.) 

Ji bilî hejmara du peyv û çemka cot jî di vê beytê da berzeq û xûya ye, cot jî dîsa numada 

cotbûn û pêkgiheştinê ye di vê beytê da.  

Peyva cot du caran hatîye bi kar birine: “Cotê ipegan bişuxlînim.“ (bnr. BMZ.rê.444.) 

Zînê tas kire destê xwe, ber da îçî kanîyê, destî xwe avête cotî memikan.” (bnr. 

BMZ.rê.482.) 

Lê ji bilî vê peyvê em di beytê bixwe da jî rastî çemka cot tên: Mem û Zîn- Mem û 

Bengîn- Sitî û Zîn- Beko û Mîr- evanan du bi du bi hevdu ra cotekê çê dikin. Dema ku Mîr 

dixwaze here nêçîrê, Beko dibêje: “Mîr, bira werg ban neke, bira bibêje: “sekman bi tifangê 

xwe va, seyyadî bi tajîyê xwe va, her kes bi mîvanê xwe va werin, em herine seydê” (bnr. 

BMZ.rê.518.) 

Hejmara dî ku hejmareke istûreyî ye, hejmara heft e ku di vê beytê da 12 caran hatîye: 

                                                             
224 Zebîhnîyâ - Qeyyûmîzâde, „Berresî-yê Kârburd-ê E‘idâd-ê Yêk tâ Penc der Efsâne hâ-yê Mektûbê Îrânî“, 

s. 24- 36. 
225 Chevalier, Jean - Gheerbrant, Alain, Ferheng-ê Numâdhâ, Tercume ve Tehqîq, Fezâyilî, Sûdâbe, 

Intişârât-ê Ceyhûn, Tehran 1379 hş.,  s. 258. 
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1. Her qapîyekî tê da runiştîye wezîrekî heft toqan e. (bnr. BMZ.rê.12.) 

2. Bajarî Mu’xribistanê li ser etegê heft çîyan e. (bnr. BMZ.rê.13.) 

3. Rebb il ‘alamîn damlakê dinûqutîne qursa’xê Zelîxê ji azmanê heftane. (bnr. BMZ. 

rê.23.) 

4. Salê Memê pê dike şeşan û heftan e. (bnr. BMZ.rê.40.) 

5. Perwaz dikin li qatî ezmanî heftane. (bnr. BMZ.rê.71.) 

6. Wê herîyê tirbê kuştîyan bireşînin bi ser heft mehelane.  (bnr. BMZ.rê.110.) 

7. Mêze kirin, nûrekî dîrek kete ji ezmanê heftane. (bnr. BMZ.rê.130.) 

8. Wê herîyê tirbê kuştîyan direşînin bi ser heft mahallane. (mi’hellane) (bnr. 

BMZ.rê.142.) 

9. „Ez Zîn im, xuşkê Mîr Êzdîn im, mêze ke, li sing û berê min mînê xalî heft rengîn e. 

(bnr. BMZ.rê.179.) 

10. Belkî Memê dîye Sitî helala min e heft salan e. (bnr. BMZ.rê.379.) 

11. ‘Heseno! ‘eşqê dilî Memê, derdê canî Memê, ne Sitî ye, helala te heft salan e. 

(bnr. BMZ.rê.428.) 

12. Lawkî heft rokî ji pêşîyê min radike dişewitîne. (bnr. BMZ.rê.570.) 

Hejmara heft hejmareke ku wateya kutabûn û tekûzbênê dide.226 Heft rengê bûka baranê, 

heft rojên heftê, heft tebekên erdê, heft qatên asimanan, heft istêrkên asimanî, heft merheleyên 

kemalê, heftemîn roja hefteyê ku roja bêhnvedan û ceşnê ye, heft vadîyê êșq, heft caran 

tewafa Ke’beyê, bi heft qeleman xemilandin, heftxwanê Rostemê Zal… 

Di bîr û bawerî û folklora Kurdî da hebûna heft kuran nîşana bextewerîyê ye. 

Hejmara 366 di vê beytê da 2 caran hatîye:  

Bajarê Mu’xribistanê bajarekî gewrî mezinî giran e. Li ser sêsed û şêst û şeş me’helan e. 

(bnr. BMZ.rê.9-10.) 

Qasreke sipî, birceke belek e, qabeke bilind e, odake tûncîn e, hewlîyake bole fireh li ser 

bîst û çar qeyinterman e. Sêsed û şêst û şeş odan e. (bnr. BMZ.rê.17-18.) 

Hejmara mihelên bajarê Mu’xribistanê û odeyên qesra ‘Alî paşa beranber in di gel 

hejmara rojên salê û ceşna sersala Êzdîyan ku Êzdî di wê rojê da 366 moman vêdixin.  

Hejmarên dî di vê beytê da: 

4 (6 caran) 

5. (carekê) 

                                                             
226 Hesenzâde, Âmine, „Câygâh-ê E’dâd der Ferhengê Merdomê Îrân“ Feslnâme-yê Ferheng-ê Merdom-ê 

Îrân, Şomâre-yê 10, pâyîz-ê 1386 hş., rr. 168-169. 
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6 (8 caran) 

9 û 10 (3 caran) 

12 (du caran) 

16 (carekê) 

22 (carekê) 

24 (du caran) 

30 (carekê) 

32 (carekê) 

40 (carekê) 

72 (carekê) 

1800 (2 caran) 

 

1.10. Erdnigarî û Cêderka Beyta Mem û Zînê 

Ta niha bi dehan kesî Mem û Zîn bi şêweyên cuda, cuda weke beyt, istiran û çîrokan 

vegotine. Ev serpêhatîya li dirêjaya mêjûya xwe da ji nifşekê bo nifşa dî  hatîye guhestinê û 

her nifşekê jî gorekî ferheng/çanda serdest ya gûna xwe hindek şax û pelg jê birîne û şax û 

pelgên nû lê zêde kirine û her kesî ta radeyekê ew serpêhatîya nêzîkî devok, bîr û hizr û 

bawerî û ferhenga xwe kirîye, lê kakilê çîrokê nehatîye guhorînê. 

Gava ku mirov li ser şêweya vegotina Mem û Zînê û devokên ku Mem û Zîn pê hatine 

gotinê radiweste, mirov digîje wê encamê û dikare piştrast bike û bêje; herêma ku Mem û Zîn 

tê da hatîye afirandinê, navçe û bajarên rojavaya Kurdistanê ji Rihayê bigire ta‘Efrînê ye. 

Wate Mem û Zîn berhema şênîyên navçeyên dewr û berên Furat ta çîyayên Kurmênc e. 

Debê ev deverana navenda gotin û vegotina Mem û Zînê ya sereke be, lewra di vê beytê 

da rêzimana vê navçeyê ji rêzimana dîtir devokên Kurmancî serdesttir e.  Herwisan ew 

dengbêjên ku di van navçe û bajaran da jîyane û xelkê wan bajarana bûne, ji dîtir dengbêjan 

baştir û rêk û pêktir û tekûztir Mem û Zîn gotine û dibêjin. Beytên ku van dengbêjana gotine li 

bara naverok û darêjka beytê û bi hevdu va girêdana helqeyên beytê û destpêk û dawîya 

çîrokê ji yên ku dengbêjên dîtir navçeyan gotine, tekûztir e. 227 

Li bal dengbêjên dervayî van navçana, hem selîqa vegotina beytê tê guhorînê û hem jî 

peyvên naveroka beytê destvedayî dibin. Durust e ku her dengbêjek xudanê sitîlek taybetî ye, 

lê dengbêjên dervayî wan navçên ku me destnîşan kirin, nikarin beytê bi ser û ber bêjin. Beyt 

                                                             
227 Bo nimûne beytên ku Bavê Selah, Baqî Xudo, Cemîl Horo, Hașim Tokdemir dibêjin,  ji yên ku Zahiro, 

Șakiro, Reso, Kawus Mîlanî û Metîn Barlik û dîtir dengbêjên serhedî dibêjin, tekûztir û rêk û pêktir in.  
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li bal wan nivîşkan e. Hem jî li bal gelekê ji wana selîqa vegotina beytê ku debê bi dengê nerm 

û melûl bête gotinê, tê guhorînê û selîqa gotina beytê weke selîqa istiranan lê tê. Bo nimûne 

gava ku mirov metna vê beyta ku em li ser dixebitin, di gel beytên ku birayanê Celîl228  yan jî 

Hecîyê Cindî  û Emînê Evdal229 berhev kirine, dide ber hev, ev rastîya eșkere dibe.  

Yek ji taybetmendîyên devokên hewzeya Furat bi karbirina nîșaneya zayenda navdêrên 

nêr ji bo navdêrên mê ye. Weke çawa di vê beytê da hatîye. Li cîhê peyva qîza Beko da, „qîzî 

Beko“ li cîhê peyva xanima te da „ xanimê te“ li cîhê peyva ava kanîya Gulan „avê Kanîyê 

Gulan“ hatîye û çendîn nimûneyên dî.230 

1.11. Mu’xribistan/Mexribzemîn 

Ta niha bi curekî vebir nehatîye dîyar kirinê ka ev bajarê Mu’xribistan yan 

Me’xribzemînê ketîye kîjan nuqteya vê cîhanê? Gelo bajarek bi vî navî hebûye yan beytbêjan 

ew nav li ber xwe da deranîne.  

Lê li dû lêkolînan ra em agahdar bûn ku gel ji du cîyên kewnareyên Kurdistanê ra 

Me’xribzemîn dibêjin. Yek kewnarê bajarekî ye ku ketîye navçeya Dambata Borelanê ser bi 

bajarê Makûyê li rojhelata Kurdistanê û ya dî jî dîsan dewsa bajarekî kewn e li bakûrê 

Kurdistanê li rojavaya bajarê Mêrdînê ku dikeve serê rêya Mêrdîn- Amedê û gundên Axresk û 

Xursê.  Ev her du cîyana jî hê ji layê arkeologan va nehatine tesbît kirinê ka şûnewarên çi 

serdemê ne. Tenê gel ji wan cîyana ra Mexribzemîn dibêjin û di  hafizeya gel da wisan maye. 

Lê bi pêka  ragehandina beytbêjan bajarê Mu’xribistanê rêya șeș mehan dûrî Cizîra Botan e. 

231 Yanê eger em metna Beyta Mem û Zînê weke serpelge bipejirînin, ev her du cî jî nêzîkî 

Cizîrê ne û nikarin bibin ew Mu’xribistana ku di beytê da hatîye. 

M. Emînê Osman, ku sala 1990 Mem û Zîna Xanî şirove kirîye, di destpêka wê pirtûkê da 

dinivîse: Bajarê Me’xribzemînê heman bajarê مأرب Meiribê ye, ku yek ji kewintirîn bajarê 

Yemenê ye. Ew bajara gelek salan di destê Eyûbîyan da bûye. Sala (1186ê mî) dema ku Mîr 

Tuxtekînê Eyûbî ji zîyareta Hecê dizivire ji bo veçirandina nakokîyên di nîveka karbidestên 

Eyûbî yên bajarê Meiribê diçe wî bajarî.232   

Wate bi dîtina Emînê Osman Mexribzemîn heman Meirib e, ku di vegotinê da weke 

Me’xrib hatîye bi lêv kirinê. 

                                                             
228 Celîl, Ordîxan, Celîl, Celîl, Zargotian Kurda I, weșanên Aram, çapa Sêyem, Diyarbekir 2013, rr. 28-103. 
229 Cindî, Hecî - Evdal, Emîn,  Folklora Kurmanca, Avesta, çapa yekem 2008, rr.305- 359. 
230  BMZ. rê. 247, 263 û 386: „Va şeş mehan e,  halê „xatûnê“ min va ya,  „sirê“   xwe nade kesekî.“ – 

„Qîzê“  Beko go: “Memo! Dilê min xan e. Go: “Werin, şeş mehe ne, mi heram kir „avê Kanîyê“ Gulane.   
231 Mabênê her du bajara qona’xê şeş mehan e. rê. 192. 
232 Osman, M. Emîn, Mem û Zîn, vekolîn û şirovekirin, çapa êkê, Bexdad, sala 1990, r. 4-5 
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Di metna Beyta Mem û Zinê varyanta Oskar Mann da jî beytbêj carekê li dewsa 

Mu’xribistan yan Me’xribzemînê ji wî bajarî ra bajarê Mu’xribê dibêje.233 

Bi pêka nivîsîna dîroknivîsan li serdema Eyûbîyan da (1171-1250ê mî.) ji bakûra 

Afrîqayê  bigire ta Yemenê û ji wir jî ta Hisinkehfê (Heskîfê)  li jêr destê Eyûbîyan da bûye. 

234 

Di wê serdemê da Kurd bi salan li wan welatên navborî da jîyane. Hindek zivirîne 

Kurdistanê û hindek jî weke kurdên Misrê û Sûdanê he li wan derana mane û herçiqas ku navê 

wan mabe jî, lê di nav gelên wan welatana da pişifîn e û ji bîr çûne.  

Şerefxanê Bitlîsî ((1543-1603))  di Şerefnameyê da li ser Eyûbîyan weha dinivîse: 

 “Sala 612ê hq/ 1215ê mî. Melêk Adilê Eyûbî bû padişahê Yemenê… Li dû mirina wî ra 

panzde kur li şûna wî man…” 235 

Bi van agahdarîyên ku em ji dîrokê werdigirin,  hizrek xwe di serê mirovî da cî dike. 

Gelo ev Mu’xribistan yan Me’xribzemîn heman welatê Me’xribê/ Marakoyê nîne, ku dengbêj 

navê wî û Yemenê ku her du jî di yek serdemê da li jêr desthilatdarîya kurdan da bûne, bi 

hevdu ra diînin û her duyan weke welatekî dihejmêrin? Gelo dibe ku navê welatê Me’xribê ku 

li ser be’hra sipî ye, ji beytbêjan ra bûbe mijar û li ber hukumdarîya Kurdan ya li ser Yemenê 

ta Me’xribê, navê Me’xribê û Yemenê weke welatekî bi hevdu ra hatibin girêdanê?    

Di beyta Mem û Zînê varyanta ku em li ser dixebitin (Memê Alîyan) da carekê li cîhê 

be’hra ‘Umiyan navê Be’hra Belek tê. 236 Ma nabe ku mebest ji Be’hra Belek, heman Be’hra 

sipî be? 

Bi kurtî dûr nîne ku ev Me’xribzemîna ku di Beyta Mem û Zînê da hatîye yan navê 

welatê Me’xrib/Marako/Merkêş be, yan jî çawa ku Emînê Osman nivîsîye heman Meirib  مأرب

 be, ku di axiftian gel da bûbe Me‘xrib. Lê ji ber nebûna serpelgeyên zanistî yên têr û tijî hê jî 

em nikarin van herdu boçûnana piştrast bikin.  

1.12. Rastîya Bûyerê  

Herçiqas ku gelek kesan li ser vê beytê lêkolîn kirine, lê hê jî dîyar nebûye kanê 

serpêhatîya Mem û Zînê bûyereke rast e, yan beytbêjan ew li ber xwe da derxistine?  

Gava ku mirov li naveroka Beyta Mem û Zînê û versiyonên wê yên cur be cur û navên 

wekî Yemen, Me’xribzemîn, Be’hra ‘Ummîyan, Be’hra Belek, Cizîra Botan, Mîr Êzdîn  hûr 

                                                             
233 BMZ. rê. 239. Sibe da Mem bi der ket ji bajarê Mu’xribê, 
234 Bidlîsî, Şerefxân. Şerefnâme,  Petersburg, sâl 1860, rr.55-82. 
235 Bidlîsî, Şerefnâme,  r.73. 
236 Rojekî torçî darine ber Be’hrî Belek, digerine li seydȇ masîyane. BMZ.rê. 50  
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dibe, herçend ku ev beyta bi motîvên efsane û bîr û bawerîyên kewn hatibe vehûnanê jî, 

hindek bîr û hizr dikevine serê mirovî,  da kû mirov bikaribe bawerîyê bi rastîya bûyerê biîne.  

Di vê beytê û celebên wê yên dî da Memê kurê şahekî kurdê Yemenê ye.237 Ew kurê şahê 

Kurdan e û bixwe jî li deh salîya238 xwe da bûye şah. Navê bajarê wî Mu’xribistan yan 

Me’xribzemîn e, ku ketîye rex be’hra ‘Umîyan/’Ummanê, yan jî rex be’hra Belek. 239 Bajar di 

destê Kurdan da ye. Bajarekî ser bixwe ye û xudanê sêsid û şêst û şeş mihellan  e. Bajarekî 

pirî giran e û Kurd wî bajarî bi rêve dibin.240 

Ji bilî Mu’xribistanê, em di nav edebîyata  nivîskî û gelêrî ya Kurdî da gelek caran rastî 

navê Yemenê û bajarên wê tên. Bo nimûne: Şêxê Senian di berhema Feqîyê Teyran da xelkê 

Yemenê ye.241 Di beyta Mem û Zîna Soranî da Memê kurê Îbrahîm pașayê Yemenê ye. 242 

Navê Yemenê di çend berhemên folklorîkê Kurdî yên dî da jî tên: 

Genc Xelîl diçe bajarê Le’hsayê (kavile L’hsa yê) ku bajarekî Yemenê bûye û li wir di 

şerî da tê kuştinê û Hefseta destgirtîya wî beyt û istiranan li ser dibêje. 243 

Çûkele Siwar dildarê ‘Ayişe Gulê jî li kawile Le’hsayê da tê kuştinê.244 

Gelo çima Yemen di nav edebîyata  Kurdî  da wisan xwe berceste dike? 

Bersiva vê pirsyarê em dikarin ji dîrokê vergirin. 

Em dizanin ku gora Mem û Zînê li bajarê Cizîra Botan da ye û dîroka ser kêla wan  sala 

854ê hq. beranberî 1450/51ê  mîladî nîşan dide. 245 Gelo hebûna gorrekê dikare bibe 

serpelgeyeke zanistî ji bo piștrastkirina vê bûyerê weke bûyereke rastîn û dîrokî?  Bersiva vê 

pirsê jî nerînî ye,  lewra di Kurdistanê da gelek gor bi hindek navan hatine nasandinê ku cîhê 

gumanê ne. 246    

                                                             
237 Mann, Tu’hfey Muzefferîye, r. 222-223   
238 Salê Memê dikeve dehane…‘Alî Paşa dide Memê taxt û tacê girane. Mem digerîne ‘hukm û ‘hukmata 

bajarê Mu’xribistanê girane, BMZ. rê.  46-49 
239 BMZ.rê. 14 û 53. 
240 BMZ.rê.23- 32.  

241 “Mecnûn kirim ‘acgerdenê, Ew ef’îya ji rengê xenê, Gestim li erdê Yemenê…Ew ‘enber û wê gerdenê, 

Bar ke li sîng û gerdenê, pê dîn ke Şêxê yemenê…“  Dêreşî, Seîd, Dîwana Feqîyê Teyran, hb. r. 378 û 434   
242 Mann, Tu’hfey Muzefferîye, r.222. 
243 Sabat û Sawên „Rolî Afret le Gotinewey Beyte Folklorîyekan da“ Kovara internetî sabat û Sawên. 

www.rojikurd.net/sabatusawen/2017/05/18/ - „Genc Xelîl“, Inttişaratî Sellahedînî Eyûbî, Kovara Sirwe, Hejmar 

6. Ûrmîye, 1365, hș., rr.34-35. 
244 „Beytî Siwaro“,  Kovara Sirwe, Hejmar 2, Ûrmîye, 1364 hş.,  r. 41 (Nîșe: navê berhevkar yan bêjerê 

beytê nehatîye) 
245 Yaşın, Abdullah, Tarih Kültür ve Cizre, Kuloğlu Matbaacılık, Ankara 2007, r. 128. 

246 Bo nimûne em dizanin ku Weyselqerenî mirovekî tenê bûye û çend kes nebûye, lê roja îro gorra 

Weysilqerenî li çendîn cîhên cuda da heye. Ta niha li ser gorra Weysȇ Qerenî ev cîhana hatine destnîşankirinȇ: 1. 

Gundekî Qezvînȇ, 2. Kirmanşah 3.Reqqa 4. Bitlîs 5. Bokan, jêder: 

 https://fa.wikipedia.org/wiki/  

http://www.rojikurd.net/sabatusawen/2017/05/18/رۆڵی-ئافرەت-لە-گوتنەوەی-بەیتە-فۆلكلۆر
https://fa.wikipedia.org/wiki/اویس%20قرنی
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Ji bo vê rastîyê debê em dîsan serekî li dîroka Kurdistanê bidin. Navê bavê Memê di 

hindek celeban da Alan paşa, di hinekan da ‘Alî Paşa /Elî Beg,247 di hindekan da jî Îbrahîm 

paşa248 hatîye. Zîn jî qîza mîrê Cizîra Botan Mîr Avdel û xûşka Mîr Zînedîn e.249  

Em di dîroka nivîskî da hê rastî navê bavê Memê nehatine, lê hebûna navê Mîr Avdel, 

yan Mîr Ebdal û Mîr ‘Izeddîn ku mîrên cizîra Botanê ne û mêjûya jîyana wan pirr nêzîkî 

dîroka ser kêla Mem û Zînê ye, serinca mirovî li ser xwe da radikêşe.  

Şerefxanê Bidlîsî (1543-1603) di Şerefnameyê da di pişka Mîrên Cizîrê da di zincîreya 

malbata ‘Ezîzan da navê du mîr ‘Izeddînan û sê Mîr Ebdalan diîne. Mîr Ebdalê yekem bavê 

Mîr ‘Izeddînê yekem e. Ev Mîr ‘Izeddînê kurê Mîr Ebdal sala 796ê hq/ 1393ê mî. diçe 

pêşwazîya Emîr Teymûrê Gorekanî. 250 

Gava ku mirov dîna xwe dide dîroka li ser kêla Mem û Zînê û ewê dîrokê di gel dîroka 

hukumdarîya Eyûbîyan û Mîrê Cizîrê yên bi navê Mîr Izeddînê kurê Mîr Ebdal dide ber hev 

hindek rastî derdikevin holê. Eger em bipejirînin ku ev mîr Izeddîna yan jî mîr Izeddînê 

dûyem birayê Zînê ye, em dikarin weha bigehen vê encamê:  

Dîroka destpêka hukumdarîya Kurdan li Yemenê  (612 hq.) û dîroka jîyana Mîr Ebdal û 

Mîr ‘Izzedînê yekem (796 hq.)  û dîroka li ser kêla Mem û Zînê (854 hq.) diakrin vê bûyerê 

nêzîkî rastîyê bikin.  Lê bi curekî vebirr têrê nake û hê jî lêkolînên berfireh pê divên, ku em bi 

vebirrî van dîrokana bi hev va girêbidin.   

Herçiqas ev serpêhatîya serpêhatîyeke nêzîkî rastîyê be jî, lê em dibînin ku kakilê beytê 

bi bîr û bawerîyên   kewin hatîye dariştinê. Mirov dikare bêje ku beytbêjan ev kirasa li ber 

bejna bûyereke rastîn kirine. Wate ihtimala hebûna bûyerek bi vî rengî ne dûrî bawerîyê ye, lê 

beytbêjan ew bûyer bi bîr û bawerîyên cuda cuda û motîvên istûreyî xemilandine.   

 

 

 

 

 

 

                                                             
247Lescot, R. Mem û Zîn, r. 73. 
248 Mann, Tu’hfey Muzefferîye, r. 143. 
249 Di Memê Alîyan da Zîn qîza mîr Zînedîn û xûşka mîr ‘Azdîn e. Lê di celebên dî da navê birayê Zînê, 

Zînedîn/Zêndîn e.  
250 Bidlîsî, Şerefnâme,  r. 119.  
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PIŞKA DUYEM 

2. MEM  û ZÎNA HEWRAMÎ  

2.1. ZaraveyêGoranî û Cayigeha wî di nav Zimanê Kurdî da 

Zimanê Kurdî ji desteya zimanên Hind- Awropî û ji şaxa zimanên bakûrrojavaya Îranê 

tête hejmarê.  

 Zimanê Kurdî  li ser çendîn zaraveyan û her zaraveyek jî li ser çendîn devokan par ve 

dibe. Yekemîn kesê ku li ser şaxên zimanê Kurdî nivîsîye û nivîsa wî giheştîye destê me, 

Şerefxanê Bitlîsî (1543-1603) xudanê pirtûka Şerefnameyê ye. Şerefxan kurdan bi pêka 

zaraveyên wan weha parve dike û dinivîse ku Kurd dibin çar şaxan: 1.Kurmanc 2. Lor 3. 

Kelhur 4. Goran251  

 Li dû Şerefxan ra gelek kesan li ser ziman û zaraveyên cur be curên zimanê Kurdî 

lêkolîn kirine.  

 Bi pêka nivîsîna M. Xeznedar, Tewfîq Wehbî zimanê Kurdî li ser sê desteyan weha 

parve dike: 

1. Kurmancî 2. Lorî 3. Goranî 252 

 Sedîq Borekeyî (Sefîzade) li pitûka Mêjûy Wêjey Kurdî 253da herwisan li pêşgotina 

Ferhenga xwe ya bi navê Ferheng-ê Mad 254da, zaraveyên zimanê Kurdî li ser pênc pişkan 

parve dike: 1. Kurmancîyî Bakûrî 2. Kurmancîyî Başûrî 3. Goranî yan Hewramî 4. Lekî  5. 

Lorî  

 Lê li dû lêkolînên meydanî û pirtûkxaneyê ra em giheştine wê encamê ku, parvekirina 

Şerefxanî ji ya hemûyên din durusttir e. Bi pêka wê parvekirinê em dikarin zimanê Kurdî bi 

giştî li ser 4 desteyan weha parve bikin.  

1. Kurmancî ku bixwe dibe du desteyên: Kurmancîya jorîn û Kurmancîya jêrîn, ku 

heryek ji wan xudanê çendîn devokan in. Ji Kurmancîya jêrîn ra bi giştî Soranî jî dibêjin.  

2. Goranî- Zazkî ku ew jî dibin du desteyan û her desteyek jî xudanê çend devokan in. 

3. Kelhurî ku jê ra Kurdîya jêrîn jî dibêjin, ji komeke devokên nêzîkî hev yên weke  

Lekî,  Îlamî, Feylî û…pêk tê. Ji ber ku hejmara devokên vê pişka zimanê Kurdî gelek in, 

gelek caran ew zaraveya bi navê hindek devokên wê hatine nasandinê, weke Kirmanşahî, 

Lekî, Feylî, Kelhurî û...  

                                                             
251 Bidlîsî, Şerefxan, Şerefname, r. 13. 
252  Xeznedar, Marif, Mêjûyî Edebî Kurdî,  r.49. 
253 Borekeyî, Sefîzâde, Sedîq, mêjûy wêjey Kurdî, r. 26-27. 
254 Borekeyî, Sefîzâde, Sedîq, Ferheng-ê Mâd, cild-ê Evvel, 1361 hş.,  r. 24-25.  
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4. Lorî ku ew jî ji çendîn devokên weke: Bextiyarî, Memesenî, Sûsengirdî û… pêk tê. 

Ev her çar desteyên zimanê Kurdî li ber helkefta erdnigarîya Kurdistanê û nebûna 

navendeke hevpar, roj bi roj ji hevdu dûr dikevin. 

Mesnewîya Mem û Zînê ya Mîrza ku yek ji xîmên vê xebata me ye, bi zaraveyê Goranî û 

devoka Hewramî hatîye nivîsînê. Herçiqas ku devoka sereke Goranî be jî, lê ji ber ku gelek 

berhem bi devoka Hewramî hatine nivîsînê, bi giştî ji vê desteya zimanê Kurdî ra Hewramî jî 

dibêjin. 

Oskar Mann (1867-1917) ku li ser zaraveyê Goranî xebitîye, dinivîse ku zaraveyê Goranî 

xudanê van devokan e: Kendoleyî, Awramanî (Hewramî), Bacelanî, Bîwenîcî, Gehwareyî, 

Rêjabî, Seyîdî, Zerdeyî .255  

Mensûrê Selîmî ku pirtûkek li ser wî zaraveyî nivîsîye, zaraveyê Hewramî sereke digire û 

ewî zaraveyî weke zimanekî dide nasandinê û devokên wî weha parve dike: 

1. Zaza 2. Ewramanê Lehon 3. Ewramanê Text 4. Jawerûdî 5. Paweyî 6. Goranî 7. 

Gehwareyî 8. Kûrecûyî 9. Bîwenîcî 10. Qela’î 11. Kendoleyî 256 

Di nava hemû zaraveyên zimann Kurdî da, zaraveyê Goranî/Hewramî li sedeya dehema 

mîladî ra 257 ta roja îro zaraveyê toreyî yê pişkeke mezin ji Kurdan bûye. Ji hîngava ta roja îro 

bi dehan kesî bi vî zaraveyî berhemên pir balkêş di pile û payeyeke bilind da afirandine. Gava 

ku mirov dîna xwe died mêjûya wêjeya Kurdî, mirov dibîne ku pişka here zor ji edebîyata 

Kurdî ya klasîk bi zaraveyê Goranî hatîye nivîsînê. Zaraveyê Goranî zaraveyê dînî yê Yarisan 

yan Ehliheq e û pirtûkên ayînî yên Yarisan weke Serencamê bi vî zaraveyî hatine nivîsînê. Ev 

zaraveya midehekî dûr û dirêj zaraveyê derbara mîrên Erdelan û Baban bûye.  

Marif Xeznedar dinivîse: Edeba ayînê Yarisan kevirê xîmê balaxaneya edebîyata Kurdî 

ya rengîn tête hejmarê.258 

Roja îro ji bilî Zazayan ku li bara erdnigarîyê da ji Hewramanê dûr ketine, kesên ku xwe 

Goranî dizanin û bi vî zaraveyî diaxivin, li welatên Îran û Êraqê da li bajarên: Merîwan, Pawe, 

Kirmanşah, Senendec, Helebçe û bi şêweyeke  berbelaw li bajarên: Silêmanîye, Bexda, 

Hewlêr, Kerkûk, Hemedan, Qurwe û çendîn bajarên dî da dijîn.  

Li nav helbestkarên Kurd yên ku bi vî zaraveyî nivîsîne, em rastî gelek navan tên ku ev 

navana yên herî naskirî ne:  

                                                             
255 Hadank, Karl, Kurdisch-Persische Forschungen Fortgefürt von Karl Hadank, Berlin 1930 Verlag der 

Preussischen Akademie der Wissenschaftenn, r. 85. 
256 Selîmî, Mensûr, Berresî ve Tewsîf-ê Zebân-ê Hewrâmî ve Goyiş-ê Pâweyî, Intişârât-ê Êhsân, 1392 hş., rr. 

12-13. 
257 Xeznedar, Marif, Mêjûyî Edebî Kurdî, r.249. 
258 Xeznedar, hb. r, 249. 
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Pîrê Şaliyar, Mela Perîşanê Dînewerî,  Seyîdîyê Hewraî, Mewlewîyê Tawegozî, Elmas 

Xanê Kendoleyî, Mîrza Qadirê Paweyî, Xanayê Qubadî, Ehmed Begî Komasî, Xulamriza 

Erekewazî, Seyîd Yaqûb Mahîdeştî, Şamî Kirmaşanî, Mîrza Şefî’ê Kuliyayî, Mîrza Şefî’ê 

Paweyî, Bêsaranî, Seyî Sadiq Mahîdeştî, Mîrza Ehmed Dêhbanişî, Seyîd Tahirê Haşimî, Elî 

Eşref Nobetî, Temkînê Kirmaşanî û bi dehan navên dî. 259 

Edebîyata Hewramî di sedeyên 17-20 bi afirandina bi dehan menzûmeyên dirêj û pir 

naverok, giheştîye asta xwe ya here bilind. Menzûmeyên wekî: 

Şîrîn û Xosrew, Leylî û Mecnûn, Xurşîd û Xawer, Şêxê Seni’an, Mem û Zîn, Şîrîn û 

Ferhad, Bîjen û Menîje, Wereqe û Gulşah …û çendîn Şahnme û Rostemnameyan... 

Gelek berhemên pir giranbuha bi vî zaraveyî hatine nivîsînê ku muxabin wekî vê 

menzûmeya Mem û Zînê xudan û danerên wan dîyar nînin, wekî menzûmeyên: Rostemname, 

Birzoname, Mem û Zîn, Sorawname, Leylî û Mecnûn, Şêxê Senian... 

Tişta balkêş ew e ku giştî vê edebîyatê - çend nimûneyên biçûk jê der- li ser kêşa kîteyî 

hatine nivîsînê û pişka zora wan jî deh- yanzdeh kîteyî ne.  

2.2. Mesnewîyên Mem û Zînê bi Goranî/Hewramî 

Ta niha destxetên  du mesnewîyan bi navê Mem û Zînê bi zaraveyê Goranî/Hewramî 

hatine dîtinê. Yek ev mesnewîya Mem û Zînê ya Mîrza ye ku em li ser dixebitin.  Yek jî 

mesnewîyeke nivîşkan e ku ta niha du caran hatîye weşandinê. Cara pêşîn Keyûmersê 

Nîkreftar sala 2013 ew di keşkolekê da ji  layê Enistîtûtî Kelepûrî Kurd- Silêmanî, daye  

weşandinê. Cara duyem jî Namiq Hewramî sala 2020 ew li Tehranê  ji layê Neşri Cengel va 

daye weşandinê. 260 Ev Mem û Zîna ser û binê wê ketien û tenê 482 malik jê mane.   

Mesnewî bi van  malikana  dest pê dibe: 

Yek mehremiş bê, Bengîne namê 

Refîqi mûnis dewrê eyamê 

Dayim meş’xûl bê be zewq û bazî 

Çenî Mem temam be dilnewazî 

 

 û bi van malikana jî kuta dibe: 

 

‘Xusilş dan be ab golabê ’ebîr 

                                                             
259 Emînîyê Pawe, Muhemmed Reşîd, Keşkolî Şa’iranî Hewraman, Intişarati Kurdistan, Senendec 2017. 

; Xeznedar, Marif, hb. ; Borekeyî, Sedîq, hb.  
260 bnr. Pêvekê hejmar 9-10 
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Nîyaşan kefen zerbafê herîr 

 Kerdin nemaziş berdin pey mezar,  

Teslîmşan kerd be sed ahê zar,  

Bekiri Mergewer... 

Ne helbestkarê vê mesnewîyê dîyar e û ne jî dîroka nivîsîna wê heye. Cudatîya vê  

mesnewîyê û ya Mîrza gelek in. Ev mesnewîya bi zimanekî gelekî sade hatîye nivîsînê. 

Mesnewîya Mîrza li himber wê da di pileyeke bilind da ye.  

Di vê mesnewîyê da berewajî mesnewîya Mîrza li dewsa du kebûteran sê perî Zînê ji bo 

Memê dihênin. Cudatîya navê qehremanan jî heye. Navê jina Qere Tacdîn li dewsa Sitîyê 

xatûn Yas e. Navê qîza Beko Melek Reyahîn e. Navê keniza Zînê Yasemen e. Nasnavê Bekir, 

Bekirê Mergewer e. Bi van serpelgeyana em dibînin ku ev mesnewîya nivîşkan mesnewîyeke 

ser bixwe ye û ne nusxe yan nusxebedela mesnewîya Mîrza ye.261   

2.3.Danasîna Destnivîsa Mem û Zîna Hewramî 

Destnivîsa Mem û Zîna Goranî/Hewramî di nav arşîva pirtûkxana giştî ya bajarê Berlînê 

(SBB) da hatîye parastinê. Sala 2016an ev destnivîsa di gel çend destnivîsên dî ji layê 

Enstituya Kurdî ya Zimanên Zindî ya Zanîngeha Mardîn Artukluyê va hatibû kirîn û ji bo 

îstîfadekirinên lêkoleran li ber destan bû. 

Ev destnivîsa di gel  Menùiqu‘ù-Ùeyr a èEtùarê Nîşapûrî û babeteke fêrkirina  matematîkê 

di yek keşkûlê da hatîye pêçanê.   

Li ser bergê wê keşkûlê bi  Erebî weha hatîye nivîsînê:  

  منطق الطیر و غیرە نظم علی لغه الاکراد   ٢٤ 262    

Li ser rûberga wê li layê kaxezê yê rastê li jêrê jî ev hejmara Romî CCCLVI (356) hatîye 

nivîsînê û li jêr wê hejmara Romî da jî hejmara 90 hatîye nivîsînê. Herwisan mohrek jî li ser 

serberga wê ye ku baş nayê xwandinê. 263 Evana nav û hejmarên ragirtina wê ya arșîvê ne. 

Lê li cîhê MenÙiqu‘ù-Ùeyrê da pêş da menzûmeya Mem û Zînê bi Hewramî264 hatîye. Li 

dû Mem û Zînê ra babeta fêrkarîya matematîkê hatîye nivîsînê. Li dû vê babetê ra Menùiqu‘ù-

Ùeyr a èEtùarê Nîşapûrî (1146- 1221)  tê. 

                                                             
261 Metna Mem û Zîna nivîşkan ya tayp kirî di arşîva pirtûkxana me da heye û me ji bo amadekirina vê pişkê 

sûd ji wê metnê vergirt.  
262 Wate: Mentiqutteyr û nezmên dî bi zimanê Kurdan. 

263 bnr. pêveka jimare 1.  
264 Ev nava li ser destnivîsê nehatîye.  Me ev nava bi pêka deqa destnivîsê lê kirîye. 
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Ev menzûmeya Hewramî di vê keșkûlê da bê nav û nîşan e û hîç şirove û pênaseyek li ser 

nav û naverok û danerê wê nehatîye nivîsînê û rasterast bi ‘ibareta “Bismillahi Re’hmani 

Re’hîm,” ê dest pê dibe. 

Ev destnivîsa bi xetekî xweşik û bi cohera reş hatîye nivîsînê. Curê xetê wê xetê 

nestei’lîq e, ku bi navê xetê Farsî jî hatîye nasandinê. Ev xeta li rojhelata Kurdistanê da baw û 

bi rewak e.  

Menzûme di 70 rûpelan da hatîye nivîsînê. Di rûpela yekem da 13 malik û di rûpelên dî 

da li her rûpelê da 14 malik hatine nivîsînê. Di rûpela dawîyê da ku menzûme bi dawî tê, 10 

malik hatine. Bi giştî ev menzûmeya 975 malik in.265 Di dawîya hemû rûpelên kit da peyva 

destpêka rûpela cot hatîye nivîsînê. Bo nimûne di dawîya rûpela yekem da ev peyva „àerq“ ku 

peyva destpêka rûpela duyem e hatîye. 

Berê nasixan hejmar ji bo rûpelan danedinîn. Ca ji bo ku nezma rûpelan bizanin û rûpelan 

li hevdu nexin, di dawîya her rûpelê da peyva destpêka rûpela dî dinivîsîn. Bi vê nivîsê ra 

dîyar dibû ka kîjan rûpel li dû kîjan rûpelê debê bête danîn. Di vê destnivîsê da jî ew 

tradîsiyona hatîye raçav kirinê. Bi gotineke dî peyva te’qîbê di dawîya rûpelan da heye.  

Me li tîpguhêzîyê da ew peyvên ku neqșa hejmaran dileystin, veneguhstin.  

Herçiqas ku nusxe bi xetekî xwana û xweşik hatîye nivîsînê jî, lê çun di xetê neste’ilîqê 

da ser û ber û jêr wate herekeyên tîpan nayêne danînê, durustxwandina hindek peyvan dijwar 

e û tenê kesên Hewramîzan û yan jî pisporên xetê neste’lîq û pisporên edebîyata  klasîk 

dikarin van cure metnana bê hele û çewtî bixûnin û li bin barê wan derkevin. 

Dijwarîya dî ya xwandina vê nusxeyê nebûna nîșaneyekê ye ji bo  tîpa “g گ   ”. Di vê 

nusxeyê da hemû tîpên “g گ   ” weke tîpa “k ک  ” hatine nivîsînê, mirov tenê dikare bi rêka 

kontekstê û peyvnasîyê wana jêk cuda bike. 266 

Di vê destxetê da tișta ku bala mirovî dikișîne ew e ku; 

Mîrza yan jî nasixê vê nusxeyê gelek peyvên Erebî bi rabêja/telefuza Kurdî nivîsîne. 

Peyvên wekî: 

ظریف، ظرایف، بساط، ذرە، غم، اطاق، مشاطه، طمطراق، غلطان، صحرا،   

  Weha nivîsîy:   

 زریف، زرایف، بسات/بساط، زرە، خم، اتاق، مشاته، تمتراق، خلطان، سحرا، 

 

                                                             
265 Malika dawîyê ya Farsî di gelek menzûmeyên Hewramî yên dî da jî hatine, wekî: Xawernameya Elmas 

Xanê Kenoleyî, Şîrîn û Xosrewa Xanay Qubadî, Xurşîd û Xawera Mula Nûrullahê Kendoleyî . Ev malika Farsî 

ya Gerşasibnameya Esedîyê Tûsî (ss. 5.hq.)  ye, ku ji layê helbestkarên Kurd va weke du’ayekê di dawîya 

menevîyan da dihête anîn.  Yanê ev beyta ne ya  Mîrza ye. bnr.Pêvekên hejmar 3, 4,  5. 
266 bnr. pêveka hejmar 2.  
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Li dawîya nusxeyê da weke ixtitamîye ev nivîsa bi Farsî hatîye:267 

م، ز ما بر محمد علیه السلام هزاران درود و هزاران سلا  

از جھت فرزندی ارجمندی نور چشم فقه معروف پسر عزیزالجود)عزیزالوجود(268 كاكه امین پسر خالوی لرم 

( 2111خضرآغا به اتمام رسید كه به خیریت آن را ابتدا و باتمام برساند. ختم در سنه هزار و دو صد و شصت و شش )

 هجری است در شھر صفر

Wate: “ Hezaran silav û hezaran dirûd, ji me li ser Muhemmed be.  Ji bona kurkê hêja, 

ronahîya çavan, feqe Me’rûfê  kurê xoşewîstê kake Emîn kurxalê min yê lor, Xizir Axa bi 

dawî hat. Ku bi xêr û xoşî dest pê bike û wê ya tewaw bike. Dawî bû di sala hezar û du sed û 

şêst û şeşê hicrî, meha Seferê.”  

Mirov di metna nusxeyê da  pê dihese ku mustensix di dema istinsaxê de hin beyt 

nenivîsîne. Di çend cîyan da ew kurtkirin li metna nusxeyê da li ber çavan dikevin. Bo 

nimûne di destpêkê da bêy şirove û destpêka çîrok ê, hema raste rast dibêje du kevok bi 

fermana Xudê hatin û li eywana Memê danîn. 269 

Li dû ra di dawîya çîrokê da jî ev kurtkirina li ber çavan dikeve. Dema ku Memê dimire û 

xelkê Cizîrê li ser cenazê wî şînê dadinên, Tajdîn ku bi pîlanên Bekirî çûbû nava êl û ‘eşîrê 

bacê berhev bike, hê nehatîye. Lê di nusxeyê da hatina komeke suwarên ku ji seferê dizivirin 

dîyar dibe, êdî navê Tajdînî nayê û mirov li wan bendana da jî agahdar dibe ku nusxe hatîye 

kurtkirinê û ew benda li ser hatina Tajdinî ye, lê şirove tuneye. 270  

Weke ku nasix bixwe jî dinivîse, ev nusxeya ji bo xwendekarekî hatîye amade kirinê. 

Reng e ku nasix ev menzûmeya xulase kiribe.  

Li gor dîtina me, ev nusxeya nusxeyeke kurtkirî ji nusxeyeke berfirehtir e. Lê ta ku 

nusxeyeke dî nekeve destê me, em nikarin bi vebirî vê ‘idiayê piştrast bikin. 

2.4. Agahdarî li Ser Jîyana Danerê Mem û Zîna Hewramî 

Di gelek mesnewîyan da danerê mesnewîyê li ser xwe, li ser dema jîyana xwe, dîroka 

nivîsîna mesnewîyê û hegera nivîsîna wê da agahdarîyan dide. Lê di vê mesnewîyê da em 

rastî hîç agahdarîyekê li ser daner û helbestkarê wê û dema nivîsîna wê nayên. Tenê di dawîya 

nusxeyê da di malika 973 yan da em rastî peyva Mîrza tên ku debê nav yan jî mexlesa danerê 

vê Mesnewîyê be: 

 

Ya reb be ‘izzet bibexşî Mîrza 

                                                             
267bnr.pêveka hejmar 3 
268 Nivîsȇn di nava cot kewanan da ji layê me ve hatine danan  
269 bnr.Li malika 17ȇ li deqa menzûmeyê 
270 bnr.Li malikȇn 859- 863 Nagah peyda bî çendȇ ce suwar, Pȇşan bȇ çend rext çend tac û tomar… 
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 Ce yewmulme’hşer ce weqti ceza 

Gunehbarenan bibexşî guam 

Be Taha û Yasîn be sûrey Kelam  271 

Li bara helbestkarê vê mesnewîyê da tenê ev agahdarîya me heye. Em gelekî li ser vî navî 

xebitîn, lê çi pêzanîn li bara wî da bi destê me va nehat. Em nizanin ev Mîrza ya kê ye? Li ku 

jîyaye? Xelkê kêderê bûye? Li bara vî navî da me li gel çendîn kesên pisporên zarave û 

edebîyata  Hewramî yên wekî hêjayan: Sedîq Babayî, Namiq Hewramî û ‘Ednan Muradî jî 

xeber da. Lê muxabin haya kesî ji vî helbestkarî tunebû. Kesî nizanî ka ev Mîrzaya kê ye?  

Em dizanin ku li rojhelata Kurdistanê peyvên Mella/Mulla û Mîrza du ‘unwanên karî 

bûne. Mella zanayê ayînî bûn. Ev ‘unwana hê jî heye. Lê ‘unwana Mîrza êdî weke berê 

nemaye.  

Peyva Mîrza di rojhelata Kurdistanê û di Îranê da jî ji bilî navê kesan, navnîşaneke karî 

wate ’unwanek jî bûye. Mîrza ji wan kesana ra dihate gotinê ku di karê xwendin û nivîsînê da 

kirarî û zana bûn. Ji kesekî ra digotin Mîrza ku pisporê edebîyatê ba û bikarîba di pileyeke 

bilind da nameyên dîwanî bi xetekî xweşik binivîsîya û bikarîba nameyên resmî bixwanda û 

şirove bikira. Mîrza dihat bi wateya edîb û katib û xoşnivîs û rewşenbîr, ew pileyeke dîwanî jî 

bû.  

Ji xwendebêj/dersbêjan ra jî Mîrza digotin. 

Li bara peyvnasîyê da Mîrza wate mîrzade, zade û berma û nifşa Mîran. 272 

Em nizanin ka ev peyva Mîrza ku di dawîya vê menzûmeyê da hatîye, navê xudan û 

danerê menzûma Mem û Zînê ye, yan nasnavê wî yê karî ye. Lê weke dîyar debê nasnavê wî 

yê karî, wate ‘unwana wî be.   

Di edebîyata  Hewramî da em rastî gelek navên Mîrzayan tên. Ev mîrzayana hemû jî 

xudanê berhemên edebî ne. Yên wekî:  

Mîrza Ehmedê Remmal Ceffar (1208-1282 hq./ 1793-1865.) 

Mîrza Aqa (970-1065 hq./1562- 1654)  

Mîrza Şefî’ê Yekem, Paweyî (1184- 1252 hq./1770- 1835)   

Mîrza Şefî’ê Dûyem. Kuliyayî (1240- 1309 hq./1824-1891) 

Mîrza ‘Ebdulqadir (1237- 1326 hq./1821-1908 ) 

Mîrza ‘Ebdullah (1235- 1310 hq./1819-1892 ) 

Mîrza Fet’hullah (1215-? hq./1800) 

Mîrza Qadir (1200-1272 hq. /1785-1855) 

                                                             
271 bnr.pêveka hejmar 4 
272 Dêhxudâ, „Mîrza“, Luxetnâme 
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Mîrza Muhemed Kerîm(1210- 1285 hq. /1795-1868) 

Mîrza Me’sûm (1200- ? hq. /1785) …273 û gelek Mîrzayên dî.  

Muxabin em nizanin ka Mîrzayê me kîjk ji van Mîrzayan e?  

Bi pêka dîroka ku li dawîya vê nusxeyê da hatîye, sala hezar û du sed û şêst û şeşê hicrî, 

274 meha Seferê, em dikarin bêjin ku danerê vê menzûmeyê yek ji helbestkarên Kurd e ku berî 

sala 1266 hq. jîyaye. Lê kîjan sal û kîjan sedsalê da jîyaye, dîyar nîne. 

2.5. Rêbaza Transkirîpsîyona Mem û Zîna Hewramî 

Ji bo transkripsiyona vê berhemê me ji wê rêbaza ku li gelek zanistgehên cîhanê da û ji 

wan jî zanistgehên Turkîyê û bi taybetî zanistgeha Artûklû, pişka Kurdî da baw e, wec 

wergirtîye. 

 Peyvên Muşedded 

Di vê rênivîsê da ew peyvên Erebî yên muşdded, du carkî hatien nivîsîn: şekker, 

muzeyyen.   شکر، مزین   Ew peyvên Erebî yên ku di gel nîșaneya  navên dîyar yên Erebî wate 

“EL” tên û tîpa piştî “EL” ê ji Tîpên Şemsî bin, ew tîp ducarkî têne nivîsînê, wate çawa têne 

rabêj kirinê, wisan jî  tên nivîsînê: Taceddîn: تاج الدین 

 Tîpên “L” û “R” yên Qelew 

Di zaraveyên Soranî û Hewramî da her du tîpên “L” û “R” xudanê du dengan in. “L” ya 

asayî û “L” ya qelew, “R” ya asayî û “R” ya qelew. Di Kurmancî da jî “R”  ya qelew heye. Di 

vê berhemê da “L” ya qelew bi vê tîpê hatîye nîşandaê: “ļ” wekî: diļ, guļ, qeļew...“R” ya 

qeļew jî weha hatîye nivîsînê: “ř” weke: zêřîn... 

 Qertafa Zayendê û Tewanka Kurdî/Kesreya izafe  

Me di vê rênivîsê da qertafa zayendê û tewankê ji navdêran cuda nekir. 

Lewra di rênivîsa Kurdî da qertaf cuda ji navdêran nayên nivîsînê. Bo nimûne hindek kes 

di transkrîpsîyona deqên klasîk da qertafa (i) ji peyvê cuda dikin. Li cîhê ku binivîsin: Xatûni 

nazdar, dinivîsin: Xatûn-i nazdar.  Lê ev (i) qertaf e û di rênivîsa Kurdî da qertaf ji navdêrî 

venaqete. Me ew qertafa ji navdêrî cuda nekir û me weha nivîsî: Be nami bêçûn, texti pêşanî, 

be nûri qudret, Xatûni duļber, ew zali werîn… 

 

 

 

                                                             
273 Murâdî, ‘Ednân-Mu’âzî, Heyder, Meșâhîr-ê Pâwe, Nâșir Âras, çâp-ê evvel, Merkerz-ê pexș, Senendec 

1396 hș., rr. 281-466. 
274 bnr. pêveka hejmar 5. 
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Tabloya hj. 7. Berawirdî ya Tîpên Erebî û Transkirîpsîyona wan  

 

erebî latînî erebî latînî 

 æ å ث é ء

 Ù ù ط ä ã ص

 Ôô ظ Øø ض

 ļ ڵ è ع

 ř ڕ á à غ

 Õ õ ذ Ó ó ح

 

2.6. Metna Mesnewî ya Mem û Zînê ya (Hewramî) 

2.6.1. Wergêran û Şirove ya Mem û Zîna Hewramî bi Kurmancî 

I.  

Besmele  û Tehmîdîye275 

 

 بسم اللە الرحمن الرحیم

Bi navê Xudayê dilovan û bexşînkar 

1. Be nami bêçûn benay lamekan 

Nigehdarendey zemîn û zeman 

 

Bi navê Xudayê dilovan û bexşînkar, bi navê wî ku çi tişt wekî wî nîne û bê hempa û bê 

hemta ye. Bixwe  binêşedanerê cîhanê ye, lê çi cîh û mekanê wî tune ye. Ew ragirter û 

xudankerê erdê û esmanî û aferînendeyê zemîn û zemanî ye. 

Di vê malikê da Mîrza amajeyî mijareke felsefî dike, ew jî peywenda nîveka zeman û 

zemînî ye. Ev pirsa di felsefê da heye, kanê Xudê berê zeman afirand, yan zemîn?  Bersiva wê 

ev e: Xudê pêş da zemîn afirand û bi gerra zemînî ra zeman afirî. Lewra zeman bi serê xwe 

tune ye û ew bi gerra madeyê ra peyda dibe. Li ber wê ye ku Mîrza pêş da peyva zemînê anîye 

û li dû ra peyva zemanî.  Xudê pêş da zemîn afirand û li dû ra li ber gerra zemînî zeman 

afirand. 

 

 

                                                             
275 Ev serenavên pişkên mesnevîyê ji layê me va hatine danan. Di mesnevîyê da hîç serenavek nehatîye 

nivîsînê û pişkên wê jî nehatine destnîşankirinê.  



106 

 

2. Waóid û eóed, ferd û feryadres 

Raóim û reóîm pey bêkesan kes 

 

Ew Xudayê tek û tenê û bê heval û hevta ye û di gazî û hewarîya her kesî da diçe. Ew 

dilovan û bexşînkar e û ji bo mirovên bêkes û kar, kes û kar û pişt û penah e. 

 

3. Padişay qeyyom waóid û muùļeq 

Nigehdarendey çerxi muèeļeq 

 

Ew padişahê bê heval û bê hevta, bê nîyaz û bê şert û merc e. Li ser xwe û bikar û şîya 

ye. Ewê ku ev asimana wekî şerxekê li ser erdê daliqandîye (û ewî asimanî radigire.) 

 

4. Riziqdehendey weóşî û mûr û mar 

Padişay bê èeyb waóidulqehhar 

 

5. Be àeyr ez ew şa kes nîyen şahan 

Şah her ew şahen ne herdû cehan 

 

Ew xudayê ku risq û xwarina mar, mûr, de‘ba û dirrinde û hov û mirovan dide, ew 

padişahekî bêxewş û bêkêmasî û tek û tenê û qehrekar û bi‘kar e.276  

Ji bilî wî şahî çi kes hêjayî şahtîyê nîne, ji bilî wî şahî çi şahek nîne. Hertenê ew şahê her 

du cîhanan e. (Mebest ji her du cîhanan, cîhan û axiret e. ) 

 

6. Ôahir û baùin lamekan mawan 

äunèiş bê şêwen, õatiş firawan 

 

7. Er weãfi õatiş mekerû iôhar 

Temam nimebo ne şerói tomar 

 

Xudê hem zahir e, hem batin e, hem dîyar e, hem nadîyar e, cîh û warê wî tune ye, bê cîh 

û war e (lê li her cih û warî heye.) Huner û afirandîyên wî bê wêne û bê heval in, ew tiştên ku 

ewî afirandine, kes nikare biafirîne. Zatê wî pirr berfireh û mişe û gelek û mezin û bê payan e.  

Eger ez pesnê zatê wî bidim û çawanîya wî şirove bikim, ew şirove di tûmaran da jî bi 

dawî nayê. 

 

8. Umêdim êden padişay eèẓem! 

Be elùafi wêt bidarîm we çem 

 

                                                             
276 Melayê Bateyî jî di Mewlûda Nebî da vê terkîbê bi kar dibe: „Raziqê bêdest û pa û mar û mûr, ‘Alimê 

sirra negotî der sudûr“   bnr.  Sadînî, Xalid, Melayê Bateyî, Jiyan, Berhem û Helbestên wî (Mewlûda Nebî), 

Nûbihar, Istenbol, 2010, r. 175. 
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9. Ew ro restaxêz axirzeman bo 

Mexlûqat temam ne eleman bo 

 

10. Bebexşîm be naz Muãùefay Mursel 

Nîyazim êden benay lemyezel 

 

Hêvîya min ew e ku tu ey padişahê herî mezin, min bi dilovanîya xwe raçav bikî û çavê te 

li min be.  

Hêvîdar im di wê roja qîyamet û dawîya cîhanê da, ku hemû bûnewer penah û emanê ji te 

dixwazin, tu ey Xudayê binêşedanerê hebûnê seb xatirê xoşewîstî û nazdarîya pêxemberê xwe 

yî helbijartî û şandîyê xwe gunehê min bibexşînî.  

 

11. Ger çi kerdinan siteman ber xwêş 

Bûyer ce kirdar î bendey diļrêş 

 

12. Çun endêşem hen ce deryay cûdit 

Duļbenden be an neqşi èuhûdit 

 

(Ey Xudayê bexşînkar!) herçiqas ku min (bi kirina gunehan) gelekî sitem li xwe kirine, tu 

bi dilovanîya xwe ji gunehên min evî bendeyê dilbikul bibihore.  

Xudêyo ez li deryaya dilovanî û bexşînkarîya te dihizirim û dilê min li wan peymanên ku 

te dane me (ku tu dê ji gunehên gunehkaran biborî) xweş e.  

 

13. Be meóøi luùfit umêdewarim 

Wêt fermûdenî amorzegarim 

 

14.  áerq ce qebaóat mutehîm ce õenb 

Iàfer lî Iàfer ya àafiruõõenb 

 

Ez bi dilovanîya te ya resen û taybetî hêvîdar im. Te bixwe fermayiş kirîye ku tu 

lêborînkar û bexşinde yî û tu dê gunehê gunehkaran bibexşînî.  

Xudêyo ez di nava guneh û sûcan da xeniqî me û bersûc im. Tu bexşînkar û lêborînkar î, 

tu gunehên min bibexşîne.  

 

II 

Seraxazê Dastan 

 

Hatina du kebûteran û venîştina wan li ser sivandeka eywana Mem û 

mendehoşmana wan ji ciwanîya Memê 

 

15. Ewsa dumay mediói yektay yegane 

Goş der we destan dewri zemane 
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Vêca li dû pesin û sipasa Xudayê tekî tenê, bêhval û bêhempa ra, were guhdarîya vê 

çîroka dîrokî bike!  

 

16. Beùal nimebo niwîştey teqdîr 

Teqdîr èilaciş nîyen be tegbîr 

 

Sernivîsa mirovan betal nabe (Xudê çi li enîya mirovî nivîsî be, dê bête serê mirivan.) 

Sernivişt bi tegbîr û rêçareyan nayê guhorîn û çareser kirinê.  

 

17. Be emri bêçûn benay bani ser 

Perwaz ne aşiyan kerd dû kebûter 

 

18. Çend ne rûy sema perwazişan kerd 

Çendê kohsaran, Dicleşan pey kerd 

 

19. Axir serencam ne eywani Mem 

Herdû ne pasar niştin xaùir cem 

 

Bi fermana Xudayê binêşedanerê asimanî, du kevok ji hêlûnên xwe derketin û firrîn. Wan 

her du kevokana parwazî asimanan kirin û ji ser çendîn çîya û çeman ra derbas bûn û ji çemê 

Dicleyî bihorîn û li dawîya dawîyê da herdû bi aramî li goşê sivandeka eywangeha Memê 

venîştin.  

20. Dîşan ke şay Mem nişten we demaà 

Şoļey cemîniş çûn şuļey çiraà 

 

21. Baļaş çûn èerèer saway zeřiston 

Gonaş miderewşo wêney laļey kon 

 

22. Wusten çend ferşan kari Xorasan 

Mutteka û baļişt ne hezar rengan 

 

23. Essasê bey tewr razan rêzîyan 

Ferşani weheşt ce laş bê zîyan 

 

24.  áoļaman ce laş dest we bani dest 

Iqamet kerden ce baļa û pest 

 

Dîtin ku Mem Şah di eywangeha xwe da bi kêfxweşî rûniştîye. Yekî wisan xweşik e ku 

nûr ji rûyê wî dibare. Ronahîya cênîk û enîya wî, weke çirayekê diteyîse. Bejn û bala wî weke 

bejna darselwîyke nûgîhayî terr û teze ye û tu dibêjî qey ji zêrrî hatîye dariştinê. Dêmên wî 

weke halhalên çîya diteyîsin û sor û xoşreng in. Di eywana wî da mafûrên destkarê Xorestanê 

raxistine. Bi hezar rengî balîf û berpişt û piştek danîne. Pergaleke wisan rêk û pêk û xweşik û 

li hevhatî ye, ku ferş û mafûrên biheştê li bal wan bêtune û bêhûde ne, û eger mirov van 

mafûrana û mafûrên biheştê bide ber hev, mafûrên bihaştê dê zererê biken. Xulam û 

xizmetkarên wî li jêr û jor li her alî dest li ser destan li xizmeta wî da rawestane.  
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25. Peřendan bey tewr çun dîşan we çem 

Essasê bey tewr nadirey rûy Mem 

 

26. Yekêşan derdem ama we goftar 

Bidîye çêşiş kerd çerxi kecreftar 

 

27. Watiş ey yawer rûy çerxi exôer 

Wêney î cewan piř óosn û duļber 

 

28. Nedîyenim we çem ne rûy rozigar 

Qesem we bêçûn daray cehandar 

 

29. Binazûn be sunèi qadiri wehhab 

Bey tewr sazinan ce yek qeùre ab 

 

Dema ku balindeyan ew pergala û ew xweşikîya bêwêne ya rûyê Memê bi çavên xwe 

dîtin, di gavê da yekê ji wan dest bi gotinê kir û gote hevala xwe: “Dîna xwe bidê ka feleka 

xayîn û xwarrewişt çi dike ha! Ez sond dixwem bi Xudayê ku gerînende û xudanê vê cîhanê 

ye, min bixwe li seranserî cîhanê da li jêr asimanê şîn da bi van çavan di darê duniyayê da 

kesek wekî vî gencî xweşik û dilrevîn nedîtîye. Ez şanazîyê bi aferînişa Xudayê şîya û kara û 

bexşînkar dikim, ku ji dilopeke av ev bedewî û ev ‘husn u cemala afirandîye.” 

30. Wat yekî henî ama be ciwab 

Watiş ey yawer baçûn pey åewab 

 

31. Ne Cizîr û Bot Xatû Zîn namê 

Teřik û ôerayif şîrînkelamê 

 

32. Baļa tûļi ney zeřeston xamê 

Dû çeşman sîyeh sîyah badamê 

 

33. Perîzadeyê perîmeqamê 

Zuļeyxa warê ne gol endamê 

 

34. Şîrîni Xosrew Humeyla kamê 

Leyla ãifetê èemberîn camê 

 

35. Başi nazdaran piř hoşi famê 

Qemerùelèetê mahê temamê 

 

36. Meryemeasa bulend endamê 

Şekkerîn razê ùawûsxeramê 

 

37. Doxti Mîr Awdel ne perdey èismet 

Başi nazdaran Tetaran û beù 
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38. Hamşîrey Emîr Zîndîn muwanan 

èEceb merdêwen ne dewri cehan 

 

39. Şahan ce sewdaş reha dan èinan 

Ce meşqi Mecnûn cunûn muwanan 

 

40. Cufti î piser Zînen be ewãaf 

Werne nayaben ce Qaf ta be Qaf 

 

Kevoka dî bersiva wê da û got: “Hevalê ez ê ji xêra Xudê ra ya rast û durust bêjim. Li 

Cizîra Botan qîzek heye, navê wê Xatûn Zîn e. Keçeke nazik û nazenîn, terrik û şilik, nerm û 

nol, zimanqend û zarşîrîn, bejna wê weke bejna şêneya saza şekerê nazik û bilind e. Ew yeke 

zêrrînleş e. Herdû çavên wê yên reş weke cotek behîvên reş dilkeş in. Ew perîzadeya li pile û 

payeya ‘hûrî û perîyan da ye. Weke Zuleyxayê ye. Yeke gulendam e. Weke Şîrîna Xosrew û 

Humeylayê xweşik û bînanî Leylayê bedew e. Surahîya gerdena wê weke şûşeyek ‘emberîn u 

bêhnxweş e. Tefeşa wê wekî hîva çardê ye û pirr zana û hoşmend û serdara xoşewîst û 

nazdaran e. Bejna wê weke bejna Meryemê bilind, zarê wê şîrîn û rewta wê rewta tawûsê ye. 

Ew qîza Mîr Awdel e, ku li pişt perdeyan da tê xudankirinê û pir bi şerm û heya û dawênpak 

e. Ew seroka askên Tatarî û serdara qaz û werdekan e. Ew xûşka Mîr Zînedîn e,  ku  mêrekî 

xurt û ‘ecêb e. Gelek şahên cîhanê ji bona evîn û sewdaya Zînê dizgîna hiş û hedaman ji dest 

berdane û wekî Mecnûnî xwandeya şêtî û şeydayîyê divehîzin û di evîna wê da fêrî cunûbûna 

evînê  dibin. Tu seranserî cîhanê ji Qaf ta bi Qaf bigerî, ji bilî wê tu kesekê heval û hevta ji 

Memê ra peyda nakî. Tenê Zîn dikare bibe cot û hevala Memê. „ 

41. Ama be goftar ewweļ kebûter 

Wat be kebûter duwem ey yawer 

 

42. Bo ta berdarîş bidew î cewan 

Biberîş we lay Xatûni zeman 

 

43. Ciwabiş dawe watiş ey èezîz 

Mer neşineftenîş ce ehli temîz 

 

44. Ce ewweļ zeman ney çerxi keçzen 

Zen aman pey merd, merd naman pey zen 

 

Kevoka yekem dest bi axiftinê kir û ji kevoka duyem ra got: “Were em bi lez evî gencî 

hildin û biherrin cem Xatû Zînê, Xatûna hemû cîhanê.„  

Kevoka duyem bersiva wê da û gotê: “Xoşdivîya min ma te ji mirovên zana û têgiheştî 

nebihîstîye, ku dibêjin, ji berê ber da li ser rê û resma vê feleka xil û xwar û derewîn û fêlbaz, 
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jin ji bo mêran hatine û mêr ji bo jinan nehatine.277 (bi pêka rê û risam vê feleka keçreftar he ji 

berê ber da jin çûne xwazginîyê  mêran û  mêr neçûne xwazginîyê jinan.) 

 

III.  

Her du kebûter Zînê ji Cizîra Botan diînin qonaxa Memê  

 

45. Qonat şendişan herdû be fiřîn 

Yawan be otaqi maway Xatû Zîn 

 

46. Dîşan ha ne werm dû dîdey mestiş 

Ne, ne dû nergis xumar peywestiş 

 

47. Boyi èetr û bixûr meyo ne mawaş 

Óubabî waren dû lîmoy sawaş 

 

48. Er zeřê new boy meqami Xatûn 

Beyo we demaài medhûşani dûn 

 

49. Qesem be dawer sazendey sema 

Ne goř û mezar gişt meban eóiya 

 

Herdu kevokan baskên xwe weşandin û bû firîna wan û li asimanan ketin û çûn gehîştin 

oda Xatûn Zînê. Dîna xwe danê, her du çavên wê yên mest di xewê da nin û nêrgizên wê yên 

xumar miçiyayî ne û bi ser hevda hatine. Bêhna gulav û bixûrê ji oda wê tê. Herdu lîmoyên 

wê yên kal û virrnî weke peqoşkên li ser avê hulû û saf û şefaf in. Sond bi dawerê cihanê û 

sazindeyê erd û asimanan eger tozqalek ji wê bêhna oda Zînê bigehîşta ber difina mendehoşên 

mirî û ketî, hemûyê dê serê xwe ji gorê rakirana û zindî bibana.  

50. Beraman be war ew herdû leùîf 

Wanaşan ewweļ bismiļah şerîf 

 

51. Be naz û êèizaz berdaştin Xatûn 

Şeqqe dan ne baļ we çerxi gerdûn 

 

52. Be endek weqtê yawinan bew ca 

Ham cuftişan kerd zuhre çenî mah 

 

Ew her du kevokên xweşik jorda hatin xwarê û navê Xudê anîn û Xatûn Zîn bi xoşewîstî 

û bi rêzdarî hildan û baskên xwe li hev dan û li asimanan ketin. Di demeke kurt da ew bi cîh û 

mekanê (Memê) ra gîhandin û istêrka zuhreyê di gel hîvê kirin cot.  

                                                             
277 Di Beyta Mem û Zîna Soranî da jî ev mijara hatîye, bnr. pișka dûyem, benda  2.5.2.1.   

„Xûșkî çikole gutî be xûșkane… 
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IV.  

Dîdara yaran, yekemîn dîdara Mem û Zînê ya efsûnawî 

 

53. Îmcar bişnewe to ce Zîn xeber 

Ce xwabi mestî ser awerd we ber 

 

54. Wêş dî ne axûş cewanê zerîf 

Cewanê şîrîn nazik û leùîf 

 

55. Serasîme bî Xatûn ce î kar 

èEcayib bimand ney kar û bazar 

 

56. Awaz da we Mem Xatûni duļber 

Watiş ey cewan ce óal bêxeber 

 

57. Mer óeddit çêşen darî ser ce çendَ? 

Amay bey otaq hîç namay ne wend 

 

58. Er Emîr dano qesem be dadar 

Eèøay saļimit mirezo be dar 

 

Vê carê ji Xatûn Zînê bibihîze ka çi kir. Dema ku serê xwe ji xewa giran rakir, xwe di 

himêza gencekî xweşik û nazik u cuwan û şîrîn da dît. Serasîme bû û pir tirsîya û ji vî karî û 

vê bazarê zendegirtî ma. Ewê xatûna dilrevîn û dilber deng li Memê kir û gotê: “Hey gencê 

nezan û neagadar, heddê te çî ye û tu xudanê xwe û çend serîya yî ku tu weha bê tirs û minnet, 

bêy ku mal û malbatê agadar bikî, dizîva hatîyî vê odeyê? Eger Mîr bi te bihese, bi Xudayê 

dadiger dê goştê leş û endamên te yê durust bi zora daran biwerîne.“ (Yê goştê leşê te bi daran 

rake.) 

59. Mem çun bêdar bî new neàmey Dawûd 

Ne demaàiş da ber ama çûn dûd 

 

60. Dîş yek perîten çûn mînay bêgerd 

Nişten ne pehlûş tak û teniya û ferd 

 

61. Mem hem èeceb mand ce kari gerdûn 

Ne gerdişi çerx kari kun fe yekûn 

 

62. Watiş ey nazdar bînayî çeman 

Firiştey şerîf nadirey dewran 

 

63. Mayey óeyatim roó û rewanim 

Quwweti øemîr cesed û canim 
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64. Henî hey keèbey qiblegay dînim 

Guşadey xaùir xari xemînim 

 

65. Min ne cagey wêm neşyenim we ber 

Xaã nigah biker bawer we menôer 

 

Dema ku Mem bi wî dengê Dawûdî ji xewê hişyar bû, dûkel ji qafê wî quloz bû. Dîna 

xwe dayê ku perîtenek weke şûşa bilorê şefaf û çilvilok û nazik û xweşik û bêgerd û  

şûştîmûştî, tik û tenê li kêleka wî rûniştîye. Mem jî ji karê çerxa felekê û gera gerdûnê û kirê 

kirdigarî ‘ecêbgirtî ma. Mem gotê: Hey nazdarê, hey bînahîya çavan, hey sermîyana jîyanê, 

hey firişteya şerîf û bêwêneya dewr û zemanê, hey hêz û şîyana dil û canê min, hey ke’be û 

rûgeha dînê min, hey hegera vebûna dilî û derbûna dirrika kul û xeman, ca baş dîna xwe bidê 

û bîne ber çavên xwe, ka ev cîhê kê ye? Ez ji nav cîhê xwe derneketime der.  

 

66. Watiş nişaney otaqit çêşen 

Penem waçe rast diļ we endêşen 

 

67. Wat otaqi min dayim piř sazen 

Piř ce baļeban, şahîn û bazen 

 

68. Tewîlexanan piřen ce espan 

Necdî û Mincolî, poļengîpoşan 

 

69. Tazîmerkeban rawî, şikarî 

Razîyan we rext  rêzey mirwarî 

 

70. Seqfi eywanim yawan be gerdûn 

Girew berdenan ne çerxi gerdûn 

 

71. Nimez nişaney yagey to çêşen 

Awaz ker biwên er kesê têşen 

 

(Zînê) gotê: nîşaneyên oda te çi ne? Ji min ra ya rast bêje! Ez nîgeran im.  

  (Memê) gotê: Oda (seraya) min herdem tijî saz û awaz e. Tijî balindeyên nêçîrê yên 

wekî: baleban, şahîn û baz in. Tewlexaneyên seraya min tijî hespên Erebî û Mingolî û 

Pilengîpoş in. Rextên hespên min yên Erebî û yên nêçîrê bi rêzên mirwarîdan hatine 

xemilandinê. Banê eywangeha min digîje ber perê asimanan û ji banê gerdûnê jî bilindtir e. Ez 

nizanim ka nîşaneyên seraya te çi ne? Gazî ke eger kesek tê da heye bila bên.  
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72. Watiş nişaney yagey min êden 

Rûy şanişîniş ne beř û bêden 

 

73. Çend perdey èismet zerbafti aļa 

Temam saçaàdar èecayib kaļa 

 

74. Kêşîyan we rûş pey resmi èizzet 

Piř ce kenîzan gişt ãaóib óurmet 

 

75. Ne pêşwazişen baàê çûn Irem 

Xilafiş nîyen bê zîyad û kem 

 

76. Serwan ser kêşan temam be èuyûq 

Şaxiş serawêz çun zulfi meèişûq 

 

77. Serawiş wêney kewåer memano 

Ne dewriş duřac qumrî miwano 

 

78. Direxti bêdan çinaran aļa 

Minimanan be èerş zeřistûn haļa 

 

79. Buļbul miwano ne hezar destan 

Goļan cem besten ne ãeóni bostan 

 

80. äed hezar moràan new baài berîn 

Temam han ne õikr cehanaferîn 

 

81. Şaxi dirextan encîr û enar 

Ermot û şîlaf mêwey xoşgewar 

 

82. Herkesê bew baà bikero guõer 

Rewøey riøvaniş meşo ne xaùer278 

 

 (Zînê) gotê: nîşaneyên seraya min ev in: Berê şaneşîna seraya min ketîye ber bi deşt û 

çol û çîmenan. Di şaneşîna min da çendîn perdeyên ji pakijîyê, perdeyên armûşîn û zêrvehûn 

û bi rişî ji cinsê here baş ji bo giranî û ‘hurmetê hatine darda kirinê. Seraya min tijî kenizên 

xudan ‘hurmet in. Pêşberî seraya min ba’xek durust wekî ba’xê Iremê heye. Darên wê yên 

serwî çûne ber perê asimanan û serî li istêrkan disûn. Çiq û şaxên wan darana wekî biskên 

dildaran jorda li ser bejna wan da daliqyane. Avsark û birkên wî ba’xî wekî ava kewserê ne. 

Li dora wan birkana kew û qumrî dixwînin. Darên wî yên bî û çinarê lev aliyane û wekî 

istûnên ji zêr dariştî ber bi asimanan bilind bûne. Di ba’xê min da bilibil bi hezar miqam û 

                                                             
278 Mirov dikare vê malikê bi du cureyî șirove bike: 1. Her kê li nav wî ba’xî ra derbas bibe, ba’xê bihîștê dê 

bête hizra wî. 2.Her kê li nav wî ba’xî ra derbas bibe, dê ba’xê bihîștê ji bî bike.  
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awayan dixwînin. Li naverasta wî ba’xî da her alî gulên rengrengî hene. Bi sedhezaran cure 

cure teyr û tû li ba’xê seraya min da xerîkî zikrê Xudayê cîhanaferîn in. Di ba’xê min da darên 

hejîr û hirmî û hinaran, di gel yên zerdele û meyweyên xoşgewra hene. Her kê li nav wî ba’xî 

bigere, ba’xê bihiştê ji bîr ve dike. (kê li nav ba’xê min da bigerre, yan li nav wî ba’xî ra 

derbas bibe, ba’xê bihîştê dê bikeve bîrê…) 

83. Watiş awaz ker kenîzani wêt 

Eger êd rasten ciwab bidan pêt 

 

Memê gotê: „De eger wisan be, gazî kenizên xwe bike, eger tu rast dibêjî, bila bersiva te 

bidin.“ 

84. Xatûn çun ce Mem şineft î soxen 

Şekerfeşan kerd ce dorci dehen 

 

85. Herçend awaz kerd kenîzani wêş 

Kes nama we deng hîç neyawa pêş 

 

Gava ku Xatûnê ev gotina ji devê Memê bihîst, devê xwe yê wekî sendoqa cewahiran 

vekir û bi axiftinên xwe yên şîrîn şeker reşandin û gazî kenizên xwe kir. Herçiqasî gazî kir, 

kesê bersiva wê neda û kes nehate bal.  

86. Eèceb mend Xatûn sersam bî ce sam 

èErô kerd we xidmet emîrî enam 

 

87. Watiş awaz ker àoļamani wêt 

Biwînûn çi kes ciwab medan pêt 

 

Xatûn ji vê sosretê zendegirtî ma û ji ber vê sosretê sersemî bû û ji tirsa serê wê êsîya û 

berê xwe li ser Memê da kir û gotê: „De ka tu gazî xulam û xizmetkarên xwe bike, ka kes 

bersiva te dide?“ 

88. Bengîney diļêr fermanberdar bê 

Ta ãub paseban hem èeseswar bê 

 

89. Awaz kerd Bengîn! Şay wefadaran 

Fewqi nîknaman nîknamî yaran 

 

90. Ciwab da derdem Bengîni piř õat 

Beļê çêş maçî serim ha ne rat 

 

Bengînê dilêr û biwêr fermanhelgirê Memê bû. Ew ji êvarê ta sibêdê weke pasewan û 

nobedaran li ber dergehê oda Memê rawestayî bû.  

Memê gazî kir: “Hey Bengîn, şahê emekdarn û serokê durustkaran û yaran!”  
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Bengînê biwêr û pakijnehad di gavê da bersiv da: “Fermo, tu çi dibêjî? Serê min di rîya te 

da ye!” 

91. Emîr wat eósent yari wefadar 

Pesendey şahan nîkûy nikûkar 

 

92. Emrê wêm nîyen ne cat sakin ber 

Bidare we çem sitarey seóer 

 

93. Muqeyyed biber temam ba xeber 

Nek ce fesadan biwînim ôerer 

 

Emîr (Memê) gotê: “Aferîn hey dostê emekdar, hey durustkarê şahpesend, emrekî min 

nîne. Ta serdana sitêrka sibêdê li cîhe xwe be. Miqat be, ne ku ez ji fasid û dilnexwazan 

zererekê bibînim.”  

94. Ciwab da Bengîn wêney şekerguļ 

Canfedatenmî be gîyan û be duļ 

 

95. Her ta ten ce text can girten qerar 

Fermanberdarim ce leyl û nehar 

 

Bengînî bi zimanekî şîrîn û gulșekerî bersiv da: “Ez ji can û dil canfedayê te me. Ez benî 

hindî canê min li textê bedena min da mabe, bi şev û roj di xizmeta te da me!“ 

 

V.  

Dildarî û evîndarîya yaran û lêkguhorîna gustîlan ji bo nasîn û  nîşanan 

 

96. Emcar bişnewe ce Xatûn û Mem 

Dest kirdin baļîn dem we bani dem 

 

97. Têàî zehraļûd ce nafe be war279 

Qerar da Emîr pey defèi bedkar 

 

98. Her dem her saèet razan mekerdin 

Ce goşey leban şerbet mewerdin 

 

Vêca bibihên ka Xatû Zîn û Memê çi kirin. Herdukan dest avêtin nava hevdu û devê xwe 

kirin nav devê hevdu da. Memê ji bo bergirîya karên nebaş, şûrê xwe yê bi jehrê avdayî, ji 

navkê berjêrtir danî nîveka xwe û Zînê. Herdûyan dest bi kêf û henekan kirin û derdê dilan ji 

hevdu ra dane bêrî û ji goşeyên lêvên hevdu şerbet vexwarin.  

                                                             
279 Xanî (1650/1-1707) jî di Mem û Zînê da dibêje: 'Hubba di dilan ji 'heddê der bû, Ser'heddê zerafetan 

kemer bû. bnr. Mem û Zîna Xanî, șiroveya P. Cîhanî, Istanbul 2010. Malika 1574. 
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99. Axerelencam XatûَZîn biwêş 

èErô kerd we xidmet emîri diļrêş 

 

100. Biwêm mezanûn çerxi piř sitem 

Axir mekero herdûman ce hem 

 

101. Êd xaãen nigîn red bedel kerîm 

Neba ce nagah ce yek bûyerîm 

 

102. Herdû nigînan red bedel kerdin 

Ne camey raóet ser we xwab berdin 

 

Di dawîyê da Zînê gote Memê: “Ez dizanim ev çerxa feleka pir sitemkar, dê di dawîyê da 

me ji hevdu biqetîne. Ya baş ew e ku em qaş û gustîlên xwe bi hevra biguherrin, ne ku em 

nişkava ji hevdu biqetin.”  

Herdukan qaş û gustîlên xwe li hevdu guherrîn û di nav cî û nivîn û pîcameyên rihet da di 

xew ra çûn. 

VI.  

Feraqa yaran, jêkqetiyana her du dildaran  

 

103. Bidye we î çerx cewri sitemkar 

Çe qehrê daro ce yarani yar 

 

104. Qîyamet ewsa mebo aşikar 

èAşiq bê meèşûq bigîro qerar 

 

105. Î donyay fanî her pase kerden 

Mayeş renc û àem feraq û derden 

 

Dîna xwe bidenê ka kîna vê çerxa zordar û sitemkar di gel evîndarên rast çeqas e. Eger 

‘aşiq bêy me’işûqa xwe aramê bigire û vehebe, hînga qîyametê rabe. Lê evê cîhana nemanê 

her wisa kirîye. Destvehata ji cîhanê her derd û êş û azar û cudatî û dûrî ye.  

106. Be emri qudret benay bani ser 

Peyda bîn derdem ew dû kebûter 

 

107. Hordaştin Xatûn hem we bê endêş 

Berden we otaq cage û maway wêş 

 

Bi fermana Xudayê binêşedanerê asimanan, (gava ku Mem û Zîn di xewra çûn,) ew her 

du kevok di gavê da peyda bûn û bêy tirs û endêşe Xatû Zîn hildan û careke dinê birin danîn 

sera û cayigeha wê.  

108. Paseşan watin bizorgani dîn 

Razişan mendin ne rûy serzemîn 

 



118 

 

109. Herkesê dû kes bikero ce hem 

Bêşik yageşen maway cehennem 

 

110. Er kesê kesê we yek şad kero 

Cennetulmawa pey wêş mebero 

 

111. Mibo we hamraz óûrani cenan 

Serazad mibo be emri Subóan 

 

Zanayên ayînî yên mezin ku gotinên wan li cîhanê da hê jî mane, wisan gotine:  

“Her kesê ku du kesan ji hevdu cuda bike, bêguman cîhê wan cehennem e. Lê eger kesek 

du kesan bi hevdu ra şad bike, bihîştê ji xwe ra bi dest ve diîne. Ew kes dibin heval û 

hevdemên hûrîyên cinnetê û bi feraman Xudê ji gunehan rizgar dibin.” 

 

VII.  

Hişyarîya Zînê ji xewa evînê 

 

112. Bişnew ce Xatûn weqti ãub seóer 

Ce xwabi mestî ser awerd we ber 

 

113. Herçend nigeh kerd kes nedî we çem 

Diļ da we toř dam ne xumxaney xem 

 

114. Nigeh kerd nigîn şunasa ce dest 

Ahi serd kêşa peyapey peywest 

 

Niha ji Xatû Zînê bibihên: Sibêdeyê zû dema ku serî ji wê xewa mestane hilanî, herçiqasî 

ku li dora xwe nihêrrî, kesek li ber çavên wê neket. Dilê wê kete di nava tora derd û 

xumxaneya xeman da. Dîna xwe da destê xwe û gustîla Memê di tilîya xwe da dît û nas kir û 

li ser hev keserên sar û kûr rahêlan. 

115. Watiş xudaya gunehkarênem 

èAãî şermesar dûr ce yarênem 

 

116. Bibexşî be óaļ cestey giřanim 

Ten suftey zûxaļ hem natewanim 

 

Got “Xudêyo ez gunekar im û ji dûrîya dildarê xwe da asî û şermezar im.  

Xudêyo tu gunehên min bibexşînî û dilovanîyê li min bikî û min bidî bonetî vê rewșa leșê 

min î girrgirtî û dilê min î wekî rejûyê sotî û nekar û neșî.  

117. Îmşew çi şew bê min kerd giriftar 

Sopend asayîm wust ne kûrey nar 
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118. Derêàa derêà îmşew memirdim 

Damani kefen we xak mebirdim 

 

119. Newa bey destûr meórûm û mehcûr 

Dûr ce yawer bom yawer dûr ce dûr 

 

Xudêyo îşev çi şevek bû ku ez weha gîrodar kirim û ez kirim weke ispenda di nava tifika 

agirî da. Muxabin û sed muxabin ku ez nemirim û min dava cangê xwe negehande axa gorê. 

Eger ez bimrama weha tûşî vê dûrî û bêparî û mehrûmîyetê nedihatim û ji dildarê xwe weha 

dûr nedibûm.  

120. Umêdim êden Óeyyî rebbanî 

Ferdi feryadres óeqi subóanî 

 

121. Ya barî henî şad bûn we Emîr 

Berdarî ne pam î bend û zencîr 

 

122. Ya roóim bistan ce ten bêqerar 

Bêzarim ce gîyan mederim azar 

 

Lê hêvîya min ji Xudayê pak û mezin û tik û tenê û yarîdeder heye, ku evê zincîrê ji pîyê 

min hilîne û careke din min bi dîdara Emîr şad bike. Xudêyo yan canê min ji cesteyê min yê 

nearam û vêzar derîne û (yan jî min bi Memê bigehîne.) Ez êdî ji vî leşê xweyî azardar û 

derdemend vêzar bûme.” 

123. Bêxud bî derdem medhûş bî ce xak 

Nergisan we esir xûnî kerd nemnak 

 

124. Bey destûr Xatûn giroftari àem 

Emcar biwaçîn exbarati Mem 

 

Xatû Zînê bi van gotinanan hêsir ji çavên xwe yên nêrgizasa barandin û weha bû gîrodara 

derd û xeman û ji xwe va çû û nehiş kete ser axê. Bi vî cureyî Zîn bû gîrodara derd û xeman. 

Vêca em herin nûçeyên li ser Memê ragehînin û bibînin kanê çi hate serê wî.  

VIII.  

Rabûna Memê ji bo nivêja sibêdê û dîtian gustîla Zînê di tilîya xwe da û 

jixwevaçûna wî 

125. Supay xawerî çun serda eåer 

Daş ne qelbi leyl şikest da leşker 

 

126. Duholjendekan ce qapî şahî 

Jendişan newbet şahî mubahî 
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127. Kebkani kosar qehqeşan cem kerd 

Perwanan ce xewf supay seyl rem kerd 

 

128. Hoşyar bîn ce xaw moràan (û) mahî 

Xurûs bena kerd èElîeļahî (èEla Eļahî) 

 

129. Bêdar bî ce xaw Emîri diļco 

Endûh bariş bî ko be ko, ko ko 

 

Dema ku leşkerê rojhelatê hêriş bire ser navend û dilê leşkerê şevê û şikist dane wî 

leşkerî, duholjenan li ber derbara şah bi serferazî û şanazî dest bi kutana duholê û lêdana 

newbeta şahîyê kirin. Bi lêdana duhola newbetê ra kewên çîya ji qebeqebê ketin û bêdeng bûn 

û perperok ji tirsa lêmişta leşkerê rojê revîn û xw veşartin. Masî û balinde ji xewê hişyar bûn 

û kelokên sibêdeyê dest bi bangdanê kirin û dengê Ellahûekbera wan bilind bû. Emîrê dildar 

(Mem) ji xewê hişyar bû. Lê barê kul û derdan wekî rêzeçîyayan li ser hev da kom komî bûn 

û bûn barê milên wî.  

130. Awaz kerd Bengîn ew we nîm nefes 

Be wêney moràê ne dam û qefes 

 

131. Aftab û legan óaôir ker ce lam 

Eda kerûn ferô Óeyyi layenam 

 

(Mem) Bi nîvnefesî û bêhnçikyayî, wekî balindeya li nava rike û davikê nîvecanî gazî 

Bengînî kir: “Ji min ra mesîne û legenê biîne, da ku destnimêjê bigirm û ji Xudayê hertim 

zindî û nexewar ra nimêjê bikim.” 

132. Bengîn çun ejnî awazi Emîr 

Berama ne xwab çun şîrani şîr 

 

133. Aftab û legan berdaşt (û) awerd 

Yawa be xidmet ew şêrî neberd 

 

134. Wustiş canemaz ne rûy qiblegah 

Girt we dest aftab saxitey ùeļa 

 

135.Qirar da legan ew ne rûyi zemîn 

Ta Emîr abdest bigîro yeqîn 

 

136. Êóram zerdûziş alûdeyê zeř 

Peywest ne zanûy Mîri xaùirteř 

 

137. Fewqi bismiļah awerd be zeban 

Abiş rêzina Bengîne heman 
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Dema ku Bengîn dengê Emîrî bihîst, wekî şêrekî ji xewê rabû û aftabe û legen hilda û 

weke şêrê meydana xebatê giheşte xizmeta Emîrî. Çarika nimêjê berbi rugehê raxist û aftawe 

û legenê ji zêrr dariştî hilda anî û li ber Memê danî, da ku Mem destnimêja xwe bigire. 

Hawlîya zêrvehûn û zêrdirûyî avête ser ejnûyên Emîrê dilter û evîndar. Memê navê Xudê anî 

û Bengîn av li destê wî da kir.  

138. Fîrozey nigîn enguşt dî eómer 

So mida weneş exôerî exôer 

 

139. Emîr wat Bengîn piř mêhr û temkîn 

Pey çêş sorx bîyen fîrozey nigîn 

 

140. Daş ne rûy şuèaèi neôer kerd menôûr 

Derdem şunasaş óekkakan destûr 

 

141. Sebóey nigîniş keniya bê be Zîn 

Xatûni doniya firdewsi berîn 

 

142. Muzeyyen be Zîn berkenden ostad 

Mem çun dîş we çem dest kerd we firyad 

 

143. Ahê ce nehad berawerd we ber 

Medhoş bî medhoş çûn zamanxeùer 

 

Di wê demê da çavên Mem li gustîla wî ketin. Dît ku qaşa gustîla wî ya pîrozeyî, sor 

bûye û bi keskî va dihingêve û diteyîse.  

Emîrî berê xwe li ser Bengînî da kir û jê pirsî: Ji ber çi qaşa gustîla min ya pîrozeyî sor 

bûye? Qaşa gustîlê da ber tîrêjên rojê û hûrik hûrik lê mêze kir. Di gavê da nivîsa ‘hekkakan li 

ser qaşa wê da dît û pê hesîya ku qaşa gustîlê bi navê Zînê Xatûna cîhanê û bihîşta berîn 

hatîye hilkolanê. Hostayî qaşa gustîlê bi navê Zînê neqişandibû. Dema ku çavên Memê bi wî 

navî ketin, hewar û gazîyên wî quloz bû. Keserek kûr ji naxa cîgerê hilkêşa û wekî birîndarekî 

birînkûr nalîya û nehiş ket.  

IX.  

Hewarîya Bengînî ji bo day û bavê Memê û şîna li ser Memê 

 

144.Bengîne çun dîş bey tewr macera 

Emîr sernigûn ne xaki sîya 

 

145.Watiş mezanûn ye kari dêwen 

Emîr bey destûr óaliş peşêwen 
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146. Dest kerd we xwandin ayati şerîf 

Awerd be zuban cismani leùîf 

 

147.Doèay bêpayan ayati kubbar 

Hem Zatuşşefa çenî Heft Óesar 

 

148.Peyapey miwend dem mekerd ne roş 

Emîr dem be dem ce hoş meşî hoş 

 

149.Herçend seèî kerd pêş nama şefa 

Şexãê rewan kerd ta be dergay şa 

 

Dema ku Bengînî dît, ku Mem deverro kete ser axa reş, got ez dizanim ev kara karê 

dêwan e, ku Emîr weha şepirze bûye. Bengînî dest pê kir ayatên şerîf xwandin û navê Xudê 

anî û du’ayên cur be cur yên wekî Zatuşşefa û Heft ‘Hesarê li ser Memê da xwandin. Bengînî 

li dû hev ra ayat dixwandin û pufî Memê dikir, lê rewşa Memê xerab û xerabtir dibû. Bengînî 

her çi kir û çi xwand, Mem nehate ser hemdê xwe. Wî mirovek şande dergaha şahî, da ku 

hewarîyê bide wan. 

150.Ce muqeddemat her çe dî we çem 

èErô kerd we xidmet padişay eèôem 

 

151.Padişa şineft be bê pa û ser 

Be tawi teècîl berama we ber 

 

Peyakî ji destpêkê da çi bi çav dîtibû, hemû ji padişahê mezin ra şirove kir. Dema ku şahî 

ew bûyera bihîst, dest û pîyên xwe wenda kirin û bi lez û bez û bi taw hate ser (Memê). 

152.Herçend emîran xaããey şehriyar 

Senceqnişînan, guzîdey namdar 

 

153.Zenan kûdekan qewman û xwêşan 

Reèaya û miskîn çenî derwêşan 

 

154.äefaãef cem bîn perê temaşa 

Zelzele û zarî yawa be sema 

 

Emîrên padişahî yên taybetî, berdevk û ustandarên wî yên bijare û navidar hemû, jin û zar 

û xizm û kes û kar, gundî û bajarî, dara û nedar, giştî xelkê bajêr rêz rêzî dane dû hev û hatin 

bibînin ka çi qewimîye. Li ber dengê girîn û zarezarê te digot qey bûvelerze çê bûye, dengê 

aporeyê diçû ber perê asimanan. 

155.Bizorgan temam çenî àoļaman 

Dest kerden we şîn eman eleman 
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156.Padişa taciş hewa da ne ser 

Wêş kêşa ne gil çenî xakister 

 

157.Miwat ey ferzend nûri çemanim 

Quwweti zanû têài zuwanim 

 

158.Esperî èedû hem duşmenanim 

Nişaùefrozî dewri cehanim 

 

159.Herçend esasim ne rûy donyaَwe 

Ne boney towen midran be paَwe 

 

160.Ye çe xeyrit bî nûri dîdey dîn 

Çe fasid çeşmê wenet bî qerîn 

 

Mezin û biçûkan tevda dest bi şîn û girînê kirin. Şahî taca xwe ji serê xwe hilda û havête 

hawa û xwe li ax û herrî û arîyê verda. Şah digirîya û digot: “Hey lawo, ronahîya çavan, hêza 

ejnûyan, şûrê zimanê min, siperê ber dujmin û neyaran, şahîhilkerê cîhan û jîyana min, min çi 

li darê dunyayê da heye, binêşa wana hemûyê bi hebûna te va girêdayî ne. Ey ronahîya çavên 

min, çavê kîjan çavxerabî li te ket. Kê tu çavînî kirî?” 

161.Newcewan Bengîn wêş kerd qeļaxî 

Qeļax çe qeļax sîyah qeļaxî 

 

162.Têàî zehraļûd girte bê be dest 

Idièaş êd bê wêş bikero qeãt 

 

163.Çend ce hamseran girtişan Bengîn 

Sendin ce destiş eļmasi rengîn 

 

164.Nimez çêş waçû nimebo temam 

Şerói matemî Emîrî enam 

 

Bengînê nûcewan weke qelereşkê xwe reş û heş kiribû. Şûrê xwe yê bi jehrê avdayî dabû 

destê xwe û dixwast ku xwe bikuje. Çend kes ji heval û hogirên wî ew girtin û şurê wî yê 

weke elmasa rengîn ji destê wî derxistin û jê istandin. Ez nizanim ka ezê çi û çawa şîna li ser 

Memê şirove bikim, ew temam nabe.  

 

X.  

Mem piştî sê rojên nehişîyê tê ser hişê xwe 

165. Sê şeb û sê rûz zarî bê ne goş 

Beèdez roy sêhem Mîr ama be hoş 
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166. Çun ama be hoş Emîrî enam 

Şa birdiş secdey Óeyyî layenam 

 

167. Çend ce óeywanat bizîne û eànam 

Kerdin teãeddoq emîrî enam 

 

168.Bendîyan ce bend girdîn bîn reha 

Kerdişan doèa perê pûri şa 

 

Sê şev û sê rojan dengê ah û zarîyê dihat. Piştî roja sêyem Emîr hate ser hişê xwe. Dema 

ku Mem hate ser hişê xwe, şahî ji Xudayê mezin û bêxewar ra secde bir. Gelek pez û bizin ser 

jê kirin û kirin qurban û tesedduqa serê Memê. Zindanî hemû ji bend û zindanan azad bûn û ji 

kurê şahî ra du’a kirin.  

169.Çend hezar moótac deryûzani der 

Munèim bîn temam ce genc û gewher 

 

170. Şukrane goyan temam bizorgan 

Sakin bîn merdim ce şûr û foàan 

 

Gelek nedar û nîyazmend û parsek ji genc û gewheran da zengîn bûn. Mezinan hemûyê 

sipasane û bexşiş bela kirin. Êdî dengê ah û zarî û girîn û hewaran nedihat û xelk bêdeng û 

aram bûn. 

171.Beļê şay Emîr sersami sam bê 

äed ca mubtela we gîr û dam bê 

 

172.Ne aramiş bê ne ãebr û ne xwab 

Ne bed mezana ne xeyr û ãewab 

 

173.Dayim ne soday xwabi dûşîn bê 

Ce curèey mestî mudam nûşîn bê 

 

Lê Memê ew şahê giştî mirovan hê jî li ber sawê sersemî bû. Ew ji sed cîyan va pêve bibû 

û ketibu gîr û davika evînê. Ne bêhna wî dihate ber, ne jî vedihebîya. Wî ne xew hebû, ne jî 

xwarin. Hê jî hişê wî di serî da nibû, hê jî ferqa qencî û xerabîyê nizanî. Herdem di sewda û 

evîna şevîna şîrîn da mest û gêj bû. Hê jî ji vexwarina gulpek ji meya şîrîna evînê serxweş bû. 

174.Rastişan waten yarani duļdar 

Giriftari èeşq hîç nedaro çar 

 

175.Herkes giriftar èeşqi yarenan 

Diļ piř pejare û endûhbarenan 

 

176.Herkes ne cayê diļgiriftaren 

Reng zerd û zaèîf her lêw we baren 
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Çi rast gotine ew yarên dildar: kesê ku bibe gîrodarê evînê, çi derman û çare jê ra tune. 

Herkê bibe gîrodarê evîna yar û dildaran, dilê wî tijî pejare û tawûtêl û derd û kul dibe. 

Herkesê ku tûşî gîrodarîya evînê bibe, rengê wî zer û zerhimî û lêvên wî dibizmirin.  

 

XI.  

Bavê Memê giregirên bajarê xwe berhev dike da ku bizanin ka derdê Memê çî ye? 

177.Ùeļeb kerd paşa eèiyanan temam 

Ce xord û bizorg ce ehli seļam 

 

178.Deèwet kerdişan pey ekli teèam 

Coq coq û ãef ãef tertîb da we kam 

 

179.Çend hezar xwanan neèmeti elwan 

Piř ce mişki bîd moràani biryan 

 

180.Wardişan temam ce ser ta we pa 

Doèaşan wana eèila ta edna 

 

Padişahî hemû giregire yên xwe, ji mezin û biçûkan bigre ta kesên xudanê silav û kilavê 

deste deste, rêz bi rêz bi rêk û pêkî ji bo xwarinê vexwende dîwanxane ya xwe. Çend hezar 

sifrikên xwarinê yên tijî biryan û bîdmişk hatin raxistinê. Gel xwarina xwe xwarin û ji 

biçûkan ta mezinan ji paşayî ra du’a kirin.  

181.Merdoman liwan eèiyanan ca mend 

Wardişan qehwe û şekkerab û qend 

 

182.Padişa rû kerd ne eèiyan û mîr 

Nemez çêş kerûn bikeran tedbîr 

 

183.Ye çe óaļêwen, yawan we Emîr 

èIlaciş çêşen waçin bê teqãîr 

 

Xelk çûn û giregire man. Qehwe û qend û şekerav xwarin û vexwarin. Li dawîyê da 

paşayî berê xwe li ser giregire û mîr û wezîran da kir û got: Ez nizanim ka emê çi bikin? Hûn 

tevbîrekê bikin. Ev çi bêtar bû hate serê Memê? Ji kerema xwe bêjin ka derman û çareya vî 

derdê Memê çî ye? 

184.Bizourgan aman yekser be goftar 

Axirelencam aman be exbar 

 

185.Yekê wat eļbet ye kari dêwen 

Dêwan hemîşe karişan rêwen 
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186.Yekê wat cunûn eåer dan ne raş 

Yekê wat sewdan nemekero faş 

 

187.Yekê wat ãefraş eàļebe kerden 

Cew bone ce xawb xorden wîyerden 

 

Giregirên dîwanê dest bi axiftinê kirin û her yekê tiştek got. Yekê got ev kara karê dêwan 

e. Karê dêwan herdemî xapandin û xerabî ye. Yekê got: cinûbûnê kar li Memê kirîye. Yê dî 

got: sewdaserî bûye, lê sewdaya xwe eşkere nake. Yekê got: na sefraya wî bilind bûye, lewra 

ji xew û xwarinê ketîye.  

188.Herkes be rengê aman ne goftar 

Metbûèi tebèiş nebî şehriyar 

 

189.Wat ey óekîman nadirey saļan 

Cey kare pêm den yekser eówaļan 

 

Herkesî tiştek digot, lê gotinên wana nekete serê şehrîyarî û bi dilê wî nebû. Lewra vê 

carê berê xwe li ser ‘hekîman da kir û ji wan ra got: Ey ‘hekîmên bêwêne û kêmheval, hûn ji 

mi ra bêjin, ka ev çi bêtar e, hatîye serê Memê? 

190.Óekîman aman yekser be goftar 

èErô kerdin we şah key walatebar 

 

191.Supay èeşq nihan ce ser cem kerden 

Cew bone raóet aramiş berden 

 

192.Her èeşqen xorak, xwab óeram kero 

èEşqen yaney fam we tarac dero 

 

‘Hekîman ji şahê bilindnejad ra gotin: Nîşaneyên nexweşîya Memê evîn e. Evînê xwe di 

serê wî da veşartîye, lewra aramiş û tebata wî tuneye. Evîn e ku xew û xwarekê ji mirovî 

diherrimîne. Evîn e ku hiş û hedamên mirovî talan û tarac dike.  

193.Paşa ba wezîr emîrani pêş 

Şî we lay ferzend nûri dîdey wêş 

 

194.Watiş ey ferzend nûri çemanim 

Mayey óeyatim roó û rewanim 

 

195.Ye çe sewdanan yawanit we ser 

Penem waçe rast xeber seranser 
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Padişah bi wezîrên xwe yên pêş û payebilind va çû bal kurê xwe, ku ronahiya çavên wî 

bû. Gotê: Ey kurê min, hey ronahîya çavên min, hey sermîyanê jîyana min, hey ruh û canê 

min, ev çi sewdayeke ku ketîye serê te da? Were ya rast û durust ji me ra bêje! 

XII.  

Mem derdê evîna xwe bi nivîskî ji bavê xwe ra dinivîse, izhara evînê ji Mem û 

inkara wê ji layê bavê va 

196.Girêwa Emîr pey yari mûnis 

Newóeş bolend kerd ne cemiè meclis 

 

197.Watiş ey pider taci seri min 

áaret şî we bext bedexteri min 

 

198.Derdim karêwen nedaro derman 

Er dewam kero sedhezar Luqman 

 

Memê ji bona dildara xwe girîya û dengê zarezara wî li ser meclisê ket. Memê gote bavê 

xwe: “Bavo ey taca serê min, tu jî bi vî bextê min û istêrka min ya bedyûm û șûm ra talan 

bûy. Derdê min derdekî giran û bêderman e. Eger sedhezar Loqman jî berhev bibin, nikarin ji 

derdê mi ra dermanekê peyda bikin.” 

199.Ama be goftar wat ey nûri çem 

Girêwa be zar be dîdey piř nem 

 

200.Beşqi Xudawend waçe pêm temam 

Kê sendin bey tewr wenet èeqiļ û fam 

 

Şahî gotê: “Tu bi evîna Xudê key, tu û Xudê û evîna, ya rast ji min ra bêje, kanê kê wisan 

hiş û hedamê te ji te istandîye?” 

201.Ciwab da Emîr key şahi sermed 

Nimetaw waçû mesoço cesed 

 

202.Er barû namiş aro be zuban 

Bêşik mesozo rêzey istuxwan 

 

203.Çunke bey destûr óacet mekey lêm 

Qelem dewatê baweran perêm 

 

Memê bersiv da û got: “Ey şahê sermedî, ez nikarim bêjim. Eger ez îro navê wê biînim 

ser zimanê xwe, can û cesedê min, hestîyê leşê min dê bişewitin. Lê çun tu hinde huccetê dikî, 

qelem û dewatekê ji min ra biînin, ez bûyerê ji we ra binivîsim.”  

204.Awerdin kaàez qelem û dewat 

Teórîr kerd derdem şerói waqièat 
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205.Daş we desti şah wana seranser 

Ahîr wust ne cergi padişa û leşker 

 

206.Padişa çun óal derûniş zana 

Rû kerd we qapî qeyyomi dana 

 

207.Doèa kerd ya reb î sewday baùiļ 

Be endek weqtê berdarîş ne diļ 

 

Ji Memê ra ka’xez û qelem û dewat anîn. Memê bûyer nivîskî şirove kir û da destê şahî. 

Dema ku şahî ew bûyera xwand, agir li dilê wî û leşkerên wî ket. Dema ku şah ji derdê dilê 

kurê xwe agadar bû, berê xwe li ser dergahê Xudayê zana û şîya da kir û weha du’a ji Xudê 

xwast: “Xudêyo tu evê sewdaya bêsûd û evîna pûç û bêhûde di demeke kurt da ji dilê wî 

derînî.”  

208.Baz wat ey ferzend nûri çemanim 

Nadirey dewran ne rûy cehanim 

 

209.Be qewli merdûd şeyùani řecîm 

Diļ û derûnit piř kerden ce bîm 

 

210.Leènet biker lêş meker î xeyaļ 

Xeyaļi fasid ce diļ ker beùaļ 

 

211.Ye fikri xamen arezût kerden 

Serencam nîyen ta we roy merden 

 

212.Text û taci wêt bermeder ce dest 

We çengi doşmen ne xak mebî pest 

 

213.Ne der babi  ton î herzekarî 

Ey sewday bêsûd ray nadîyarî 

 

214.Er rast miwaçî èeşqit ha ne ser 

Keylen ce gulzar pey to deşt û der 

 

215.Ne her şebustan şahî miwazî 

Perêt bawerûn yekê diļwazî 

 

216.Her ce xaki Rûm, èEreb ta èEcem 

Perdenişînan bizorgani Cem 

 

217.Meylit we herkes cagîr mebo ca 

We maļi donya we zori supa 

 

218.We endek zeman bawerûn perêt 

Sakin ber enbar to ne cagey wêt 
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Șahî dîsan berê xwe li ser kurê xwe da kir û gotê: “Ey kurê min, ey ronahîya her du çavên 

min, ey delalê bêwêne, şeytanê recîm dil û hinavê te tijî saw û tirs kirîye. Le’netê lê bike û 

evê hizra pûç û evî xeyalê xav û bêtune ji serê xwe derxe. Dilê xwe ji wê xeyala pûç vala 

bike. Ew hizreke pûç e ketîye dil û hinavên te da. Dawîya wê ta roja mirinê jî tuneye. Terka 

text û tacê xwe neke. Dena tu dê li destê dujminan da bibî êxsîr û belengaz. Ev herzekarî û 

kiryarên bêtune û sewdaya bêsûd ne hêjayî te ne. Eger tu rast dibêjî, evîndarî ketîye serê te, 

gul di gulzar û deşt û deran pir in. Tu gula gulzar û heremseraya kîjan padişahî dibêjî û qîza 

kîjan şahî dixwazî, ji welatên Rom û Ereb û ‘Eceman keçên heremserayên kîjan padişahî 

dibêjî bi malê dunyayê yan jî bi zora leşkerî dê ji te ra di demeke kurt da biînim. Tenê tu di 

cîhê xwe da aram be. ”  

219.Emîr çun ejnî soxenan temam 

Zarîş bolend kerd ne rûy xaãã û èam 

 

220.Watiş ey pider taci serweran 

Ba xeber ce siř dewrani cehan 

 

221.Diļ pey duļberê aram gêro 

Be weãliàeyrê key kam gêro 

 

222.Eger sedhezar meóbûb baweran 

Ne rewøey Irem meşateş keran 

 

223. áeyr ce Xatû Zîn zulfan çûn zencîr 

Meyl nîyen we doxt padişa û wezîr 

 

224.Xamoş ber henî cey óerf û kelam 

Ideèam êden baqî wesseļam 

 

Dema ku Memê ev gotinana ji bavê xwe bihîstin, dengê zarîn û girîna wî li nava xas û 

nasan da bilind û belaw bû. Bi girî gote bavê xwe: ”Ey bavo, ey taca serê hemû serweran, ey 

agadarê ji sir û razên dewran û zemanan, dil bi dilberê ra di’hewe û aram dibe, dil bi 

pêgehîştin û zewaca yeke nenas û bêhanî ra çawa di‘hewe? Eger hûn sedhezar dilberên ku di 

biheştê da hatibin xemilandinê jî ji min ra biînin, ji bilî Zîna ku biskên wê weke zincîrê ye, ez 

kesî jî naxwazim. Qet ji mi ra qîzên şah û wezîran nede rêzê û xeberên wisan nebêje. 

Daxwaza min ev bû min got, wesselam û êdî hew.”  

XIII.  

Dilsarîya bavê ji amojgarîyê û geryana li dû çareserîyê 

225.Padişa zana hîç nedaro çar 

Farià bî ce qewļ, razan û goftar 
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226.Ziwêr û melaļ, àemgîni diļrêş 

Liwa we otaq sakin bî pey wêş 

 

227.Ew şo we ser berd we sed nedamet 

Eåer da weneş hezar qîyamet 

 

228.äub seóer be weqt şoļey şewqi nûr 

Yaran ùeļeb kerd dîsan be ôerûr 

 

229.Ama we goftar rû kerd ne supa 

Dermaniş çêşen bikeran dewa 

 

230.èIlacê keran pey reôayi Xuda 

Ber bişoş ne diļ î şor û àewàa 

 

Padişahî zanî ku hîç çare û derman ji vî derdî ra tuneye, bi neçarî dev ji gotinê berda. Bi 

dilekî pir derd û kul, xemgîn û dilteng zivirrî oda xwe û bêdeng ma. Wê şevê bi sed derd û kul 

û peşêwî û poşmanîyê derbas kir û hezar derd û kul li dilê wî da tev rabûn. Sibêdê zû dema ku 

şemala ronahîyê şewq veda, (tavê lê da) padşahî dîsan gazî heval û hogir û wezîr û serleşkerên 

xwe kir. Vê carê berê xwe li ser serleşkeran da kir û got: “Hûn bêjin ka dermanê wî çîye? Hûn 

ewî derman bikin. Ji bo rizaya Xudê rêçareyekê peyda bikin, belke ew hêvirze û derd û kulên 

ku ketine dilê wî da, jê derbikevin.”  

XIV.  

Pîlana serleşkeran ji bo xapandina Memê 

231.Aman we soxen bizorgani kar 

Er be qewļiman to mekerî kar 

 

232.Tedbîriş êden, êd meyo we kar 

Werne àeyr ez în hîç nedaro çar 

 

233.Çend ce emîran xaãey şehriyar 

Teèyîn ker çenî dehhezar suwar 

 

234.Rahî bo rewan ew we bêqerar 

Penc qonaà bişan çenîş bêَmedar 

 

235.Ne her menzilê dûhezar suwar 

Bigêlanewe mexfî new dîyar 

 

236.Ta pencem qonaà wêş mimano wêş 

Wêş hem megêļo ziwêr û diļrêş 

 

237.Nadem memano ce kerdey î kar 

Dest bermedaro cey kar û bazar 
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238.Kerdişan we hem î èehd û peyman 

Temam şîn we lay Emîri zeman 

 

Serleşkerên wî gotin: „Eger tu bi ya me bikî, me jê ra çareyek peyda kirîye. Tenê çara wî 

ev e, wekî din hîç çare û dermanê wî tuneye. Çend kes ji serleşker û emîrên xwe yên taybetî bi 

dehhezar leşkerî va amade bike. Bila ev leşkera bi wî ra pênc êwiran herrin. Bila li her êwirê 

duhezar leşker xwe jê bidizin û bi dizî bizivirin werin vir. Di êwira pêncan da, ewê tik û tenê 

bimîne û hînga ewê jî ji vê kirina xwe poşman bibe û dest ji wî karî bikişîne û bizivire. Şah û 

serleşker û wezîran di nav hevdu da ev peymana danîn û hemû pêkve çûne bal Memê. 

239.Şay biwat peneş ferzendi azad 

Mebere àemgîn xaùir biker şad 

 

240.Seóer zû be emr benay layenam 

Çend ce serhengan èalîca meqam 

 

241.Çenî deh hezar suwarey namdar 

Rahî ban çenit bişan bew dîyar 

 

242.Çend ãendûqi piř ce leèl û mirwar 

Çend parçey èecîb ce metay Bolàar 

 

243.Çend espani xaã tazî zeřnigar 

Çendê ce ecnas óerbi cewherdar 

 

244.Çenî çend pêşkeş ãafi diļpesend 

Biber pey Emîr merdi hunermend 

 

Şahî gote Memê: „Ey kurê min î azad, qet dilê xwe neke û qet xemgîn û dilteng nebe û 

dilê xwe xweş bike. Bi destûra Xudayê mezin sibê zû di gel çend serleşkerên bilinpaye bi deh 

hezar suwar va berê xwe bide wî welatî. Çend sendoqan tijî le’l û mirwarîd bike! Çend top 

parçeyên Bol’xarî û cinsê baş, bi çend ser hespên Erebî yên ku zîn û pûsadên wan bi zêr 

hatine nitilandinê, bi amûrên şerî yên cewherdar û pêşkêş û dîyarîyên babet bi xwe ra ji bo 

Mîr, ji bo wî mêrê jêhatî û hunurdar bibe.“   

245.Ewwel be mobet be mêhrebanî 

Duwem we leşker we cengeranî 

 

246.Be her newè karit mebo muyesser 

Serencamiş de zû bergerd we ber 
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„pêş da bi zimanekî nerm û bi dilovanî di gel biaxive, te zanî serwext nebû, bi şer û bi 

leşkerkêşîyê karê xwe pêş bibe. Bi kurtî karê te bi çi șêweyê  pêş da çû wisan bike û zû vegere 

malê.” 

247.Emîr çun şineft ce şah î xeber 

Õeřê hoşi fam beramaş we ber 

 

248.Supahi óebeş şor engêzina 

Weَfewqi kafûr èember rêzina 

 

249.Hindî û óebeşî poşan sîya û dêz 

Şikest dan kafûr watin dest merêz 

 

250.èEmber rêziyan ew taqan û der 

Şîn we xwabi xoş èalem seraser 

 

Dema ku Memê ev gotina ji şahî bihîst, hindekê hişê wî hate serê wî. Gava ku leşkerên 

reş û ‘Hebeşîyên şevê şoriş kirin û ‘embera reş li ser serê kafûrê reşandin û Hindî û 

‘Hebeşîyên reş û reşpoş şikest dane leşkerê kafûrê û (ji xwe ra) gotin destên we neêşin û 

‘embera reş li ser xanûmanan da reşandin, her kes ketin xewa şîrîn. (Gava ku şevê zora rojê 

bir û tarîtî li ser ronahîyêda zal bû, xelk hemû ketin xeweka xweş.) 

XV. 

Memê bi deh hezar leşkerî va ber bi Cizîra Botan rê dikeve û di her qonaxê da du 

hezr siwar xwe jê didizin   

251.Supah ebyeôî we endek zeman 

Berama we ber çun şêri jîyan 

 

252.Be sed temteraq peřey èelem şend 

Qiããaãi dûşîn ce şay óebeş send 

 

253. Roşinî xêza ne rûy ser besaù 

Bêdar bîn ce xaw óeyat û memat 

 

254.Çawûşan car dan yane be yane 

Suwaran cem bîn ne her terane 

 

255.èElemdar ama we paş kerd èelem 

Deh hezar suwar daşan ne qeļem 

 

256.Dan ne kosi óerb keřena jenîya 

Leşker ce şehri Yemenşar kenîya 
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Di demeke kurt da (ser)leşkerê sipîpoş weke şêrekî tûre helhat û bi sed şan û şkohî 

goşeya alaya xwe hejand û tola şeva bihorî ji şahê ‘Hebeşî istand. Ronahî li ser rûyê erdê 

belaw bû û mirî û zindî ji xewê rabûn. Çawûşan mal bi mal car kişandin. Suwar ji her alî 

berev bûn. Alahelgir hat û ala li dar xist û navê deh hezar suwarî li qelemê da. Duholjenan li 

duhola şerrî û şahborrîyê dan û leşker ji cî leqîya û ji bajarê/welatê Yemenê derket. 

257.Temam pêşkêşan rahî bîn rahî 

Neèreyî espan nişt ne gaw (ta) mahî 280 

 

258.Gerdi pay sitûr poşa serzemîn 

Xurşîd tarîk bî sema matemîn 

 

259.Ewro feùre dan ta weqti êwar 

Êwar ne cayê girtişan qerar 

 

Pêşkêş û dîyarî hemû li rê ketin. Norrîna hespan erd û asiman dagîr kir. Norrenorr û 

hîrrehîra hespan ji erdê ta ber perê asimanan bilind bû. Toza li ber pîyên hespan rûyê erdê 

dapoşî. Xor reş û tarî bû û asimanî reş girt. Wê rojê bêhna xwe istandin û naweyek dane bajêr 

û êvarê li cîyekê êwirîn.  

260.Pasê ce şew şî dû hezar suwar 

Hezîmet kerdin be feùr û be àar 

 

261.Ne hîç dîyarê negirtin qerar 

Weqti ãob seóer daxil bîn we şar 

 

262.Ta menzil we cay pencemîn berdin 

Her şo dû hezar hezîmet kerdin 

 

263.Xulaãe beàeyr ce Mîr û Bengîn 

Suwarê nemend ne rûy xaney zîn 

 

Demek ji şevê bihorî bû, ku du hezar suwar ji leşkerî cuda bûn, bi ‘xar û bi lez revîn û li 

hîç cîyî ranewestan, ta ku xwe bi şar ra gîhandin. Ta êwira pêncem her şev du hezar suwar ji 

                                                             
280 Neèreyî espan nişt ne gaw (ta) mahî: wate dengê hespan ji gayî ta masîyê çû, ji gayî gihîșt heta masîyê. 

Ga û masî dikarin du wateya bidin. Ga û masî navê du burcên asimanî ne. Burca gay an conega ku burca felekî 

ya duyem e. Masî yan hût ku burca felekî ya danzdehem e. Lê eger em berewajî wê bihizirin û bêjin ku mebesta 

Mîrza ji erdê ta asimanî bûye, dîsan mirov dikare bi du cureyan şirove bike. Dengê hespan ji gayî ta masîyê çû. 

Bi pêka bîr û bawerîya gelêrî ya pêşîyan, erd li ser şaxê gamasî ye û gamasî erdê digerîne. Hînga mebesta 

Mîrzayî ew e ku deng ji gamasî ta burca hût ku li esmanî ye çû. Lê berewajî wê jî di burca ga ku li esmana ye ta 

masî ku di golan û deriyayan da ye, deng çû. 
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leşkerî veqetîyan û revîn. Bi kurtî wisan lê hat ku ji bilî Memê û Bengînî kesek li ser pişta 

hespan, li mala zînî da neman.  

XVI.  

Tenêmana Memê û Bengîn li serê rê û dirban 

264.Bengîn wat we Mem mîri èalîcah 

Suwar û supah temam bîn tebah 

 

265.Eļbet î deàeļ ce babot bîyen 

Werne ce supa î deàeļ nîyen 

 

266.Bo ta bergerdîm sûdê pêt nîyen 

Hayem pey meqsed bêca key şîyen 

 

267.Dû nefer suwar çêş meyo ce dest 

Neřo pey î kar mawerî şikest 

 

Bengînî gote Memê ey Emîrê bilindpaye, suwar û sipahên me hemû têkçûn, lê bizane ha 

ev de’xelîya ya bavê te bû, dena leşkeran nikarîn ev de’xelîya li me bikirana. Were em jî 

bizivirin, çi sûdek di vê seferê da ji te ra tuneye. Mirov kengê û çawa li dû meqsedeke nadîyar 

ra diçe? Çi ji destên du suwarên tekî tenê têt? Were li dû vî karî nekeve, tu dê tûşî şikestê bibî. 

268.Ama be ciwab Emîrî enam 

Watiş Bengîney saóib èeqļ û fam 

 

269. áeyretit êden ce dehri donya 

Bey tewr miwaçî óerfani bêca 

 

270.Qesem be dawer daray cehandar 

Be xemm û be pêç ebruwani yar281 

 

271.Mer weqtê gêļûn emin cey mekan 

Tenim bêser bo nemande bom gîyan 

 

272.Er toş we liwan ôerûren karit 

Horgêļَew doma Xuda bo yarit 

 

       Memê der vebû û weha bersiva Bengînî da: “Hey Bengînê zana û hoşmend, 

hema xîreta te di darê duniyayê da ev bû? Tu çawa van gotinên ne di rê da dibêjî? Ez sond 

dixwem bi Xudanê vê cîhanê, sond bi xwar û pêçên birûyên (bisk û kezîyên) yarê, ez dê hînga 

ji vî cîyî bizivirim, ku leşê min bê serî be û can di cesedê min da nemabe. Tu jî eger dilê te 

zivirînê dixwaze, kerm ke bizivire, Xudê di gel te be! 

                                                             
281 Bi dîtina me debê li cîhê „ebruwani yar“ da gîswanê yar bête nivîsînê, çunku gîsû bi pêç û xem cuwan e, 

ne ebrû, belke jî şaşî ya nasixan be. 
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273.Bengîn çun şineft girêwa be zar 

Rêza be çem da esrînan hezar 

 

274.Watiş ey Emîr roóim bo fedat 

Herca meyli ton serim ha ne rat 

 

275.Her ta cesedim ne rûy besaùen 

Serim xaki som cehanpeymaten 

 

276.Istidièam êden ce dergay dawer 

Bibexşî gunay kemîney kemter 

 

Dema ku Bengînî ev gotinane ji Memê bihîstin, bi zarî girîya û hezaran hêsir ji çavên wî 

rijiyan û got: “Ey Emîr, canê min bi gorîyî te be! Her cîyê ku dilê te dixwaze, kerem ke, serê 

min di oxira te da ye. Hindî ez li ser rûyê vî erdî heme, serê min axa bin pîyê hespê te yî 

cîhanpeyma ye. Hêvîya min ji dergaha Xudayê dadwer ew e, ku tu dê ji gunehên min 

bibihorî.“ 

277.Suwar bîn we esp èinan sost kerdin 

Çendî beór û beř bêdê tey kerdin 

 

278.Êware weqtê yawan we cayê 

We çeşmey şîrîn sebze gîyayê 

 

279.Guşnegî lêşan temam da eåer 

Gêļan pey şikar ne ew deşt û der 

 

Li hespan suwar bûn û dizgînên wan sist kirin û berr û be’hr û deșt û der  dane ber xwe. 

Demeke êvarê giheştin cîyekî ku kanî û gîya û şînkatîya wî hebû. Birsîbûnê li wan kar kir. 

Rabûn li wan deşt û derana li nêçîrê gerîyan.  

280.Nagah ahûyi ama ne guõer 

Emîr cewlan kerd pey ahûy duļber 

 

281.Óerbê daweneş xeltan bî ne xak 

Seriş cîya kerd be emri bêbak 

 

282.Awerdin derdem kerden we kebab 

Wardişan kebab be bê nan û ab 

 

283.Ta sipêdedem girtişan aram 

Seóer zû we emri benay layenam 

 

Nişkava xezalek li wir ra derbas dibû, Memê hespê xwe bezand û li dû xezalê ket. Derbek 

li xezalê da û xezal li erdê girêl bû. Bi destûra Xudayê netirs serê xezalê ji leşê wê cuda kirin. 
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Hanîn û ji xwe ra kirin kebab û kebabên xwe bêy nan û xoyê xwarin. Ta sibêdê vehebîyan. 

Sibêdê zû bi fermana Xudayê bêxewar ji xewê rabûn. 

XVII.  

Rasthatina Memê û Bengînî li cotkarê Zînê û rênimûnîyên cotkarî  

 

284.Suwar bîn derdem ranaşan sitûr 

Şeb ta ro meşîn herdû bey destûr 

 

285.Menziļ we menziļ qetèi meraóil 

Espiş meřana ew şahi èadiļ 

 

286.Meřanan we tab mediran be ôerûr 

Emîr dîş we çem coftarê ce dûr 

 

287.Siday ho be hoy birbiriş meyo 

Awazey dengiş meşo ko be ko 

 

288.Emîr wat Bengîn wadey ãeļaten 

Nimez ane coft kamîn weļaten 

 

289.Bişo bizane eówaļ (û) xeber 

Bawere perêm xeber seranser 

 

Suwar bûn û hesp hajotin. Wan herdûyan şev û ro hesp hajotin û êwir bi êwir rêka xwe 

qedandin. Hesp dikudandin û tenê ji bo pêdivîyan radiwestan. Da ku çavê Memê ji dûr va li 

cotkarekî ket. Dengê ho hoya wî dikete çîya û ispêne vedida. Emir (Memê) gote Bengînî, êdî 

dema nivêjê ye. Tu here bizane ka ew cotê han yê kîşk welatî ye. Zû here bipirse û ji min ra 

xeberekê biîne.  

290.Cewlan da we esp Bengîn bêqerar 

Ta yawa we lay ew merdi coftar 

 

291.Siļam kerd weneş èeleyk da ciwab 

Mandenebîş kerd pey xeyr û ãewab 

 

292.Porsa ey fellaó dewri cehanî 

Kenendey meàar àari nehanî 

 

293.Ane cofti kon biwaçe xeber 

Pey kê mekaļî to î deşt û der 

 

Bengînî bi bêtabî hesp hajot û ta ku gihîşte wî mêrkê cotkar. Silav dayê û mandînebûnî 

gotê. Cotkarî silava wî vergirt û bersva silava wî dayê. Bengîn jê pirsî: “Ey cotkarê dewra 

cîhanê, ey hilkolerê şikeftên dîyar û nadîyar, ca bêje ka tu ji kê ra van deşt û derana dikêlî?”  
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294.Coftiyar watiş muddeèay koten? 

 

Ey cofte cofti Cizîr û Boten 

 

295.Xaããey Xatû Zîn hemşîrey Emîr 

Başi nazdaran şoxi bêneôîr 

 

Cotkarî jê pirsî: “Tu dê kuda herî? Ev cota cotê Cizîra Botan e. Ev cota cotê taybetî yê 

Xatûn Zînê ye. Xatûn Zîna xûşka Mîr, serdara hemû nazenîn û xweşikên bêheval.”  

296.Watiş rast waçe be èeşqi dawer 

Ce rûy rasitî ixtilat meker 

 

297.Qesem ew yad kerd coftari feqîr 

Yaray ixtilat nedarûn Emîr 282 

 

Bengînî gotê: “Tu bi evîna Xudayî kî, tu rast bêje! Bi rastî xeber bide.” Cotkarê feqîr 

sond xwar, ku ya rast gotîye.  

298.Derdem gêlawe Bengîn baz ne ra(h) 

Ama be xidmet Emîri heyca 

 

299.Watiş mizganî ey şahi èadiļ 

Muradi xeyrit ce ser bî óaãiļ 

 

300.Cofti Botinan bizane yeqîn 

Be merdi coftar hezar aferîn 

 

Bengîn di gavê da ji rêka xwe zivirrî û hate bal Emîrê xwe yê hêja û gotê: “Mizgînîya 

min bide. Mirazê te hasil bû. Ev cota cotê Cizîra Botan e. Hezar silav li mêrkê cotkar be.”  

301.Emîr êd ejnî xeyļê bî weşóaļ 

Şokriş kerd be õat benay bêzewaļ 

 

302.Suwar bî derdem emîri namdar 

Rû kerd ew canib coftari hejar 

 

303.Dûbare Emîr porsa exbarat 

Wat cofti Zînen ey şêri piř õat 

 

Geva ku Emîr ev xebera bihîst, gelekî xoş’hal bû û ji zatê Xudayê bêzewal ra du’a û sipas 

kir. Di gavê da suwar bû û berê xwe da cotkarê nedar. Emîr dîsa bixwe ji cotkarî pirsî. Cotkarî 

got: “Ey şêrê biwêr, ev cota yê Zînê ye.” 

 

                                                             
282 Ev nîvmalika wateyeke binecî nade. Wergera wê ya peyv bi peyv weha ye:  Emîr ez nikarim xeber bidin, 

yan jî: Ez nikarim biaxivim Emîr! Dibe ku mebest jê we be ku, ez derewan nakem. Ez newêrim derewan bikim.  
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304.Emîr wat Bengîn şoxi duļawer 

Berawer ne ceyb dû sê çenge zeř 

 

305.Bikero nisar merdi rîşsifîd 

Çûnke bey tewre dadiman newîd 

 

306.Berawerd sê çeng ce zeř û ce sîm 

Kerdiş ew nisar coftari qedîm 

 

307.Coftiyar çun dîş doèay xêr wana 

Óemd Xudawendi mecîd kîyana 

 

       Emîrî ji Bengînî ra got: “Du sê çepal zêrr ji berîka xwe derxe û bide vî 

kalemêrê rîsipî, çunku ewî ev mizgînîya mezin û xweş daye me.” 

 Bengînî sê çeng zêrr û zîv deranî û da wî cotkarê temendar. Cotkar ji wan ra du’aya xêrê 

kir û ji Xudê ra jî sipas şand.  

308.Emîr wat ey pîri dûrîney dewran 

Óerfê muwaçûn rast waçe èeyan 

 

309.Er min daxiļ bûn we şehri Botan 

Ce kamîn yane bibûnan mêhman 

 

Emîrî gotê:  „ey pîrê cihandîtî, ez ê gotinekê ji te bipirsim, ya rast ji mi ra bêje. Eger em 

ketin hundurê bajarê Cizîra Botan, em li kîjan malê bibin mêvan?”  

310.Ama we ciwab ew pîri kamiļ 

Watiş ey cewan ferzane û èaqiļ 

 

311.Er xwahiş darî karit bo meyser 

Ce xaney Bekir pa furûd awer 

 

312.Merdi huşiyari saóibzubanen 

Her karûbarê ce laş asanen 

 

313.Er peşt û quwwet maçî Tacdînen 

Damadi eóbab Emîr Zîndînen 

 

Ew pîrê kamil, weha bersiva Memê da: „Ey gencê zana û têgehîştî, eger tu dixwazî karê 

te serrast bibe, li mala Bekir peya be. Ew mirovekî hişyar û bi dev û ziman e. Her kar û bar li 

bal wî asan e. Lê eger tu pişt û penah û hêzê dixwazî, bibe mêvanê Tajdînî. Ew zava û dostê 

Mîr Zînedîn e.“ 
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314.Emîr çun ce pîr şineft î xeber 

Çenî Bengîne rakeş girt ne wer 

 

315.Fersexê espan ranan we ôerûr 

Şehri Botîyan dîyar da ce dûr 

 

316.Emîr diyadîş şemaļey şebgîr 

Medo ne demaà ga ga boy èebîr 

 

317.Rayióey weşboy biladi yariş 

Sawa ne demaà berşî azariş 

 

Dema ku Memê ev xeberana ji cotkarî bihîstin, di gel Bengînî rêya xwe dane ber xwe û bi 

rê ketin. Memê û Bengîn fersexekê hesp hajotin, bajarê Cizîra Botan dûr va bi wan va hate 

xûyanê. Bayê sibêdeyê yê hênik li Memê tesel kir û dem be dem bêhna ‘ebîrê dihate ber 

difina wî. Bêhna xweş ya dîyarê yarê giheşte ber difina wî û êş û azar ji leşê wî derketin.  

 

XVIII.  

Hatina Melek Reyhana qîza Beko li ser rîya Memê bi berhaneya kirasşoyê û 

şandina wan bi bal bavê xwe  

 

318.Melek Reyóan nam mekkar û èeyyar 

Şostuşoş mekerd ce paîni şar 

 

319.Doxti Bekir bê xeyļê cadûkar 

Cewiş miřana ew ne rûy dîwar 

 

320.Dîş ke dû suwar çun bedri munîr 

Piř óosn û cemaļ temam bê neôîr 

 

321.Çun dîşan we çem cewêş bî teba(h) 

Serî raşan girt qeļaşî donya 

 

322.Porsa ce îşan èezmi ko darîd 

Reôatan we kon reh we ko darîd 

 

323.Dîyare bizorg èeôîmuşşanîd 

Penem biwaçan eger mêhmanîd 

 

Qîza Beko, ku navê wê Melek Rey’han bû û qîzeke pir bi mekr û efsûnkar bû, li bintara 

bajêr û li ser dîwarê şetê Cizîrê kirasşo danîbû. Dema ku wê ew her du suwarên ku weke hîva 

çardeşevî bedew û xweşik bûn, dîtin, kirasşoya xwe betal kir û hate serê rîya wan û ji wan 

pirsî: “We dîyar e ku hûn mirovmezin in û mêvan in jî, hûn ê ku da herrin? Meqseda we ku 

ye? Eger hûn mêvan in ji mi ra jî bêjin.” 
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324.Ama be ciwab Bengîne der óaļ 

Watiş ey xatûn ãaóib zoļf û xaļ 

 

325.Mehamî darûn ce şehri Cizîr 

Emin àoļamim î cewan emîr 

 

326.Eger neãîb bo herdû mêhmanîm 

Mêhmani Bekir Melek Reyóanîm 

 

Bengînî bersiva wê da û gotê: “Ey xanima xudan zulf û xal, karekî me yî giring li bajarê 

Cizîra Botan heye, ez xulam im û ev genca jî emîrê min e. Eger bibe nesîb em her du jî 

mêvanê Bekir û Melek Rey’hanê ne.” 

327.Melek çun şenift ber bişî ce hoş 

Wat minim Reyóan weş amanan weş283 

 

328.Bişan be yane pîya ban ce zîn 

Eļbet mîyawûn peytan min qerîn 

 

Dema ku Melek Rey’hanê ev gotina bihîst, hişê xwe derda û got: 

“ Hûn gelekî bi xêr û xweșî hatine, Melek Rey’han ez im. Kerm ken herrin malê, ez ê jî li 

dû we ra bêm.” 

329.Kenîzêَderdem pey rehnumayî 

Kîyast çenîşan  pey èuõrixwahî 

 

330.Yawan we qonaà Bekir bêmidar 

Ce yane nebê Bekiri mirdar 

 

331.Mudetê midran her dû be suwar 

Kes nedîn we çem ew herdû namdar 

 

332.Pêçaşan èinan herdû hemqerîn 

Ta şîn we xaney Qere Tacedîn 

 

Melek Rey’hanê kenizek ji bo rênimûnî û lêbihorînxwazîyê bi wan ra şand.  

Ew herdû gehîştin qonaxa Bekirî. Lê Bekirê mirdar  li malê nibû. Herdu suwar demekê li 

ser pişta hespan rawestayî man, lê ewana çi kes nedîtin. Bi neçarî dizgîna hespên xwe badan û 

ber bi mala  Qere Tajdîn  rê ketin û li der mala wî peya bûn.  

 

 

                                                             
283 Li vir her du peyvên weș û hoș weke serwa li hevdu nagirin. Debê em peyva weș weke „woș“ bi lêv 

bikin, ku di gel peyva „hoș“  bibe hevserwa, yan jî peyva hoș weke heș di kurmancî da bi lêv bikin, ku serwa 

serrast bibe. Lê me dest lê werneda.  
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XIX.  

Memê û Bengîn dibin mêvanê Qere Tacedîn û birayên wî 

333.Pa firûd awerd ber aman ce zîn 

áoļaman bedew aman ne kemîn 

 

334.Espişan berdin we yextexane 

Aman we pêşwaz xwêş û bêgane 

 

335.Kerdişan mobet èizzet nimanan 

Be resm û adab şahani cehan 

 

336.Xêramayîş kerd Tacdîni duļdar 

Feřitan awerd be xêr hezar bar 

 

337.Weqti şam ama teèam awerdin 

Be sed iltiõaõ noşi can kerdin 

 

Xulam û xizmetkarên mala  Qere Tajdînî ji şargeyên xwe derketin û hatin serê hespan ra 

girtin û hesp kişandin yextirmexaneyan. Nas û nenas hatin pêşwazîya wan û li ser deb û resma 

padişahan pêşwazîya wan kirin. Tajdîn bixwe hat û serçavanî da wan û got:  

“We ji me ra pîrozmendî anî, we em serferaz kirin. Hûn hezar carî bi xêr û xweşî hatine.”  

Bû dema şîvê û ji wan ra şîv anîn. Şîva xwe bi xweşî û lezzet noşî can kirin. 

 

XX.  

Vegeryana Melek Reyhanê ji kirasşoyê û nedîtina mêvanan û daxwaza arîkarîyê ji 

dadoka xwe  

338.Yekdem ce îşan nekerîm goftar 

Ce amay Reyóan soxen keyn iôhar 

 

339.Yawa be xane Melek be dewan 

Nişanêَnedî new herdû cewan 

 

340.Yek dayaniş bê èecûzey dewran 

Fitney şeřengêz ne herdû cehan 

 

341.Porsa exbarat Bengîn û Emîr 

Be teècîl û tab ce ew zaļi pîr 

 

Em demekê jî ji wan xeber nedin û herin ji Melek Rey’hanê biaxivin. Dema ku Melek 

Rey’han bi gef û gurr giheşte malê, nîşanek ji wan her du gencana nedît. Dayeneke wê hebû, 

pîrejineke fitneker û şerrhelkir û şerûda herdû cîhanan bû. Melek Rey’hanê bi lez û bez ji wê 

pîra porrsipî nûçeya Bengîn û Emîrî pirsî.  
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342.Watiş ey ferzend óûri riôvanî 

Aman suwaran Yûsifi åanî 

 

343.Her dû saèetê midran be suwar 

Deyyarê nebê pêşan do exbar 

 

344.Ce yane nebê Bekir aàay pider 

Herdûşan derdem berbişîn we ber 

 

345.Ce seray Tacedîn pîya bîn ce zîn 

Mêhman be ewin dû merdi piř kîn 

Pîrê gotê:  

„Ey keça mina bedewa weke hûrîyên bihêştê, du suwarên weke Yûsifî xweşik hatin derê 

malê. Herdûk sa’etekê li ser pişta hespan man. Lê kesî hay ji wan nebû. Bavê te Bekir axa jî li 

mal nibû. Kesî silav li wan nekir, wan jî berê hespên xwe guhestin û çûn li mala  Qere Tajdînî  

peya bûn. Ew her du suwarên bi kerb u kîn, niha mêvanê Qere Tajdîn in“  

346.Melek çun ejnî dest kerd we firyad 

Firyadi bêşo waweylay bêdad 

 

347.Xeyļê ew we bexti Bekir nifrîn kerd 

Peyapey kêşa dem dem ahi serd 

 

348.Faîdeş nebê xamoş bî pey wêş 

Sakin bî ne cewr ziwêr û diļrêş 

 

Dema ku Melek Rey’hanê ev yeka bihîst, dest bi dad û hawarên bêhejmar kir. Gelekî li 

bextê Bekir nifir kir û li ser hev keserên kûr rahêlan. Lê çun zanî ku girîn û dad u bêdad 

bêhûde ne, bi dilekî pir kul û derd bêdeng ma.  

XXI.  

Mazûvanên Mem ji ber xatirê wî naçin dîwanxana Mîr 

349.Înbar bişnewe Emîrî namdar 

Ce seray Tacdîn çun girtiş qerar 

 

350.Sê şeban û roz meclis bê ne kar 

Jendin perêşan saz û mûsîqar 

 

351.Tacedîn sê şew neşî be dîwan 

Hem èEfo, Çekoy merdi pehlewan 

 

Vê ca ji Emîrê navidar (Memê) bibihê, dema ku di seraya Tajdînî da aram girt. Sê şev û 

sê rojan ji bona wî meclis gerandin. Ji wan ra li saz û mûsîqayê dan. Tajdîn û birayên xwe 

‘Efo û Çeko ew pehlevanên navidar sê şevan neçûn dîwana Mîr.  
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352.Şexsê kîyana Emîr be dewan 

Sê şewen Tacdîn naman be dîwan 

 

353.Manièiş çêşen çêşiş dan eåer 

Bikîyano ciwab ce xeyr û ce şeř 

 

Mîr qasidek bi lez şande mala Tajdînî, gotê:  

“Here bêjê Tajdînî ka heger çî ye eva sê şev in, hûn nayêne dîwanxanê? Zû ji min ra bi 

qencî û xerabî xeberekê bișîne.” 

354.Ciwab da Tacdîn waçe we Emîr 

Mêhmanim aman ba nebo diļgîr 

 

355.Ama ew doma firistadey rah 

èErô kerd we cenab Emîri hêca 

 

356.Mîr Zîndîn ce no kîyana pêàam 

Wêş û mêhmaniş bîyan weqti şam 

 

Tajdînî bersiv şand û got: “Bêje Mîrî, bila li kêmasîya me nenêrre, bila dilê xwe neke, 

mêvanê min hene.”  

Qasid bi lez zivirrî û bersiva Tajdînî gîhande Mîrî. Mîr Zînedînî dîsa ji Tajdînî ra peyam 

şand û got:  

“Bêje Tajdînî bila ew û mêvanên xwe dema  şîvê bên dîwanxanê.” 

XXII.  

Melek Reyhan dibihê ku Mem dê bibe Mêvanê Mîr, dayena xwe dişîne bal Memê ku 

dijî Zînê biaxive 

357.Çun yawa be goş Reyóan î xeber 

Diļ û derûniş pêş ama we der 

 

358.Şî we lay daye èecûzey dewran 

Watiş ey daye fikrê ker pêman 

 

359.Îmşo Mîr Zîndîn Tacdîn û mêhman 

Deèwet kerdenan perê werdey nan 

 

360.Taqî mezanûn Emîrî guzîn 

Midero peneş îmşew Xatû Zîn 

 

361.Pey min dûd û daà mimano we ca 

Eger èumrim bo ney zêd û mawa 

 

362.Bo ta emin û to peywendê kerîm 

Karê we tedbîr pesendê kerîm 
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Dema ku ev xebera li ber guhê Melek Rey’hanê ket, dil û hinavê wê di devê wê ra hatin. 

Çû bal dadoka xwe ew pîra zemanê û gotê:  

“Dayê zû ji mi ra tevbîrekê bike! Îşev Mîr Zînedînî Tajdîn û mêvanên wî ji bo şîvê 

vexwendine dîwanxanê. Ez dizanim ku dê îşev Xatû Zînê bidene Memê û eger temenekî min 

bimîne jî, dê ji min ra derd û kul û da’x û keserê bimîne. Were em peymanekê danên û karekî 

qenc bikin, da ku ev kara li ser negire û negîje encamê!” 

363.Wat daye ferzend ye çe foàanen 

Be destim î kar xeyļê asanen 

 

364.Dam û tezwîrê bikerûn ew pa 

Herdûşan ce hem bikerûn cuda 

 

Dayenê gotê: “Kiça min ew çi dad û hewara te ye, ew kara di destê min da gelekî asan e. 

Ezê dek û dolaban bigerînim û wana ji hevdu biqetînim.” 

365.Derdem horêza ew zali werîn 

Liwa we yaney Qere Taceddîn 

 

366.Nigeh kerd ce dûr Qere Taceddîn 

Çenî Mem we pa îstaden qerîn 

 

367.Ladê şî welaş derûn piř ce àem 

èErô kerdiş we Mem razani dujem 

 

368.Watiş ey ferzend nûri dîdey dîn 

Er şît be dîwan Emîr Zînedîn 

 

369.Biwêm mizanûn taqî xwaheriş 

Midero penet meşo ne weriş 

 

370.Xwaherê daro ne metbex keften 

Girs û gendîde hem lar û çeften 

 

371.Benaşen be mekr be fenn û funûn 

Cewanê çun to kero sernigûn 

 

372.Ce rakey ãewab min watim perêt 

Baqî ixtiyar be wêten be wêt 

 

373.Emîr çun şineft qewli zaļi pîr 

Diļ perê diļdar bend kerd be zencîr 

 

 Ew pîra dewrê berê di gavê da rabû û çû mala Qere Tacedînî. Dûrva dîna xwe dayê ku 

Qere Tajdîn wa ye li gel Memê li rex hev rawestane. Di demeke kurt da bi dilekî pir derd û 

kul xwe gihande Memê û hindek xeberên tund ji Memê ra gotin û şirove kir ku:  
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“Ez dizanim ku Mîr dixwaze xûşka xwe bidete te. Neçe cem wan. Xûşkeke wî ya girs û 

bi gevde û xwar û xîç û ginixî heye, ku şev û roj ji aşxanê dernakeve. Dixwazin bi dek û 

dolaban ewê bi serê te va ken û gencekî wekî te sernixûn bikin. Min ev gotinane ji bo qencîya 

te ji te ra gotin, bi min çi, tu bixwe qencî û xerabîya xwe dizanî.” 

Dema ku Memê ev gotinên pîrê bihîstin, dilê xwe bi zincîrekê ji dildara xwe girêda. 

XXIII.  

Mîr Mem û Bengîn û mazûvanên wî vedixwîne dîwanê 

374.Weqti şam yawa warid bîn we hem 

Yawan ew seray emîrani Cem 

 

375.Be resm û adab şerùi edeb kerd 

Meşrûùi Zîndîn Mîr be ca award 

 

376.Zîndîn hem bosa herdû gonay Mem 

Nişand ce pehlûş niştin çenî hem 

 

377.Watiş weş amay hezar bar we xeyr 

Qudûmit awerd bey mekan û deyr 

 

378.Emîr hem ce new tewaôièiş kerd 

Mobet mobetan ce ray óedd wîyerd 

 

Dema şîvê hemû giheştin hev û çûne mala Mîrî. Memê bi pêka deb û rismên heyî şertê 

edebê ji Mîr ra bi cî anî. Mîr jî her du hinarkên rûyê Memê ramûsa û ew li rex xwe da 

rûniștandinê û her du li rex hev rûniștin. 

Mîr gote Memê:  

“Tu gelekî bi xêr û xweşî hatîyî. Tu hezar carî bi xêr hatî, ku te pêngavên xwe avêtin vî 

mekanî.” 

Memê jî careke dî ji Mîr ra kurnoş kir. Rêz û muhebetên wan ji hevdu ra ji radeyê derket. 

379.Weqti şam ama awerdin teèam 

Moràani biriyan enwaèi teèam284 

 

380.Ber û peşt xwan temam zeřaļûd 

Exôerî û eómer, esperî û kebûd 

 

381.Teèam piř alet filfil û bazbaz 

Nîyaşan ne xwan çenî pêşendaz 

 

                                                             
284 Di her du nîvmalikan da peyva „te’am“ weke serwa hatîye, ku șaș e.  
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Dema şîvê hat, xwarek anîn. Cure cure xwarinên rengareng û mirîşkên sorkirî. Sifreyek 

ku ber û pișta wê bi ava zêr û bi rengên kesk û sor û zer û kew neqișandibûn raxistin. 

Xwarekên pir tewaş û bi edvîye û bîber û reng bi reng bi pêşgîr û bermal danîn ser sifreyê.  

382.Bizorgan yekser wardişan teèam 

Ce nuql û nebat, ce meàzi badam 

 

383.Hordaştin sifre doèaşan wana 

Niştin be şadî eèila ta edna 

 

384.Ce qehwe û qeliyan herçi bê temam 

Wardin bizorgan ce xass û èewam 

 

385.Motriban aman jenden saz û rûd 

Soçaşan we şad çend micmereyi èûd 

 

Mirovmezinan xwareka xwe xwarin. Li dû ra çerezên wekî noql û nebat û kakilê behîvan 

hat. Li dû xwarin û vexwarinê ra du’a xwandin û sifre berhev kirin. Paşê qehwe û qelîyan ji 

xas û nasan ra hat. Vêca sazbend û şayer hatin û dest bi jenîna amûrên sazbendîyê kirin û bi 

xweșî û gulșayî di micmeran da ‘ûd şewitandin.  

386.èEyşê kerd ewşew perê Mem Emîr 

Nemeyo şeróiş ne weãf û teórîr 

 

387.Çend ro bey destûr èişret bî ne kar 

Diļêran sermest serasîme war 

 

388.Her şew bey destûr èişret ne kar bê 

Tulûèi qemer wadey şikar bê 

 

389.Şikar mekerdin ta weqti êwar 

Ce kebk û xergoş mawerdin hezar 

 

Mîr wê şevê ji emîr (Memê) ra şîv û şahîyek wisan li dar xist ku şiroveya wê nayê nivîsîn 

û pesindanê. Ew şahî û xweşî çend rojan wisan berdewam bû. Mêrên dilêr sermest û xoş bûn. 

Herşev wisan ew şahî berdewam dibû. Di gel helhatina heyvê ra dibû dema nêçîrê. Mîr bi 

mêvanan ra diçûne nêçîra kew û kergoşkan û ta êvarê wisan li nêçîrê da bûn.   
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XXIV.  

Mîr Memê dike mîrşikar û Beko kîna Memê û mazûvanên wî dike dilê xwe 

 

390.Beļê Mem ce fen şikar dana bê 

Hem çabuk û çust çûn ejdeha bê 

 

391.Her seydê ne ca mexêza we ber 

Ce destَşayi Mem nemeşî we der 

 

392.Emîr cew dem da rû kerd we Tacdîn 

èEceb cewanê î merdi pakdîn 

 

393.Meãlióet êden bibo we serraw 

Layiq be ewen serrawî serraw 

 

394.Emîr Zînedîn xelèet da derdem 

Kerdiş we serraw xaùir kerdin cem 

 

Mem li karê nêçîrê da hosta bû. Ew weke ejdehayekî jîr û jêhatî û çust û çabûk bû. Her 

nêçîra ku li ber Memê radibû, ji destê wî rizgar nedibû. Dema ku Mîr weha dît, berê xwe li ser 

Tajdînî da kiri û gotê: 

“Ev xortê pakdîn çi cewanekî jêhatî ye. Ya qenc ew e ku em ewî bikin mîrşikar. Her ew 

hêjayî serrawî û mîrşikarîyê ye.”  

Mîr Zînedînî di wê demê da Mem xelat kir û kire serrawê serrawan û bêhna xwe fireh kir.  

395.Beļê Bekir aàa ce qari Tacdîn 

Diļ piř èedawet piř ce qar û qîn 

 

396.Dayim xerîk bê merdi nabikar 

Bekir285 we Emîr binmano iôrar 

 

397.Furãet medoza şewan ta we ro 

Fitne pey Emîr eber pa kero 

 

Lê Bekir a’xa ji qehra Tajdînî da dilê wî tijî kîn û kerb û qehr û dujminatî bibû. Herdem 

xerîk bû ku Tajdînî/ Memê li pêş çavê Emîrî reş bike. Şev û roj li derfendan digerîya ku 

fitneyekê li djjî Tajdîn/Mem li dar bixe.  

 

 

 

 

 

                                                             
285 Bi dîtina me li vir șașîyek heye, li cîhê navê Bekir da debîya navê Mem/Tacdîn bihata. 
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XXV.  

Pîlanên Zînê ji bo çûna ser kanîyê bi mebesta dîtina Memê 

398.Her ro Mem çenî Emîri piř fam 

Setrenciş mekerd daimolmedam 

 

399.Îmcareَbişnew şemmê ce Xatûn 

Pey dîdenî Mem dest kerd we efsûn 

 

400.Her çaştê we rûy meclis meberdin 

Piř ce seng û rîg hîç nemewerdin 

 

Mem her ro û her car bi Mîr ra kişikanê dikir.  

Vê carê hindekê ji Zînê bibihîze, ka ji bo dîtina Memê çi dek û dolab û efsûn gerandin. 

Her xwareka ku bişanda meclisê, tijî ber û xîz dikir.  

401.Royê Mîr Zîndîn watiş be xwaher 

Ane çe nanen mekîyanî be wer 

 

402.Piř ce seng û rîg werdenîş nîyen 

Emîrê çun Mem mêhmanim bîyen 

 

Rojekê Mîr Zînedînî gotê:  

„Erê xûşkê ev çi xwareke ku tu dişînî meclisê? Wisan tijî ber û xîz e ku nayê xwarinê. 

Emîrekî wekî Memê mêvanê min e, ma şerm nîne?“ 

403.Ciwab da Xatûn be şerù û edeb 

Gunahim nîyen ey èalîneseb 

 

404.Kenîzan teèam maweran be kar 

Eļbet xilelê lêş mebo iôhar 

 

405.Nemeşûn we ab min ce xewfi Mîr 

Pewse teèaman bîyen naguzîr 

 

Zînê bi şerm û edeb bersiv da: „Ey mîrê bilindpaye, gunahê min nîne, keniz nanî amade 

dikin, helbet kêmasî yê tê da habe. Ez ji tirsa Mîr nikarim herim avê, lewra xwarek wisna bi 

kêmasî amade dibe.“  

406.Meiõûn da Emîr Xatûni duļber 

Minbeèid reha ber ne rûy deşt û der 

 

407.Her teèamê hen wêt durust biker 

Qebûl nedarûn xilel do eåer 

 

408.Xatûn wat beļê mîri temîzim 

Ce kenîzekan kemter kenîzim 
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Mîr destûra Zînê da û gotê: „Ji virha şûn da tu serbestî herî ser avê û der u deştan li hev 

bidî. Virha her xwareka ku tê meclisê tu bixwe amade bike. Ez êdî napejirînim kêmasî di 

xwarekê da hebe.“  

Zînê got: „Ser seran Mîrê minî ezîz, ez keniza te me û ji te ra ji kenizan jî kêmtir im.“  

XXVI. 

Zînê diçe ser kanîyê û Memê wê dibîne û bi dîtina wê mendehoş dibe 

409.Bişnew dasitan èecayib diļgîr 

Nişte bê Emîr matem û ziwîr 

 

410.Rû kerd we èEfo, Çekoy berader 

Îmro koy àeman wenem dan eåer 

 

411.Ew text û nerde bawer be diļwaz 

Bişanîm nerdê ney çerxi keçbaz 

 

Vêca niha çîrrokek xweş guhdarî bike! Rojekê Emîr (Memê) bi xemgînî û diltengî 

rûniştibû. Di wê rewşê da berê xwe li ser ‘Efo û Çeko da kir û gote wan: “Îro tu dibêjî qey 

çîyayê derd û xeman li ser min da jor da hatine, bêhna min pir teng e. Ewî textenerdî biînin, 

em demekê texteyekê di gel vê çerxa felekê bileyzin.”  

412.Awerdin niştin hersê be raôî 

Nîyaşan benay kari nerdbazî 

 

413.Çend oyîn ce beyn hersêşan wîyerd 

Ce nagah be emr taki teniyay ferd 

 

414.Xatûni şîrîn cemîn bogolab 

Ama çûn xurşîd be serçeşmey ab 

 

415.Ser ta pa libas alay zerwereq 

Xurşîd ce nûriş horgirtin rewneq 

 

Textenerd anîn û hersêk pêkve rûniştin û dest bi leyza textenerdê kirin. Çend destan 

lîstin, ku nişkav da bi fermana Xudayê tekî tenê Xatû Zîna enî gulavîn, weke tirîşka tavê hate 

ser kanîyê. Serdanpê kincên armûşîn yê zêrvehûn li xwe kiribû. Tavê ji nûra wê rewneq 

verdigirt. 

416.Naziki nazdar perîzadeyê 

Ce nesļi perî pak uftadeyê 

 

417.Baļabolendê, èerèerendamê 

Qemerruxsarê, mahê temamê 
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418.Dû çeşman sîya èemberîn mûyê 

Lûlwerde óeyyan efèîgîsûyê 

 

419.Afeti dewran, kemanebrûyê 

Wey kerî wey baz wey we her sûyê 

 

420.Xûnxwar û bêreóm Xudanetirsê 

Meàrûr û medhoş eówaļnepirsê 

 

421.Meker pey qital werînan mestî 

Tîri àemze û naz dayim ne ãestî 

 

422.Ser ta pa be nûri qudret sireşten 

Baļa wêney óûr baài weheşten 

 

423.Şewqiş wêney mah dûَheftemînen 

Rewîļey rimkêş nazdari Çînen 

 

Ew nazika nazdar, ew perîzadeya perînejad, bi bejna xwe ya bilind wekî darselwîyê, tefeş 

wek hîva çardê, bi du çavên reş û belek, biskên ‘emberîn û badayî û xelek, kezîyên vehûnayî 

weke marên reş, birûyê kewanî, bêtara dewr û zemanî, belaya ruh û canî, fitne û şerrengîz û 

belafiroşa asimanî, xûnxwar û bêrehm û Xudênetirs, qude û mendehoş û pozquloz, ku bi 

sermestîya xwe û tîrê avirran weke rimkêşên nazdarên Çînî mêrkujî dikir, bi meş hate ser 

kanîyê. Te digot qey ji serî ta pîyan bi nûra qudretê hatîye histirînê. Bejna wê weke bejna 

hûrîyên biheştê, tefeşa wê weke hîva du heftîyan şewqavêj bû.  

424.Korpe óey tařan sîyah åuèibanî 

Kerdin serawêz texti pêşanî 

 

425.Ca girten ne pay èereqçînewe 

Cewahirnişan behay Çînewe 

 

426.Pey bêdarî zulf sîyay çîn çîniş 

Pey pey mebosan leèli maçîniş 

 

427.Ebrû çun kemani gorigîr Behram 

Yan bedri hilal yekşewey temam 

 

428.Neqqaşi qudret dû èeyn kerden meşq 

Bîyen we sermeşqi èaşiqani èeşq 

 

Porikên li ser enîyê weke têjemaran ji bin araqçînê wê ra rijyabûn ser meydana enîya 

kevera ku mihellê cewahiratan bû. Biskên wê yên marasa çîn çîn û badayî serî berdabûn ser 

lêv û lamên le’lîn û ramûsanxwaz. Birûyên wê weke kewanê Behramê gûrgîr, weke heyva 



151 

 

yekşevî, te digot qey wênekêşê qudretê her du biskên wê yên weke tîpa ‘eynê bi dest kêşaye û 

ji evîndaran ra kirîye sermeşqa hevîzana ‘eşq û evînê. 

429.Ahûyi Tetaranî xoş çerîde 

Weledey ceyrani sa perwerîde 

 

430.Dem durci yaqût keylen ce gewher 

Perwerden be naz çûn şehd û şekker 

 

431.Dû destey keļaf miqraøî kerden 

We bani gonaş çîn çîn çîn werden 

 

432.Bew tewrnakin weqti èibaret 

Leèli Bedexşan medo be àaret 

 

Weke karxezaleke deşta Tataristanê xweşçêriyayî û di jêr sîberê da perwerdebûyî, dev 

wekî sendoqa yaqûtan ya tijî gewher, bi nazên wek şehd û şekkerê hatî perwerandinê, bi 

biskên weke du kelefên nûmeqeskirî, çîn çîn û deste desteyî qurûşk û badayî xwe berdane ser 

hinarkê rûya,  dema ku diaxift, bi le’lên her du lêvan, le’lên Bedexşanê talan dikirin.  

433.Şuèay zeneqdan mederewşo ce dûr 

Maçî koy bilûr, ya xo deriyay nûr 

 

434.Gerden ãuraóî çûn mînayi bêgerd 

Dîyaren we ban çali tînî zerd 

 

435.Piř ce mawî xaļ fîrozey xaļan 

Dořen mercanen dehani rumman 

 

436.Meman şekkersêb ya lîmoy kaļen 

Ya xo şemmamey zerdi bêxaļen 

 

Şewqa çena wê wekî elmasên kûhê nûr û deryayê nûr ji dûr va diteyîsî. Gerdena wê weke 

surahîyekê nûranî û şefaf bû û kortika qirrikê bi zerî dihingavt. Dora hinarên wê pêda bi xalên 

şîn û pîrozeyî xemilîbûn. Memkên wê weke henar û şekersêvên xal xalî û lîmonên kal, yan jî 

weke şemamokên zerên bêxal bûn.  

437.Wey wey ce óeyyan xem werden we hem 

Bîyen we seywan sîne û xaļ û mem 

 

438.Baļa çun newtûļ nemami èerèer 

Nayaben ce laş sewļi senewber 

 

439.Bey terkîb endam şoxi şengewe 

Bey sermestî naz medhoş rengewe 
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440.Ama we ser ab xaw xaw xeraman 

Çun weóşî bêbak ew mahi taban 

 

Way li wan marên ku lev alîyane û bûne sîvanka wan sîng û ber û xal û meman. Bejin 

weke şitla selwîyê nermik û terik û şil û mil û bêwêne bû. Ew bejna selwîya şox û şeng bi 

mestî û mendehoşî, bi naz û eda hûrik hûrik weke karxezaleke kûvî û bêbak weke hîveke 

tavan bi meş meş hate ser avê.  

441.Emîr çun çemiş gina be ew nûr 

Wat seļê èela cey azade óûr 

 

442.Yekê bo bey tewr meóbûbi duļber 

Kê bo çun xurşîd şewqiş da eåer 

 

Dema ku çavên Emîrî bi wê nûrê ket, selewat kişand û got: „Gelo ev hûrîya serbest û 

biste, dilber û dildara kê ye? Ew dildara kê be, we bizane ku tava rojê li serê wî daye û ew bi 

wê şewqê bextewer bûye.“  

443.Ciwab dan derdem herdû berader 

Waten nûri çem àemzedey àemwer 

 

444.Ya kiåreti àem famit kem kerden 

Ya curèey ne cam sermestît werden 

 

445.Ya yaney derûn wêt kerden wêran 

Neşunasî meger doxti emîran 

 

446.Hoşit cem kere er zeřey pêten 

Meèlûm bo ce lat ke yari wêten 

 

Herdû birayan di gavê da bersiv dan: „Ey ronahîya çavan, ey derdedarê xemxwer û 

xemlêketî, yan lêmişta derd û xeman fam û têgehîştina te kêm kirîye, yan jî te ji cama 

sermestîyê gulpek vexwarîye. Yan jî mala dilê te wêran bûye. Ma tu qîza mîran nanasî? Ca 

hişê xwe berevî serê xwe bike, eger pirtîya hişî di serê te da mabe. Baş bizane ew dildara te 

bixw ye. ”  

XXVII.  

Memê destûrê ji mazûvanên xwe dixwaze ku here ser kanîyê û di gel Zînê biaxive 

447.Emîr çun ejnî î goftar û raz 

Çûn weóşî moràê ama ne perwaz 

 

448.Wat beraderan razim meken faş 

Er reôa daron min mişo we raş 
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449.Ser we xaki pay sayeş mewerûn 

Istidèayim hen èerôiş mekerûn 

 

Dema ku Emîrî ev gotina bihîst, mîna balindeyekî hov û kûvî hate perwazê û got:  

“Gelî birayan sira min eşkere nekin. Eger destûra we hebe, ez ê herim serê rîya 

wê. Ez ê herim serê xwe danêm ber sîya pîyên wê û erezekî min heye, ez ê jê ra bêjim.” 

450.Ama be ciwab èEfoy berader 

Watiş nûri çem ey yari yawer 

 

451.Çarsû meqamen her sûyi guõer 

Piř ce àemmazan î rûy deşt û der 

 

452.Nek bişî we raş àemmazani kar 

Ce lay Mîr Zîndîn bikeran iôhar 

 

453.äadiqî û xidmet pêt mebo teba  

Meşo ne rakeş sakin ber ne ca 

‘Efoyê bira bersiva wî da:  

“Ey ronahîya çavan, ey yar û hogirê me, ma tu nabînî her alî xebergerîn û şûfar li ser rê û 

dirban tên û diçin? Nekû tu herî pêşîya wê. Xebergerîn ê biçin bêjin Mîr û dê sira te li bal Mîr 

eşkere bikin, hînga durustkarî û xizmetên te hemû dê bêtuen û bêhûde herin badîhewayê. Li 

cîhê xwe raweste û neçe ser rîya wê.” 

454.Emîr wat donya yek firûkeşen 

Diļwazî çenî emîran weşen 

 

455.Çeko wat èEfo çe karit pêşen 

Ba bişo ne raş ke yari wêşen 

 

456.Wêney rawîyan mikerî tedbîr 

Karit pêş nebo ba nebo diļgîr 

 

457.Wat ey berader ke yari wêten 

Bişo biwaçe her soxen pêten 

 

458.Her nîyazit hen biwaçe perêş 

Xewfit hîç nebo mekere endêş 

Emîrî got:  

“Dunya demek e, (çi dibe bila bibie.) lê dildarî di gel dotmîran xweş e. ”  

Çeko gote ‘Efoyî: 

“Çi karê te pê ketîye, bihêle bila here ser rîya wê. Wekî çîrokbêjan tevbîran neke, karê te 

pê neketîye, bihêle bila here, dilê wî nehêle. Û berê xwe li ser Emîrî da kir û gotê:  
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„Bira ew dildara te ye, here çi gotinên te hebe, jê ra bêje. Dilê te çi xwast jê ra bêje, qet 

fikaran neke.”  

XXVIII.  

Dîdara Mem û Zînê li ser kanîyê û vegirtina randevoyê  

459.Horêza we pa Emîri namdar 

Rû kerd we canib Xatûni nazdar 

 

460.Yawa we xidmet sewļi nazperwer 

Siļam daweneş çûn şehd û şekker 

 

461.èEleyk da ciwab Xatûn we óicab 

Mandenebîş kerd pey xeyr û ãewab 

 

Emîrê navidar (Mem) ji cî rabû û berê xwe da Xatûna nazdar. Giheşte xizmeta wê 

selwîya nazperwerde û silaveke weke şehd û şekkerê pêşkêşî wê kir. Xatûnê bi şerm û edeb 

bersiva wî da û ji bo xêr û qencîyan mandînebûnî gotê.  

462.Dû sê deqîqe midrane dîyar 

Menôûriş mikerd bew perîruxsar 

 

463.Axir serencam Xatûni nazdar 

Watiş we Emîr àemzedey àembar 

 

464.Er èezmit wuøûn bawer we encam 

Er ab minoşî binoşe we cam 

 

465.Dêren weqti dêr rahî ber ne rat 

Ta min bişorûn î qab û óacat 

 

Memê du sê xulekan rawesta û hema wisan li wê perîrûyê nihêrî. Li dawîyê da Xatûna 

nazdar gote Emîrê xemgîn û xembar:  

“Eger dixwazî destnimêja xwe bigrî, fermo bigre, yan dixwazî avê vexoy, fermo ji te ra 

cam, ava xwe vexwe. Karê xwe bike û here, li min dereng e, ez debê van aman û qabana 

bişom.”  

466.Ama be ciwab Emîri duļcû 

Toşnem nîyenan sendenim wuôû 

 

467.Ema èerôeyê darûn er danî 

Penet biwaçûn ne ray nihanî 

 

Emîrî bersiva Xatûnê weha da:  

“Ez tînî nînim û min destnimêja xwe jî girtîye. Lê eger destûra te hebe, ‘erzekî min î 

biçûk heye, dixwazim dizîva ji te ra bêjim.”  
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468.Xatûn wat we Mem mer hoşit nîyen 

èEceb hey èeceb min key tom dîyen 

 

469.Ama be ciwab Emîri diļrêş 

Rastişan waten èaqilani pêş 

 

470.Razişan meqbûl ew nikûkaran 

Zen û esp û şîr wefa nedaran 

Xatûnê gote Memê:  

“Ma te hişê xwe derdaye, tu çi xeberên sosret dibêjî. Min kînga tu dîtîyî û ez te li ku nas 

dikim?” 

Emîrê dilbirîn gotê:  

“Pêşîyên me yên zana çi baş gotine, gotinên wan durustkarana çi di cî da ye. Wefaya jin û 

hesp û şûran tune ye.”  

471.Baz ama we raz Xatûn we ôerûr 

Min key tom dîyen maçî bey destûr 

 

472.Ama we soxen Mîri xoşkelam 

Watiş we Xatûn ey mahi temam 

 

473.Ew rom şunasay ey nazikbeden 

Ne Cizîr amay we şehri Yemen 

 

474.Be óukmi îzed lamekani ferd 

Ne aàûş minit qerardade kerd 

 

475.Be xwabi raóet ser we hem berdîm 

Serî itaèet we hem soperdîm 

 

476.Herdû nişanan be yek soperdîm 

Herdû ce nagah ce hem wiyerdîm 

 

477.Minit wust ne dam hem ne kûrey nar 

Îste miwaçî nedarûn exbar 

 

Xatûnê dîsan bersiv da:  

“Min kengê tu dîtîyî? Tu çima wisan diaxivî?” 

Emîrê xeberxoş dîsan bersiv dayê:  

“Dema ku tu bi fermana Xudayê tekî tenê, ji bajarê Cizîra Botan hatî şehrê Yemenê û tu 

danane himêza min da, hînga min tu nas kirî, ey nazikbedenê! Ez û tu em pêkve razan û me 

serî li ber hev danî û me nişan û yadigarî dane hev û li dû ra em di xew ra çûn û nişkava ji 

hevdu qetîyan. Te ez kirim nav davika evîna xwe, te ez kirim di tifika evînê da, niha jî tu 

dibêjî ku haya te jê nîne.”  
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478.Xatûn çun ejnî î qewl û goftar 

Rêza be çem da esrînan hezar 

 

479.Wat be fedat bo gîyani şîrînim 

Dat be awi da renci werînim 

 

480.Nezanam tonî nûri dîde û gîyan 

Min ce goftey wêm ha bîm peşîman 

 

481.Umêd hen ce lay õîşewket û şan 

Meèiõûr bidarîm cey óerfi nadan 

 

Dema ku Xatûnê ev gotinên Memê bihîstin, bi hezaran hêsir ji çavan barandin û gote 

Memê:  

“Hey canê minî şirîn bi gorîyî te be, te hemû zehmetên min dane bayê. Ey ronahîya 

çavan, hey ruh û canê min, min nizanî tu yî, ez ji gotinên xwe poşman im. Hêvîdar im ji te 

xudanê şan û şikohan ku tu li min û van xeberên nezanane bibihorî.” 

482.Ama be ciwab Emîri nazdar 

Óerfi meèõûrît ba bo berkenar 

 

483.Ne cayê xelwet binîşîn we hem 

Aşikar kerîn girdîn derd û àem 

 

484.Ama we goftar şay perîendam 

èErz kerd we xidmet Emîrî enam 

 

485.Beàeyr ce otaq wêm cageyê ko 

Her weqtê be xêr teşrîfit meyo 

 

486.Qedem rencan ker gîyanim bo fedat 

Wêney kenîzan serim ha ne rat 

 

487.Zeřîne bazin kêşa ne rûy dest 

Daş we desti Mem ne beàel peywest 

 

488.Herdû ce menôûr sêr bî dîdeşan 

Girtişan ce hem nişan pey nişan 

 

489.Cuda bîn ce hem zuhre û muşterî 

Be emri ferman Óeyyi dawerî 

 

Memê gotê:  

“Dev ji wan gotinane berde, ka em li kêderê li cîhekî xelwe dikarin pêkve rûnên û derd û 

kulên xwe ji hevdu ra bêjin.”  

Ew şehrîyara perîendam ‘erzî xizmeta Memê kir û gotê:  
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“Ji bilî oda min, cîyekî min yê dinê tuneye. Tu her kînga hatî, pîyên te li ser ser û ser 

çavên min. Fermo were seraya min, ku ez canê xwe ji te ra gorî bikim û weke keniz û kulfetan 

di xizmeta te da bim. Serê min di oxira te da ye. ”  

Zînê dest avîtê, bazinê xwe yî zêrr ji zenda xwe derxist û weke dîyarî û nîşan pêşkêşî 

Memê kir û xwe gîhande rex wî. Herdûyan têr li hevdu mêze kirin û nîşan û yadigarî dane 

hevdu.  

Bi ferman û xwasta Xudê her du istêrkên Zuhre û Muşterîyê ji hevdu cuda bûn.  

XXIX.  

Sernegitina dîdarê û vegirtina randevoya duyem 

490.Emîr lêş biřiya aram û qerar 

Soperd erwaóiş ne pey hicri yar 

 

491.Supahi óebeş wust ne dûşiş bar 

Endoş bolend bî çûn berzî kosar 

 

492.Xwab û xorakiş ne diļ kerd biřîn 

Fikr û xeyaļiş sewday Xatû Zîn 

 

493.Zewq û şadîyeş bî ew şew matem 

Qeļa qeļaş kerd suļtanani àem 

 

494.Xurûs berawerd ãewti ãub seóer 

Mueõõin wanaş Eļahû Ekber 

 

495.Rewşin bî we nûr ãeóra û deşt û der 

Ewqat nemazan ber aman we ber 

 

496.Emîr horêza diļ ce àem perwer 

Eda kerdiş ferô Óeyyi tewanger 

 

497.Ateşi derûn weneş da eåer 

Horêza ce tab ta ama bi wer 

 

498.Ew ca ke waèid pêş dabê nişan 

Şî be ew dîyar we endek zeman 

 

Aramiş û vehebiyanê mala xwe ji dilê Memê bar kir û hindik mabû Memê ji ber dûrîya 

dildarê can bida.  

Leşkerê ‘Hebeşî (şevê) barek danî ser milê wî û derd û xemên wî hindî çîyayekê bilind 

bûn. Xew û xwarek ji xwe heram kirin, hizr û fikra wî herdem evîna Xatûnê bû. Wê şevê 

xweşî û zewqa wî bû xem û matem. Sulatanên xeman di hundurê wî da carê kelayek ava dikir 

û yek dihirşand. Dema ku kelokê sibêdê bang da û dengê bangbêjî bi Ellahû Ekberê bilind bû, 
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ronahîyê deşt û der û çol û bîyaban da ber xwe û bû dema nimêjê, ew Emîrê xemperwerde ji 

xewê rabû û nivêja sibêdê kir. Lê agirê evînê dil û hundurrê wî dagîr kiribû. Ew bi taw û lez 

rabû û çû cêjivanê. Cîhê jivana ku ewî û Zînê bi hevdu ra nîşan kiirbûn, bi lez di demeke kurt 

da xwe gîhande wê derê.  

499.Xatûn kenîzê derdem kerd rewan 

Bişo biwîne er kesê midran 

 

500.Be taw û teècîl ciwab bawer pêm 

Ta ke dîdariş biwînûn biwêm 

 

501.Kenîzek ama bê ãebr û aram 

Yawa we cayê mewaèid meqam 

 

502.Dîş ke ciwanê midran ne ew ca 

Wêney Yûsifen be óosn û sîma 

 

503.We bêroó midran be bêdeng û dûn 

Çiman wende bên ne çareş efsûn 

 

Xatûnê jî kenizek şande dû wî û gote kenizê zû here filan cîyî, ka keseke li wir rawestaye, 

zû ji min ra peyamê biîne, da ku ez wî bibînim.  

Keniz bê sebr û aram hat û gihîşte wî cîhê ku Xatûnê gotibû. Dît ku cewanekî wekî Yûsifî 

xweşik û cuwan li wir rawestaye. Dema ku çavên kenizê bi wî ketin, ji xwe va çû û deng û 

seda jê dernekt, te digot qey efsûn û cadû lê hatibû xwandinê.   

504.Çeşmi intiôar Xatûn girt ne der 

Ta ke key mido kenîzek eåer 

 

505.Saèetê wîyerd bêzar bî ce gîyan 

Ne cewab ezû yaft ne nam (û) nişan 

 

506.Yekê henîş kerd ne èeqeb rewan 

Ewîş nadim bî bê nam û nişan 

 

507.èEceb mend Xatûn ce namay êşan 

Ama we bîrûn xatirperêşan 

 

Çavên Xatûnê li derî man û li derî dinihêrrî ka kînga kenizê bê. Lê saetek derbas bû, çi 

nav û nîşanek ji kenizê peyda nebû. Xatûn ji çavnihêrîyê vêzar bû û kenizeke dî li dû wê ra 

şand. Ew jî çû û çi deng û seda ji wê jî nehat. Xatûn zendegirtî ma û vê carê bi dilekî perîșan 

bixwe rabû û çû cêjivanê. 

508.Dîş ke şay Emîr midran çûn lûlak 

Kenîzan herdû medhoşen ce xak 
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509.Rû kerd we Emîr Xatûni zeman 

Weş amay we ban bînayî çeman 

 

510.Dîyenim xawê ey salari cem 

Meger ce meóşer bîyawîn we hem 

 

Dît ku Memê wekî qelqeleyekê li wir rawestaye û her du keniz jî bêhiş li erdê mane.  

Xatûnê berê xwe li ser Emîr da kir û gotê: 

“Tu gelekî bi xêr û xoşî hatî, li ser ser û ser bînaya çavên min ra hatîyî. Ey salarê Cem 

min xewnek dîtîye, ku em ê negehene hevdu, meger li roja ‘heşrê.”  

511.Der ciwab ama Emîri dewran 

Baş nazdaran Xatûni zeman 

 

512.Her serniwêştê ce õati subóan 

Biniwîso mebo biwînûn èeyan 

 

513.Beļê istidèam êden er danî 

Nek hem cuda biwîn ney donyay fanî 

 

514.Xelwet min û to ce seray Zîndîn 

Ladê we hamdem we hem binîşîm 

 

Emîr li bersiva Xatûnê da got: 

“Ey xatûna zemanê, ey seroka nazdaran, her sernivîsa ku Xudayê sub’han ji me ra 

nivîsîbe, dê bibe û biqewime. Lê daxwaz û hêvîya min ji Xudê ew e ku em di vê cîhanê da 

bigehin hevdu û em ji hevdu cuda nebin.” 

(Zînê got:) “Bila xelweta min û te di seraya Mîr Zînedînî da be, emê li wir hevdu bibînin 

û demekê li wir bi hevdu ra rûnên.” 

 

515.Enguşti qebûl nîya we dîde 

Key arami can roói remîde 

 

516.Her weqt furãet bo minnet barenan 

Fîşter min ce to cûyay yarenan 

 

517.Watiş ey nazdar ey kemanebro 

Wademan herdû seray Zîndîn bo 

 

518.Horgêļa liwa emîri namdar 

Şî be cagey wêş Xatûni nazdar 

 

519.Duèaş kerd Emîr be endûhi diļ 

Ya reb reómetê ce ser key naziļ 
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Memê destê xwe danî ser çavên xwe û gotê: “Ey aramişa canê min î ji leş reviyayî, 

herdema ku derfend çê bû, ez gellekî minnetdar im. Ez ji te gelektir tasedar û tamarzû me. Ey 

nazdara birûkewan, bila be, bila cêjivana me herdûyan seraya Mîr Zînedînî be.”  

Emîrê navidar zivirî û çû cîhê xwe, Xatûn jî vegerîya çû serayê.  

Emîr ji dil û can jê ra du’a kir.   

Xudêyo tu rehmetekê li ser wan da nazil bikî. 

XXX.  

Mîr Zînedîn fermana nêçîrê derdixe, her kes diçe nîçîrê, lê Memê xwe nexweşî 

davêje û di bajêr da dimîne û li dû nêçîra xwe diçe 

 

520.Beļê pey defèi cûdi àubar bo 

Demaài şikar Emîr iôhar bo 

 

521.Be emri ferman lamekani ferd 

Meqrûn ce hedef icabet wîyerd 

 

522.Ewşew baranê nizûl kerd cebbar 

Muzeyyen kerdiş deşt û kohisar 

 

523.Seóer Emîr wat be yarani yar 

Cař den we şar da mişon we şikar 

 

Ji bona labirina  toz û gemara derd û kul û xeman ji rûpela dilî, dilê Mîrî nêçîrek xwast.  

Bi fermana Xudayê bê cî û war, tîra daxwazê li nêzîkî armancê ket. Xudayê mezin wê 

şevê baranek jorda şand û der û deşt û çil û çîya xemiland. Sibêdê Emîrî gote hevalên nêzîk 

bila çarçî li carrê bidin û bêjin, emê herrin nêçîrê.  

524.Çawûşan cař dan yane be yane 

Ce ehli Cizîr xwêş û bêgane 

 

525.Óazir ban temam ce ehli şikar 

Hîçkes ce yane negêro qerar 

 

526.Dan ne teplî baz kocîha bendin 

Kilawe ce ferqi şahînan sendin 

 

Çawûşan car kişandin û mal bi malê xelkê Cizîrê ji nas û nenasan, ji xizman û bîhanîyan 

gerîyan û gotin: “Bila nêçîrvan hemû amade bin û çi kes di mal da nemînin!” (Mîr diçe 

nêçîrê.) 

Çawûşan li duhola hewarê dan û kolan hemû girêdan û suwar bi rê ketin. Nêçîrvanan 

kumik ji serê şahîna rakirin (û ber bi nêçîrgehê çûn.)  
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527.Mem ke serraw bê neyama be wer 

Mîr porsa ce Mem çêş ama be ser 

 

528.Taceddîn watiş Mîri bê neôîr 

Mem azardaren èaciz û ziwîr 

 

529.Nimetawey beyo îmro we şikar 

Matemen diļgîr ôayîf û zigar 

 

Memê ku mîrşikar bû, neçû nêçîrê.  

Mîr pirsî: “Çi ji Memê hatîye ku nehatîye rave?” 

Tajdînî bersiva Mîrî da û got: 

“Ey Mîrê bêheval Mem îro pir ‘aciz û nexweş û xemgîn û dilgîr bû, lewra nikarî bihata 

nêçîrê.”  

530.Emîr çun şineft wat awaz keran 

Bîyan ew doma temam nokeran 

 

531.Nimeşûn bê Mem îmro we şikar 

Bigêļanew pes pîyade û suwar 

 

532.Ama we goftar Taceddîn ce no 

Watiş dewļetit yar bo ro be ro 

 

533.Wapes negerdan suwarani raw 

Ce tenxway Emîr Bengîn bo serraw 

 

534.Her weqt ke Emîr şifa yawa pêş 

Eļbet be şikar mîyawo pey wêş 

 

535.Qebûļ kerd goftar Taceddîn heman 

Leşker temamî rewan bî rewan 

 

Dema ku Mîr bihîst ku Memê nexweş e, gote carçîyan gazî bikin, bila xulam û xizmetkar 

û suwar û peyayên nêçîrê paş da bizivirrin, em îro naçin nêçîrê.  

Tajdîn gotê: “Mîrê min Xudê dewleta te roj bo rojê zêde û zêdetir bike, xweşbextî û 

serferazî bibe para te. Suwarên nêçîrê paş da nezivirîne. Li dewsa Memê Bengîn bila bibe 

serraw. Her dema ku Memê qenc be, helbete dê bixwe bête nêçîrê.”  

Mîr gotinên Tajdînî di gavê da pejirand û leşker bi giştî ber bi nêçîrgehê rê ketin. 

XXXI.  

Mem û Zîn di seraya Mîr da digîjine hevdu 

536.Înbar cew dem da Xatûni guzîn 

Ama we bîrûn çûn mah û perwîn 
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537.Yawa be xidmet Emîri duļber 

Niştin çenî hem çûn şehd û şekker 

 

538.Şîn ne rûy doşek lióafi zeřîn 

Kerdişan razan wîyerdey werîn 

 

539.Perêşan kerdin sunbul çenî guļ 

Buļbuļ minqar jend ne rûy peřey guļ 

 

540.Çehçehey huzar dem we peřey guļ 

èEndelîb maço murad bî óasiļ 

 

541.èEyşê sazinan dû èaşiqi zar 

Qend çenî şekker we leb kerdin bar 

 

Vêca em ji Xatûna bijare biaxivin. Ew di wê demê da weke hîv û pêr û mêzînê derkete 

derva û giheşte xizmeta Mîrê dildar û evîndar. Ew her duk wekî şîr û şekerî pêkve rûniştin û 

çûne ser doşek û li’hêfên zêrrîn û derd û kulên xwe yên berê dane bayê û derd û kulên xwe ji 

hevdu ra gotin. Gul û sunbul hatin şêwandinê û bilbilî perikên gulê da ber nikilan û bi hezar 

awa û miqam û dasitanan li ber gulê dest bi xwandinê kir. Bû çîve çîva’endelîbî, da gazî û 

hawaran û got, miraz hasil bû. Ew her du evîndarên dilkizirî ‘eyşek danîn û keyfek saz kirin û 

qend û şeker ji lêvên hevdu revandin û hingivên lêvên hevdu mêştin.  

542.Er kesê mişî new ra rahguõar 

Nebat çenî qend mebîş we niåar 

 

543.Têàî zehraļûd ce nafe be war 

Qirar da ne beyn dû yar dû duļdar 

 

544.Nemez çêş waçûn serencami kar 

Herdû şîn ne xwab raóet bêَqerar 

 

545.Leb we bani leb we hem peywesten 

Nem ne serçeşmey óeyewan besten 

 

(Jivana wan hind xweş bû), eger kesek bi rêbwarî ji wir ra derbas biba, bêgotin ji ber 

xweşîya wê jivanê qend û nebatê li ser wan da bibarîya. Memê şûrê xwe yê jehravî li navkê 

berjêrtir danî nîveka xwe û zînê. Ez nizanim ka dê êdî çi bibêjim, ka dawîya wan dê çi jê bê. 

Herdu evîndar û dildarên dilketî di wê rewşê da ku lêvên xwe  danîbûn ser lêvên hevdu û ji 

kanîya jînê nem nem ava heyatê noş dikirin, di himêza hevdu da ketin xeweke şîrîn. 

XXXII.  

Di nêçîrgehê da Beko bi nehatina Memê agadar dibe û Mîr han dide ku dest ji 

nêçîrê bikêşe  
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546.Óala ce êşan nekerîn goftar 

Biderîm exbar Emîrî salar 

 

547.Çun şîn bew mekan şikarî yaran 

Wela bîn ne deşt temam suwaran 

 

548.èAciz bî Emîr ewro ce şikar 

Watiş we Bekir Emîri namdar 

 

549.Lezzetê nedîm îmro cey şikar 

áeyrez èacizî û endûhî, zigar 

 

550.Bê Emîri Mem óeramen î raw 

Azarişan werd suwarani daw 

 

Niha em ji wan xeber nedin û herin ji Mîrê mezin hindek agadarîyan bidin. Dema ku Mîr 

bi suwarên nêçîrê va giheştin nêçîrgehê û suwar li deşt û deran da belaw bûn, Mîr îro ji nêçîrê 

‘aciz bû û berê xwe li ser Bekirî da kir û gotê: 

“Min îro ji vê nêçîrê ji bilî xem û xusse û diltengîyê çi lezzet û xweşîyek nedît. Rastî jî 

bêy Memê ev nêçîra ji me ra heram bû û suwarên nêçîrê bêtune xwe êşandin.” 

551.Ama be ciwab Bekir bêqerar 

èErô kerd we xidmet Emîrî namdar 

 

552.Amam weqti ãubó biderûn exbar 

Mem azardaren meşo we şikar 

 

553.Cew direnge da bend bî zuwanim 

Çenî to nebî deng û duwanim 

 

554.Werne şehzadey be wêney Emîr 

Azardar, ginêw, àerîb û ziwîr 

 

555.Ew çe minasib ber şî we şikar 

Ce lay bizorgan êd minimano èar 

 

Bekirî ‘erzî xizmeta Mîr kir û di bersiva wî da weha got: “Min vê sibê xwast ku ez ji te ra 

bêjim ku Memê nexweş e, neçe nêçîrê, lê li hember te da zimanê min bend bû, min nikarî ez 

xeber bidim. Axftin bi min nebû. Dena şehzadeyekî wekî Memê xerîb û bêkes, nexweş bikeve 

û bikeve nava nivînan, mirov çawa wî di nav nivînan da dihêle û dihê nêçîr û ravê? Ev nêçîra 

gelekî bêbabet bû. Ev hinda li bal mezinmirovan şerm û fihêtîyeke mezin tête jimarê.”  

556.Emîr çûn şineft aferîn wana 

Watiş çawûşan bikeran hana 
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557.Suwaran cem ban, beùaļen şikar 

Bipêçan èinan ta mişîn we şar 

 

Dema ku Mîr ev gotinana ji Bekirî bihîstin, aferîn dayê û got: “Bila çawûş gazî bikin û 

bêjin, bila suwar hemû berev bibin û nêçîrê betal bikin. Dizgînê hespan badin, em ê ber bi 

bajêrr bizivirrin.”  

XXXIII.  

Mem û Zîn di xewa evînê da nin û Mîr û leşker li ser da peya dibin 

558.Taceddîn awaz kerd we Bengîne 

Ey yari duļdar karê biwîne 

 

559.Biwêm mizanûn Mem çenî yawer 

Ne seray Emîr nişten bêxeber 

 

560.Hîç famiş nîyen ce sewday duļdar 

Xeberdariş ker wer ce karûzar 

 

Dema ku Tajdînî ev gotinên Mîrî bihîstin, berê xwe li ser Bengînî da kir û gotê: “Ey 

hevalê canî canî, zû bike çareyekê peyda ke! Ez bi wê hindê dizanim ku Memê li seraya Mîr 

da bi dildara xwe va rûniştîye. Ew li ber evîna Zînê hay ji bayê felekê nîne. Zû here û berî ku 

bûyereke diltezîn biqewime, ewî bi hatina Mîr bihesîne!”  

561.Bengîn çun ejnî berama we taw 

Cuda bî ce qelb suwarani raw 

 

562.Xeyļê teixîr kerd be emri Qedîr 

Daxiļ bî Bengîn wasiļ bî Emîr 

 

Gava ku Bengînî ev yeka bihîst, bi taw ji dilê leşkerî derket û berê xwe da bajêr. Lê bi 

fermana Xudê di rê da gelekî gîro bû. Heta Bengîn kete hundurr serayê, Mîr jî pê ra gihîşt. 

563.Ama we sera Bengîn we şitab 

Dîş ke sermestin herdûşan ne xwab 

 

564.Watiş ey Emîr xoftey bêxeber 

Berxwah ke afaq ahir girt ne wer 

 

565.Emîr Zînedîn yawa be óeãar 

Peya bî ce zîn ama bêqerar 

 

566.Şîn we yextexan temam semendan 

Jenden otraàan baz û baleban 

 

567.Şahîn û seqir kerdin kilawe 

Ha weqten Emîr biyo ce lawe 
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568.Zar zar girêwa Bengîn be zebûn 

Esrînê ama rast we rûy Xatûn 

 

569.Ce tebi germî esrîni Bengîn 

Xatûn bêdar bî ce xawi şîrîn 

 

570.Awaz kerd we Mem Xatûn bê saman 

Horêze bidîye çêş pêman aman 

 

571.Çawûşi Emîr nişten ce laman 

Namûsiman şî ta axirzeman 

 

Bengîn bi lez kete hundur û dîna xwe dayê ku her du dildar ketine xewa sermestîyê û hay 

ji bayê felekê nînin. Bengînî gazî kir: 

“Hey Emîrê neagadar, ey razayê nehişyar, zû rabe, agir bi cîhanê ket. Zû rabe! Mîr 

Zînedîn bi leşkerî va geheştin nava ‘hesarê û ji hespî peya bû jî û wa ye ber bi serayê tê. 

Suwaran hesp kişandin yextirmexaneyan û kumik kişandin serê şahîn û seqran. Hema va ye 

Mîr hindik maye bikeve hundur.” 

Lê Memê ji xewa sermestîyê ranebû. Bengîn bi gazîkirina xwe ra dest bi girînê kir. 

Hêsirek ji çavê Bengînî kete ser rûmetê Zînê. Zîn ji germîya wê hêsirê ji xewa şîrîn vciniqî û 

deng li Memê kir:  

“Memê! Memê! Ji xewê rabe! rabe mêze ke ka çi hate serê me! Rabe çawûşê Mîr va ye li 

ser serê me ra rawestaye. Namûs û heyaya me çû, em heta hetayî bê averû bûn.” 

 

572.Mem çun guşad kerd nergisi şehla 

Dîş ke Bengînen îstaden we pa 

 

573.Feřuxi Emîr ce amay ew yar 

Axir serencam ama ne goftar 

 

574.Wat nîyen çawûşi Emîr ey nazdar 

Bengîn àoļamen yari wefadar 

 

575.Watiş ey Emîr nîyen cay guõer 

Xatû Zîn ce peşt wêt pinhan biker 

 

576.Herweqt Mîr ama mexêze we pa 

Azardarinî nedarî gunah 

 

Memê çavên xwe yên nêrgizîn û belek ji wê xewa şîrîn vekirin û dîna xwe dayê ku 

Bengîn wa ye li ser serê wan ra rawesta ye. Emîrê bextewer ji hatina wî dostê xwe yî canî canî 
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(şad bû) û gote Zînê: “Hey nazdarê netirse, ew ne çawûşê Mîr e, ew Bengîn e. Bengîn xulamê 

me yî emekdar e.” 

Bengîn gotê: “Memê êdî rêya derbasbûn û revê nema. Zînê li pişt xwe da veşêre û dema 

ku Mîr hat, ji cî ranebe. Tu nexweşî û nerabûna te ji te ra nabe sûc û tawan.” 

 

XXXIV.  

Zînê di bin kurkê Memê da ye û Mîr û giregire li ser da peya dibin 

577.Wust ne rûy qefa Xatûni zulfdêz 

Poşa we baļaş kurki qaqumbêz 

 

578.Nagah çawûşan aman be eywan 

Dûrbaş dûrbaşîş yawa be keywan 

 

579.Peya bî ce esp Emîr der zeman 

Pa nîya we ferşi odey dîwexan 

 

580.Seļam kerd û Mem èeleyk da ciwab 

Nexêza we pa xeyļê kerd èetab 

 

581.Porsa ce azar Emîrî hêca 

Çaàî durustî elóemduļîlah? 

 

582.Ama we goftar şahi nîkibext 

Watiş be şadî bimanî we text 

 

583.Xeyļê naçaàim sexten azarim 

Ce sextî azar nîyen qerarim 

 

584.Doèa kerd Emîr be ãidq û wefa 

Umêd hen Xuda pêt dero şefa 

 

585.Mem watiş çiraà şahît giřan bo 

Têàit ce ferqi doşmen biřan bo 

 

Memê Zînê ew xatûna porreş li pişt xwe da veşart û kurkê xwe yê semûrî avîte ser xwe û 

Zînê.  

Nişkava çawûş hatin eywangehê û dengê dûrkeve dûrkeveya wan giheşte ber perrê 

asimanî. Emîr di gavê da ji hespê peya bû û pê danî ser mafûrên odeyên dîwanxanê. Mîr silav 

kir û Memê bersiva wî da, lê ji cî ranebû û gelekî lome li xwe kirin. Mîrê hêja ji rewşa wî pirsî 

û gotê: “Gelo tu baş î, tendurust î? ” 

Memê di bersiva Mîrî da got: “Ey şahê xoşbext, tu her bi şadimanî li ser text bimînî. Ez 

gelekî nexweş im, derdê min giran e. Li ber vî derdî hedûra min tune.” 
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Mîr bi dilekî pak û durust jê ra du’a kir û gotê: “Hêvîdar im Xudê yê şifayê bide te.”  

Memê gotê: “Hêvîdar im ku çiraya dewlet û şahtîya te dê herdem ronahî be û şûrê te dê li 

ser serê neyaran herdem tûj û birran be.”  

 

586.Îke çun deèwat Emîr bî temam 

Inbar Taceddîn ama ne kelam 

 

587.Be işar û remz ama ne goftar 

Işaretiş kerd we Mem nehanwar 

 

588.Mîr seļamiş kerd nexêzay we pa 

Bênamûsît kerd ne herdû donya 

 

589.We xebbî zuban èerz kerd we Tacdîn 

Xeberdariş kerd ce óaļati Zîn 

 

590.Çun dana Tacdîn waqif bî ne kar 

Xatûn nişan daş dû gîsûy nazdar 286 

 

591.Işaretiş kerd we èEfo û Çeko 

Bişo we xane bidewani do 

 

592.Waçe we Estî ùifli gehware 

Bawero we ber we bê medare 

 

 

593.Ateş bidero sera û dîwexan 

Xatûn ce qefay Memen ce dîwan 

 

594.Be Bengîne wat bedîye ne dîyar 

Herweqt ôahir bî wenet nûri nar 

 

595.Hana bawere pey Mîri guzîn 

Waçe soçîya xaney Taceddîn 

 

Li vir dema ku du’ayên Mîrî qedîyan, vêca Tajdîn dest bi axiftinê kir û bi hejyare û amaje 

û bi penîve gote Memê: “Mîr ji der da hat û silav kir, tu çima ji ber va ranebûy? Te 

bêtoretîyeke mezin kir.”  

Memê jî bi zimanê amaje û hejyareyan Tajdîn ji rewşa Zînê agadar kir û serê her du 

kezîyên Zînê dizîva nîşanî Tajdînî dan. Dema ku Tajdînê zana ji rewşê agadar bû, amajeyî 

Çeko û ‘Efoyî kir û gote wan: “Zû bi rev herin malê, bêjin Sitîyê bila dergûşê ji mal derxe û 

agirî berdin malê. Bêjinê Zîn di rewşeke xerab da ye.”  

                                                             
286 Ev nîvmalika debîya weha ba: „Nişan daş dû gîsûy xatûni nazdar“ lê di destnivîsê da wisan hatibû, me jî 

dest tê werneda.  
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Gote Bengînî jî: “dîna xwe bidê, te ku ronahîy agirî dît zû were hewarîyê bide Mîr û bêjê 

agir berbû mala Tajdînî. ”  

 

XXXV.  

Tajdîn ji bo rizgarîya Mem û Zînê mala xwe agirdadayî dike 

596.Înbar bişnewe ce èEfo û Çeko 

Yawan we xane şêrani şiko 

 

597.Warid bîn we ca her dû be rastî 

Muddeèa watin we Xatûn Estî 

 

598.Bidîye çêşiş kerd xatûni duļber 

New dem gehwareş berawerd we ber 

 

599.Ne çehar canib xane seranser 

Ahir da ahir seqf û bam û der 

 

600.Şeřařey ahir bew tewr kerd eåer 

Gořey nar yawa we çerxi exôer 

 

601.Weneş meèlûm bî Bengîn gořey nar 

Hanaş kerd hana ew we bê qerar 

 

602.Watiş ey mîran supahansalar 

Seranser cehan girtin gořey nar 

 

603.Eger Mîr biwêş neşo bê midar 

Xaney Taceddîn soça çenî şar 

 

Vêca ji ‘Efo û Çeko bibihên. Dema ku ew şêrên bi heybet gehîştin malê, daxwaza Tajdînî 

ji Sitîyê ra gotin. Sitîyê zû dergûşa xwe hilda û ji malê derket. Çeko û ‘Efo agir berdane malê. 

Agirî ji çar alîyê xanîyî ra gurî veda û pêtîyên agirî çûn ber perê asimanî. Dema ku Bengînî 

pêtîyên agirî dîtin: Da gazî û hewaran û got:  

“Hey gelî serdar û serleşkeran, ay hawar e agir berbû mala Tajdînî. Eger Mîr bixwe neyê, 

mala Tajdînî ku şewitî hêç, agirê ber be bajêr jî.”  

604.Emîr êd şineft horêza we pa 

Temam ióôarat rahî bîn ne rah 

 

605.Dîşan gořey nar yawan be gerdûn 

Rûy ãeóraş kerden we ôuļmati tûn 

 

606.Carçî cařiş da bêļdaran temam 

Merduman yawan we seqfi ser bam 

 



169 

 

607.Mueõõin wanaş Eļehû Ekber 

Berz bî gořey nar çûn narusseqer 

 

608.Çend hezar goze û cildani piř ab 

Rêzinan ne rûy şeřařey piřtab 

 

609.Ta ke derengê koşiş bî ne kar 

Axir serencam kuşîya kûrey nar 

 

610.Beļê ne otaq Taceddîn ne ca 

Esbabê nemend temam soçîya 

 

611.Ne rext ne eşîya ne ez óubûbat 

Temam bî we gerd ne rûy ser besat 

 

Dema ku Mîr ew hewarîya bihîst, rabû ser xwe. Amadebûyên dîwanxanê hemû bi Mîrî ra 

derketin derva û hewarîya mala Tajdînî da çûn. Dîna xwe danê agir wisan bi malê ketîye ku 

pêtîyên wî diçin ber balê gerdûnê. Li ber dûkela wî agirî rûyê erd û asimanî reş û heş bûye.  

Carçîyan car kişandin, girse ber bi mala Tajdînî çû. Bêldaran bêlê xwe hildan û hatin bo 

vemirandina agirî. Bangbêjan banga Ellahû Ekberê ser dan. Girseya gel bi hezaran kûzik û 

pêstikên avê li ser derûbanên mala Tajdînî da rijandin. Ta derengê şevê gel bi agirî da ketin. 

Li dawîya dawîyê agir vemirandin, lê çi tişt ji Tajdînî ra nema. Ne ode ma, ne xanî, ne nivîn û 

ne xwarek, ne dexl û ne dan, hemû bûn toz û li ber bayê ketin.  

 

XXXVI.  

Bi ferman Mîr barebûyê ji Tajdînî ra berhev dikin, lê Beko barebûyê nade û sira 

Mem û Zînê û agirpêketina mala Tajdînî ji Mîr ra ser ve dike. 

 

612.Emîr bifermaş we gişt serweran 

Eèila ta edna karsazîkeran 

 

613.Xaney Taceddîn yekser bî we dûd 

Mibo bikerîş cumle barûbûd 

 

614.Ce fermay Emîr herkes ce layê 

Maļdar û bêmaļ her ta gedayê 

 

615.Kerdin barûbûd Qere Taceddîn 

Ko ko zeř û sîm ko bî ne zemîn 

 

616.Dû sê çendane maļişan cem kerd 

Iltifati Mîr ce óesab wîyerd 
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Mîr gote hemû serwer û karisazan, ji mezinan heta biçûkan, ji dara û nedaran, mala 

Tajdînî şewitî, yekser bû dûkel û li ber bayê ket, hûn debê yarmetî û barebûyê ji Tajdînî ra 

berhev bikin.  

Bi fermana Mîrî ra , herkesî, ji dara û nedaran, maldar û bêmal û heta parsekan barebûya 

Tajdînî kirin. Di demekê da komên zêr û zîvan weke çîya li erdê kom bûn. Du sê carî mal û 

hebûna Tadînî jê ra barebû berhev bû. Mîr bixwe jî hemîn dilovanî û berêxwedana wî sînor 

bezandin.  

617.Goş bider we Mem çenî Xatû Zîn 

Ce seray Emîr ce yek coda bîn 

 

618.Desmaļê ce Zîn be ca mend new ca 

Bekir penhan bê … ne ew qehaَ287 

 

619.Derdem óaôir bî horiş girt desmaļ 

Wat midoş we dest Mîri berziqbal 

 

Guhdarî bike ka dema ku Mem û Zîn di seraya Mîr da ji hevdu cuda 

bûn,(çi qewimî) wê demê desmaleke Zînê li dewsa wan ma. Bekir ku xwe li goşeyeke 

dîwanxanê da veşartibû, banz da ew desmala Zînê hilda û got, ez ê vê desmalê bideme Mîrê 

bextewer. 

620.Ióôari meclis gird bî perêşan 

Herkesê liwan we cagey wêşan 

 

621.Emîr hem ama we ca girt qerar 

Ùeļeb kerd Bekir merdûdi mirdar 

 

622.Rû kerd we Bekir ane yanî çêş 

Eèila ta edna miskîn û derwêş 

 

623.Ama we hanay yaney Taceddîn 

To namay bew ca rast waçe yeqîn 

 

624.Qeydê nedaro namat berkenar 

Dara û nedar muflis û maļdar 

 

625.Herkes we pay wêş kêşa àeramet 

Neàeramet day ne kêşay zeómet 

 

Amadebûyên dîwanê hemû belaw bûn. Herkes çûne malên xwe. Mîr jî hat û li cîyê xwe 

da rûnişt û gazî Bekirê merdûdî mirdar kir. Mîr berê xwe li ser Bekir da kir û gotê:  

                                                             
287 Ev nîvmalika di destnivîsê da weha hatîye, dîyar e ku nivîșkan û bêwate ye. Me dest tê wer neda. 
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“Eva yanê çi? Mezin û biçûk, dara û nedarên bajêrr di hewarîya mala Tajdînî da hatin, ya 

rast bêje ka tu çira nehatî? Hê nehatina te qet, em dikarin ewê danên layekî, lê xelkê bajêr ji 

dara û nedar û maldar û bêmalan herkesî bi pêka karîna xwe bêşa mala Tajdînî kişandin û 

barebûya xwe dan, te ne barebû da, ne jî zehmet kișand, çima?”  

626.Rû kerd we Emîri emîrani pêş 

Ama we goftar ew merdi bedkêş 

 

627.Kesê xaney wêş bisoço be wêş 

Min pey çêş midon àeramet perêş 

 

628.Emîr ce razani Bekir bî sersam 

Watiş rast waçe óaļî bûn temam 

 

629.Bekir èerôiş kerd temenna û waço 

Î soxen ce lay şahê wêney to 

 

630.Watiş biwaçe Beļê muxteãer 

Ne rûy rasitî be bê derdîser 

 

Bekir ew mêrkê bedmezheb berê xwe li ser Mîrê mîran da kir û gotê:  

“Kesê ku mala xwe bi destê xwe bişewitîne, ez ê çirra bêşa wî bikişînim? ”  

Mîr ji gotinên Bekirî sersam û gêj bû û gotê:   

“Ka ya rast bêje, min halî bike ka tu çi dibêjî?”  

Bekir daxwaza lêbihorînê ji Mîrî kir û got:  

“Ez ê bêjim lê ev gotina min bila li bal te bimîne.” 

Mîrî gotê:  

“ Bêje , lê bi kurtî bêje ka tu dê çi bibêjî?” 

631.Ama we goftar Bekir bêqerar 

Wat ewro Emîr berşî we şikar 

 

632.Behaneş saza Mem girteş aram 

Nama we şikar Emîrî enam 

 

633.Wêş wust we azar zwîr û matem 

Pey êd kerd çenî Zîn yawan we hem 

 

634.Ewro şay Emîr ama ce şikar 

Zîn ce poşti Mem girte bê qerar 

 

635.Cew bone ce amat nexêza we pa 

Herdû óazir bîn ne dîwani şah 
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636.We efsûngerî herdûşan yeqîn 

Óalî kerdişan Qere Taceddîn 

 

637.Cew pey ateş da yane û dîwexan 

Ta necat yaban ne cagey dîwan 

 

638.Er be óerfi min nedarî beqa 

Ye desmaļi Zîn mende bê be ca 

 

Bekirê nevehebyayî got: 

“Îro dema ku Mîr çûbû nêçîrê, Memê derewda xwe li nexweşîyê avîtibû. Wisan 

kir ku li malê da bimîne û here cem Zînê û ew û Zîn bigîjin hevdu. Dema ku Mîr ji nêçîrê 

zivirî û hate dîwanxanê, Zînê xwe li pişt Memê da veşartibû, lewra dema ku Mîr hate hundur, 

Mem li ber va ranebû. Îro Mem û Zîn her du jî li dîwana Mîr da bûn. Herdukan bi amaje û 

efsûnkarî Qere Tajdîn ji rewşa xwe agadar kirin. Tajdîn bona rizgarîya wan agir berda mala 

xwe. Eger Mîr bi gotinê min bawer nake, kerem ke eva jî desmala Zînê ye ku li dewsa wan 

mabû.” 

639.Emîr ce Bekir şineft î xeber 

Doşnam daweneş wat ey bedguher 

 

640.Nayab ber ne çem rûsîyay bedgo 

Mem ce ko bîyen Xatû Zîn ce ko 

 

641.Royê sed desmaļ Xatûni èezîz 

Mido we xeļqan we ehli kenîz 

 

642.Er carî henî maçî î goftar 

Qesem we bêçûn daray cehandar 

 

643.Sezayêt midon we sezay zeómet 

Biwaçanewe ta roy qîyamet 

 

Dema ku Mîr ev gotinane ji devê Bekirî bihîstin, dujîn danê û gotê:  

“Here rûreşê bedbêj û bedgewher, careke din van gotinane nebêje. Zîn li ku, 

Mem li ku? Xatû Zîn rojê sed desmalên wisa dide keniz û kulfetan. Eger careke dî ez van 

gotinane ji devê te bibihêm, sond bi wî Xudayê xudanê cehanê, ez ê sizayeke wisan bideme 

te, ku ta roja qîyametê bête gotinê.” 

644.Be qar xêzîya Bekiri bedkar 

Şî wat we tifļan pey faşî î kar 

 

645.Midon penetan çend xurmay şîrîn 

Waçe Mem dîman çenî Xatû Zîn 
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646.Ne her ca ùifļê ke mida dîyar 

Miyawa we laş Bekir bêqerar 

 

647.Xurma mida pêş teèilîmiş mekerd 

Ta girdîn ùifļani Cizîr temam kerd 

 

Bekir bi qehr ji cî rabû û ji bo eşkerekirina vê razê çû li nav bajarê Cizîrê çend zarû li 

dora xwe berhev kirin û gote wan:  

“Ez ê her yekê we çend xurmayên şîrîn bidime we, hûn bêjin me li seraya Mîr da Mem û 

Zîn bi hevra dîtine.”  

Li her kê derê ku wî zarrokek bidîta, dihate cem wan û xurama didane wan û ew fêr 

dikirn ku bêjin me Mem û Zîn di gel hev dîtine. Bi wî cureyî Bekir zarokên Cizîrê hemû fêr 

kirin.  

XXXVII.  

Beko bi rêka zarokan sira Memê û Zînê li nav bajêr da bilaw dike û Mîr pê dihese û 

rêçareyê ji Beko dixwaze 

 

648.Royê suwar bî Emîr pey şikar 

Dîş ùifļan maçan ne kûçe û bazar 

 

649.Ne seray dîwani emîrani Cem 

Mem û Zîniman dîyenan we hem 

 

650.Emîr êd şineft ber pêça èinan 

Nereft ew şikar ama we dîwan 

 

651.Ùeļeb kerd Bekir watiş ey merdûd 

Ey kare ce óerfi to bîyen mewcûd 

 

652.Encamiş yawan be xerab î kar 

Fikrê lêş kere bikereş teyar 

 

653.Hem mibo meèilûm bidarî yeqîn 

Goftarani wêt watey Xatû Zîn 

 

Rojekê ku Mîr diçû nêçîrê, bihîst ku zarrû li kûçe û kolanên bajêrr da dibêjin. Me li 

seraya Mîr da Mem û Zîn bi hevdu ra dîtin. Dema ku Mîr ev gotinane ji devê zarokan bihîst, 

dizgîna hespê xwe bada û neçû nêçîrê û zivirî hate dîwanê û Bekir xwaste dîwanê. 

Mîr gote Bekirî: 

“Ey merdûdê bedkar, ev gotinane hemû karê te ne, te ev gotin belaw kirine. Zû hizrekê ji 

vî karî ra bike! Dîyar e evana hemû gotinêne te ne, ku li ser Xatû Zînê têne gotinê.” 
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654.èErô kerd we xidmet Emîrî enam 

Tedbîriş êden bizane temam 

 

655.Deèwet bikere yaran çenî Mem 

Beèdez nanwerden nerd bawer we cem 

 

656.Ne weqti oyîn germey nerdbazî 

Mibo teswîrê ne diļ bisazî 

 

657.Dû sê ferd waçe we Mem û yariş 

Ne rûy istihza bido azariş 

 

658.Cew dem bişnew we istihzay duļber 

Agehdar nîyen ce xeyr û ce şeř 

 

659.Eļebet óerfê bed miyoş be zuban 

Be nami Xatûn ew ne rûyi dîwan 

 

660.Herweqt meèilûm bî ce Mîr û eèiyan 

Óeramzadenan ce qapîy şahan 

 

661.Cew dem biferma daş ne rûyi têà 

Ladê ce koştiş mekere derêà 

 

662.Óerfê nedaron padişa û geda 

Razişan nîyen ce óerfi bedrah 

Bekirî got: 

“Çara vî karî ew e ku tu Memê û hevalên wî vexwînî dîwanê û piştî nanxwarinê bi Memê 

ra nerdekê bileyzî. Di germegerma lîstina nerdê da, wêneyekê di dilê xwe da bikêșe û du sê 

xeberên tund ji Memê û yara wî ra bêje û bi tirane wî biêşîne. Eger di wê demê da tu tiraneyê 

xwe bi dildara wî bikî, ew di wê demê da hay ji xwe namîne û dê xwe şaş bike û gotinên ne li 

rê bêje û navê Xatû Zînê biîne ser zar û zimanê xwe. Dema ku ewî navê Xatû Zînê anî, hemû 

giregire dê bizanin û bibînin ku ew heramzade ye û bi çavekî xerab li Zînê dinêre, hînga tu çi 

biînî serê Memê, kesek lomeyan li te nake. Dema ku ew navê dildara xwe biîne û ji dîwanîyan 

ra eşkere be, ku ew mirovekî xerab e, hînga wî bide kuştinê. Êdî kes nikare li dijî wî karê te 

derkeve jî.”  

XXXVIII.  

Mîr bi pîlanên Bekir Memê vedixwîne leyza kişikanê û pevçûna Mîr û mazûvanên 

Mem û rizgarbûna Mem ji kuştinê 

663.Emîr çun şineft deèwet kerd yaran 

Be emri qudret yawan be dîwan 
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664.Weqti şam ama sofre awerden 

Şehd û metèûmat tenawol kerden 

 

665.Ne weqti amay qeliyan û qawe 

Mîr Zîndîn demê dîya we lawe 

 

666.Fermûd text û nerd baweran we cem 

Arezûm nerden aro çenî Mem 

 

667.Awerden texte nîyan we zemîn 

Daşan qerar dan ne xaney rengîn 

 

668.Dû sê meratib şanan daşi nerd 

Emîr wat we Mem biwaçe yek ferd 

 

Dema ku Mîr gotinên Bekirî bihîstin, Memê bi hevalên wî va vexwende dîwanê. Bi 

fermana Mîr ew hatin dîwanxanê. Dema şîvê hat, sufre raxistin. Xwarekên xweş xwarin. Li 

dû ra dema qeliyan û qehweyê hat. Mîr Zînedîn ferman da û got: Ji me ra textenerdî biînin, îro 

dilê min dixwaze ku ez bi Memê ra texeteyekê bileyzim.  

Bi fermana Mîr textenerd anîn û danîn ber Mîr û berikên wî li xaneyên wî yên rengîn da 

serrast kirin. Du sê caran zar avêtin. Mîr berê xwe li ser Memê da kir û gotê:  

“Memê ca tiştekê bêje kanê?” 

669.Wat nimezanûn çêş waço Emîr 

Bûyer ce gunam bê èuõr û teqãîr 

 

670.Emîr wat îmro dînan yari Mem 

Wêney èecûzan baļaş bîyen xem 

 

671.Goşiş wêney mûş sûraxi dîwar 

Kerîhulmenôer àelîô û mirdar 

Memê got:  

“Mîrê min, li min bibore, ez ji mebesta te tênegehîştim.”  

Mîr got:  

“Min îro dildara Memê dît, yeke mîna pîrejinan pişthoçik e. Guhê wê wekî guhê mişkên 

dîwaran bi pirç û pir zişt û kirêt e. Yeke qelew û pîs û pintî û hilhopanî ye.”  

672.Cew dem Xatû Zîn migêļa şeřab 

Mem çun Xatûn dî cergiş bî kebab 

 

673.Rû kerd we Emîr be sed qar û qîn 

Watiş ey Emîr nadirey guzîn 

 

674.Yarim Xatû Zîn doxti emîran 

Emîr Awdeli guzîdey şîran 
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675.Hemşîrey Emîr Zîndîn miwanan 

Óesretmendişen şahani cehan 

 

Di wê demê da Zînê di dîwanê da meygêrî dikir. Dema ku Mîr wisan got, çavê Memê li 

Zînê ket, agir berbû dil û cigera wî. Bi kerb û kîn bersiva Mîrî da û got: 

“Yara min Xatû Zîn e, qîza şêrê bijare Mîr Avdel û xûşka Mîr Zînedîn e. Hemû şahên 

cîhanê ‘hesretmendên wê ne.”  

676.Taceddîn ejnî rû kerd we Emîr 

Watiş mewaçe óerfi naguzîr 

 

677.Ye çêş miwaçî mer hoşit nîyen 

Hoş û fikr û fam ce lat berşîyen 

 

Gava ku Tajdînî ev gotina ji Memê bihîst, xwe lê tûre kir û gotê:  

“Xeberên nepîvayî nebêje! Tu çi diaxivî, ma te hişê xwe derdaye?” 

678.Ama be zuban Emîrî enam 

Zuwanim àeļet awerd î kelam 

 

679.Amam biwaçûn we Melek Reyóan 

Ya Xatûn Estî ne şay perîyan 

 

680.Leng bî zubanim mendim bê zeban 

Awerdim ismi Xatûni zeman 

 

Memê got:  

“Bibore, min xwast ku ez bêjim yara min Melek Rey’han e, yan Sitî xanima seroka hûrî û 

perîyan e, lê zimanê min xelitî û leng bû, min ev gotina got û min navê Zînê anî.” 

681.Emîr çun şineft ferma bêqerar 

Der sat ce dîwan bikuşîş be zar 

 

682.Taceddîn xêza dest da we xencer 

Qesem bo be õat padişay ekber 

 

683.Herkes berxêzo ce qesri camrêz 

Xeļasîş nîyen ce eļmasi têz 

 

684.èEfo berama tundî kerd ne kar 

Girtebê be dest têài abidar 

 

685.Herkes arezûy kuştey Mem kero 

Biļah be destim siza mawero 

 

686.Çeko beàuřan ama ce dîwan 

Girtebê we dest têài bê eman 
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687.Herkesê èezmiş kuştey Emîren 

Bey têài eļmas laşeş esîren 

 

688.Bengîne derdem ahir giřa lêş 

Destiş da we têà bê xewf (û) endêş 

 

689.Rû kerd we Emîr yari wefadar 

Qesem we bêçûn padişay muxtar 

 

690.Herkes ne cakeş berxêzo we qar 

Mipêkûn we têà şeh û şehriyar 

 

691.Derdem horgirtin Emîr bêqerar 

Ta şîn we yane negirtin qerar 

 

Dema ku Mîr ew gotina ji devê Memê bihîst, ferman da û got:  

“Zû evî bêtore bikujin.” 

Tajdîn ji cî rabû û dest avête tetika xencerê û got:  

“Sond bi zatê Xudayê mezin, herkesê di vê dîwana şûşebednkirî da ji cîyê xwe rabe, 

rizgarîya wî ji vê xencera elmasîn û tûj tuneye.”  

‘Efo dest avêt şûrê xwe yê bi jehrê avdayî û gef xwar û got:  

“Sond bi Xudê, her kesê qesta kuştina Memê bike, ez ê a li vir sizaya wî bidemê da.”  

Çeko şûrê xwe kişand û li dîwanê nirrand û got:  

“Her kesê ku qesda Memê bike, laşê wî dê bi vî şûrê elmasî let letî bibe.”  

Agir bi Benginî ketibû. Ewî jî dest havête şûrê xwe û xwe da rex Memê û got: 

“Sond bi Xudayê muxtar, herkê bi kîn ji cîyê xwe rabe, ez ê Mîr bi vî şûrê bihingêvim.” 

Her çaran di gavê da Memê dane nav hev û ew hilgirtin û ji dîwanê derxistin û birin malê. 

 

XXXIX.  

Pîlana Bekir ji bo dûrxistina hevalan ji Memê  

 

692.Ewşew Mîr Zîndîn hîç nekerdi xwab 

Ce xewfi yaran şîrani piřtab 

 

693.Seóer zû Bekir ùeļeb kerd emîr 

Bidîye çêşit kerd merdûdi bêpîr 

 

694.Tedbîr bikere ta çûn mibo çûn 

Werne we têàê merêzinût hûn 
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695.Ce no sazina funûn bê midar 

Rû kerd we Emîr wat ey şehriyar 

 

696.Tedbîriş êden awaz ker yaran 

Bidere we Mem Xatûn ser zuban 

 

697.Celeban û pûş ba dermalane 

Bider we Tacdîn perê behane 

 

698.Herweqt rewan bî Taceddîn rahî 

Bikere we Mem herçi wêt xwahî 

 

Wê şevê ji tirsa wan şêrên bihêz û zoremend da xew nekete çavên Mîr Zînedînî. Sibêdê 

zû gazî Bekirî kir û gotê:  

“Ey merdûdê bêpîr, dîna xwe bidê, ka te çi kir! Zû tevbîrekê bike, tu tevbîrekê nekî, ez ê 

bi vî şûrî xûna te birijînim.”  

Bekir ser ji nû tevbîreke dî saz kir û berê xwe da Mîr û gotê: 

“Tevbîr ew e ku tu hevalên Memê vexwînî û serzarkî bêjî wan ku min Zînê da Memê. Û 

bi qestî ji Tajdînî ra jî bêje, min baca celebane, pûsane û dermanlaneyê jî da te, here ji xwe ra 

berhev bike! Hînga Tajdînî bişîne bila bi birayên xwe va here bacê berhev bike. Mem jî 

mêvan e, bila li vir bimîne. Dema ku ew çûn, Memê tenê li vir dimîne. Hînga dilê te çi xwast 

tu dikarî bi Memê bikî.” 

699.Qebûl kerd tedbîri Bekir çun Emîr 

Ùeļeb kerd aman yarani diļîr 

 

700.Wat we Taceddîn xaùirit bo cem 

Xatû Zîn bexşam yekbare we Mem 

 

701.Taceddîn ejnî ce Emîr kelam 

Damaniş bosa be sed iótiram 

 

702.Rû kerd we Taceddîn emîri namdar 

Ferda rahî ber megîre qerar 

 

703.Qanûni îlat ba dermaļane 

Ha bexşam we to pey wêt bistane 

 

704.Çun Mem mêhmanen bimano ney ca 

Óaôir bo ce lam ce gah û bîgah 

 

705.Ta be xeyrîyet bazigeşt mibûn 

Esbabi şadî durust mikerûn 
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Mîr gotinên Bekirî pejirandin. Li ser tevbîra Bekirî Tajdîn û birayên wî vexwande dîwanê 

û gote Tajdînî: 

“Bila dilê te hêsayî be, çi xeman mexwe, min seb xatirê te Zîn da Memê”. 

Gava ku Tajdînî ev gotina ji devê Mîrî bihîst, ji cî rabû û ji bo rêzlêgirtinê koşa ‘ebayê 

Mîrî ramûsa.  

Mîr berê xwe li ser Tajdînî da kir û gotê:  

“Ez baca îsal ya ‘eşîretan ji bo mesrefa zemawendê dibexişime te. Sibê rê bikeve û here 

nav ‘eşîr û êlatê baca salane ji xwe ra berhev bike. Memê jî mêvan e, bila li vir bimîne û car û 

bar bête bal min ta ku tu bi xêr û xweşî zivirî û te karê zemawendê kir.”  

706.Ce new Taceddîn horêza we pa 

Ce rûy bendegî bosa desti şa(h) 

 

707.Mubarekbadê xêza ce meclis 

Xaùir cem kerdin yarani mûnis 

 

708.Sakin bîn ewşo be xaùir guşad 

Àem û xeyaļan temam dan we bad 

 

709.New dem ke ùulûè ro bî aşikar 

Taceddîn we espi tazî bî suwar 

 

710.èEfo ba Çeko şîrani şikar 

Birdiş çenî wêş Bengîni namdar 

 

711.Himmetxwayiş kerd ce şahi Emîr 

Wat xaney wêten bê èuõr û teqãîr 

 

712.Herçi wêt xwahî faèil ber muxtar 

Herçi èezmiten bawere ne kar 

 

713.Mem wat iótîyac bey óerf nedarû 

Girditan be õat Xuda mesparû 

 

714.Rewan bîn derdem pey èezmi bîrûn 

Bidîye çêşiş kerd çerxi piř funûn 

 

Tajdîn dîsa ji cî rabû û çû destê Mîrî maç kir û benîtîya xwe ragehand. 

Dengê pîrozbayîyê ji dîwanê bilind bû. Tajdîn bi birayan va kêfxweş bûn û bêhna wan 

hate ber wan.  

Hemûyê ew şeva bi bêhneka fireh derbas kirin û xem û xeyalên xwe dane bayê. 

Taze tav hildihat ku Tajdîn li hespê Erebî suwar bû, Çeko, ‘Efo û Bengîn jî pê ra suwar 

bûn. Tajdînî gote Memê:  
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“Bi xatirê re. Ji me ra du’ayê xêrê bixwaze. Em diçin, mal mala te bixweye. Çi ji te ra 

pêdivî be, bike û bistîne, tu bi dilê xwe yî.” 

Memê gotê:  

“Pêdivî bi wê gotinê nîne, ez we hemûyê dispêrim zatê Xudayê mezin. Xudê di gel we 

be!”  

Tajdîn bi hevalan va ji bajêr derketin. Em dîna xwe bidenê ka çerxa feleka pir dek û 

dolab dê çi bike û çawa bizivirre. 

XL.  

Dîsan pîlana Bekir û kişikanêya Mîr û Mem û xapiyana  Zînê û hatina wê li ber 

pencerê û derdana Memê  

 

715.Çend rozê guõeşt ne mabeyni kar 

Ce no sazina seóarî û bedkar 

 

716.Zîndîn ôîyafet durust kerd pey Mîr 

Deèwet kerd ew ro Mîri bêneôîr 

 

717.Liwa we xidmet Emîr çun şay Mem 

Niştin beraber herdûşan we hem 

 

718.Weqti şam ama sofre awerdin 

Elwan teèaman noşi can kerdin 

 

719.Qeliyan (û) qawe ama ne dîwan 

èEzmi nerdbazî ama ne meydan 

 

720.Nerdişan awerd aman be diļwaz 

Mem çenî Zîndîn oyîn kerdin saz 

 

721.Mem wat we Emîr diļwaz bo we hem 

Zîndîn wat beļê bo we bani çem 

 

722.Dû sê mertebe kerdişan oyîn 

Mîr eàlebiş kerd ce Emîr Zîndîn 

 

Çend roj li vê maweyê derbas bûn. Mîr û Bekir ser ji nû dest bi sazkirina sê’hrbazî û 

bedkarîyê kirin. Mîr Zînedînî mêvandarîyek danî û Mem vexwande dîwanxanê. Memê çû 

xizmeta Mîr. Herdu li himber hev rûniştin. Dema şîvê hat. Sufre raxistin. Xwerinên rengareng 

noşî can kirin. Qeliyan û qawe hate dîwanê. Li dû ra daxwza nerdbazîyê hate helêxistinê. 

Textenerd anîn, Mem û Mîr li himber hev rûniştin û dest bi leyzê kirin. Memê gote Mîrî, em ê 

şayîndilxwaz bileyzin. Mîrî got: Bila be li ser çavên min. du sê destan leyistin. Lê hercar 

Memê ji Mîr dibir.  
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723.Bekir cew dem da fikrê kerd ne kar 

Şî we enderûn nekerdiş midar 

 

724.Wat be Xatû Zîn ne rûy behane 

Mîr ferman beyo we dîwanxane 

 

725.Ne rûy pencere menôûr bidero 

Çenî Mem diļwaz setrenc mikero 

 

726.Derdem berama Xatûn wêney mah 

Ne rûy pencere mikerdiş nigah 

 

727.Ewro şay Emîr xeyļê bî àalib 

Şah we yek oyîn hîç nebî ùalib 

 

728.Ce amay Xatûn waqif nebî Mem 

Ce qefaşewe menzûr dabê çem 

 

729.Rû kerd we Bekir çêş aman biwêm 

Îmro hîç nerdê nimeyo perêm 

 

730.Ama be ciwab Bekir serencam 

Wat tebdîl keran herdûtan meqam 

 

Di wê demê da Bekirî hizrek kir. Çû heremserayê û derew da gote Zînê: Mîr fermoye ku 

were li pencera dîwanxanê ra li leyza min û Memê binêre. 

Xatû Zîn di gavê da hat û weke hîvekê li ber pencerê rûnişt û li leyza Mîr û 

Memê temaşe kir. Wê rojê Memê çendîn caraî ji Mîr bir. Mîr qet destekê jî ji Memê 

nebiribû. Memê hay ji hatina Zînê nebû. Zînê li pișt wî ra dîna xwe dida leyza wan.  Mîr berê 

xwe li ser Bekirî  da kir û gotê:  

“Çi ji min hatîye lo, îro ez qet nikarim bilîzim.„  

Bekirî bersiva Mîrî da û got:  

“Hûn her du debê cîyên xwe li hevdu biguhorrin.„ 

731.Iqametiş kerd Mîr Zîndîn derdem 

Mîr we cay Emîr, Emîr we cay Mem 

 

732.Niştin herdûşan beraber ne ca 

Emîr boļend kerd dû çeşmi şehla 

 

733.Dîş we çem Xatûn ne rûy pencere 

Erwaóiş liwa ce ten yeksere 

 

734.Çeşmiş muèeļeq derûniş piř renc 

Nemedîş we çem xanani setrenc 
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735.Nimezanaş daş ferô û kol kamen 

Rox û şah ce kam caşan meqamen 

 

736.Daşani setrenc meşana yekser 

Emma ce derûn hîç nebêş xeber 

 

737.Çend oyîn ce beyn herdûşan wîyerd 

Axirelencam Zîndîn girew berd 

 

738.Rû kerdiş we Mem Emîr we raôî 

Watiş nesendim daw destibazî? 

 

739.Ama be ciwab Emîri àembar 

Óaşayîm nîyen ce liway î kar 

 

740.Her idièat hen biwaze we kam 

Ixtiyar darî baqî wesseļam 

 

Mîr Zînedîn di gavê da ji cî rabû. Mem hate dewsa Mîrî û Mîr çû li dewsa Memoyî da 

rûnişt. Herdu li himber hevdu da rûniştin. Memê çawa serê xwe bilind kir û çavên xwe yên 

belek vekirin, Xatû Zîn dît ku li pencerê rûniştîye û li wan mêze dike. Canê wî yeksere ji leşê 

wî derket. Çavên wî belloq man û dilê wî tijî derd û êş bû. Êdî xaneyên kişkikanê ji hevdu 

nenasîn. Êdî nizanî ka ferz kîjan e û peyak li ku ye û cîhê rex û şah li hevdu nenasî. Kevirên 

xwe yek ji dû yekê derdan. Lê hay ji bayê felekê nibû. Piştî çend destên leyzê Mîr Zînedînî 

girav jê bir. Mîr bi qudetî li Memê nihêrî û gotê: 

“Ma min leyz ji te nebir?“ 

Memê gotê:  

„Ez mandel nakim, min derda. Her daxwazeke te hebe kerem bike bêje, ez li xizmeta te 

da me.“  

XLI.  

Bi fermana Mîr, Zînê destê Memê kelepçe dike û Memê davêjine zindanê 

741.Ferma we Xatûn bo we enderûn 

Dû destiş bibend be bê çend û çûn 

 

742.Óicab kerd Xatûn wist ne cagey wêş 

áořa be àořan emîrani pêş 

 

743.Rewan kerd Xatûn esri mirwarî 

Perê Mem kerdiş xeyļê zigarî 

 

744.Şî we enderûn bestiş desti Mem 

Wat şaļe bê to èumrim bîya kem 
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745. Óukmi óakimen hîç nedarû çar 

Çêş kero ce dest cefay rozigar 

Mîr got:  

„Gazî Zînê bikin, bila were her du destên wî bêy çend û çûn girê bide.“ 

Xatûnê şerm kir û xwe ragirt. Mîr li ser da gurand. Zînê hêsirên weke mirwarîdê jorda 

barandin û ji bona Memê gelekî dilgîr û xemgîn bû. Zînê bi neçarî destên Memê girê dan û 

got:  

„Xudê bêy te temenê min kurt ke! Fermana fermandarî ye. Çi çareya min tune ye. Ji dest 

cefaya rojigarê çi ji destên min nayê.“  

 

746.Sipord we yaran emîri zindan 

Berdin we zindan xaùir perêşan 

 

747.Ser ta paş pîçan birûqi zincîr 

Wustin be zindan zigar û ziwîr 

 

748.Wêney xamoşan qirar girt ne ca 

Istidèa kerdiş be dergay Xuda 

 

749.Rû kerd ne baļa wat ey Xudawend 

Necat der ce bend bendîyani bend 

 

750.Feriyadresîdey gişt bêçaregan 

Rehakonendey yarani zindan 

 

751.Er õeřê luùfit pêm henden eåer 

Be zûdî ney qeyd necatim bider 

 

752.Awatewazim be dîni duļber 

Er bidîyam henî ruxsari yawer 

 

753.Bêzar bîm bêzar cey zindeganî 

Doèam qebûļ ker ferd û subóanî 

 

754.Be sozi derûn duèaş kerd Emîr 

Doèaş qebûļ kerd Óeyyi bêneôîr 

 

Mem destgirêdayî sipartin berpirsê zindanê û ew bi dilekî perîşan ber bi zindanê birin. Ji 

serî ta pîyan bi zincîran girêdan û jar u belengaz avêtin binê zindanê. Mem weke mirovên kerr 

û lal di binê zindanê da ma û serê xwe bilind kir û ji dergahê Xudê du’a xwast û got:  

„Xudêyo tu hemû girtîyan azad bikî, min jî tevayî wan. Ey Xudayê hanaderê belengazan, 

ey rizgarîkerê derbend û girtîyan, eger pirtîkek dilovanîya te li ser min da hebe, tu dê min ji vê 
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qeyd û bendê rizgar bikî. Ez ji dergahê te daxwazê dikim ku dîtina rûyê dildara min bikî 

nesîbê min. Xudêyo tu dengê min bibihêy, ez êdî ji vê jîyanê vêzar bûm, ey Xudayê sub’hanî, 

ey Xudayê tekî tenê tu di gazî û hewara min da bêy.“  

Çunku Memê bi dilekî şewat gazî Xudê kir, Xudê daxwaza wî pejirand. 

 

XLII. 

Mem di zindanê da ye, Zîn penîve xwarekê jê ra dişîne, Bekir pê dihese û nahêle ew  

xwareka ji Memê ra here  

 

755.Inbar ce şay Mem nekerîn goftar 

Tecdîd biderûn destanî exbar 

 

756.Emîr çun wistiş ne rûy zindan Mem 

Nişt we xaùirşad diļşad bî ce àem 

 

757.Şew ama Xatûn dest kerd be zarî 

Zarî çe zarî, zarî zigarî 

 

758.Rû kerd ne dergay Óeyyi Cebbarî 

Watiş Xudaya toy sebebkarî 

 

759.Ya imşew derdim bikerî karî 

Ya Mem cey zindan necat bidarî 

 

760.Çunke doèaş kerd be endûhi diļ 

Doèaş be hedef yawa muqabiļ 

 

761.Durust kerd beèzê ce teèami nan 

Nêèimeti elwan moràani biriyan 

 

762.Daş we yek kenîz ne ray nihanî 

Kîyastiş perê yari zindanî 

 

763.Ta ke muddetê kîyast we zindan 

Ce kebk û ce qaz moràani biriyan 

 

Vêca em ji Mem şah  naaxivin, em ê çîroka xwe ser ji nû dest pê bikin. 

Dema ku Mîrî Mem avête zindanê, bi dilekî geş û xweş û bêxem li ser textê xwe rûnişt.  

Şev Xatû Zînê dest bi ah û zarîyan kir û li ber dergahê Xudê lavayî kir û got:  

„Hey Xudayê cebbar û zordar, serê hemû sebeban tu yî. Xudêyo yan îşev canê min ji 

kalana leşî bîne derê, yan jî Memê ji vê zindanê rizgar bike.“  
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Çunku Zînê bi dilekî pir derd û kul gazî Xudê kir, du’ayê wê hate pejirandinê. Wê şevê 

rabû cure cure xwarinên rengareng, kew û qaz û mirîşkên sorkirî, amade kir û da destê 

kenizekê û dizî va ji Memê ra şande zindanê.  

 

764.Royê Bekir aàa ne ragey nihan 

Horêza liwa rû kerd we zindan 

 

765.Dîyadîş ke Mem nişten we surûr 

Şoļey ruxsariş giřantir ce nûr 

 

766.Emîri zindan ùeļeb kerd we ber 

Porsa exbarati werdenîş yekser 

 

Rojekê Bekir a’xa rabû dizîva çû zindanê û dîna xwe dayê ku wa ye Mem bi keyfxweşî li 

goşa zindanê da rûniştîye û li ber keyfxweşîyê tefeşa wî weke nûr jê  bibare, geş e.  

Gava ku Bekirî Mem di wê rewşê da dît, gazî serokê zindanvanan kir û jê pirsî ka Mem çi 

dixwe û vedixwe? 

767.Ama be ciwab emîri zindan 

Ce lay Xatû Zîn perêş meyo nan 

 

768.Rû kerd we emîr zindan new zeman 

Wat ey nabekar merdûdi nadan 

 

769.Er Emîr dano bey kar û kirdar 

Eèiôay saļimit mirêzo be dar 

 

770.Kê dîyen cey wer qedîm rozigar 

Bendî bibendo be wêney perwar 

 

771.Óala ce teqãîr gonat wîyerdim 

Ce mewday eļmas xeļaãit kerdim 

 

772.Beļê agat bo cey domaş we ne 

Be àeyr ez dû nan medereş pene 

 

773.Neèem wat emîr zindan bêqerar 

Rewan bî liwa Bekir bêmidar 

 

774.Munqetiè kerdin xoraki Xatûn 

Mem mudetê mend zebûn bî zebûn 

 

Berpirsê zindanvanan got:  

„Xwarin û vexwarina wî ji layê Xatûn Zînê va tê.“ 

Bekir bi tûretî li zindanvanî nihêrî û gotê:  
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„Ey kêrnehatîyê nezan û merdûd, eger Mîr bi vê yekê agadar bibe, dê leşê te bi daran 

bihecirîne. Ka bêje ji dewrê berê ta roja îro kê dîtîye ku mirov zindanîyan weke perwerîyan 

kozî bike. Ez vê gavê ji gunehên te derbas dibim û te ji devê şûr diparêzim. Lê haya te jê 

hebe, virha şûn da tu dê rojê tenê du nanan bidî wî û hew.“  

Zindanvanî ji Bekirî ra erênî kir û Bekir jî li wêdê derket û çû. 

Bi fermana Bekirî xwareka ku Zînê ji Memê ra dişand hate vebirînê û Mem di binê 

zindanê da di rewşeke şepirze da belengaz û birsî ma.  

XLIII.  

Zivirîna Ceko û Efo ji berhevkirina seraneyê, agahdarbûna wan ji zindanîkirina 

Memê, hêrişa wan li  ser Mîr û poşmanbûna Mîr û daxwazîya lêborînê  

 

775.Inbar be emri benay bêhterîn 

Biwaçûn ferdê ce Qere Tacdîn 

 

776.Royê nişte bê Mîr Zînedîn kar 

Awerdiş ne diļ arezûy şikar 

 

777.Ferma ta espiş awerdin derdem 

Rewan bî Emîr çenî xaãã û cem 

 

778.Sê ro ce şikar nama Mîr Zîndîn 

Nigah ker we emri benay bêhterîn 

 

779.Xatûn ne rûy koşk nişte bê àemîn 

Nagah peyda bî gerdê ce zemîn 

 

780.Dîyarda èEfo, Çeko ba Bengîn 

Espan mitazan ne rûy serzemîn 

 

Vê carê bi fermana Xudayê binyankerê baştirîn, emê bendekê ji Qere Tajdîn bêjin.  

Rojekê Mîr Zînedîn li Eywanê rûniştibû, ku arezûya nêçîrê kete dilê wî. Ferman da ku hespê 

wî zîn bikin û bi çend giregire û xassên xwe va çû nêçîrê. Ew sê roj bûn ku Mîr çûbû nêçîrê. 

Xatû Zîn xemîn û carriz li koşkê da rûniştibû. Bi fermana Xudayê binêşedanerê baştirîn, ne ji 

gav da dît ku tozek ji erdê rabû. Dîna xwe dayê ku va ye, Çeko, ‘Efo û Bengîn li hespên xwe 

suwar bûne û didine cirîdê.  

781.Zîn ke waqif bî ce amay yaran 

Awaz kerd yaran çaboksuwaran 

 

782.Pey çêş mitazîd espan ne rûy dûn 

Emîr ne zindan zebûnen zebûn 

 

783.Namûsitan kem merdani serwer 

Henî pey merdî newênan kemer 
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784.Ye çendê weqten çem ne ratenan 

Roóiş ne qeyran yewmelmatenan 

 

785.Derêàa derêà pey Õelîlî Mem 

Óesret wa óesret cey ôuļm û sitem 

 

786.Bêdad hey bêdad ce î bêrayî 

Hana sed hana cey bêxodayî 

 

787.Axim perê to bêqewm û bêferd 

Daxim perê to diļ mînay bêgerd 

 

788.Şeddad î kare we kes nekerden 

Bêgunah şayê yawo we merden 

 

Dema ku Zînê ew dîtin: gazî wan kir: 

“Hey suwarçakino, hûn ji bo çi wisan kêfxweş hespan dixarînin û hûn ketine cirîdê?  Bila 

Mem di binê zindanê da jar û belengaz bimîne, hûn jî ji xwe ra cirîdanê bikin. Namûs û şeref 

ji we ra nema û êdî navê mêranîyê li xwe nekin. Eva çendîn roj in çavên wî li rêka we ye. Ew 

niha ketîye rewşa mirinê. Muxabin sed muxabin ji vê zelîlî û belengazîya Memê ra. Muxabin 

ji vê zulm û zorê ra. Hey dad hey bêdad ji vê bêrêtî û bêxudêtîyê ra. Hewar û hana ji destê vê 

sitemê. Ax ji te ra Memê bêqewm û bêkes û kar. Sed muxabin ji te mirovê pak û dilşûşe ra. 

Şeddadî jî bi wê zalimîya xwe zulmeke weha nekiribû. Ev padişahê bêsûc û bêguneh ketîye 

rewşa mirinê.” 

789.Yaran çun ejnîn temam xîre bîn 

Furûd ce espan naman we zemîn 

 

790.Dest kêşan we têà her yek ce layê 

Her yek ne meãaf çun ejdehayê 

 

791.Aman we qapî Emîr bêmedar 

Watişan Emîr şîyen we şikar 

 

792.Pêçan èinanan suwarani daw 

Şîn we rûy bîrûn be teèicîl û taw 

 

793.Megêļan ne rûy seóra we şetaw 

Nagah Mîr Zîndîn dîyar da ce raw 

 

Dema ku hevalan ev hewarî û dad û bêdada Zînê û xebera zindanîbûna Memê bihîstin, 

zendegirtî man. Ew ji hespan peya nebûn û dest avêtin tetikên şûran û wekî ejdehayan 

meydan xwastin û rast hajotin qonaxa Mîrî. Lê li wir gotine wan, ku Mîr çûye nêçîrê.  
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Hersêkan dizgînên hespan li ser nêçîrgehê da badan û bi gef û gurr û bi xarran ber bi 

nêçîrgehê kudandn. Nișkava ew li nêçîrgehê da dûr va bi Mîr Zînedînî  va  dîyar kirin. 

794.Emîr çun çemiş gina we yaran 

Lerza wêney bîd çûn bêqeraran 

 

795.Rû kerd we Bekir çê şiten tedbîr 

Emcare be dest yaran medîn gîr 

 

796.Ama we razan Bekir cew doma 

Çareş her êden êdenan ãelļa 

 

797.Be pay pîyade, serloxt û èuriyan 

Bibende şemşêr çûn gerdenkeşan288 

 

798.Şo ne rageşan bigêrşan èinan 

Eļbet ke êd dîn miban peşîman 

 

799.Bew destûr Bekir meşweret kerdiş 

Emîr Zînedîn be ca awerdiş 

 

Gava ku çavên Mîr Zînedînî bi wana ket,  dest ji hev berda û weke dara bîyê lerizî û berê 

xwe li ser Bekirî da kir û gotê:  

“Vê carê êdî rizgarîya min ji destê vana tuneye, zû tegbîrekê bike.” 

Bekirî gote Mîrî: 

“Çi çare tuneye, mesli’het ew e ku tu peyatî, ser qot, şûrê xwe weke belengaz û êxsîran 

bavêjî ustuyê xwe û bi lavayî herrî pêşîya wan.” 

Bekirî çawa mesli’het dît, Mîr Zînedînî jî durust wekî wî kir û çû pêşîya wan.  

800.Ama we goftar emîrî enam 

Watiş bûyeran ce èuõr û gonam 

 

801. We diļwazî nerd kerdîn çenî Mem 

Amam new dem da we zuban qesem 

 

802.Mebo we Xatûn bigîroş ne ca 

Hem birûn baroş ew ne qeèri çah 

 

803.Meiõûn ban bişan bawereş we ber 

Nikaó kem weneş ãewli nazperwer 

 

Mîr berê xwe li ser wan da kir û got:  

“Ji sûc û gunehê min bibihorin. Min û Memê me bi dilxwazî nerd leyst. Di wê demê da 

sondek hate ser zimanê min,( lewra min li ber sonda xwe ew rê kire zindanê.) Pêdivîye ku 

                                                             
288 Bi dîtina me ev peyva debîya „gerdenkeçan“ ba ne gerdenkeșan. Gerdenkeșan li vir bêwate ye.  



189 

 

Xatûn here û wî ji zindanê derîne. Hûn destûrdayî ne, herin wî ji zindanê derînin û biînin, ezê 

hema niha Zînê li wî mare bikim.”  

 

804.Yaran çun ejnîn ce esp pîya bîn 

Bosan dest û pay Emîr we yeqîn 

 

805.Ce new suwar bî Emîr der zeman 

Girdîn beraber rû we şarَnîyan 

 

806.Cew dem bifermûd mîrane destûr 

Bişo we zindan Xatûn we ôerûr 

 

807.Bawero we ber Emîri àemxwar 

Zû be zû bişo negêro qerar 

 

Dema ku hevalan ev gotinane ji devê Mîrî bihîstin, ji hespên xwe peya bûn û bi dilekî saf 

dest û pîyên Mîrî maçî kiirn.  

Ser ji nû li hespan suwar bûn û berê xwe dane bajêr. Dema ku giheştin bajêr, Mîrî 

fermanek mîrane da û gote Zînê: 

“Here tu bixwe Memê ji zindanê derîne. Zû here û gîro nebe, here Memê derîne û biîne.” 

 

XLIV.  

Zîn bi fermana Mîr diçe zindanê ku Memê azad bike, lê Mem bi dîtina Zînê can 

dide  

 

808.Goş der we Xatûn nadirey saļan 

Wêş arayiş da bişo we zindan 

 

809.Bekir hem we tab şî ne xan û man 

Watiş nûri çem ey Melek Reyóan 

 

810.Mîr emriş kerden Mem baran we ber 

Mişo we zindan Xatûni duļber 

 

811.Er bişo we ser zindan Xatû Zîn 

Mem roóiş perwaz mibo çûn perwîn 

 

812.Çun bêrayîm kerd min ce ragey Mem 

Bişo we baļaş to we xaùir cem 

 

813.Baweriş we ber new çahi piř àem 

Ba nebo teslîm we zarî û sitem 
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Gava ku Zînê ev fermana ji Mîrî bihîst, dest pê kir xwe xemiland û şitawek da bejna xwe 

û xwe amade kir ku here zindanê. 

Dema ku Bekir agadar bû ku Mîr ferman daye, Zîn bixwe here Memê ji zindanê derîne, 

bi lez çû mala xwe û gote qîza xwe Melek Rey’hanê:  

“Qîza min, ronahîya çavê min, zû bike, xwe berî Zînê bigehîne zindanê. Eger Zîn nişkava 

here û mizgînîya azadîyê bide Memê, ewê bibi’ece û bimire. Min karekî qenc ji Memê ra 

nekir, balê tu here û berî Zînê xwe bigehîne wî, bila ew nebi’ece.” 

814.Cew pey horêza Melek bî rewan 

Heman rû awerd ew be sûy zindan 

 

815.Xatûn hem new dem ama der zeman 

Dîya ke midran ew Melek Reyóan 

 

816.Watiş ey doxter bê dîn û îman 

Çe karit henden ce amay zindan 

 

817.Wat we kenîzan î cadûy zeman 

Be taw û teècîl perêm bigêran 

 

Dema ku Melek Rey’hanê ev gotina ji bavê xwe bihîst, bi lez û bez berê xwe da zindanê. 

Ji vî alî Zînê jî berê xwe da zindanê. Zînê li rê da dît ku qîza Bekir, Melek Rey’han jî va ye 

ber bi zindanê diçe.  

Zînê gazî kirê. Hey cadûkara bê dîn û îman, çi karê te li zindnê  heye ku tu diçî zindanê?  

Zînê ferman da kenizên xwe û got:  

“Zû bilezînin û eva cadûkar ji min ra bigirin.”  

818.Melek çun şineft óullîyati ser 

Perakende kerd ne rûy deşt û der 

 

819.Ta kenîz we koy óulî bîn qerar 

Melek gurêza ferawan ferar 

 

Çawa ku Melek Rey’hanê ew fermana Zînê bihîst, revî û destê xwe avîte xişrên li serê 

xwe û ew reşandin erdê. Kenizan dest bi berhevkirina xişran kirin û ewê jî ji derfendê wec 

wergirt û ji wir revî û dûr ket. 

820.Xatûn çun ama we seyrî zindan 

Awaz kerd we Mem bînayî çeman 

 

821.Ce àem bûyere wadey neşaùen 

Roşinî zuļmat rûy ser besaùen 
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822.Awaz da Emîr we nîmeawaz 

Watiş ey èezîz şoxi serferaz 

 

823.Tesdîèit kêşan çunke amanî 

Beļê qabiôî roóim mistanî 

 

824.Emîr cew bonet firistadinan 

Ta ke erwaóim bistanî rewan 

 

Dema ku Xatûn hate seyra zindanê , gazî Memê kir:  

“Hey ronahîya çavan, xem û keser bihorîn, êdî dema şadî û xweşîyê ye. Tarîtî çû, ronahî 

hat.”  

Memê bi nîvdengekî gazî kirê:  

“Ey xoşdivîya şox û serferaz, te zehmet kêşa tu hatî, te ji xwe ra derdeser çê kir. Tu hatî, 

lê tu canistîna min î. Tu hatîyî canê min bistînî. Mîr tu şandîyî ku tu can û rewanê min ji min 

bistînî.”  

825.Dû tani gêsûy reyóani peldêz 

Ne qeèri ew ça kerdiş serawêz 

 

826.Óelqeş óelqawêz wust ne óelqey lûl 

Tariş barîkter ce tari meftûl 

 

827.Horkêşa we ber ew şekkerîn raz 

Çun rûy Xatûn dî roóiş kerd perwaz 

 

828.Bêzar bî ce èeyş ce zindeganî 

Gîyan kerd we feday óûri riôvanî 

 

829.Cewanîş ca aşt perê Xatû Zîn 

Roóiş aram girt ne rewøey berîn 

 

830.Eger hezar saļ bimanî we kam 

èAqibet mergen nedaro encam 

 

831.Î donyay fanî her pase kerden 

Kesê ce sayeş waye neberden 

 

Zînê du kitên kezîyên xwe yên reşe rey’hanî li çala zindanê da daliqand. Du kezîyên 

qurûşk û badayî ku tayên wan ji tayên meftûlan naziktir bûn. Ewê şekkerîn gotarê ew 

hilkişande jor. Dema ku çavên Memê bi wê ketin, canê wî ji qalibê leşî firrî û derket. Ewê ku 

ji jîyanê têr bibû, gîyanê xwe kire gorî yî wê hûra biheştî. Gencînîya xwe kire qurbanî Xatû 

Zînê û canê wî di biheşta berîn da aram girt.  
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Eger tu hezar salî jî di vê cîhanê da bi kama dilê xwe bijîy, dawîya wê her merg e, çi 

serencameke dî tuneye. Evê cîhana fanî û neman herdem wisa kirîye, kesî ji sîbera wê da wayî 

û xweşî nedîtîye.  

XLV.  

Şîn û kefn û defna Mem 

832.Bişnew ce Xatûn nazdari duļdar 

Pare pare kerd xaļan ce ruxsar 

 

833.Be pencey bilûr sedefî kirdar 

Kerdiş we beydaq zuļfani şamar 

 

834.Yeqey qenawêz pare kerd ce bîm 

Qirmiz kerd beyan lewói sadey sîm 

 

835.Bali tuřey dêz gişt da we tarac 

Seyli hûn ama poşa textey èac 

 

836.Bo nîya we boy şay èalî eèzem 

Watiş sed şaļah èumrim bîya kem 

 

837.Herkesê toş wust ney çahi zindan 

Cergiş pare bo we têài buřan 

 

838.Her ta zinde bo ahiş weş nebo 

Kameranî zewqi donya pêş nebo 

 

839.Bextiş nigûn bo serawêz ce àem 

áerqi àeôeb bo yawer çenî àem 

 

Vêca ji Xatû Zîna nazdar û dildar bibihê, dema ku ew rewş dît, xalên tefeşa xwe bi pence 

û neynûkên xwe yên sedefî ji tefeşa xwe ya xweşik pare pareyî kirin. Zulfên xwe yên 

şahmaranî li ser bejna xwe da kirin ala û perîşan. Pêsîra kirasê xwe yî avrêşimî dirrand û sîngê 

xwe yî weke lewheya zîvîn di xûnê da qirmizand. Bisk û porikên xwe yên reşdêz rûçikandin û 

talan û tarac kirin. Lêmişta xûnê textê sîngê wê yê weke acê vepoşand. Tefeşa xwe danî ser 

tefeşa Memê û bêhna wî şahê mezin bêhn kir û gotê: 

“Îşalah temenê min sed carî kêm be. ‘Emrê min nemîne ji te ra. Her kê tu kirî vê zindanê 

da, cergê wî bi şûrên birran pare û parçe bibe! Hindî ew zindî be, bila aha wî xweş nebe û 

xêrê bike wayê qet nebîne! Bila di cîhanê da qet kameran û kamedar nebe! Bila bextê wî ji 

xem û derdan sernixûn û di xezeba Xudê da noqim bibe! Bila heval û hevdemên wî derd û kul 

bin! ”  
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840.Ce new bolend kerd zayeley zigar 

Watiş hamseran bîyan ew dîyar 

 

841.Bidîyan we gerdiş çerxi sitemkar 

Çe ôulmê pêm kerd ôalimi àeddar 

 

842.Î sitemkarî we kesê neşîyen 

Kê çûn min duļdari cuwanemerg dîyen 

 

843.We feday cuwanît şazadey şahan 

Perê xaļi min tey kerdî rahan 

 

844.Kêşat ezîyyet bê saman û sûd 

Sûdit şî we bad mayet bî nabûd 

 

845.Domay mergi to diļ we kê derû 

Çe gone bey dehr diļ weş bikerû 

 

846.Şerùim ew şerùen kam nedîdey dewr 

áerîbi şaran we cewr kuştey cewr 

 

847.Bişûn ew mîyan deyrîyani deyr 

Óeram bo ce min õewqi şadî û seyr 

 

848.Er şa bizano ce Yemenî şar 

Nîlî bikero tac çenî tomar 

 

849.Fetre medero miyo bêqerar 

Hûnit mistano ce eèidayan kar 

 

Zînê dengê şîn û zarînê bilind kir. Gazî kir:  

“Hey gelî heval û hogiran, werin dîna xwe bidenê, ka evê çerxa sitemkar û feleka bedkar 

û dijwar çi anî serê min!? Ev sitem û cewra ku li min hatîye kirinê li kesî nebûye. Kê wekî 

min dildarê xwe weha canemerg dîtîye? Hey şahzadeyê şahan, ez bi gorî wê gencînî û 

cewanîya te bim, te ji bona xala min ew rêya dûr û dirêj da ber xwe û tu hatî vir, te ji bona 

min ew hemû derd û kul kêşan, lê te çi sûd û samanek ji vê oxira xwe nedît. Sûda te ber bayê 

ket û mayeya te nabûd bû. Li dû mirina te ra ez ê dil bi kê bidem? Ez ê bêy te çawa dilê xwe 

bi vê cîhanê xweş bikim? Hey xerîbê şaran, hey kuştîyê cewr û sitemê, hey kamnedîtîyê 

bêmiraz, hey canemergo, şert û qirar be, ku piştî te di vê cîhana derewîn da ez çi zewq û 

şadîyê nekim. Bila piştî te xweşîya cîhanê li min heram be!  

Eger şah di bajarê Yemenê da bi vê bêtarê agadar bibe, dê text û tomarên xwe reş û heş 

bike, ranaweste û dê bê û xûna te ji van neyarana bistîne. ” 
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850.Bişnew ce Bengîn yari wefakêş 

Yawa we nezd ew emîrî diļrêş 

 

851.Wêş kêşa we pol ce pa ta we ser 

Awaziş wîyerd ne çerxi exôer 

 

852.Ewend dane wêş be têà û teber 

Derdem hûn ce fewq zamiş da eåer 

 

853.Sernigûn gina wêney bêhoşan 

Bî we hamnuşîn ehli xamoşan 

 

Niha ji Bengînî bibihên, ew yar û dostê wefadar, giheşte ser cenazê Emîrê dilbikul. Xwelî 

li serê xwe kir û xwe di nav axê da gevazt. Dengê ah û zarîya wî digehîşte banê gerdûnê. 

Ewqas xwe da ber şûr û tevrezînan ku xûnê ji birînên wî ra helavît û weke bêhoşan ser serî li 

erdê ket û bû havalê mirîyan.  

854.Horgirten laşey Emîr emîran 

Berdin perê şar karsazîş keran 

 

855.Esasi şoriş muheyya kerdin 

Be resmi şahan temam awerdin 

 

856.Şostin laşey pak kafûrendaziş 

èEtramêz kerdin cage û cîyaziş 

 

857.Nîyan ew kefen laşeş der zeman 

Wendişan çendê ayati Qurian 

 

858.Hûni Sîyawexş289 ce no coşawe 

Sitûni eywani keywan kêşawe  

 

Cenazê Emîr hilgirtin û ber bi şarî birin û karê şûştin û canglêkirina wî kirin. Bi pêka rê û 

risma şahan ew şûştin û kafûr li cenaze û sindirûka wî reşandin û sindirûk û gorrina wî 

gulavreşîn kirin. Cenazê wî kirin nav cangî û çend ayatên Qurianê li ser da xwandin.  

Xûna Sîyaweşî ser ji nû hate coşê û istûna esmanî li ber hate kêşanê û te digot qey esman 

li ser erdê da tep bûye. 

859.Nagah peyda bî çendê ce suwar 

Pêşan bê çend rext çend tac û tomar 

 

860.Seqr û baļeban baz û şahînan 

Zeřîn qeļade baz û baļeban 

 

                                                             
289 Di destnivîsê da Sîyawehș hatîye, dîyare nuqteya tîpa xê ketîye. Sîyawexș yan Sîyaweș kurrê Keykawûsê 

Keyanî ye. bnr. Mu’în Muhemmed,  Ferhngê Fârsî, „Sîyaweş“ ; Firdewsî, Şâhnâme  be Kûşişê  Se’îdîyân, 

Hemîd, Neşrê Qetre, çâpê pencom, Tehrân 1384 hş., r. 203.  
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861.Peya bîn ce zîn temamî derdem 

Porsan exbarat werînani Mem 

 

862.Bengîn nigeh kerd çun neَragey dûr 

Derdem şunasaş óekakan destûr 

 

863.Ce new zayeļey fuàan û zarî 

Xêziya ce beyni merdani karî 

 

864.Temam ehli şar aman we daman 

Kerdişan şîwen zarî ferawan 

 

865.Esri şîngêřan zemîn kerd qirmiz 

Xûnabe xêza ce her bûm û merz 

 

Ne ji gav da çend suwar hatin xûyanê. Tac û tomar û rext û seqr û belaban û baz û 

şahînên bi xelêtkên zêrrîn bi wan ra hebûn. Ew ji hespan peya bûn û ji rewşa Memê pirsîn. 

Dema ku Bengîn li dûr va li wan nihêrrî ew nas kirin û ser ji nû dest bi girîn û zarînê kir. 

Xelkê bajêr hemû hatin bal wan û bi wan ra şîn û zarî danîn. Hêsirên şîngêrran erd ji xûnê sor 

kir û lêmişta xûnaveyê der û deșt û sînor da ber xwe.   

866.Er beyan kerû fîşter exbarat 

Ahir migîro temam ser besaù 

 

867.Horgirten tabût şazadey àerîb 

Ew ca ab û gil kerdebêş neãîb 

 

868.Be resm û adab be rewîyey wêşan 

Soporden we xak xaùir perêşan 

 

869.Yaran horgêļan aman ew doma 

Baz hem laşey Mem be ca mend ne ca290 

 

Eger ez ewê rewşê zêdetir şirove bikim, agirê li hemû cîhanê bigire. Sindirûka şahzadeyê 

xerîb hilgirtin, birin wî cîhê ku av û gîla wî ew xwastibû, çal bikin. Bi pêka rê û rismên xwe 

ew bi dilekî pir kul û derd sipartin axê.  

Dost û hevalên wî li dû ra hatin, dîsan jî cenazê Memê cî da ma. 

 

 

                                                             
290 Di van malikên helbestan da alozîya ragehandinê heye. Dibe ku li vir hindek malik jê ketibin û yan jî 

Mîrza çîrok xulase kiribe. Ev pişka mesnevîyê zelal nîne. Mirov nizane ka ewên taze hatin kê bûn. Ji rewşa ku 

salix dide ra dîyar e ku debê Tajdîn be, taze ji sefera berhevkirina bac û xeracan dizivire. Lê Mîrza tiştekî li wê 

barê da nabêje. Li dû ra dibêje cenazeyê Memê dîsan li erdê ma. (Malika 869.) Em nizanin ka cenazeyê Memê 

çima li erdê ma? Rengê hindê dide ku mesnewî li vir hatibe xulase kirinê.Yan jî ev malika 869 debîy li pêș 

malika 863 da bihata ku mebest hatiba pêkandin.  
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XLVI.  

Bengîn hewarîya mirina Memê dibe Yemenê  

 

870.Bişnew ce Bengîn yaweran enbar 

Bidîye çêşiş kerd yari wefadar 

 

871.Suwaran nîlî espan hem nîlî 

Qoşan qeļaxî tewleha fîlî 

 

872.Beydaqê ce nîl nîlê kerd we pa 

Girew berdebê ce nîlî sema 

 

873.Nîl ce Hindistan ama we qîmet 

Ewend nîlî kerd beydaqani bet 

 

874.Payey qurtasan cê wetî zeřdoz 

Sîya û kebûd kerd matemî efroz 

 

875.Himmetxawhîş kerd eèila ta edna 

Tepļi şîwen jend rahî bî ne rah 

 

Gelî hevalan niha jî ji Bengîn bibihên ka ewî yarê wefadar çi kir. Suwarên leşkerî hemû 

weke qirikan reşpoş kirin û hespên wan jî şîn û tewl û gemên û hevsarên hespan jî bi rengê 

reşê fîlî da rengkirinê. Ew alayên leşkerî ku hemû bi rengê şînê nîlî bûn, bi şînatîya xwe Nîlek 

afirandin. Her der wisan hişin bû ku girev ji hişinaya asimanî dibirin. Heqas alayên sipî bi 

rengê nîlî reng kirin, ku buhayê rengê nîlî li Hindûsitanê bilind bû. Li cîhê ku dawa kirasan 

(dawêna zîn û pûsadan) zêrdûzî bikin, ew bi rengê reş û kew, rengên şînê û yên xemhîner 

dane rengizandinê. Li duhola şînê dan û rê ketin. Xelkê bajêr ji mezin û biçûkan, ji 

mezinmirovan ta mirovên asayî hemûyê du’a li wan kirin.  

 

XLVII.  

Mirina Zînê û kuştina Bekir bi destê Mîr 

 

876.Emcar bişnewe èeceb dasitan 

Ce rûy rasitî bikerû beyan 

 

877.Yek şew heway tar daci deycûr bê 

Mah û sitare herdû bê nûr bê 

 

878.Seylati baran mirêza be war 

Wêney seyli eşki èaşiqani zar 
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879.Mîr Zîndîn ama wêş girt ne pêwar 

Dîya we canib Xatûni nazdar 

 

880.Ne pay supay seyl midiran bêqerar 

Dem dem migirewo perê Mem zigar 

 

881.Naļeş ber mişo we mah û seyyar 

Giřey derûniş giřantir ce nar 

 

882.Çun dîş bey destûr Emîri nazdar 

Nadim bî ce wêş ce kerdey î kar 

 

883.Be taqî zanaş nîyen mecazî 

Óeqîqî èeşqen ce karisazî 

 

884.Peşîmanîş berd ce diļ berşî dûd 

Beèdez waqièat peşîman çi sûd 

 

885.Midra zemanê bê deng û duwan 

Ta ke Xatû Zîn ama be eywan 

 

886.Beèdez saèetê Mîr Zîndîn biwêş 

Bişî we canib Xatûni diļrêş 

 

887.Rû kerd we Xatûn nûri dîdey dîn 

Pewse bê qudret rebbulèalemîn 

 

888.Meiyûs menîşe diļ meker àemgîn 

Pewse bê qudret rebbulèalemîn291 

 

Vêca dasitaneke sosret guhdarî bike, ez ê ji te ra rastîya wê beyan bikim. Şevekê ku hewa 

reş û tarî bû û hîv û istêr bênûr bûn. Lêmişta baranê weke hêsirên evîndarên jar jorda dihate 

xwarê. Mîr Zînedîn ji koşkê hate xwarê û li alîyê seraya Zînê mêze kir. Dît ku Zîn wa ye 

leşkerê rondikan ji bo Memê dirijîne û digirî û ji bo Memê bêhedûr û naarm e. Nalîn û zarînên 

wê diçe bal sêr û pêran. Agirê dilê wê ji gurîyên agirî bi soztir in. Dema ku Mîr Zînedînî ew 

rewşa Zînê dît, ji kiryarên xwe poşman bû. Taze bi rastî zanî ku Zînê evîndar e û ew evîna 

wan jî evîneke rasitîn e. pir ji dil poşman bû, lê poşmanîya piştî bûyerê bêsûd e. Demekê 

bêdeng û duwan rawesta. Dengê xwe nekir, ta ku Xatû Zîn hate eywanê. Piştî saetekê Mîr 

Zînedîn bixwe çû bal Zîna dilbirîn. Berê xwe li ser Zînê da kir û gotê: karê Xudê bû, dilê xwe 

neke, xeman nexwe. Karek bû qewimî. Xudê wisn hez kir. 

 

 

                                                             
291 Li vir nîvmalika 887ê dubare bûye. Dîyar e șaș hatîye rûnivîsî kirin.  
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889.Ama we ciwab Xatûn ne rûy qîn 

To seļamet bî ne î dehri kîn 

 

890.Emma istidièam êden ke ferda 

Biderîm meèiõûr bidarîm rewa 

 

891.Serkeşî giļkoy Emîr bikerûn 

Resmi teèzîyeş be ca bawerûn 

 

892.Ruxãet da Emîr Xatûn der zeman 

Biwêş horêza rewan bî rewan 

 

Zînê bi kerb û kîn bersiva wî da û gotê:  

“Bila canê te xweş be, bila tu di vê cîhana pir kerb û kîn da tendurust bî, tiştek nabe. Lê 

daxwazeke min ji te heye, bibihore, eger destûra te hebe û tu rewa bibînî, ez ê herim ser gorra 

Memê û rê û risama şîna wî bi cî biînim.” 

Mîr destûra wê da. Xatû Zîn bi gotina Mîr ra rabû ji eywanê derket.  

893.Seóer horêza cemîn wêney bet 

Kêşa we ser da burqey axiret 

 

894.Çenî kenîzan rahî bîn we hem 

Ta yawan we ca mezargeyî Mem 

 

895.Hêmay dûr bê dûr ke banigiş horda 

Xaki mezariş gişt kerd we ser da 

 

896.Xeyļê girêwa be şîn û zarî 

Xeyļê awaz kerd Mem we zigarî 

 

897.Nedî reng û rûş nebê nedayê 

áeyrez seng û xak neşineft sedayê 

 

898.Naļa be dergay qadiri bêçûn 

Be sozi derûn naļa be gerdûn 

 

899.Yareb be acetî peyxemberanit 

Be ayey kerîm ray rehberanit 

 

900.Be herçend xaããan ne rûy cehanit 

Be ayey şerîf ne rûy Qurianit 

 

901.Der leóze ney ca roóim bistanî 

Xelas bon ne cewri î donyay fanî 

 

Siba wê êvarê ewê enîheyva meşwerdek, çarşeva axiretê kişande ser serê xwe û çend 

kenizên xwe bi xwe ra hildan û çû ser gorrina Memê. Hêj dûr bû, dengê nalîn û zarîna wê 
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quloz bû. Giheşte ser gora Memê û axa gorê li xwe wer kir. Gelekî girîya. Gelekî ji dilê xwe 

yî birîn gazî Memê kir. Lê muxabin ne dengê Memê bihîst, ne rengê wî dît. Tanê ax û berên 

Memê li himber xwe didît.  

Vê carê ji kûranîya dil gazî kir û bi şewat nalîya û du’a ji Xudê xwast: 

“Xudêyo tu bide seb xatirê peyxemberan, bide seb xatirê ayatên xwe û rêveberan, tu bi 

hemû xassên xwe, tu bi ayatên Quriana şerîf, hema a di vê demê da canê min ji min bistîne û 

ruhê min ji qalibî derîne û min jî bi Memê bigehîne.” 

902.Be emri qudret lamekan mawa 

Meqrûn we hedef icabet yawa 

 

903.Roóiş ne peřey sîne kerd perwaz 

Ne rewøey Irem ca girt we diļwaz 

 

904.Supay mewt ama rewneqi rûş berd 

Eèôaş kerd we yex yexbendani serd 

 

905.Be qar koçiş kerd ne cewri felek 

Bî we hamnişîni óûran û melek 

 

906.Roóiş kerd be fiday cewanê şîrîn 

Liwa ne donya û farià bî yeqîn 

 

Xudê du’a û nizayên wê pejrand. Tîra daxwaza wê armanc hingavt, canê wê ji sîngê wê 

perwaz kir û çû li bihîşta Iremê da venîşt. Leşkerê mergê li ser bêhna wê da peya bû û reng û 

rewneqa rûyê wê talan kir û leşê wê kire qeşa û qeşabendan. Ewê bi xeyid û qehr ji vê cîhanê 

û ji cewr û sitema felekê koç kir û çû bû hevdem û hevnişînê hûrî û melekan. Canê xwe kire 

gorî ji wî gencê şîrîn ra. Ji vê cîhanê koç kir û êdî ji derd û kulan vala bû.  

907.Felek cewrit kerd cewri bê saman 

Sopordî we xak newber nemaman 

 

908.Çend hezar àedrit kerden ce yaran 

Henî wesen cewr yanet bo wêran 

 

Hey felekê te sitem û zoreke mezin kir, te ew şêneya nûgîhayî, ew nûbera nûbişkivî şande 

mala mirinê û te ew siparte axa sar. Te çend hezar zor û zulm li yaran kirine, mala te kavil û 

wêran be, êdî zulm û sitem bes e! 
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909.Kenîzan zanan we mewti duļber 

Kerdişan bew roz ne yagey meóşer 

 

910.Girêwan be soz zarî bêqerar 

Ce nagah Emîr ama ce şikar 

 

911.Porsa exbarat î zayeļey şîn 

Watişan to weş mewt bî Xatû Zîn 

 

Dema ku kenizan zanîn Zînê mirîye, ew der kirin me’hşergeh. Qîyamet rakirin. Bi dilên 

pir derd ah û zarî dikirin. Di wê demê da Mîr ji nêçîrê dizivirî, dema dengê şîn û girînê bihîst, 

pirsî: ew çi şîn û girîn e? 

Gotinê serê te xweş, Zîn mir. 

912.Emîr çun şineft óeyran bî ce kar 

Rêza be çem da esrînan hezar 

 

913.Ne rûy xaney zîn ama be daman 

Çenî bizorgan mîran supahan 

 

914.Horgirtin payey tabûti Xatûn 

Awerdin be şar be dîdey piř xûn 

 

915.Xulaãe şustin ew nazikbeden 

Laşey şîrîniş nîyan ne kefen 

 

916.Berdin we meqber mîrani salar 

Medfûniş kerdein ce pehlûyê yar 

 

917.Horêzan beyan mexlûqati şar 

Sedayê ama new herdû mezar 

 

918.Bekir cew dem da ama we goftar 

Coda û bê yek nêişan qerar 

 

Mîr çawa ku ev gotina bihîst, ji vî karî zendegirtî ma. Bi hezaran hêsir barandin û xwe ji 

xana zîn jorda berda û peya bû. Di gel serokleşker û supahsalaran sindirûka Zînê hilgirtin û bi 

çavên pirhêsirîn birin şar. Bi kurtî cenazê wê nazikbedenê şûştin û kefen kirin û birin li rex 

Memê çal kirin. Dema ku xelkê bajarî ji goristanan dizivirîn, dengek bihîstin, ku ji her du 

goran hat.  

Bekirî got:  “Ew her du qet nikarin dûr ji hevdu û ji hevdu cudabûyî aramê bigirin” 
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919.Emîr çun şineft xuroşa be qar 

Ferma bideran herdû rûy mezar 

 

920.Bêļdaran derdem daşan mezaran 

Nigeh kerdişan mîran salaran 

 

921.Herkes ne cay wêş şîn ne camey xwab 

Tebeq tebeq nûr mixêzo we tab 

 

922.Çunke dî bey tewr àezeb kerd Emîr 

Rû kerd we Bekir merdûdi bêpîr 

 

923.Herdûşan ce dehr donya berşîyen 

Hêmay ce bedî kotahît nîyen 

 

924.Dest pêka we têà Emîr bêdirêà 

Pêka we mohreş ta yawa we mêà 

 

925.Rohi pelîdiş şî we cehennem 

Ew xaãã fasidê ce donya bî kem 

 

926.Muqeřebaniş xeberdar kerdin 

Laşey napakiş we xak soperdin 

 

927.Qetreyê ce hûni cismi bedmeõheb 

Keft beyni qebri dû èalîneseb 

 

928.Cew dem eåer da xarê new dîyar 

Bîyen we reqîb ew herdû mezar 

 

929.Îse meşhûren ne say çerxi kîn 

Tewatir maçan xarî Mem û Zîn 

 

930.Yaran horgêļan aman ew doma 

Merdim sakin bî ce şor û àewàa 

 

Gava ku Mîr ev gotina Bekirî bihîst, li ser da xiroşa û xwe lê tûrre kir û ferman da ku ser 

her du goran vekin. Bêldaran serê her du goran vekirin. Supahsalar û giregiran dîna xwe danê 

ku heryek di cîhê xwe da weke tu bêjî di xewê da nin û tebeq tebeq nûr ji gora herdûyan quloz 

dibe. Dema ku Mîr wisan dît, xwe li Bekirî tûre kir û li ser ewî bêpîr û bedmezeb da çû û gotê: 

“Herdu ji vê cîhanê çûne, her du jî mirine, hê jî tu dev ji wan bernadî!?”   

Mîr dest avête şûrê xwe û şûrek li movka pişta Bekirî da û ew kire du letan û canê wî yê 

pelîd û pelişt şande dojehê û cîhan ji fesadîya wî vehesand. Kes û karên wî hatin û leşê wî yê 

nepak çal kirin. 
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Dema ku Mîr şûrek li pişta Bekirî da, dilopek ji xûna wî pekîya nîveka her du gorên Mem 

û Zînê. Ew dilopa xûnê bû dirikekê û li nîveka gorên her dukan da şin bû û ta niha jî ew dirika 

bûye gotina pêşîyan û hemû dibêjin, filankes bûye dirka Mem û Zînan.  

Piştî kuştian Bekir, xelkê bajêr sakin û bêdeng bûn û ji ser gorinan zivirîn û şîn û girîn 

vetexirî. 

XLVIII.  

Gehîştian Bengînî bo Yemenê û hatina bavê Memê bo tolhildanê,  

931.Inbar bişnewan yawerani yar 

Çun liwa Bengîn yari wefadar 

 

932.Mend we yek qonaà bîyawe we şar 

Şî ne waqièey şehî şehriyar 

 

933.Şah çun dîş ne xwab Bengîne we zar 

Bêdar bî ce xwab bê sebr û qerar 

 

934.Awaz kerd yaran mîrani salar 

èEceb xwawê dîm ney hengami kar 

 

935.Salaran aman temam ne goftar 

Watişan xeyr bo xeyrîyet aåar 

 

936.Nagah ce teqdîri padişay cebbar 

Gerdê ne seóra dîyar da deyyar 

 

937.We dûrbîn dîya şa ne rûy teļar 

Watiş Bengînen miyo bêmidar 

 

938.Welóasil yawan we qeraài şar 

Jenden tepļi şîn be zarî û zigar 

 

939.Merdimani şar aman we dîyar 

Qeļaxîpoş dîn temamî suwar 

 

Hey hevalên arîkar, guhdarî ken, dema ku Bengîn ew yarê wefadar ji (Cizîrê ber bi 

Yemenê ) çû, hê qonaxek mabû bigîje şarê (Yemenê) çû xewna şehrîyarê Yemenê. Dema ku 

şahî Bengîn di rewşeke nebaş û nearam da di xewna xwe da dît, gazî sipahsalar û giregirên 

dîwana xwe kir û gote wan ku min xewneke sosret dît. 

Giregire û sipahsalaran gotinê:  

“Hey xudanxêr, Xudê xewna te bi xêr bike.” 

Di wê demê da bi fermana Xudê şahî dîna xwe dayê tozek ji deştê quloz bû. Ji şaneşînê bi 

dûrbînê dîna xwe dayê û got: Eva Bengîn e wa ye bêy rawest û bêyqerar dihêt.  
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Bi kurtî dema ku Bengîn gihîşte qiraxa bajêrr, li duhola şînê dan û dengê şîn û girînê 

bilind bû. Xelkê bajêr çûne pêşîya wan û dîna xwe danê ku leşkerî hemû di şînê da nin û 

hemû reşpoş in.  

940.Beyan kerd Bengîn we girdîn ióôar 

Şîwen keft ce nam ãiàar û kubbar 

 

941.Padişa bêhoş gina sernigûn 

áeļtan bî temam ne rûy xaki xûn 

 

942.Ce yaney paşa zayeļe bî berz 

Merdiman xêzan temam ne rûy erô 

 

943.Wekîļan curèey matem kerdin noş 

Çawûşan dûrbaş kerdin feramoş 

 

944.Deh şeban û roz şîwen bî ne kar 

Aramişan nebê şeh û şehriyar 

 

945.Ferma çawûşan cař kêşo yekser 

Supa óaôir ban ne bîroni der 

 

946.Ferda cew dem da ke mido ekber 

Mişon pey qeããaã ferzendi duļber 

 

Bengîn ji hemûyê ra serûvena xwe û Memê ragehand. Şîn kete nav bajêr û mezin û 

biçûkan ji bo Memê reş girêdan û şîn girtin. Padişah bi bihîstina mirina Memê ra sernixûn li 

erdê ket û di nava ax û xûnê da nehiş ket. Dengê şîn û girînê ji mala şahî bilind bû. Xelkê 

bajêr hemû rijyan ber derê mala şahî. Wekîl û wezîran hemûyê reş girêdan û ketin şîn û 

matemê. Çawûşan gotina “dûrbikevin” û karên xwe yên rojane ji bîr kirin. Deh şev û deh 

rojan şîn û girîn bû. Şah û şahiyarên wî hemû bêhedûr û nearam bûn. Li dû ra padişahî ferman 

da û got: Bêjin carçîyan bila carrê bikêşin, da ku leşker hemû li dervayî bajêr amade bibin. 

Em dê sibeyî di berbanga sibê da li rê bikevin û herin tola Memê wî lawê xoșewîst. 

947.Ewro tedarok kerdişan leşker 

Sióer bedewan beraman we ber 

 

948.Nîlî beydaqan Nîlêَkerd we pa 

Rewan bî derdem temamî supa 

 

949.Wadî be wadî qetiè menazil 

Yawan we Cizîr supa muqabiļ 

 

950.Dewrey şehri Bot kerdin óeãarî 

Nama we bîrûn eãļen deyyarî 
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951.Berzîya ce şar seday el-eman 

Ce sami heybet supay ba saman 

 

952.Temam ehli şar óeãarî kerdin 

Ne xumxaney xem heryek ser berdin 

 

953.Ta ãubói ãadiq kes neşî ne xaw 

Ce ters ce hemmi suwarani daw 

 

Wê rojê leşkerî karê xwe kirin. Siba wê hemû di sibêdê da amade bûn. Li ber alayên nîlî 

te digot qet çemê Nîlê li rê ketîye. Leşker rê ket û qonax be qonax rê kudandin û ta ku giheştin 

himberî bajarê Cizîrê. Leşkerê şahî bajarê Cizîra Botan dorpêç kirin û nehîştin kesek ji bajêr 

derbikeve. Li ber saw û heybeta wî leşkerî dengê elemana bajarîyan bilind bû. Giştî xelkê 

bajêr ketin hesar û helboqê û şepirze û xemgîn bûn. Wê şevê ta sibêda rasitîn kesek raneza.  

 

XLIX.  

Bavê Memê bajarê Cizîra Botan dagîr diek, Mîr dikuje û Tajdînî dadine dewsa wî 

 

954.Weqtê roşin bî nûri afitab 

Horêzan we pa be emri wehhab 

 

955.Suwar bîn we zîn çaboksuwaran 

Şîn we enderûn rahî bîn rewan 

 

956.Dira dewrişan girtin ew mîyan 

Rû kerdin we şar gird supahîyan 

 

957.Zelzeley piř şor royî axirzeman 

Ôahir bî ne beyn gird şar û eèiyan 

 

958. áaret bî ebwabi Emîr û èeyan 

Girtin we destgîr comle der zeman 

 

959.Tayifey Emîr nejadi Bekir 

Ne kûçe bazar girtişan destgir 

 

960.Têài qetļ û èam na ce diļêşan 

Deyyarê nemend ce nutfey êşan 

 

961.Her çe eèida bê kuşîya seranser 

Waóidê nemend deyyarulbeşer 

 

Dema ku ro helhat û tavê lêda leşker ji cî leqîya û hisara bajarî işkandin û suwarçakên 

wan ketin hundurê bajêr. Di hundur bajêrr da bû axirzeman. Heyî û neyîyên Mîr talan kirin. 
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Hemû kes û karên wî destbiser kirin. Ji tayîfa Mîr û kes û karên Bekirî kesek di şar da neman 

û hemû hatin destbiser kirinê. Bi fermana şahî ew hemû bi hev ra hatin kuştinê û kesek ji 

nesla wan nema. Dujminê wan hemû hatin kuştin û kesekî wan nema.  

962.Ùeļeb kerd Tacdîn şahi piř huner 

èEfo ba Çeko şêrani serwer 

 

963.Temam xelèet kerd şay Ferîdûnfeř 

Munèim bîn temam ce esbab û zeř 

 

964.Ùeļeb kerd eèiyan reèaya û derwêş 

Rû kerd ne ióôar padişa be wêş 

 

965.Bidan û agah muxbir ban ce kar 

Be xaùir cemèîَbigêřan qerar 

 

966.Fermanberdar ban ce leyl û nehar 

Tacdîn we Emîr ha dadim qerar 

 

967.Herkes muxalif emriş bikero 

Bayed ke sezay cehennem wero 

 

968.Fermanberdar ban ce bořna û pîr 

Taceddîn qebûļ kerdin we emîr 

 

969.Seri iùaèet weَreh awerdin 

Ser û can ne óukmi Tacdîn soperdin 

 

Şahî gazî Tajdîn û ‘Efo û Çekoyî kir û ew hemû xelat kirin. Li dû ra mezinên bajêr 

vexwendin û gote wan: „ji vir ha şûn da Tajdîn Mîrê we ye. Min mîrîtîya bajêr daye wî. Hûn 

hemû debê ji wî ita’et bikin. Herkesê ji fermana Tajdînî derkeve, dê bêt sizadanê.“ 

 Ehlê Cizîrê ji mezin û biçûkan hemûyê mîrtîya Tajdînî pejirandin û bi ser û mal di 

xizmeta wî da man.  

970.Be resm û adab we rewîyey şahan 

Dabi ôebù û rebù weneş kerd èeyan 

 

971.Miskînnewaz ber temamî èadiļ 

Fikri èadiļî nekerî baùiļ 

 

972.Mewèedi yek mah paşa girt qerar 

Horêza ama be mawa û dîyar 
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Șahî bi pêka rê û risma șahan șêweya welatdarîyê û kar û barê hukûmetê nîșanî Tajdînî 

dan., (û gotê) gereke ew layengirê jar û belengazan be û bi şêweyeke ‘adilane îdareya welêt 

bike, û çi carî bêdadî û zor û sitem li xelkê neke û arîkar û dilsozê nedar û belengazan be. 

Padişah bo midehê mehekê li wir ma. Paşê xatirê xwe ji wan xwast û zivirî welatê xwe.  

973.Ya reb be èizzet bibexşî Mîrza 

Ce yewmulmeóşer ce weqti ceza 

 

974.Gunehbarenan bibexşî gunam 

Be Ùaha û Yasîn be sûrey kelam 

 

975.(Hezaran durûd û hezaran seļam292 

Zi ma ber Muóemmed èeleyhîsseļam) 

 

Ey Xudêyo tu bi ‘izzet û mezinaya xwe kî, tu Mîrzayî bibexşînî. Di roja ‘heşrê û roja 

cezayê da tu ji gunehên wî bibihorî. Xudaya ez gunehkar im, min bide seb xatirê Taha 

ûYasînî û seb xatirê kelama xwe û ji gunehê min bibihore.  

Hezaran silav û hezaran durûd, ji me li ser Muhemmed ‘eleyhîsselam be.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
292 Ensârî, Behmen, Website: www.Tarikhbook.ir., 1391 hş., r.455. Ev malika dawîn ya Farsî helbesta 

Gerşasibnameya Esedîyê Tûsî ye, ku di dawîya gelek mesnevîyên Hewramî yên dî da jî hatîye. bnr. pêvekên 

hejmar 6 û 7. 

http://www.tarikhbook.ir/
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2.3. Danasîna Mesnewîya Mem û Zîna Mîrza  ji Alîyê Ruxsarî va 

2.3.1. Pêkhate û darêjka vê mesnewîyê 

Mesnewîya Mem û Zîna Hewramî ya Mîrza  ku ji  974 malikan pêk tê yek ji berhemên 

zengînên edebîyata klasîka Kurdî tê hejmarê. Lê li bara ruxsarî û darêjtian tewna mesnewîyê 

da gelek kêmasîyên wê hene. Em dibînin ku ev mesnewîya bi pêka rê û êbazên nivîsîan 

mesnewîyan nehatîye amadekirinê. Bi giştî bi pêka rêbaza mesnewînivîsîyê binêşeya  

mesnewîyan ji sê pişkên serekî pêk tê. wekî:  1.muqedeme, 2.çîrok yan serpêhatî  3.muexere 

Muqedeme bi giştî ji van serenavana serrast dibe: Besmele, munacat, tehmîdîyê, ne’t, 

nasandina xwe û dema jîyan xwe, medhîye û pesnê mîr yan şahê hevdemê xwe, sebebê teilîfê 

kitab,  saqîname û… Çîrok jî bi seraxazê dastianê dest pê dibe û di çendîn xelekan da bûyer 

tên vegêranê.  Li dû vegêran û kutakirina bûyerên çîrokê ra dîtina helbestkarî weke encam û 

ixtitamîye dihêt.  

Lê di vê mesnewîyê da  tenê  14 malikên tehmîdîyeyê tên û li dû ra bê muqedemeya 

dastanê û nasandina cîh û mekan û zemanê bûyerên çîrokê, çîrok bi hatina du kebûteran ku 

em nizanin çi ne û ji ku hatine  dest pê dibe. Her çiqas ku ev mesnewîya ji 48 xelek û pişkan 

pêk tê, lê helbestkar hemû bûyer bi şêweyeke kurt vebirîye û per û bask nedaye bûyeran. Li 

cîhê ixtitamîyeyê da jî tenê du malikên helbestên tên ku di wan da helbestkar mexlesa xwe 

weke Mîrza diîne û  ji Xudê dixwaze ku ji gunehên wî bibihore.(malikên 973-974)  Bi giştî di 

vê mesnewîyê da gelek rêbazên mesnewînivîsîyê nehatine raçavkirinê û ev hinde ji vê 

mesnewîyê ra dibe kêmasîyekê.  

Lê ev raçavnekirina rêbaza mesnewînivîsîyê li hemû mesnewîyên Hewramî da kêm û 

zêde li ber çavan dikevin. 293 

2.3.2. Kêş û Serwa294 

 A. Kêş: 

Kêș yek ji serekîtirîn pîvaneya helbestên klasîk e. Helbestên Kurdî yên klasîk bi du kêșan 

hatine darijtinê, hindek bi kêșa  kîteyî û hindek jî bi kêșa ‘erûzî. Di zaraveyê Hewramî da em 

                                                             
293 Bo nimûne berhemên Xanayê Qubadî, Elmas Xanê Kendoleyî û yên mayîn bêy destpêkên mesnevîyê 

hatine nivîsîn. Yan jî destpêk bi kurtî vebirrîne û bi lez dest bi vegêrrana çîrokê kirine.  
294 Çunku me di pişka yekem da termên weke: kêş, serwa, cuwankarîyên toreyî, zeman û mekan… li bara 

termolojîyê da şirove kirine, di vê pişkê da em wan şiroveyana dubare nakin.  



208 

 

kêm caran rastî berhemekê dihên ku bi kêșa ‘erûzî hatibe nivîsînê. Bi taybetî hemû 

mesnewîyên Hewramî bi kêșa kîteyî hatine nivîsînê. 295 

Ev mesnewîya jî wekî hemû mesnewîyên ku bi zaraveyê Hewramî hatine nivîsînê bi kêşa 

kîteyî hatîye darêjtinê. Her nîvmalikek ji vê mesnewîyê ji 10 kîteyan pêk tê. Bo nimûne:  

Be + na + mi + bê + çûn + be + nay + la + me + kan= 10 

Ni + geh + da + ren + dey + ze + mî +n û + ze + man = 10 

Wa + ói + d û+ e + óed +fer + d û + fer + yad + res= 10 

Ra + ói + m û + re + óîm + pey + bê + ke +san +kes = 10 296 

B. Serwa:  

Ji bilî kêșê serwa/qafîye jî yek ji erkanê avakirina helbesta kilasîk e. Mîrza di vê 

mesnewîya xwe da di gel wê hindê ku destekî bilind di toreyê da nîşan daye, lê hind guh nade 

serwayê. Gelek caran yan serwaya şayigan bi kar dibe, yan jî serwayên wî dubare ne. Yan jî 

di çend cîyan da peyvên weke: şah, rah, mah … bi peyvên weke: ba, da, şa ra dike serwa. Lê 

di van cîyan da zortir peyvên wisan di Hewramî û Soranî da jî bêy “h” jî telefuz dibin. Wate li 

cîhê peyvên; şah, mah, rah… da di van her du zaraveyan da weke: şa, ma, ra… têne gotin û 

nivîsînê. Dibe ku Mîrza ew peyvana bêy tîpa “H” nivîsîbin û serwa serrast nivîsîbe, li dû wî ra 

nasixan ew “H” lê zêde kiribin. 

Çun Mîrza ne helbestkarekî wisan e ku haya wî ji serwayê tunebe. Bi her cureyî yan he di 

binî ra guhê xwe nedaye serwayê yan jî nasixan karê wî destkarî kirine.  

2.3.3. Cuwankarîyên Toreyî  

Ev mesnewîya li bara hunerî û rewanbêjî û cuwankarîyên toreyî da di asteka bilind da ye. 

Di   gelek malikên vê Mesnewîyê da em rastî cuwankarîyên toreyî yên balkêș dihên. Lê wesf 

û wênesazî, teșbîh û isti’are ji hemû babetên dî zortir bera mirovî li ser xwe da radikêșin. Em 

ê li vir çend nimûneyan biînin.  297 

Tewsîf: 

Mîrza di pesin û danasandina Zînê û cuwanîya wê da û herwisan li pesna Memê da, li 

pesna seraya her du evîndaran da bi hostatî tewsîfên balkêș û îmaj/wêneyên xeyalî diafirîne û 

bi hostatîyeke tam bi xeyalan mirovî dibe qesr û qonaxên Mîr û her du evîndaran. Em ê li vir 

çend nimûneyan biînin.   

                                                             
295 Mesnevîyên weke Xosrew û Șîrîna Xanayê Qubadî, Xurşîd û Xawer/ Xurşîdi Xeraman ya mula 

Nûrullahê Kendoleyî, Nadirnamey Elmas Xanê Kendoleyî, Șîrîn û Ferhada Mula Weled Xanê Goran… 
296 mal. 1-2 
297 Di pişka yekem ya vê lêkolînê da me li ser termînolojîya babetên cuwankarîyê agadarîyên pêdivî dane, li 

vê pişkê da em xwe ji dubarekirian wan diparêzin.  
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72. Watiş nişaney yagey min êden298 

Rûy şanişîniş ne beř û bêden 

73. Çend perdey èismet zerbafti aļa 

Temam saçaàdar èecayib kaļa 

74. Kêşîyan we rûş pey resmi èizzet 

Piř ce kenîzan gişt ãaóib óurmet 

75. Ne pêşwazişen baàê çun Irem 

Xilafiş nîyen bê zîyad û kem 

76. Serwan ser kêşan temam be èuyûq 

Şaxiş serawêz çun zulfi meèişûq 

77. Serawiş wêney kewåer mimano 

Ne dewriş duřac qumrî miwano 

78. Direxti bêdan çinaran aļa 

Minimanan be èerş zeřistûn haļa 

79. Buļbul miwano ne hezar destan  

Goļan cem besten ne ãeóni bostan 

80. äed hezar moràan new baài berîn 

Temam han ne Õikr cehanaferîn 

81. Şaxi dirextan encîr û enar 

Ermot û şîlaf mêwey xoşgewar 

82. Herkesê bew baà bikero guõer 

Rewøey riôvaniş mişo ne xaùer 

Yan dema ku hatina Zînê li ser kanîyê șirove dike:  

414.Xatûni şîrîn cemîn bogolab 

Ama çun xurşîd be serçeşmey ab 

415.Ser ta pa libas alay zerwereq 

Xurşîd ce nûriş horgirtin rewneq 

416.Naziki nazdar perîzadeyê 

Ce nesļi perî pak uftadeyê 

417.Baļabolendê, èerèerendamê 

                                                             
298 Hejmarên li pêș malikên helbestan hejmara rêza wan e di vê mesnevîyê da. 
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Qemerruxsarê, mahê temamê 

418.Dû çeşman sîya èemberîn mûyê 

Lûlwerde óeyyan efèîgîsûyê 

419.Afeti dewran, kemanebrûyê 

Wey kerî wey baz wey we her sûyê 

Di nav van malikana da di gel salixdanê li ser Zînê û ba’xê wê em rastî çendîn 

cuwankarîyan jî tên. Di malikên 75, 76, 77, 78 û  414an da teșbîh, di malika 415an da 

mubalixe, di malika 417an da teșbîh, di malika 418an da dîsan teșbîh û isti’are heye.  

Mecaz: 

101. Êd xaãen nigîn red bedel kerîm 

Neba ce nagah ce yek bûyerîm 

102. Herdû nigînan red bedel kerdin 

Ne camey raóet ser we xwab berdin 

Di malikên 101 û 102 da mecaz heye, mebest ji nigînê, gustîl bixwe ye. 

Teșbîh:  

20. Dîşan ke şay Mem nişten we demaà 

Şuļey cemîniş çûn şuļey çiraà 

21. Baļaş çûn èerèer saway zeřiston 

Gonaş miderewşo wêney laļey kon 

Di malikên 20 û  21 an da teșbîh/wekandin heye. 

Isti’are:  

1. Be nami bêçûn benay lamekan 

Nigehdarendey zemîn û zeman 

Benay lamekan, istiare ye ji Xudê ra. 

424.Korpe óey tařan sîyah åuèibanî 

Kerdin serawêz texti pêşanî 

437.Wey wey ce óeyyan xem werden we hem 

Bîyen we seywan sîne û xaļ û mem  

Korpey ‘hey, wate têjemar û ew isti’are ye ji porrikên Zînê ra.  Mîrza Tarrên/tayên 

porrikên Zînê yên reș șubhandîya têjemaran ku rijyane ser textê enîya wê. 

123. Bêxud bê derdem medhoş bê ce xak 

Nergisan we esir xûnî kerd nemnak 
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Di vê malikê da nergis isti’are ye ji çavên cuwan, 

Îmaj/Wêneyên Xeyalî: 

125. Supay xawerî çun serda eåer 

Daş ne qelbi leyl şikest da leşker 

127. Kebkani kosar qehqeşan cem kerd 

Perwanan ce xewf supay seyl rem kerd 

248.Supahi Óebeş şor engêzina 

We fewqi kafûr èember rêzina 

249.Hindî û Óebeşî poşan sîya û dêz 

Şikest dan kafûr watin dest merêz 

Mîrza di van malikana da rojê diwekîne leşkerê rojhelatê û șevê jî diwekîne leşkerê Hindî 

û Hebeşîyan. Ew ronahî û tarîtî dișubhîne du leșkerên giran, ku hêrișî ser hevdu dikin û carê 

yek zora ya dî dibe. Dema ku leșkerê rojê hil tê, kew bêdeng dibin û minminîk direvin û xwe 

vedișêrin. Vêca supahê ‘Hebeșî û Hindîyên reș hêrșî supahê rojê dikin û ‘enbera reș dirijînin 

ser serê kafûra sipî ku leșkerê rojê ye û ewê bi tarîtîyê dagîr dikin.  

 Telmî’h:  

33. Perîzadeyê perîmeqamê  

Zuļeyxa warê ne gol endamê 

34. Şîrîni Xosrew Humeyla kamê 

Leyla ãifetê èemberîn camê 

36. Meryemeasa bulend endamê 

Şekkerîn razê ùawûsxeramê 

427.Ebrû çun kemani gorigîr Behram 

Yan bedri hilal yekşewey temam 

429.Ahûyi Tetaranî xoş çerîde 

Weledey ceyrani sa perwerîde 

432.Bew tewrnakin weqti èibaret 

Leèli Bedexşan mido beàaret 

433.Şuèay zeneqdan miderewşo ce dûr 

Maçî koy bilûr, ya xo deriyay nûr  

Di van malikan da Mîrza di gel pesinê cuwanîya Zînê, navên gelek kesên dîrokî û çîrokî 

yên weke: Xosrewê Sasanî, Şîrîna Ermenî, Leyla, Mecnûn, Humeyla, Meryem, Zuleyxa, 
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Behramê Gorgîr, Mîr Avdel û Tatar û Bedexșan û gewhera Deriyayê Nûr, çîyayê Qaf anîye. 

Di van malikana da ji bilî telmî’hê cuwankarîyên teşbîh, isti’are û mubali’xeyê jî hene. 

Cinas:  

2. Waóid û eóed, ferd û feryadres 

Raóim û reóîm pey bêkesan kes 

129. Bêdar bî ce xaw Emîri diļco 

Endûh bariş bê ko be ko, ko ko 

425.Ca girten ne pay èereqçînewe 

Cewahirnişan behay Çînewe 

426.Pey bêdarî zulf sîyay çîn çîniş 

Pey pey mibosan leèli maçîniş 

431.Dû destey keļaf miqraøî kerdin 

We bani gonaş çîn çîn çîn werdin  

Di nîveka peyvên: „waóid û eóed, ferd û feryad, raóim û reóîm, ko û ko“ da cinas heye. 

Herwisan peyvên:  „èereqçîn û Çîn, çîn çîn û maçîn, dikarin pêkve cinas bêne hejmarê.  

Îham: 

426.Pey bêdarî zulf sîyay çîn çîniş 

Pey pey mibosan leèli maçîniş 

Peyva maçînê pêș da navê Çîn û Maçînê dihên bîra mirovî, lê mebesta Mîrza ji wê peyvê 

maç û ramûsan e.  

Tezad:  

24. áoļaman ce laş dest we bani dest 

Iqamet kerden ce baļa û pest 

Tezad/dijberî  di nîveka peyvên bala û pest da heye. 

Tenasub: 

4. Riziqdehendey weóşî û mûr û mar 

Padişay bê èeyb waóidulqehhar 

Mar û mûr pêkve tenasubê saz dikin.  

Tekrîr:  

5. Be àeyr ez ew şa kes nîyen şahan 

Şah her ew şahen ne herdû cehan 

Dubarebûna peyva şah, hunera tekrîrê diafirîne. 
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Mirov di vê mesnewîyê da rastî bi dehan nimûne ji teşbîh, ist’are, bera’etê istihlal, 

telmî’h, mubalxe, cinas û gelek cuwankarîyên toreyî tê, ku destnîşankirin û şiroveya heryekê 

ji wan bixwe dibe mijareke serbixwe. Lewra em xwe ji zêdegavîyê diparêzin.  

2.3.5. Qehremanên Mesnewîyê 

Her berhemeke çîrokî li ser kar û kiryar û helsûkewtên qehremanan ava dibe. Çîrok li ser 

kar û kiryar û serpêhatîyên qehremanan pêk tê. Di vê mesnewîyê da jî em rastî gelek 

qehremanan dihên. Hejmara qehremanên ku di vê mesnewîyê da nav û pîşeyên wan hatine û 

hebûna wan dibin hegerê pêşdabirin û geşepêdana rewta çîrokê 17 kes in.   

Nav û pîşe u karkird û neqşa her yek ji qehremanên mesnewîyê di tabloyaa jêrîn da tên:  

 

Tabloya hj. 9 . Nav û neqşên qehremanên mesnewîyê 

 

hj. nav Neqş û Kirên di Beytê Da 

1 Kebûter evvel  ↓ 

2 Kebûter duvom  Her du kebûter neqşa sereke ya pêkgehîştina Memê û Zînê 

dileyzin, ew in ku dibin hegera pêknasandin û evîndarîya Memê 

û Zînê. 

3 Bavê Memê Padişahê Yemenê ye ku navê wî nehatîye. Di naveroka 

mesnewîyê da dema ku Mem dibe evîndar bavê wî li rêçareyê 

digere, lê li dewsa çareyê Memê dixapîne. Di dawîya çîrokê da 

jî bi leşkerekî giran va tê Cizîra Botan dagîr dike û tola Memê 

hildigire... 

4 Mem Mem, Şay Mem. Kurê padişahê Yemenê ye. Qehremanê çîrokê 

yê sereke ye ku mesnewî li ser evîna wî û Zînê hatîye nivîsînê.  

5 Xatû Zîn Zîn qîza Mîr Awdel û xûşka Mîr Zînedîn mîrê Cizîra Botan û 

evîndara Memê ye. 

6 Sitî/Estî  Xûșka Zînê ya mezin e û jina Qeretajdîn e. 

7 Mîr Zînedîn Birayê Zînê, mîrê Cizîra Botan e ku di encama fesadîya Bekir 

da dibe hegera mirina Mem û Zînê 

8 Bengîn Nobedar, xulam û berdestkê Memê ye. Ew ta mirinê bi Memê 

ra ye.  

9 Qere Zavayê Mîr û birayê Çeko û ‘Efo yê mezin e. Ew yek ji 
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Tacedîn/Tacdîn mêrxasên Cizîra Botan e û gelek fedakarîyan ji bo Memê dike.  

10 Çeko Birayê Qere Tacdîn e. 

11 ‘Efo birayê Qere Tacdîn e. 

12 Bekir Berdevk û șêvirmendê Mîr Zînedîn e. Ew bi fesadîya xwe 

nahêle Mem û Zîn bigehine hevdu û dibe hegera mirina wan. Di 

dawîyê da bi destê Mîr Zînedîn tê kuştinê.  

13 Melek Rey’han  Qîza Bekir e. Ew jî dibe evîndara Memê û bi rêka dayena xwe 

dixwaze Zînê li ber çavên Memê reş bike. Lê ser nakeve. 

14 Coftar Cotkarê Zînê ye. Ew rê nîşanî Memê û Bengîn dide (Ev cotkara 

di mesnewîyê da neqşa Xoceyê Xizir û Pîrê rehnuma dileyze) 

15 Kenizên Zînê Navê wan nehatîye. Ew têne pêşîya Memê û dixwazin Memê 

bibin qonaxa Zînê, lê bi dîtina Memê ji xwe va diçin. Yan bi 

dizîva xwareka ku Zînê amade kirîye, ji Memê ra dibin zindanê.  

16 Keniza Melek 

Rey’hanê 

Navê wê nehatîye û ew Memê û Bengîn dibe mala Bekir, lê ji 

ber ku Bekir li malê nebûye, Memê û Bengîn diçin dibin 

mêvanê Qere Tacedîn 

17 Dayena Melek 

Rey’hanê 

Dayen yan dadoka Melek Reyhanê bi daxwaza Melek Reyhanê 

dixwaze Zînê li pêş çavê Memê reş bike. 

 

2.3.5. Vegêran 

Me di pişka yekem da nivîsî ku vegêran  bixwe xudanê çend cur û şêweyan e. Yek ji wan 

curên vegêranê  vegêrana  zincîrî ye, ku pişka zor ya çîrokên gelêrî û beyt û mesnewî bi wê 

şêweyê têne vegêranê. Li vegêrana zincîrî da hemû bûyer weke xelekên zincîrê li dû hev ra 

tên û di gel demê pêş da diçin. Di vê mesnewîyê da jî weke hemû mesnewîyên çîrokî 

vegêrana zincîrî heye. Mîrza çîroka mesnvevîyê bi hatina du kebûteran û şiroveya eywana 

Memê dest pê dike û bûyerên çîrokê çawa ku li pişka xelekên mesnewîyê da li jêrê hatîye 

nivîsînê vedigêre. Mîrza di vegêrana çîroka mesnewîyê da ji goşe nîgaha kesê sêyem wecê 

verdigire.  

2.3.6. Ziman  

 Zimanê vê mesnewîyê zimanê Kurdî, zaraveyê Goranî û devoka Hewramî ye. Zimanê 

nivîsîna vê mesnewîyê li bara edebî da di pileyeke bilind da ye. Wekî hemû mesnewîyan di vê 
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berhemê da jî ziman û biwêjên edebîyata klasîk serdest e. Em di metna mesnewîyê da rastî 

gelek hevbend/terkîb û peyvên zimanên Erebî û  Farsî yên ayînî û yên ku taybetî edebîyata 

klasîk in, tên.  Hevbend û peyvên wekî:  

benay lamekan, nigehdarende,  wahid,  ehed, ferd, feryadres, padişay qeyyom. wahidi 

muùļeq,  çerxi mu’eļeq,  riziqdehende, wahidulqehhar, zahir û batin, zat, izhar, padişay e’zem, 

restaxêz,  axirzeman, mexlûqat , amorzegar û bi dehan peyv û terkîbên dî ku karê  têgehîştina 

ji metna mesnewîyê dijwar kirine.  

Lê ev peyvana ji vê mesnewîyê ra nabin kêmasî, lewra zimanê hemû berhemên klasîkî 

wisan e û hebûna peyvên dijwar yên Farsî û Erebî di van mesnewîyan da ji nivîskar û 

helbestkaran ra serratî dihate hejmarê. Di pişka berawirdî da em ê peyvên zimanê Erebî yên 

ku di vê mesnewîyê da hatine destnîşan bikin.   

2.3.7. Dîyalog 

Dîyalog yan gotûbêj yek ji hêmanên çîrok û mesnewîyên çîrokî ye. Gotûbêj di nîveka 

qehremanên çîrokê da derbas dibe û  nîşanderê rewşa derûnîya qehremanên çîrokê ye. Di vê 

mesnewîyê da em rastî gelek gotûbêjan dihên. Gotûbênê nîveka her du kebûteran di gel hev, 

gotûbêjên Memê û Zînê, di qonaxa Memê da, gotûbêjê Memê û Zînê li ser kanîyê, gotûbêjê 

Beko û Mîr, gotûbêjên Memê û qîza Beko û gelek gotûbêjên dî. Nimûneyek ji gotûbêjên 

nîveka Memê û Zînê li ser kanîyê: 

Zîn : 

 

463.Axir serencam Xatûni nazdar 

Watiş we Emîr àemzedey àembar 

 

464.Er èezmit wuøûn bawer we encam 

Er ab minoşî binoşe we cam 

 

465.Dêren weqti dêr rahî ber ne rat 

Ta min bişorûn î qab û óacat 

 

Mem : 

 

466.Ama be ciwab Emîri duļcû 

Toşnem nîyenan sendenim wuôû 

 

467.Ema èerôeyê darûn er danî 

Penet biwaçûn ne ray nihanî 

 

Zîn : 
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468.Xatûn wat we Mem mer hoşit nîyen 

èEceb hey èeceb min key tom dîyen 

 

Mem: 

469.Ama be ciwab Emîri diļrêş 

Rastişan waten èaqilani pêş 

 

470.Razişan meqbûl ew nikûkaran 

Zen û esp û şîr wefa nedaran 

 

Zîn: 

471.Baz ama we raz Xatûn we ôerûr 

Min key tom dîyen maçî bey destûr 

 

Mem: 

472.Ama we soxen Mîri xoşkelam 

Watiş we Xatûn ey mahi temam 

 

473.Ew rom şunasay ey nazikbeden 

Ne Cizîr amay we şehri Yemen 

 

474.Be óukmi îzed lamekani ferd 

Ne aàûş minit qerardade kerd 

 

475.Be xwabi raóet ser we hem berdîm 

Serî itaèet we hem soperdîm 

 

476.Herdû nişanan be yek soperdîm 

Herdû ce nagah ce hem wiyerdîm 

 

477.Minit wust ne dam hem ne kûrey nar 

Îste miwaçî nedarûn exbar 

 

Zîn: 

478.Xatûn çun ejnî î qewl û goftar 

Rêza be çem da esrînan hezar 

 

479.Wat be fedat bo gîyani şîrînim 

Dat be awi da renci werînim 

 

480.Nezanam tonî nûri dîde û gîyan 

Min ce goftey wêm ha bîm peşîman 

 

481.Umêd hen ce lay õîşewket û şan 

Meèiõûr bidarîm cey óerfi nadan 
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2.3.8. Mekan û Zeman  

2.3.8.1. Mekan 

 Bûyer û qweimînên her  çîrokê di cîyekê û di dirêjaya demê da diqedin. Dem û cîh du 

amanên helgirtin û raberkirina bûyerên çîrok û serpêhatîyan in. Pisporên edebîyata çîrokî dem 

û cîhê çîrokî li ser çend pişkên cur be cur parve dikin. Bo nimûne  mekan weha parve kirine: 

1. Mekanê rastîn : ku bixwe dibe du desteyan:  

A. Mekanên taybetî 

B. Mekanên  giştî  

2. Mekanê ne rastîn  

3. Mekanê armanî  

4, Makanê ayînî û Bawerî  

5. Mekanên mîtik  

Di tabloya jêrê da celebên cur be cur yên mekanî di mesnewîya Mem û zînê da ji hevdu 

hatine cuda kirin û destnîşankirinê.  

 

Tabloya hj.10. Navê mekanên/cîhên ku di mesnewîyê  da hatine 

hj. Celebên  

Mekanan 

Mekan di  Mesnewîyê da 

1. A. Mekanê 

rastîn yên 

Taybetî 

Cizîr û Bot-  Dicle- Ke’be- Nîl- Şarî Cizîr- Tetaran- 

Xorasan- Yemenîşar- Çîn -Maçîn- Bedexşan- 

Hindûstan-  

 

1. B.  Mekanên 

rastîn yên 

Giştî 

‘Xar- Aşîyan- Ba’x- Bazar -Bala- Bani ser- Bêd- 

Bêd û berr- Bend- Berr- Bilad- Bîrûn- Bostan -Ca- 

Cage- Çah- Cehan- Çeşme- Enderûn- Dam -Der û 

deşt- Derga -Dîwexan - Dîyar -Ecem- Ereb - 

Eywan – Gilko-  Gorr- Gulzar- Hewa/asiman - Ko- 

Kosar- Kûrey nar – Mawa- Me’xar -Menzil- 

Meqam- Metbex - Mezar- Mezargeh- Ode/ Otaq- 

Payîni şar-Pesar- Pest- Qapî Şahî -Qefes- Qiblega- 

Qonax- Ra/ Rah- Şaneşîn- Şebustan- Sehni bostan- 

Sehra - Sema -Seqf- Seraw- Serzemîn- Talar- koşk- 

Taq û der- Terane- Tewîlexanan- Wadî- We’degah- 

Welat- Xak- Xaki rûm- Xane- Xumxane- Yage- 

Yane- Yextexane - Zemîn- Zindan-  
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2 Mekanê 

mîtîk 

Irem/Rewzey Irem – Qaf- Serçeşmey Heyewan-  

3 Makanê 

ayînî û 

Bawerî 

Ba’xi berîn- Dehri donya- Donyay Fanî- Firdewsi 

berîn- Kewser- –Rewzey Rizvan – 

Seqer/cehennem- Weheşt/ Cennet/Cennetulmawa- 

‘Erş- Qapî Qeyomi Dana- Me’hşer- 

4 Mekanên 

Xeyalî 

‘Xari nehanî- Lamekan mawa- Gerdûn- 

 

5 Mekanên 

metaforîk 

Besat/ser besat- Çerxi exzer- Çerxi kecreftar- Çerxi 

Mu’elleq- Perdey ‘ismet- Texti can- Çerxi keçzen 

7 Mekanên 

ne rastîn 

 

 

Em dibînin ku di nava hemû mekanan da mekanê giştî ji hemûyê zêdetir in û berewajî wê 

mekanên taybetî pir kêm in. Ew jî wê hindê nîşan dide ku Mîrza bi çavekî giştî li cîhanê û 

bûyerên çîroka Mem û Zînê dinêre. Lê çawa ku li jorê jî hate nivîsînê, mekanên metaforîk jî 

di vê mesnewîyê da ber bi çav in. Ev cure mekanane taybetî edebîyata klasîk in. Di  wan da 

helbestkar di xeyalê xwe da mekanekî teşbîhî diafirînin. Bo nimûne Mîrza beden şubandîye 

textekî ku can li ser wî textî runiştîye. Yan heremsera şubandîye perdeyekê, lê ew perde ne 

perdeyeke asayî ye, belke perdeyeke ji pakdamenîyê... 

2.3.8.21. Zeman 

Zeman yan dem jî yek ji hêmanên sereke yê edebîyata çîrokî ye. Rewta çîrokê di amana demê 

da pêş da diç. Çawa ku hîç bûyerek bê cîhê bûyerê naqewime, wisan jî hîç bûyerek dervayî 

demê nabe û bûyer di dirêjaya demê da ser digire. Demê di edebîyata çîrokî da li ser gelek cur 

û celeban parve dikin. Çunku me li pişka yekem da li ser vê mjiarê nivîsîye, li vir em ê mijarê 

kut vebirin û li ser çend celebên demê ku di mesnewîyê da cî girtine rawestin.  

Zemanê ku di mesneîyê da hatine li tabloya jêrê da hatîye destnîşankirinê. 

 

Tabloya hj.11.  Dem di mesnewîyê da 

hj. Navê Demên Çîrokî  Di mesnewîyê  da  

1 Demên dîrokî tuneye 

2 Demên sal/rojhejmêrî 

(sal, demsal, meh, 

hefte, şev, roj, danên 

Aro- Weqti şam- Sitarey seher- Dûşîn- Ro- Sal- 

Şebaneroj/ şeban û rûz- Seher- Şew- Sipêde dem-  Sub- 

Tulû’I qemer- Êwar- Îmşew- Leyl - Mah - Nehar 
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şev û rojê) 

3 Demên demjimêrî Sa’et- 

4 Demên rêzimanî Hersê dem jî heye 

5 Demên ayînî Axerelencam- Axerzemna- Weqti şu’ley şewqi nûr- 

Xurûs bangdan- Yewmulmat- Weqti nemaz- Wadey selat- 

Roy  merden-Roy restaxêz- Muezin bangdan- Qîyamet-  

6 Demên giştî û bêpîvan Axer- Wade- Daim- Dem- Dem be dem- Daimulmedam- 

Dereng- Dersat- Dewri zemane -Dewran- Dewri cehan- 

Dûrîney dewran -Serencam- Rozgar- Endek weqtê- Ga 

ga/Gah û bêgah- Gerdişi çerx- Qedîm 

7 Demên metaforîk Sopay ebyezî- Sopay hebeş- Sopay hind- Sopay seyl- 

Sopay xawerî- Şay hebeş- Kafûr 

 

Weke di vê tabloyê da dîyar dike, demên ku di mesnewîyê da hatine bikrabirinê zortir 

demên gişî û demên ayînî ne. Ev pîvana jî dîsan berfirhbûna meydana hizra Mîrza û 

pêbestbûna wî ya ayînî û agadarîya wî ya li ser zanista ayînî nîşan dide. Di vê mesnewîyê da ji 

bo vegêran çîrokê ji dema bihorî û ji bo dîyalog û şiroveyê ji dema niha wec hatîye wergirtin. 

Mîrza ji bo vegirrtina encam û ragehandina bîr û hizra xwe ji dema dêbê wecê verdigre.  

Nimûne ji bo dema bihorî.  

17. Be emri bêçûn benay bani ser 

Perwaz ne aşiyan kerd dû kebûter 

 

18. Çend ne rûy sema perwazişan kerd 

Çendê kohsaran, Dicleşan pey kerd 

 

19. Axir serencam ne eywani Mem 

Herdû ne pasar niştin xaùir cem 

 

Nimûne ji bo dema niha : 

72. Watiş nişaney yagey min êden 

Rûy şanişîniş ne beř û bêden 

 

73. Çend perdey èismet zerbafti aļa 

Temam saçaàdar èecayib kaļa 

 

74. Kêşîyan we rûş pey resmi èizzet 

Piř ce kenîzan gişt ãaóib óurmet 

 

75. Ne pêşwazişen baàê çûn Irem 

Xilafiş nîyen bê zîyad û kem 

 

76. Serwan ser kêşan temam be èuyûq 
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Şaxiş serawêz çun zulfi meèişûq 

 

77. Serawiş wêney kewåer memano 

Ne dewriş duřac qumrî miwano 

 

78. Direxti bêdan çinaran aļa 

Minimanan be èerş zeřistûn haļa 

 

79. Buļbul miwano ne hezar destan 

Goļan cem besten ne ãeóni bostan 

 

80. äed hezar moràan new baài berîn 

Temam han ne õikr cehanaferîn 

 

81. Şaxi dirextan encîr û enar 

Ermot û şîlaf mêwey xoşgewar 

 

82. Herkesê bew baà bikero guõer 

Rewøey riøvaniş meşo ne xaùer299 
 

Nimûne ji bo dema dêbê di mesnewîyê da: 

108. Paseşan watin bizorgani dîn 

Razişan mendin ne rûy serzemîn 

 

109. Herkesê dû kes bikero ce hem 

Bêşik yageşen maway cehennem 

 

110. Er kesê kesê we yek şad kero 

Cennetulmawa pey wêş mebero 

 

111. Mibo we hamraz óûrani cenan 

Serazad mibo be emri Subóan 

 

2.4. Danasîna Mesnewîyê  ji Alîyê Naverokî va 

2.4.1. Xelekên Mesnewîyê  

Ev mesnewîya bi şêweya yekparçeyî hatîye nivîsînê. Pişkên wê ji hevdu nehatine cuda 

kirinê. Lê me ew bi pêka qewimînên wê û agadarîyên ku Mîrza bixwe dide û dibêje, me filan 

bûyer got û kuta kir, em ê niha jî dest bi nivîsîn yan gotina bêhvan mijarê bikin, ji hevdu cuea 

                                                             
299 Mirov dikare vê malikê bi du cureyî șirove bike: 1. Her kê li nav wî ba’xî ra derbas bibe, ba’xê bihîștê dê 

bête hizra wî. 2.Her kê li nav wî ba’xî ra derbas bibe, dê ba’xê bihîștê ji bî bike.  



221 

 

kir û ji her pişkê ra serenavek danî. Bi pêka vê parvekirinê ev mesnewîya  di gel besmele û 

munacatê, ji 49 xelekan pêk tê, ku xelekên wê ev in: 

1. Munacat 

2.Seraxazê Dastan : Hatina du Kebûteran û venîştina wan li ser sivandeka eywana Mem û 

mendehoşmana wan ji ciwanîya Memê 

3. Her du kebûter  Zînê ji Cizîra Botan diînin  qonaxa Memê  

4. Dîdara yaran, yekemîn dîdara Mem û Zînê ya efsûnawî 

5. Dildarî û evîndarîya yaran û lêkguhorîna gustîlan ji bo nasîn û  nîşanan 

6. Feraqa yaran, jêkqetiyana her du dildaran 

7. Hişyarîya Zînê ji xewa evînê 

8. Rabûna Memê ji bo nivêja sibêdê û dîtian gustîla Zînê di tilîya xwe da û jixwevaçûna 

wî 

9. Hewarîya Bengînî ji bo day û bavê Memê û şîna li ser Memê 

10. Mem piştî sê rojên nehişîyê tê ser hişê xwe 

11. Bavê Memê giregirên bajarê xwe berhev dike da ku bizanin ka  derdê Memê çî ye? 

12. Mem derdê evîna xwe bi nivîskî ji bavê xwe ra dinivîse, izhara evînê ji Mem û inkara 

wê ji layê bavê va 

13. Dilsarîya bavê ji amojgarîyê û geryana li dû çareyekê 

14. Pîlana serleşkeran ji bo xapandina Memê 

15. Memê bi deh hezar leşkerî va ber bi Cizîra Botan rê dikeve û di her qonaxê da du hezr 

siwar xwe jê didizin   

16. Tenêmana Memê û Bengîn li serê rê û dirban 

17. Rasthatina Memê û Bengînî li cotkarê Zînê  û rênimûnîyên cotkarî  

18. Hatina Melek Reyhana qîza Beko li ser rîya Memê bi berhaneya kirasşoyê û şandian 

wan bi bal bavê xwe  

19. Memê û Bengîn dibin mêvanê Qere Tacedîn û birayên wî 

20. Vegeryana Melek Reyhanê ji kirasşoyê û nedîtina mêvanan û daxistina hewarîyê ji bo  

dadoka xwe 

21. Mazûvanên Mem ji ber xatirê wî naçin dîwanxana Mîr 

22. Melek Reyhan dibihê ku Memê bibe Mêvanê Mîr, dayena xwe dişîne bal Memê ku 

dijî Zînê biaxive 

23. Mîr Mem û Bengîn û mazûvanên wî  mêvan dike 

24. Mîr Memê dike mîrşikar û Beko kîna Memê û mazûvanên wî dike dilê xwe 

25. Pîlanên Zînê ji bo çûna  ser kanîyê bi mebesta dîtina Memê 
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26. Zînê diçe ser kanîyê û Memê wê dibîne û bi dîtina wê mendehoş dibe 

27. Memê destûrê ji mazûvanên xwe dixwaze ku here ser kanîyê û di gel Zînê biaxive 

28. Dîdara Mem û Zînê li ser kanîyê û vegirtina randevoyê  

29. Sernegitina dîdarê û vegirtina randevoya duyem 

30. Mîr Zînedîn fermana nêçîrê derdixe, her kes diçe nîçîrê, lê Memê xwe nexweşî davêje 

û di bajêr da dimîne û li dû nêçîra xwe diçe 

31. Mem û Zîn di seraya Mîr da digîjine hevdu 

32. Di nêçîrgehê da Beko bi nehatina Memê agadar dibe û Mîr han dide ku dest ji nêçîrê 

bikêşe 

33. Mem û Zîn di xewa evînê da nin û Mîr û leşker li ser da peya dibin 

34. Zînê di bin kurkê Memê da ye û Mîr û giregire li ser da peya dibin 

35. Tajdîn ji bo rizgarîya Mem û Zînê mala xwe agirdadayî dike 

36. Bi ferman Mîr barebûyê ji Tajdînî ra berhev dikin, lê Beko barebûyê nade û sira Mem 

û Zînê û agirpêketina mala Tajdînî ji Mîr ra ser ve dike. 

37. Beko bi rêka zarokan sira Memê û Zînê li nav bajêr da bilaw dike  û Mîr pê dihese û 

rêçareyê ji Beko dixwaze. 

38. Mîr bi pîlanên Beko Memê vedixwîne leyza kişikan û pevçûna Mîr û mazûvanên 

Mem û rizgarbûna Mem ji kuştinê 

39. Pîlana Bekir ji bo dûrxistina hevalan ji Memê  

40. Dîsan pîlana Bekir û kişikanêya Mîr û Mem û xapiyana  Zînê û hatina wê li ber 

pencerê û derdana Memê 

41. Bi fermana Mîr,  Zînê destê Memê kelepçe dike û Memê davêjinê zindanê 

42. Mem di zindanê da ye, Zîn penîve xwarekê jê ra dişîne, Beko pê dihese û nahêle ew  

xwareka  ji Memê ra here 

43. Zivirîna Ceko û Erfo ji berhevkirina seraneyê, agahdarbûna wan ji zindanîkirina 

Memê,  hêrişa wan li  ser Mîr û poşmanbûna Mîr û daxwazîya lêborînê 

44. Zîn bi fermana  Mîr diçe zindanê  ku  Memê azad bike, lê Mem bi dîtina Zînê can 

dide 

45. Şîn û kefn û defna Mem  

46. Bengîn hewarîya mirina Memê dibe Yemenê  

47. Mirina Zînê û kuştina Bekir bi destê Mîr 

48. Gehîştian Bengînî  bo Yemenê û hatina bavê Memê bo tolhildanê,  

49. Bavê Memê bajarê Cizîra Botan dagîr diek, Mîr dikuje û Tajdînî dadine dewsa wî 
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2.4.2. Huzûra bêjer yan danerê berhemê di metna berhemê da 

Helbestkarê  mesnewîyê gelek caran di dema vegêrana çîrokê da hebûna xwe radigehîne 

û weke bêjerekî xwe têkelî qewimînan dike û dibêje, min filan pișka çîrokê got û ez ê niha ji 

we ra li ser filan pișkê bêjim, yan we li ser filankesê bihîst, niha jî em ê li ser filan bûyerê 

biaxivin. Bi gotineke dî em di menevîyê da gelek caran hebûna helbestkarî weke zanayê kul 

dibînin. Ev şêweya herçiqas ku ji edebîyata çîrokî ra kemasî be jî, lê di edebîyata klasîk da di 

gelek berheman da li ber çav dikeve. Yanê ev xwetêkelkirina helbestkarî nikare bibe 

kêmasîyekê ji helbestkarê mesnewîyê ra.  

2.4.3. Hêmanên Mîtolojîkû  Dînî di  Mem û Zîna Hewramî da 

Di gelek varyantên beyta Mem û Zînê  da  sê qîzên padișahê perîyan, yan jî sê perî  rola 

serekî û pêkgehîștin û rûberûkirina Memê û Zînê dileyzin. Lê di mesnewîyê da herçiqas ku 

Mîrza xwastîye xwe ji bûyerên neasayî û qewimînên xeyalî û bîr û bawerîyên efsaneyî dûr 

bêxe,  neçar maye ku li dewsa sê qîzên padișahê perîyan da ku xwe xistine kirasê kevokan,  

du kevokên rastîn biîne  ser sivandeka  eywana Memê û neqșa qîzên padișahê perîyan bide 

wan her du kevokana. Lê Mîrza  bi neçarî  têdikoșe ku wê mijarê asayî nîșan bide û 

peydabûna wan kevokana jî bi emrê Xudê va girê dide da ku mijarê ji bo xwêner û bihîsteran 

asayî nîșan bide. Tișta balkêș ku evê pișka mesnewîyê bi mijara mîtolojîyê va girê dide, 

axiftinên her du kevokan e. Kevok gava ku Memê dibînin, li ser cuwanîya Memê zendegirtî 

dibin. Yek ji ya dî ra dibêj ku di cîhanê da kes weke Memê bedew nîne û kesek tuneye ku 

bibe heval û hevta ji Memê ra. Lê kevoka dî dibêjê na li Cizîra Botan qîzek heye navê wê Zîn 

e. Ew qîza dikare bibe heval û hevta ji wî ra. Kevoka dî bersivê dide û dibêje were em Mem 

hildin bibin bal Zînê (û her duyan bidin rex hev û bizanin kanê kîjan ji wan cuwantir e.) Lê 

hevala wê bersivê dide û dibêjê: Ma tu nizanî û te ji mezinmirovan nebihîstîye ku he berê ber 

da jin hantine dîtin û xwastina mêran, ne ku mêr çûne dîtin û xwastian jina. Ev axiftian durust 

bi wê șêweyê di beyta Mem û Zîna Soranî ya ku Oskar Mann ji zarê  Rahmanî Bekir anîye ser 

kaxezê û di pirtûka Tuhfey Muzeferîye da weşandîye da jî heye, ku metna axiftina qîzên 

padișahê perîyan weha ye: 

 „Xûșkî çikole gutî be xûșkane 

Xûșkê ezû bibim be qurbane 

Bila eme kake Memî helgirîn bibeyne Cizîr û Botane 

Bizanîn kake Mem zerîftir e, ya yaye Zîn zêde cuwan e 

Xûșkî nêwincî gutî be xûșkane 
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Xûșkê be qanûn û qaidane 

Kes neydîwe mêrd biçê le dûy jinane 

Her jin hatûnete le bo mêrdane…“ 300 

Şêrzad Tayifî û  Muhsin Rehîmî di gotarekê da ku li ser mîtolojîya di Mem û Zînê da 

nivîsîne dibêjin: „Ev hinda di beytê da nîșaneyeke dayîksalarîyê ye ku jin diçûne xwazginîyê 

mêran ne ku mêr diçûnê xwazginîyê jinan…“ û ewê rê û resmê bi bîr û bawerîyên Mîtraîzmê 

va girê didin. 301   

Di vê mesnewîyê da tenê mijara ku bîhna mîtolojîyê jê tê ev bûyera hebûna kebûteran û 

hanîna Zînê ji Cizîra Botan bo Yemenê ye, wekî din em di vê mesnewîyê da rastî mijarên 

mîtolojî nayên.  

Lê mesnewî bi hişmendîyeke Îslamî hatîye darêjtinê. Gava ku mirov evê mesnewîyê 

dixwîne, mirov rastî helbestkarekî dîndar tê, ku ne tenê bixwe di ragehandin û vegêrana 

çîrokê da mirovekî dîndar û musulman e, belkû qehremanên serpêhatîyê jî wekî xwe dike 

musulman û hemû hels û kewtên wana bi pêka cîhanbînîya xwe dadirêje. 

Mesnewî bi 14 beytên tehmîdîyeyê dest pê dibe û Mîrza bi zimanekî pir bilind û bi 

hostatî gazeya xwe ya kurt  diqedîne û li ser mijara teqdîra ilahî bîr û boçûna xwe radigehîne 

û bi ragehandina wê hindê ku hemû teqdîr û muqeder di destê Xudê da ye û tișta ku Xudê 

bixweze kes nikare biguherre dadikeve vegêrana çîrokê û çîrokê bi hatina du kevokan dest pê 

dike. Ew peydabûna her du kevokan jî bi emrê Xudê va girê dide û dibêje bi emrê Xudê cotek 

kevok li esmanan perwaz kirin û hatin li ser sivandeka eywana Memê venîștin.  

Mîrza binêşa çîrokê jî bi dîn û dîndarîyê va girê dide û nimûneyan ji gotinên mirovên 

dîndar diîne û weha dibêje: 

“Paseşan watin bizorgani dîn 

Razişan mendin ne rûy serzemîn”302 

Mîrza qehremanên berhema xwe weke musulmanên ku erkên xwe yên musulmanîyê bi cî 

diînin, raberî xwêneran dike. Dema ku Mem piştî dîtina Zînê ji xewê radibe, gazî Bengînî 

dike, ku aftawe û legenê/misîne û teștê jê ra biîne ku destnimêja xwe bigire û nivêja sibêdeyê  

bike.  

Bengîn jê ra aftawe û legenê diîne û jê ra çarika nimêjê radixe û ber bi quble dadine. Li 

cîhê hawilî û qedîfe û desmal û mendîlan da Bengîn ji Mem ra êhrami zerdûz diîne. Wate 

                                                             
300 Mann, Tuhfey Muzeferîye, r. 146. 
301 Tâyifî-Rehîmî, „Costârî der Esâtîr-ê Menzûme-yê Kurdî-yê Mem û Zîn“,  r. 67. 
302 mal. 108 



225 

 

peyv û têgînên Îslamî li dewsa peyvên asayî bi kar dibe. Bengîn bi gotina bismilahê avê li ser 

destê Mem da dike, da ku Mem destnimêja xwe bigire.303  

Mem dema ku dixwaze destnivêja xwe bigire, gustîla Zînê di tilîya xwe da dibîne û 

dibêje Bengînî, pîrozeya gustîla min çima sor bûye. Herçiqas ku Mîrza dinivîse, pîrozeya 

gustîlê sor bibû, lê di nav ra dibêje qaşa gustîla sor bi keskî dihingavt. Rengê  kesk li bal 

musulmanan rengekî pîroz e,  lewra di gel wê hindê ku Mîrza bixwe dibêje qaşa gustîlê sor 

bibû, lê ji bo ku tewaşê Îslamîyetê jî tevî wê mijarê bike, dibêje bi keskî va  dihingavt. 304 

Li cîhê qaşa gustîlê yan nigîna gustîlê da Mîrza peyva seb’he bi kar dibe. Seb’he wate 

tesbîhê ku ji morîyan pêk hatîye û ew dîsan kirina tesbîhatan û biwêja dinî diîne bîra mirovî. 

Seb’he wate tesbîh, morî, lê Mîrza ew peyva di cîhê qaşa gustîlê da anîye. 

Dema ku Mem ewê gustîlê dide ber tavê û li jêr tîrêjên tavê da dîna xwe dide qaşa wê û 

navê Zînê li ser qaşa wê dibîne, ji xwe va diçe. Bengîn li ser wî ayatan û du’aya Heft Hesarê û 

pirtûka Zatuşşefayê dixwîne.  

Mem sê şev û sê rojan nehiş dikeve. Dema ku ew tê ser hemdê xwe, bavê wî ji Xudê ra 

secdeyê dibe û nimêj dike. Bavê Mem qurban û sedeqeyan dide û girtîyên zindanan azad dike.  

Bavê Mem ji bona tendurustîya wî xwarin û vexwarinê dide hemû kesî û li ser sifra wî 

hemû ji tendurustîya Mem ra du’a dikin. 

Dema ku bavê Memê ji hegera nexweşîya Memê agadar dibe, ji Xuda dixwaze ku evî 

derdî ji serê Memê derîne û ji Memê ra dibêje: “Şeytanê recîm dil û hinavê te tijî tirs kirîye, 

le’netê lê bîne, bila ji te bireve.“ 

Dema ku Mem û Bengîn ber bi Cizîra Botan rê dikevin, rê da kûvîyekê nêçîr dikin û ser 

jê dikin. Mîrza li wir jî dibêje, ewana serê kuvîyê bi emrê Xudê jê kirin. (çun bi pêka rêbazên 

dînî, Xudê kuştina wê helal kirîye, lewra Mîrza dibêje bi emrê Xudê ew ser jê kirin.) 

Dema ku Mem diçe ser kanîyê ku bi Zînê ra xeber bide, Zîn dibêje: “Eger dixwazî 

destnimêja xwe bigirî, kerem ke!“  

Wate Mîrza di gelek cîhê mesnewîyê da kirasê musulmantî û dîndarîyê li kar û kiryarên 

pișkek zor ji qehremanên çîrokê kirîye û wana wekî xwe musulman nîșan dide.  

Lê di vê mesnewîyê da ew  musulmantî û kiriyarên dînî tenê li bal Mem, Bengîn û bavê 

Mem di pișka yekem da dîyar dibe. Hindî ku Mem tê derbara Mîrê Cizîrê, li dewsa nimêj û 

du’a û biwêjên musulmanîyê, kişkanê, nerd û textwazî, xwarin, vexwarin, qelîyan û qawe û 

raw û nêçîr û geşt û seyran heye. Mirov dikare bêje ku li ser bîr û bawerîya Mîrza dîndarî û 

musulmantî li derbara Mîrê Botanê da lawaz bûye. 

                                                             
303 mal 130-137  
304 mal. 138-143  
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Di pişka zor ya jêderên vê çîrokê da Mem bi jehrîya henarên Beko dimire û Zîn jî xwe 

dikuje, lê çun kuştin û xokujî di dînê Îslamê da heram e, Mîrza her du qehremanan jî bi emrê 

Xudê dimirîne. Mem dema ku Zînê dibîne dimire û Zîn jî hind li ser gorina Memê digirî û 

du’a ji Xudê dixwaze ku canê wê bistîne û Xudê jî du’ayê wê dipejirîne û ruhê wê jê distîne. 

Piştî mirina Memê û Zînê ew têne şûştin û kefn û defn kirinê. 

Bi giştî fezaya Îslamîyetê di vê mesnewîyê da serdest e.  
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PIŞKA SÊYEM 

3. BERAWIRDKARÎ  

3.1.Edebîyata Berawirdî  

Di vê pişka lêkolînê da em du metnên Kurdî ku her yek bi zaraveyekî cuda û heryek di 

qalibekî toreyî yê cuda da hatine afirandinê, lê mijara wan yek e, didin ber hev. 

Ew jî beyta Mem û Zînê versîyona Oskar Mann  û mesnewîya Mem û Zîna Mîrza ye. 

Beyt bi zaraveyê Kurmancî û mesnewî jî bi zaraveyê Hewramî ye û herdu jî li ser evîna 

Memo û Zînê hatine vehûnan û darijtinê.  

Emê van herdu metnana di du tevereyên cuda da bidin ber hev. Tevereya yekem 

daneberheva her du metnan li bara ruxsarî da ye. 

Tevereya duyem jî daneberheva wan li bara naverokê da ye.  

3.1.1.Daneberheva Ruxsarî  

Ev herdu berhemane li bara ruxsarî da dikevin nav pişka toreya vehûnandî/helbestkî. 

Lewra di van herdu berhemana da çend teybetmendî hene ku wana ji toreya pexşankî cuda 

dikin. Ew taybetmendî jî di pileya yekem da kêş û serwa û cuwankarîyên toreyî ne ku wana ji 

dîtir celebên toreyî vediqetîne. Yekîneya beytê bend û rêzik û yekîneya mesnewîyê jî malik û 

nîvmalik wate beyt û misra’ in. Beyt ji 64 bendan pêk tê, ku 47 bendên wê helbestkî û 17 

bendên wê jî pexşankî ne. Bendên beytê bi pêka serwayan jêk cuda dibin. Ev bendana hemû 

644 rêzikan pêk diînin. Mesnewî jî ji 974 malikan pêk tê. Me mesnewî bi pêka mijaran jêk 

cuda kir û ji ew li ser 49 xelekan parve kir u ji bo her xelkê serenavek danî.  

3.1.2. Kêș û Serwa di her du Metnan da 

Mesenvî bi kêșa kîteyî hatîye vehûnandin. Her yek ji nîvmalikên vê mesnewîyê ji deh 

kîteyan pêk tê û ev kêșa di hemû nîvmalikan da bi durustî û rêk û pêkî hatîye raçav kirin.  

Kêșa kîteyî kêșa xomalî tête hejmarê û hema hema hemû mesnewîyên ku bi zaraveyê 

Hewramî hatine nivîsînê bi vê kêșê hatine darijtinê. 305 

Di beytê da kêșeke taybetî  û hevgirtî di nîveka hemû rêzik û bendên wê da nehatîye 

raçav kirinê. Tenê beytbêj di dema gotina beytê da bi bilindkirin û nevîkirina dengê xwe û bi 

kurt û dirêj kirina dengdêran kêș û rîtmekê didine beytê.  

                                                             
305 Weke mesnevîyên Xosrew û șîrîna Xanayê Qubadî, Nadirnameya Elmas Xanê Kendoleyî û yên mayîn… 
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 Di mesnewîyê da her malikek xudanê serwayeke serbixwe ye. Wate her du nîvmalik 

xudanê yek serwayê ne û peywenda serwaya malikekê bi malikên dî va tune ye.  Lê di beytê 

da her bendek ku ji çend rêzikan pêk tên xudanê yek serwayê ye. Di beytê da hindek caran 

hejmara serwayekî di bendekî da digehine 80 serwayana, lê hindek jî tenê ji du rêzikan pêk 

tên.  

3.1.3. Cuwankarî di her du Metnan  da  

Em di van her du berheman da jî weke du berhemên toreyî rastî cuwankarîyên toreyî 

dihên. Lê çunku beyt edeba gelêrî ye û ji layê kesên nexwandî va têne gotin û vegotinê, rade û 

endazeya cuwankarîyên toreyî di wan da li himber edebîyata klasîk da kêm e. Cuwankarîyên 

toreyî di beytê da zor sade ne û pișka zor ji teșbîhên sade pêk tên. Lê di vê mesnewîyê da 

berewajî beytê cuwankarîyên toreyî têr û tejî ne. Kesê ku mesnewî danaye û nivîsîye, xwenda 

ye û haya wî ji cuwankarîyên toreyî heye û di gelek cîyan da hewl daye ku babetê bi 

cuwankarîyên ber bi çav bixemilîne. Di vê berhemê da em rastî gelek cur û celebên 

cuwankarîyê tên. Lê ji hemû celeban zêdetir teșbîh û isti’are di vê berhema klasîk da serdest 

e. Di van her du berheman da tewsîf û salixdan di pileyeke bilind da ye. Di pişka yekem da 

me ji her du berheman çendîn nimûne raber kirine, li vira tenê ji bo berawirdkarîyê  emê 

nimûneyekê raber bikin.  

Nimûneyek ji hunera teșbîhê di her du berheman da:  

Mesnewî:  

424.Korpe óey tařan sîyah åuèibanî 

Kerdin serawêz texti pêşanî 

427.Ebrû çun kemani gorigîr Behram 

Yan bedri hilal yekşewey temam 

428.Neqqaşi qudret dû èeyn kerden meşq 

Bîyen we sermeşqi èaşiqani èeşq 

Di van çend malikana da Mîrza pêș da porik û egrîceyên Zînê diwekîne têjemarên reș û 

enîya wî jî diwekîne textekî ku ew têjemar rijyane ser wî textî. Li dû ra birûyên Zînê carekê 

diwekîne kewana Behramê Gor û careke dî jî diwekîne dasika hîva yekșevî ya zirav û dilbir. 

(Çawa Behramî bi wê kewana xwe  gor nêçîr dikrin, Zînê jî bi wan birûyên xwe yên kewanî 

dil nêçîr dikirin.) Di malika 428an da her du biskên Zînê ku serê wan li ser lamên wê da 

tewandî ne, diwekîne du tîpên ‘eynê „ع“ û dibêje ew her du biskên weke tîpên ‘eynê ji kesên 

ku pê danîne mekteba evîndarîyê, ji wana ra bûne sermeșqa fêrbûna evîn û evînbazîyê...  
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Lê ev hunera di beytê da lawaz û sade ye.  

Nimûneyek ji beytê:  

179-180. Mêze ke, li sing û berê min mînê xalî heft rengîn e.  

Mînê sînê Toqatê dor bi çîn e.  

274. Insan mînê gulan e.  

Em dibînin ku hunera cuwankarîyê li beytê da li himber mesnewîyê da gelekî lawaz e.  

3.1.4. Daneberheva  Qehremanên Serekî yên her du Metnan 

Gava ku em van her du berhemana didin ber hev em dibînin ku hejmara qehremanên wan 

hema  hema hindî hev in. Hejmara qeheremanan bi giștî di mesnvîyê da 17 û di beytê da jî 18 

lib in. Di nava van hejmarana da her du berhem di 14 qehremanan da hevpişk in. Di tabloya 

hejmar 12 da me qehremanên her du berheman dane ber hev.  

Tabloya hj. 12. Qehreman di her du Metnan  da 

 

hj. Qehremanên Beytê Qehremanên Mesnewîyê  

1 ‘Alî paşa  Padişahê Yemenê/ nav nehatîye 

2 Mem Mem, Şay Mem. 

3 Zîn Zîn 

4 Sitî Sitî/Estî 

5 Mîr ‘Azdîn Mîr Zînedîn 

6 Birayê Memê yê axiretê Bengîn/Bengîne 

7 ‘Hesen Qere Tacedîn 

8 Çeko Çeko 

9 Qere Taclîn ‘Efo 

10 Beko Bekir 

11 Zîna qîza Beko  Melek Rey’han Qîza Bekir,  

12 Keniza Zînê Keniza Zînê 

13 İşqebanû Kebûteri ewel 

14 Qemerbanû Kebûteri duyem 

15 Gulpêrî tune 

16 Zelîxa tune 

17 Apê Memê tune 

18 Xocê Xizir tune 
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19 Bozê Rewan tune 

20 tune Keniza Melek Rey’hanê 

21 tune Dayena Melek Rey’han 

22 tune Coftar 

 

Beyt û mesnewî di navê 14 qehremanan da hevpişk in, lê hindek cudatî di nav û neqş û 

kiryarên wan da heye:  

Di beytê da navê bavê Memê ‘Alî Paşa ye.  

Di mesnewîyê da navê wî tuneye, tenê bi xwandina metna mesnewîyê ra mirov agahdar 

dibe ku ew padişayê Yemenê ye. 

Di beytê da navê Mem, Memê Alîyan e.  

Lê di mesnewîyê da navê Mem, Şay Mem û Emîrî Enam e. Di hîç yek ji van her du 

berhemana da navê Memê weke Memê Alan nehatîye. 

Di beytê da nasnavê Zînê, Zîna Zêdan e. 

Di mesnewîyê da Xatû Zîn e. 

Di beytê da navê mîrê Cizîrê, Mîr ‘Azdîn e.  

Di mesnewîyê da navê wî Mîr Zînedîn/Zîndîn e. 

Di beytê da navê Bengîn nayê, tenê beytbêj dibêje ku destebirayê Memê yê axiretê, lê di 

mesnewîyê da navê wî wekî Bengîn û Bengîne hatîye û ew xizmetkarê Memê ye û herdem di 

gel Memê ye. 

Di beytê da ji her sê mêrxasên bajarê Cizîrê ra Celalî tê gotinê û ‘Hesen birayê Mezin û 

Qere Tajlîn û Çeko birayên biçûk in. Lê di mesnewîyê da Qere Tacedîn birayê mezin e û her 

du birayên dî ‘Efo û Çeko ne.  

Di beytê da nasnavê Beko ‘Ewan û Qumsî ye. Lê di mesnewîyê da nasnavê wî; Bekir 

A’xa, Bekiri merdûd, Bekiri mirdar e. 

Di beytê da navê qîza Beko jî Zîn e û ew keniza Zîna Zêdan e. Lê di mesnewîyê da navê 

wê Melek Rey’han e. Ew reqîba Zînê ye û keniz û dayena wê jî heye. 

Di beytê da gelek kenizên Zînê hene, ku yek ji wan ew e ya ku Zîn ji xwe ra dişîne ser 

kanîya Gulan, avê. Di mesnewîyê da jî gelek kenizên Zînê hene, lê ya ku neqşa serekî dilîze 

ew e ya ku bi destûra Zînê dizîva xwarekê ji Memê ra dibe zindanê.  

Di beytê da sê qîzên padişahê perîyan Zînê ji Cizîra Botan diînin bajarê Mu’xribistanê 

cem Memê û navên wan ev in: İşqebanû, Qemerbanû û Gulpêrî. Lê di mesnewîyê da du kevok 

neqşa qîzên padişahê perîyan dilîzin û navê wan jî tuneye.  
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Di beytê da du apên Memê hene, ku yê biçûk Xocê Xizir di xewna xwe da dibîne. Lê di 

mesnewîyê da ne navê Xocê Xizir hatîye û ne jî li ser apên Memê agadarî hatine dayînê. 

Di beytê da navê dayîka Memê, Zelîxa(n) e. Lê di mesnewîyê da çi agahdarî li ser wê 

tuneye. 

Di beytê da Bozê Rewan, kurûyê be’hrî heye, lê di mesnewîyê da navê wî nehatîye. 

Di beytê da dema ku Mem tê ber çemê Cizîrê Xocê Xizir buhrê çêm nîşanî wî dide. Lê di 

mesnewîyê da ew rastî cotkarekî tê, cotkar rê û rêbazan nîşanî wî dide. 

Bi giştî di gel hemû wekhevî û cudatîyên di nîveka qehremanan da em dibînin ku neqş û 

karakterên Mem, Zîn, Mîr, Beko, Qîza Beko, hersê Mêrxasên bajarê Cizîrê û Sitîyê di van her 

du berhemana da kêm û zêde wekî hev in.  

3.1.5. Vegêran 

Me di pişka yekem da got ku vegêran yek ji hêmanên sereke yê  edebîyata çîrokî ye. 

çîrok bi şêweyên cuda tên vegêranê, ku yek ji wan vegêrana zincîrî ye.   

Ev her du berhemên me jî bi şêweya zincîrî hatine vegêranê, lê hindek xelekên wê zincîrê 

di mesnewîyê da ketine: 

Ev gêrneveya di beytê da ji serî ta dawîya çîrokê berdewam û rêk û pêk e. Di beytê da bi 

gêraneveya beytbêjî em pêş da bi Mem û malbata wî û bajarê wî ra nasiyar dibin û beytbêj 

çîrokê ji serî ta dawîyê weke zincîrekê li dû hev ra ji me ra vedigêre. Lê di mesnewîyê da em 

malbata Memê nas nakin û em nizanin ka Mem kê ye, xelkê ku ye û çi kare ye. Nişkav da du 

kevok fir didin û diçin li sivandeka eywana Memê dadinin. Li dû ra em agadar dibin ka Mem 

kê ye. Ji bilî vê kêmasîyê di dîtir pişkên mesnewîyê da her çiqas ku helbestkarî mijar kurt 

vebirîye jî, lê çîrok bi başî hatîye vegêranê.  

Di herdu metnan da jî bêjer yan nivîser ji goşe nîgaya kesê sêyem wecê werdigirin û her 

du jî danayê kul in. Lê bêtbêj ji mesnewînivîs kêmtir xwe têkelî mijarê dike. Di pişka têt da 

em ê vê mijarê bi berfirehî şirove bikin.  

3.1.6. Huzûra bêjer yan danerê berhemê di metna berhemê da 

Di mesnewîyê da bêjer yan nivîserê mesnewîyê gelek caran hebûna xwe radigehîne û 

weke bêjerekî xwe têkelî qewimînan dike û dibêje, min filan pișka çîrokê got û ez ê niha ji we 

ra li ser filan pișkê bêjim, yan we li ser filankesê bihîst, niha jî em ê li ser filan bûyerê 

biaxivin. 

Çend nimûn ji xwetêkelkirina mesnewînivîs di metan çîrokê da: 
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15. Ewsa dumay mediói yektay yegane 

Goş der we destan dewri zemane 

53. Îmcar bişnewe to ce Zîn xeber 

Ce xwabi mestî ser awerd we ber 

96. Emcar bişnewe ce Xatûn û Mem 

Dest kirdin baļîn dem we bani dem 

349.Înbar bişnewe Emîrî namdar 

Ce seray Tacdîn çun girtiş qerar 

399.Îmcare bişnew şemmê ce Xatûn 

Pey dîdenî Mem dest kerd we efsûn 

596.Înbar bişnewe ce èEfo û Çeko  

Yawan we xane şêrani şiko 

876.Emcar bişnewe èeceb dasitan 

Ce rûy rasitî bikerû beyan 

Lê ev hinda di beytê da li ber çavan nakeve. Em hebûna beytbêjî di beytê da seh hankin. 

Beyt bixwe bi șiroveya bûyeran bihîster yan xwîner li dû xwe ra radikêșe, lê di mesnewîyê da 

nivîskar bûyerê diîne bîra xwîner yan bihîsteran. 

3.1.7. Ziman  

Ziman yek ji serekîtirîn hêmanên gotin û nivîsîna çîrokan e. Di her berhemeke toreyî da 

lawazî û zengînîya zimanî yek ji giringtirîn pîvaneyên serratî û kêmasîyên berheman tête 

hejmarê. Yek ji amûrên ku dibe hegera serratîya berhemeke toreyî zengînîya zimanî ye. Gava 

ku em ji vê dîdegahê ra dîna xwe didin van her du berhemana, em dibînin ku ziman di van her 

du berhemana da jî di pileyeke bilind da ye.  

Ev her du berhemên me jî bi zimanê Kurdî hatine nivîsînê. Mijara her dukan yek e. Beyt 

bi zaraveyê Kurmancî û bi devoka Ruhayê hatîye vehûnandinê. Mesnewî jî bi zavareveyê 

Goranî û devoka Hewramî hatîye nivîsînê. 

Her du berhemên me jî li bara zimanî da zengîn in. Di her dukan da jî rewanbêjî û 

dewlemendîya zimanî dîyar e.  

Herçiqas ku ev her du berhemên me li bara zimanî da di pileyeke bilind da xwe 

dinimînin, lê disan jî li ber ho û hegerên cur be cur nikarîne xwe ji zimanên serdest dûr bixin.  

Lewra em dibînin ku di van her du berhemên me da hejmareke zor ji peyvên zimanên; Erebî, 
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Turkî û Farsî hatine guncandinê. Emê van her du berhemana di vê barê da bidin ber hev û 

bibînin kanê radeya bandora zimanên bîhanî li ser her yekê ji wan çend û çûn e. 

Lê em ê tenê li ser kartêkiran zimanên Turkî û Erebî li ser van her du beheman 

agahdarîyan bidin û em ê xwe ji kartêkirina zimanê Farsî li ser van her du berheman 

biparêzin. Hegera wê jî ew e ku her du zimanên Kurdî û Farsî di gelek peyvan da hevpişk in û 

destnîşankirin û etimolojîya peyvan di van her du zimanan da karekî dijwar û dervayî vê 

lêkolîna me ye.  

Em dizanin ku edebîyata klasîka gelên Rojhelata Navîn bi tundî ketîye jêr bandora ziman 

û edebîyata Erebî. Di nav edebîyata klasîk da bikarbirina peyvên giranê Erebî nîşaneya 

zengînîya wê toreyê dihate hejmarê. Helbestkar têdikoşîn ku peyvên wisan giran bi kar bibin 

ku têgehîştina ji çemk û wateya wan dijwartir be û ew hinda ji xwe ra nîşaneya bilindbûna 

pileya berhema xwe dizanîn.  

Lê beyt weke toreyeke gelêrî hindekê cudatîya wê di gel edebîyata klasîka nivîskî heye. 

Beyt bi zimanê gel û bi gotinên sade û sakar hatine darêjtinê û têgehîştian wan ji her kesî ra 

sanahî ye. Di pişkên bê da em ê têbikoşin ku radeya peyvên zimanên Turkî û Erebî li van her 

du berheman da destnîşan bikin. 

3.1.8. Rêjeya Peyvên Bîyanî di Her du Berheman da  

Pêdivî ye ku em bizanin radeya bikarbirina peyvên bîyanî di van her du 

berhemên me da çiqas e. 

3.1.8.1.Rêjeya Peyvên Bîyanî di Beytê da 

Ev beyta ji 644  rêzikan pêk hatîye ku bi giştî dibe 6176 peyvan. Hejmara peyvên 

ferhengî 306 yên vê beytê 1606 lib in, ku ji wan 210 lib peyvên bîhanî ne. Ji wan peyvên bîhanî 

33 lib Turkî û 177 lib jî Erebî ne. Pişka zor ji van peyvana ew peyv in yên ku êdî gelê Kurd di 

jîyana xwe ya rojane da bi kar dibin û kêm kes dizanê ku ew peyv ne Kurdî ne.  

Peyvên Erebi yên wekî: ‘aciz, ‘adet, ehalî, ‘alem, ‘aqil, ‘aşiq, ‘eşq, carî, cima’et, da’wet, 

xelq, xezîne, ‘xurbet... Yan peyvên Turkî yên wekî: xatûn, xanim, qona’x, oyîn, oxir, oca’x, 

îş, eteg... 

                                                             
306 Peyvên ferhengî ew peyvên yên ku ji dubarebûna wan tenê libek bête hejmarê. Bo nimûne peyva xûşk di 

vê beytê da eger deh caran jî hatibe, tenê carekê tê hejmarê, ku ji wê ra hejmartina ferhengî dibêjin.  



234 

 

Ev cure peyvana herçend ku bi reh û rîşeyên xwe va ne Kurdî ne, lê êdî bûne Kurdî. Her 

kurdek çi xwenda û çi nexwenda ji wateya wan tê digîje. Bi gotineke dî hebûna van peyvana 

di edebîyata devkî da karekî asayî ye û nikare bibe kêmasî ji vê beytê ra.  

Di zimanê vê beytê  da gelek caran peyv û navdêrên mêza weke navdêrên nêrza hatine. 

Ew jî yek ji taybetmendîyên zaraveyê Ruha- ‘Efrînê ye, ku dikare bibe mijara devoknasîyê. 

3.1.8.2. Rêjeya Peyvên Bîyanî di Mesnewîyê da 

Mesnewîya Mem û Zînê bi giştî ji 974 malikan pêk tê ku hemû ser hev dibin 11024 

peyvan. Ji van peyvana 3441 peyvên ferhengî ne. ji 3441 peyvên ferhengî 592 lib peyvên 

Erebî û 3 lib peyvên Turkî  hene. 307 Di gel wê hindê ku hejmara peyvên Erebî di vê 

mesnewîyê da ber bi çav in, lê zortir ew peyv in yên ku di edebîyata klasîk da baw in û 

rewaka wan heye. Yan jî zortir peyvên ayînî ne.  

Bi giştî zimanê vê mesnewîyê zimanê edebîyata klasîka Kurdî ye û di pile û payeyeke pir 

bilind da hatîye darêjtinê.  

Gava ku em van her du berhemana didin ber hev, em dibînin ku ji sedî panzdehê (%15) 

peyvên mesnewîyê Erebî ne û ew hejmara li beytê da kêm e û dike ji sedî danzde (%12). 

Lewra zimanê mesnewîyê zimanê klasîkan û zimanê dîwanî ye, lê zimanê beytê zimanê gelêrî 

ye. Zimanê mesnewîyê zimanê mizgeft û medreseyan e, lê zimanê beytê zimanê dîwanxaneyê 

û zimanê gel e.  

Gava ku em bi hûrgilî dîna xwe didin van her du berhemana û radeya peyvên bîhanî di 

wan da mêze dikin, ev rastîya ji me ra derdikeve meydanê ku mesnewî weke berhemeke 

nivîskî û babeteke klasîk li jêr kartêkirina ziman û edebîyata  Farsî û Erebî da maye, lê beyt 

weke berhemeke gelêrî li jêr kartêkirna zimanê rojane yê gel da hatîye afirandinê. 

3.1.9. Peyvên Erebî û Turkî yên Hevpişk di Her du Berheman da 

Di tabloya  jêrê da ew peyvên Erebî û Turkî yên ku li her du berheman da hatine û ew her 

du di wan da hevpişk in, dihêt: 

Tabloya hj. 13. Berawida peyvên hevpişk di her du berheman da 

 

hj. Beyt   Mesnewî  

1 ‘Aciz ‘Aciz 

                                                             
307 Ji bilî peyvên ‘Erebî û Turkî gelek peyvên Farsî jî di vê mesnevîyê da hene, lê çun pișkek zor ji van 

peyvana peyvên hevparên di nîveka Kurdî û Farsî da nin, destnîșankirina wan dervayî mijara vê lêkolîna me ye.  
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2 'Alem 'Alem 

3 ‘Aqil ‘Aqil 

4 ‘Aşiq  ‘Aşiq  

5 Axiret Axiret 

6 Cebbar Cebbar 

7 Cemal Cemal 

8 ‘Acaba ‘Eceb 

9 Ahalî Ehli 

10 Elwan Elwan 

11 Emr Emr 

12 ‘Eqil  ‘Eqil  

13 ‘Eşq ‘Eşq 

14 Fuqare Feqîr 

15 ‘Hakim ‘Hakim 

16 ‘Hasret ‘Hesret 

17 Haram ‘Haram 

18 ‘Hukm ‘Hukm 

19 ‘Hûruk ‘Hûr 

20 Ixtîyar Ixtiyar 

21 Lîyaq Layiq 

22 Mabên Mabeyn 

23 Maqam Muaqam 

24 Meqbûl/maqbûl Meqbûl 

25 Qefes Qefes 

26 Qerar Qerar 

27 Qerar Qerar 

28 Qetil Qetl 

29 Qewl Qewl 

30 Rebb Rebb 

31 Rebbil'alamîn Rebbul'alamîn 

32 Re‘hme Re‘hmet 

33 Resm Resm 
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34 Seyd Seyd 

35 Wezîr Wezîr 

36 ‘Xerîb ‘Xerîb 

37  Xatir  Xatir 

 Peyvên Turkî Peyvên Turkî 

1  oyîn oyîn 

2  qapî qapî 

 

Em dibînin ku di hemû peyvên Erebî da ev her du berhem di 37 peyvan da hevpişkin û di 

peyvên Turkî da jî di du peyvan da hevpişk in. Peyvên hevpişkên van her du berhemana ew 

peyv in yên ku gel bi kar dibin û karbirda wan ya ayînî heye, yan jî êdî hind di zimanê Kurdî 

da hatine, kêm kes dizanê ku ew peyv ne Kurdî ne. 

3.1.10. Dîyalog  

Di her du berhaman da jî em rastî gelek dîyalogan tên.  

Di beytê da em rastî dîyalogên nîveka hersê qîzên paşayê perîyan û herwisan dîyalogên 

nîveka Memê û Zînê di qesra memê da û li ser kanîya Gulan tên. 

Di mesnewîyê da dîyaloga nîvka her du kevokan, ya Memê û bavê wî û ya nîveka Memê 

û Bengîn nimûneyên here balkêş yên vê berhemê ne.   

Nimûneyek ji dîyaloga nîveka Memê û Zînê ya di Beytê da: 

158. “Memê sewtekê ban kire mîvana şevane. 

159. Memê go: “Xweyîng! Mi tu qewl û qerar bi eksîyê xelqê ra bera nedane.” 

160. Zînê serê xwe rakir ji xewê, li destî xwe giran(de)  dawa Memê Alîyane. 

161. Go: “Tu merîkî xerîb î, belkî heye da’wake te girane. 

162. Te gotîye: Belkî va qona’xa, qona’xeke camêrane. 

163. Ezê da’wê te çê bikim bi qebzê şûrane. 

164. Na ku da’wê te bi şor û mehakimane.  

165. Ezê da’wê te çê bikim li huzûrê Mîr ‘Azdîn, li cim’atê mêrane.” 

166. Memê go: “Xweyîng! Were, em ban kin gelî carîyan û gurcîyane!” 

Nimûna Dîyalogê di Mesnewîyê da: 

Zîn: 

56.“Awaz da we Mem Xatûni duļber 

Watiş ey cewan ce óal bêxeber 
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57. Mer óeddit çêşen darî ser ce çend ? 

Amay beî otaq hîç namay ne wend 

58. Er Emîr dano qesem be dadar 

Eèøay saļimit merîzo be dar„ 

Mem: 

62. “Watiş ey nazdar bînayî çeman 

Firiştey şerîf nadirey dewran 

63. Mayey óeyatim roó û rewanim 

Quwweti øemîr cesed û canim 

65. Min ne cagey wêm neşyenim we ber 

Xaã nigah biker bawer we menôer„ 

3.1.11. Mekan/Cîh 

Me di pişka yekem da li ser mijara mekan û zeman şirovkirinên pêdivî dane, pêdivî nîne 

careke dî li vir em wê mijarê dubare bikeyn. Di vê pişkê da em ê her du berhemên mijara xwe 

li bara cur û celebên mekanî û zemanî da bidin berhev.   

Tabloya hejmar 14. cur û celebên mekanan di her du berheman da nîşan dide.  

Tabloya hj. 14. Mekan di her du berheman da 

hj. Celebên  

Mekanan 

Mekan di  Beytê da Mekan di Mesnewîyê da 

1 Mekanê 

rastîn yên 

Taybetî 

Bajarê Mu’xribistanê- 

Qesra ‘Alî Paşa- Be’hra 

‘Umîyan- Be’hra Belek- 

Qesebeyî Cizîra Botan- 

Qesrên Memê û  Zînê- 

Çemê Cizîrê- Gola Mar û 

Masîyan- Buhurê Çemê 

Cizîrê- Sûk  û Tarîkê 

Bajarê Cizîrê- Qonaxa 

Celalîyan- Kanîya Gulan- 

Nêçîrgeha Cizîrê-  

Zindana Bajarê Cizîrê- 

Cizîr û Bot-  Dicle- Ke’be- 

Nîl- Şarî Cizîr- Tetaran- 

Xorasan- Yemenîşar- Çîn -

Maçîn- Bedexşan- Hindûstan-  

Eywana Memê- Dîwexan- 

Oda Zînê- Seray Emîr- Xaney 

Qeretacedîn- Yaney Bekir- 

Qapî Şahî- 
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Şam- Birca Belek- 

Meydana Bajarê Cizîrê- 

Mekanê Keçan û Bûkan- 

Hêla Heremê- Dîwana 

Mîr- Bajarê Toqatê-  

Sînorê ‘Ecem û Muslimîn 

 

2 Mekanên 

rastîn yên 

Giştî 

Zozan û Yaylî - Çol û 

Kerbela- Çol û Berrî 

(Nêçîrgeh)- Qabristan- 

Tewlê Hespan- Sînorê 

‘Ecem û Muslimîn- War- 

Mehelle- Qapî- Etegê Heft 

Çîyan- Merg- Kanî- 

Yazlix- Qonax- Mal- Erd- 

Xan- Dewrê Dinyayê- 

Gêçît- Sahra- Ode- Hewlî- 

Heyat-Serî Kaşan- Koşk- 

Welat- Xezîne- Sînorê 

Ecem û Muslimîn- 

Meqam- Tirb- Taq- 

Pencere- Hefê Bilind- 

Berbendê Asê- Camî-  

‘Xar- Aşîyan- Ba’x- Bazar -

Bala- Bani ser- Bêd- Bêd û 

berr- Bend- Berr- Bilad- 

Bîrûn- Bostan -Ca- Cage- 

Çah- Cehan- Çeşme- 

Enderûn- Dam -Der û deşt- 

Derga -Dîwexan - Dîyar -

Ecem- Ereb -Eywan - Gilko-  

Gorr- Gulzar- Hewa/asiman - 

Ko- Kosar- Kûçe- Kûrey nar 

– Mawa- Me’xar -Menzil- 

Meqam- Metbex - Mezar- 

Mezargeh- Ode/ Otaq- 

Otira’x- Payîni şar-Pasar- 

Pest- Qapî Şahî -Qefes- 

Qonax- Ra/ Rah- Şaneşîn- 

Şebustan- Sehni bostan- 

Se’hra - Sema -Seqf- Seraw- 

Serzemîn- Talar- koşk- Taq û 

der- Terane- Tewîlexanan- 

Wadî- We’degah- Welat- 

Xak- Xaki rûm- Xane- 

Xumxane- Yage- Yane- 

Yextexane - Zemîn- Zindan- 

Cayê Xelwet- Metbex- 

Şanişîn- 
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3 Mekanê 

mîtîk 

Hewza gulan- Baxçê gulan 

û sêvan (baxçê qîzên 

paşayê perîyan)-  

Irem/Rewzey Irem – Qaf- 

Serçeşmey Heyewan- 

4 Makanên 

ayînî  

Qatî esmanî heftan-  Ba’xi berîn- Dehri donya- 

Donyay Fanî- Firdewsi berîn- 

Kewser- –Rewzey Rizvan – 

Seqer- cehennem- Weheşt/ 

Cennet/Cennetulmawa- ‘Erş- 

Qapî Qeyomi Dana- Me’hşer- 

Qiblega- 

5 Mekanên 

Xeyalî 

Goleke xwînê ya birca 

nehan-  

‘Xari nehanî- Lamekan 

mawa- Gerdûn- 

 

6 Mekanên 

Metaforîk  

tuneye Besat/ser besat- Çerxi exzer- 

Çerxi kecreftar- Çerxi 

Mu’elleq- Perdey ‘ismet- 

Texti can- Çerxi keçzen 

 

Dema ku mirov dîna xwe dide vê berawirdîyê, mirov dibîne ku ev her du berhem di nav 

mekanên rastîn da tenê di navê Cizîra Botan da hevpar in û mekanên rastîn yên taybetî ku di 

beytê da hatine ji yên mesnewîyê zêdetirin û hemû jî bi çîrok û serpêhatîya beytê va girêdayî 

ne, lê hejmara mekanên rastîn yên taybetî ku di mesnewîyê da hatine, pişka zor têkelîya wan 

bi çîroka beytê va girêdayî nîn. Mekanên taybetî yên ku di mesnewîyê da hatien, ew mekan in 

yên ku zortir di edebîyata klasîk da weke sembol dihên û tekilîya wan ya taybetî bi çîroka 

Mem û Zînê û cîhê bûyera serpêhatîyê va tuneye. Mekanên wekî: Ke’be, Nîl, Tetaran, 

Hindûstan, Bedexşan, Çîn û Maçîn...  

Lê hejmara mekanên rastîn yên giştî û mekanên ayînî di mesnewîyê da ji yên beytê zêdetir 

in. Ew mkanana jî dîsan mekanên sembolîk in û têkelîya wan bi bûyera serpêhatîya Mem û 

Zînê va yan tuneye, yan jî kêm in.  

Di beytê da tenê navê  mekanekî ayînî hatîye, ew jî ne mekanekî dîyar û şênber e: Qatî 

esmanî heftan.  Lê di mesnewîyê  mekanên ayînî mekanên naskirî û sembolîk ên dînî û ayînî 

ne, weke: Rewzey rizvan, cennet, cehnnem, me’hşer, qiblegah...  

Mekanên metaforîk ku taybetî edebîyata klasîk in, di beytê da nehatine, lê di mesnewîyê 

da hatine.  
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. Mirov dikare zêdebûna hejmara mekanên ayînî û giştî û hebûna mekanên metaforîk di 

mesnewîyê da bi şêweya hizirîn û cîhanbînîya Mîrza va girê de. Haya Mîrza bi edebîyata 

klasîk heye û herwisan ew di gel mekanên ayînî nasiyar e û nasiyarîya wî di gel edebîyata 

klasîk û nasyarîya wî di gel cuwankarîyên toreyî ew han daye ku mesnewîya xwe bi hanîn û 

afirandina mekanên ayînî û metaforîk zengîntir bike.  

Di vê barê da beytbêj li himber Mîrza da di asteke pir nizim da ye û ew di beytê da zortir  

mekanên rastîn yên  taybetî ku bi bûyerê va girêdayî ne bi kar dibe û mekanên metaforîk nas 

nake û mekanên ayînî jî bi kar nabe. Mirov diakre bêje ku beytbêj bi çavekî cidî û rastîn dîna 

xwe dide bûyerên beytê, lê Mîrza bi çavekî edebî û xeyalîli  çîrokê dinihêre. Cîhanbînîya 

Mîrza cihanbînîyeke ayînî û edebî û cihanşimûl e, lê cihanbîya beytbêj gelêrî û navçeyî û 

bertesk e.  

3.1.12. Zeman/Dem 

Zeman jî di van her du babetana da weke mijara mekanê newekhevî dîyar dike. Çawa ku 

di mijara mekanan da me dît, wisan jî di mijara zemanî da em dibînin ku bikarbirina zemanên 

ayînî û zemanên metaforîk di mesnewîyê da gelektir ji beytê hatine. Em dikarin vê mijarê jî 

dîsan bi cihanbînîya helbestkar û beytbêj va girê bidin.  

Di tabloya hejmar 15 da zeamanên ku di van herdu babetana da hatine, tê raberkirinê. 

 

Tabloya hj. 15. Zeman di  her du berheman da 

hj. Navê Demên Çîrokî  Di Beytê da  Di Mesnewîyê da 

1 Dema dîrokî tuneye tuneye 

2 Dema salhejmêrî 

/rojhejmêrî (sal, 

demsal, meh, hefte, 

şev, roj, danên şev û 

rojê) 

Şev, binê şevê- 

şeva çûnî- nîvê 

şevê- hîşev- meh- 

roj-sibe -êvar-hîro-

nîvro -roj -hefte - 

Aro- Weqti şam- Sitarey seher- 

Dûşîn- Ro- Sal- Şebaneroj/ şeban 

û rûz- Seher- Şew- Sipêde dem-  

Sub- Tulû’I qemer- Êwar- Îmşew- 

Leyl - Mah - Nehar 

3 Dema demjimêrî Sa’et  Sa’et- 

4 Dema rêzimanî Hersê dem jî heye Hersê dem jî heye 

5 Dema ayînî Rojên eydan û 

erefatan- roja 

qamê- nimêja sibê- 

Axerelencam- Axerzemna- Weqti 

şu’ley şewqi nûr- Xurûs bangdan- 

Yewmulmat- Weqti nemaz- 
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acel-  Wadey selat- Roy  merden-Roy 

restaxêz- Muezin bangdan- 

Qîyamet- 

6 Demên bêpîvan tune Axer- Wade- Daim- Dem- Dem 

be dem- Daimulmedam- Dereng- 

Dersat- Dewri zemane -Dewran- 

Dewri cehan- Dûrîney dewran -

Serencam- Rozgar- Endek weqtê- 

Ga ga/Gah û bêgah- Gerdişi çerx- 

Qedîm 

7 Demên metaforîkî tune Sopay ebyezî- Sopay hebeş- 

Sopay hind- Sopay seyl- Sopay 

xawerî- Şay hebeş- Kafûr 

 

Dema rêzimanî di van herdu metnan  da wekî hev e. Di her du metnan da jî ji her sê 

demên rêzimanî wec hatîye wergirtinê.  Nimûne li vê bareyê da di pişkên yekem û dûyem da 

hatine. Ji bo dubarenebûna mijarê em xwe ji înana nimûyan di her du babetan da diparêzin. 

3.2. Tevereya Duyem Daneberheva Naverokî 

3.2.1. Naveroka her du Berheman bi kurtî 

Her çiqas ku mesnewî li bara toreyî da di pileyeke bilind da hatîye darêjtinê, lê li bara 

darêjka çîrokî da kêmasîyên wê hene. Mîrza bêy wê hindê ku me pê agadar bike ka Mem kê 

ye û çi kare ye û li ku dijî, piştî tehmîdîyeyeke kurt du kevokan dişîne ser banê eywana Mem 

û kevok li ser cuwanîya Mem zendegirtî dibin. Li dû ra jî di gelek cîyan da di çêkirina 

koregirêyan da serketî nîne. Bo nimûne dîyar nake ka Memê kê ye? Xelkê kîderê ye? Yan ka 

Melek Reyhanê ji ku zanî Mem dê bête ser şetê Cizîrê û hatina wê li rex çem bi heceta 

kirasşoyê çi bûye û herwisan em nizanin ka Bekir çima dujminaya Memê û Tacedînî dike. Bi 

giştî zincîreya çîrokî û li hevanîna mijaran di mesnewîyê da lawaz e. Lê berewajî mesnewîyê 

ev hinda di beytê da rêk û pêktir e. Beyt bi şiroveya bajarê cîhê jîyana Memê û bavê Memê 

dest pê dibe. Bi xwandina beytê ra mirov dizane ku Mem kê ye, kurê kê ye, li ku djjî. 

Herwisan zincîreya çîrokê bi ser û ber hatîye û hemû ho û heger û koregirêyên çîrokê bi 

mentiq in. Lê çun beyt nivîskî nîne, di gelek cîyan da mirov agahdar dibe ku mijar di bîra 
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beytbêjî da nemaye. Li ber wê hindê ye ku beyt di destpêkê da li hemû layan da zengîn û 

rengîn e, lê bere bere hindî ku ber bi dawîyê diçe lawaz û lawaztir dibe.  

3.2.2. Berawirdîya Rêçên Ayînî di Mesnewî  û Beytê da 

A. Mesnewî 

Gava ku mirov evê mesnewîyê dixwîne, mirov rastî helbestkarekî dîndar tê, ku ne tenê 

bixwe di ragehandin û vegêrana çîrokê da mirovekî musulman e, belkû qehremanên 

serpêhatîyê jî dike musulman û hemû hels û kewtên wana bi pêka cîhanbînîya xwe dadirêje. 

Mesnewî bi 14 beytên tehmîdîyeyê dest pê dibe û piștî  te’hmîîyeyê du kevok bi emrê 

Xudê peyda dibin. Mîrza binêşa çîrokê jî bi dîn û dîndarîyê va girê dide û di destpêkê da 

dibêje ku mezinên ayînî weha gotine. 308 

Mîrza qehremanên berhema xwe jî wekî xwe dike musulman, destnimêjê bi wan dide 

girtin, nivêjê bi wan dide kirinê.  

Fezaya Îslamîyet û dîn û dîndarîyê li ser nîveya yekem ya vê mesnewîyê  da hakim e û 

heta ku Mem û Bengîn neçûne Cizîra Botan hemû kar û kiryarên qehremanên mesnewîyê bi 

pêka ayînê Îslamê ye. Lê dema ku ew digehene Cizîra Botan êdî nêçîr û rav û leyza kișikanê  

cîhê nivêj û ita’etan  digire.  

Di dawîya mesnewîyê da jî cenazeyên Mem û Zînê têne șûștin û  têne kefn û defn kirinê.  

Bi giştî fezaya Îslamîyetê di vê mesnewîyê da serdest e.  

B. Beyt 

Lê fezaya ayînî û dîndarîyê di beytê  da kêm û bêreng e. Tenê despêka beytê da em rastî 

çend motîvên dînî tên: rojên ‘aydan û ‘arefatan. Yan Mem ‘hifz dike ‘ilmî rebbil-‘alemîn, 

xetim dike sî cuzû Qurane... 

Bi giştî berewajî mesnewîyê di beytê da fezayeke istûreyî serdest e, ta fezayeke dînî. Ew 

biwêj û peyvên dînî jî ku di beytê da hatine pişka zor biwejên hevpar in di dînê Îslamê û 

bawerîyên gelên rojhelata navîn da. Weke rojên ‘eyd û erefatan, nimêj û… 

Di beytê da zortir  em rastî motîvên efsaneyî û rêça ayînên Îranî yên kewn tên. Navê 

hersê qîzên padișahê perîyan ( di gel li ber çav girtina celebên beytê yên dî)  her sê makeyên 

bawerîya Mîtraîzmê; tav, hîv û istêrê diînin bîra mirovî. Di beytê da em dibînin ku qîza Beko 

ku navê wê jî Zîn e, xwe dike libsê Zîna Zêdan û tê li ser bihurê șettê Cizîrê da ku bi pîlanên 

bavê xwe Beko,  Memê bixapîne û bi Memê ra bizewce, eger nekarî jî Memê di gola mar û 

masîyan da wer bike. Ev hatina Zîna qîza Beko û bihurê șettê Cizîrê pira çînwetê ya dînê 

                                                             
308   mal. 108 
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Zerdeștîyan diîne bîr mirovî. Bi pêka nivîsîna pisporên dînê Zerdeștî, dema ku kesek dimire, 

piștî sê rojan canê/ruhê wî diçe ber dadigaha Îzedê Mêhr, li dû ra ew ber bi pira çînwetê rê 

dikeve. Eger ew kesekî/e xudanxêr û qencekar be, li ser pira çînwetê keçikek xweșik tê 

pêșewazîya wî/ê û ewî/ê ber bi bihîștê rênimûnî dike. Lê eger ew kesekî neqenc û bedkar be, 

pîrejineke pintî û kirêt tê pêrgî wî û ewî di pira çînwetê ra davêje nava dojehê. 309 

Em dikarin hatina Zîna qîza Beko di libsê Zîna Zêdan û buhurê șettê Cizîrê biwekînin 

pira çînwetê  û firișteya rênimûnker. Zîna qîza Beko pêș da xwe weke Zîna Zêdan (keçka 

xweșik) dide nasandinê. Lê pașê rûçkê wê yê rastîn eșkere dibe (pîrejina pintî) Û Memê wê 

nas dike. Çun Mem mirovekî pak û xudanxêr bûye, hezretî Xizir tê hewara wî û buhurê șettê 

Cizîrê nîșan wî dide û ewî ber bi bihîșta wî ku Cizîra Botan e dișîne.  

Di dawîya beytê da jî dema ku Mem bi jehrîya henarên Beko dimire, Zînê jî xwe dikuje. 

Lê di mesnewîyê da her du qehremanên sereke yên çîrokê jî bi emrê Xudê dimirin.  Di beytê 

da li ser merasima kefn û defn û șûștina cenazeyan tiștek nehatîye gotinê. Lê di mesnewîyê da 

ew mijara weke mijareke dînî hatîye helêxistinê.  

3.2.3. Meqamê Jinê di her du Berheman da bi Nihêrîna Ayînî û Civakî 

Gava ku mirov evê mesnewîyê dixwîne, mirov dibîne ku hişê baviksalarîyê di vê 

mesnewîyê da wekî çawa ku di beytê da jî heye, serdest e.  

Her çiqas ku di beytê da neqşa dayîka Memê hind ber bi çav nîne jî, lê navê wê hatîye, lê 

di ve mesnewîyê da navê wê jî nehatîye.  

Di beytê da navê her sê qîzên paşayê perîyan navên jinane ne, lê di mesenevîyê da navê 

wan yên jinane jî tune ye û li cîhê sê qîzan ew tenê du kevok in. 

Di Mesnewîyê da dema ku her du kevok Zînê ji bajarê Cizîrê diînin bajarê Yemenê û ew 

û Mem pêkve diaxivin, helbestkar wêya li himber Memê da dadixe. Bo nimûne dema ku Zîn 

ji Memê ra dibêje gazî xulamên xwe bike, helbstkar dibêje; Zîn ‘erz kerd we xidmet Emîrî 

Enam. Lê ji dema ku Mem dibêje Zînê gazî kenizên xwe bike, dibêje: watiş awaz ker kenîzan 

wêt...  

Di Mesnewîyê da dema ku Zîn pê dihese Mem hatîye dîwanxanê, pir sade tev digere. Ew 

kevir û xîzê tevî xwarekê dike, da ku Mîr han bide ku hegera wê hindê bipirse. Dema ku Mîr 

hegerê dipirse, ew dibêje; ez naçim ser kanîyê û ez ava xwarekê nayînim, keniz û xizmetkar 

diînin, lewra xîz û kevir di xwarekê da heye. Mîr destûra wê dide ku here ser kanîyê. Wate 

Zîna xûşka Mîr mafê wê tunebûye ku bêy destûra birayê xwe here ser kanîyê jî.  

                                                             
309 Hinnells, John R. Persian Mythology, wer. Âmûzgâr, Jâle- Tefezzulî, Ehmed, Neșr-ê Çêșme, Tehran, 

1386  hș.,  rr. 98-99. 
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Dema ku Mem û Zîn hevdu li ser kanîyê dibînin, li wir jî dîsan helbestkarê me ji zar 

Memê sivikatîyê bi jinan dike û evê gotina pêşîyan ji Zînê ra dibêje: “Zen û esp û şîr wefa 

nedaran.”310 Û îlaveya bêwefatîyê li Zînê dike. Lê dîsa jî Zîn rêzê ji Memê ra digire û 

daxwaza lêborînê dike.  

Di mesnewîyê da dema ku Mîr û Mem kişikanê dileyzin, Zîn meygêrî û avgêrîya wan 

dike, ku ew hinda hem di gel rê û rismên Kurdî nagunce û hem jî pile û payeya Zîna ku 

xudanê keniz û berdestkan e û qewlî Xanî (1650/1-1707) va gotî, Zîna ku dused perî perestar, 

nabe ku avgêrîya dîwanxana Mîr bike, herçiqas ku xûşka Mîr be jî.  

Lê Zîn di evîna xwe da wefadar e. Ew dema ku Mem di zindanê da ye, dizîva ji Memê ra 

xwarekê dişîne.  

Gava ku mirov Zîna beyta Memê Alîyan û  Zîna mesnewîya Mîrza dide ber hev, cudatîya 

nîveka wan gelek e. Zîna di beytê da serbesttir û bistetir e. Ew xwenda û zana û xeybgo û 

remildar û biwêr e. 

Ew weke şehzadeyekê fermander e. Dema  ku di koşka Memê da di gel Memê diaxive, 

dema ku li ser kanîya Gulan di gel Memê diaxive, serdestî ya wê ye. Ew biriyarê digire. Lê bi 

giştî Mîrza bi çavê kiçeke gundî û rei’yetê li Zînê dinêre, wê dişîne ser kanîyê amanan bişo, 

dişîne dîwanxanê ku qawe û çayê bigerîne. 

Zîna ku em di vê menzûmeyê da dibînin, Zîneke nexwandî, nezan, avgêr û xizmetkar e û  

kir û berkirên wê sawîlke û bêy desthelat e.   

Di beytê da ew hind ji evîna xwe ra wefadar e, ku bixwe ji bo Memê xwe dikuje, lê di 

mesnewîyê da ew nikare xwe bikuje, belke du’a ji Xudê dike, Xudê wê dikuje.  

Di van her du berhaman da jî jin pir lawaz, nezan, kopeser û bêdesthelat hatine 

nîşandanê. Di her duyan da jî kenizên Zînê hind lawaz in, dem ku çav bi Memê dikevin ji xwe 

va diçin û hişê xwe derdidin.  

Bi giştî di her du berheman da jî jin biçûk hatîye dîtinê, lê di beytê da hindekî jin 

serbesttir û zanatir ji jina di mesnewîyê da hatîye nîşandanê.  

                                                             
310 Ev gotina pêşîyan di Kurmancî da jî heye û weha tê gotinê : “Sê tişt bê îtbar e, tiving e qundaxa wê dar e, 

hesp e nigê wî nal e, jin e parxanê wê xwar e.” Di Xosrew û Şîrîna Nizamî da jî ew gotian weha hatîye : 

 نشــــایـد  یافتن  در  هیــــچ   برزن

و در شمشیر و در زن وفا در اسب  

 زن از پھلوی چپ گویند برخاســت

 مجوی از جانب چپ جانب راســت

wer. : Di hîç tax û kolanê da wefa di hesp û șûr û jinê da nayê dîtinê (tuneye) Dibêjin ku jin ji 

alîyê/parestûyê çepê çê bûye, ji alîyê çepê li alîyê rast negere.  
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3.2.4. Berawirdek Giștî û Encamî di nîveka Her du Berheman da 

Em ê di dawîya vê pișkê da van her du berhmana bi giștî li sê bareyan da bidin ber hev, 

ku birîtîne ji:  

Wekhevî û Hevpişkî 

Newekhevî û Cudatî 

Wêkçûn û Hevrengî  

3.2.4.1. Wekhevî û Hevpişkîya her du Berheman 

Ev her du berhem di çend xalan da durust wekî hev in: 

Her du berhem  dikevin nav pișka edebîyata helbestkî.  

Her du jî bi zimanekî toreyî hatine vehûnandin. 

Her du jî heman çîrokê vedigêrrin. 

Her du jî bi zimanê Kurdî hatine nivîsînê. 

Navê her dukan jî Mem û Zîn e. 

Ev her du berhem di navê pênc qehremanan da hevpișk in: Mem, Zîn, Sitî, Çeko, 

Beko/Bekir. 

Mem di her du berheman  da jî șah e. 

Zîn bi șêweyeke esraramêz ji Cizîra Botan bo qonaxa Memê tête hanînê. Her yek ji her 

du qehremanên çîrokê yên serekî wate Mem û Zîn hevdu bi hatina qonaxên hev tawanbar 

dikin.  

Mem û Zîn di sera yan qonaxa Memê da digehine hevdu û li dû axiftin û xwenasandinê ra  

dibine evîndarên hev û pașê her du jî di xew ra diçin û dîsa Zîn ji seraya Memê tê zivirrandinê 

bo Cizîra Botan.   

Mem ji bo peydakirina Zînê ber bi Cizîra Botan diçe. 

Qîza Beko li bihurê șetê Cizîrê  tê pêșîya Memê. 

Mem dibe mêvanê hersê birayên mêrxas yên Cizîra Botan. 

Mem û Zîn careke dî li ser kanîyê hevdu dibînin. 

Mîr bi leșkerên xwe va diçe nêçîrê, lê Mem li bajarê da dimîne. 

Mem û Zîn di seraya Mîr da hevdu dibînin. 

Mîr ji Nêçîrê dizivire û di ser Mem û Zînê da tê. 

Zîn di dîwanxanê da xwe di bin kurkê Memê da vedişêre. 

Mazûvanê Memê ji bona rizgarîya Memê mala xwe agir dadayî dike. 

Beko li cem Mîr dijî Mem û Zînê fesadîyê dike. 
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Mem û mîr kișkanê dileyzin. 

Bi pîlanên Beko Zîn li pencerê ra dîna xwe dide lezya Memê û Mîr û dibe hegera derdana 

Memê. 

Mem dikeve zindanê. 

Mem û Zîn her du jî dimirin. 

Mem û zînê li rex hevdu da têne çalkirinê… 

3.2.4.2. Newekhevî û Cudatî 

Ev her du berhem di gelek xalan da ji hevdu cuda ne:  

Pêkhate: 

Mesnewî ji 974 malikan û beyt jî ji 644 rêzikan pêk tê.  

Yekîneya hejmar û pîvanê: 

Yekîne di mesnewîyê da malik û misra’ in, lê di beytê da rêzik û bend in.  

Ziman: 

Herçiqas ku ev her du berhem bi zimanê Kurdî hatine nivîsîn û darijtinê, lê heryek bi 

zaraveykî cuda ji yê dî ye.  Beyt bi zaraveyê kurmancî û devoka Ruhayê, lê mesnewî bi 

zaraveyê Goranî û devoka Hewramî hatîye nivîsînê. Ev her du zaraveyên zimanê Kurdî di 

gelek bareyan da ji hevdu cuda ne. Cudatîya wan wê radeyê bilind e ku axêverên wan ji 

axiftin û gotinên hevdu tênagîjin.   

Teșe: 

Herçiqas ku ev her du berhem dikevin nav pișka edebîyata  helbestkî, lê beyt bi șêweya 

helbesta gelêrî,  mesnewî bi șêweya helbesta klasîk hatîye hûnandinê.  

Kêș û Serwa:  

Kêș di mesnewîyê da kêșa kîteyî ye û her  misra’ek  wê ji  10 kîteyan pêk tê.  

Lê di beytê da kêșeke sabit tuneye û her rêzikeke wê bi serê xwe xudanê kêșekê ye. 

Serwa di mesnewîyê da di nîveka du misra’an da ye û her malikeke wê bi serê xwe ye. Lê 

serwa di beytê da serbest e û rêzikên her bendeke wê bi hevdu ra  hevderwa ne. Li ber wê di 

hindek bedndan da hejamra serwayan digehene 80 serwayî, lê di hindekan da jî hejmara 

serwayan du lib tenê ye.   

Te’hmîdîye 

Mesnewî bi te‘hmîdîyeyê dest pê dibe (malık 1-14), lê beyt bi nasandina cîhê bûyerê û 

qehremanê çîrokê  dest pê dibe. Di beytê da te’hmîdîye tuneye.  

Huzûra bêjer yan nivîserê berhemê di vegêranê da: 
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Di beytê da beytbêj xwe têkelî bûyerên vegêranê nake, lê di mesnewîyê da helbestkar  di 

gelek cîyan da hebûna xwe radigehîne û bihîster û xwîneran bi hebûna xwe agahdar dike û 

dibêje me filan serbihorî gotin û em ê niha jî li ser bêvan mijarê ji we ra biaxivin, lê ev hinda 

di beytê da tune ye.  

Danasîna çîrokê: 

Di Mesnewîyê da danasîna çîrokê tuneye. Mekan dîyar nîne. Mesnewînivîs bêy pêşgotin 

û nasandina cî û qehremanên serekî û demê nişkava me rastî du kevokan dîne ku li hewa 

ketine. Lê di beytê da, beytbêj pêş da bajarê cîyê bûyerê bi hûr gilî şirove dike û li dû ra li ser 

rewşa qeheremanên destpêkê agahdarîyên pêdivî dide. Cîhê qewimînê û qehremanê çîrokê yê 

serekî, wate ‘Alî paşa û bajarê wî û hêz û hukmê wî destnîşan dike. Mirov agahdar dibe ku 

mijar çî ye û beyt bi danasîneke têr û tijî di 20 rêzikan da tê şirove kirinê. Lê ev hinda di 

mesnewîyê da tuneye. 

Bavê Memê 

Di beytê da Memê kurrê ‘Alî pașa, șahê Mu’xribistanê ye. Lê bi pêka mesnewîyê da  ew 

kurrê șahê Yemenê ye û navê bavê wî nehatîye.  

Xewna Destpêka Bûyerê 

Di beytê da xewna destpêkê heye. Birayê ‘Alî paşa Xocê Xizir di xewna xwe da dibîne 

ku dibêjê gereke ‘Alî paşa bi kiçeke Qurêyşîyan ra bizewice, da ku bibe xudanê zarkî. Ev 

mijara di mesnewîyê da tuneye. 

Şêvra Wezîr û Wekîlan ji bona Zewaca ‘Alî Paşa 

Di beytê da wezîr û giregire li dû çareyekê ne, ku ji ‘Alî paşa ra qîzeke Qureyşî peyda 

bikin, ku pê ra bizewice, da ku warwenda nemîne. Alî paşa bi qîzeke ji bera Qureyşîyan ra 

dizewice. Navê wê Zelîxa ye. 

Di mesnewîyê da ev mijara tuneye. 

Bûyîna Memê  

‘Alî paşa bi Zelîxayê ra dizewice û Zelîxa piştî neh meh û neh roj u neh saetan zarokekê 

diîne ku giregirê dîwanxana Alî paşa navê wî dadinên Mem. 

Ev mijara jî di mesnewîyê da tuneye. 

Çawanîya Perwerdekirina Mem 

Di beytê da, li şeş salîya Memê da, Memê didin ber destê murebî, xoce û ‘alimên dînî ji 

bo fêrbûna zanistan. Mem li neh salîya xwe da dibe hafizê Qurianê û hemû zanistên gûna xwe 

diqedîne û li deh salîya xwe da dibe îmam û rêvberê leşkerî û ‘Alî paşa text û tacê xwe dide 

wî û Mem dibe şah.  

Ev mijara jî di mesnewîyê da tuneye. 
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Bozê Rewan 

Di beytê da torçî û masîgir torê davêjin behrê ku masîyan bigirin, li dewsa masîyan 

kurûyekî behrî derdixînin, kurû didin Memê û navê wî dibe Bozê Rewan. 

Di mesnewîyê da ne mijara peydabûna hespê û ne jî navê Bozê Rewan heye. 

Çûna Nêçîrê û Ba’xçê Qîzên Paşayê Perîyan 

Di beytê da piştî ku Memê dibe xudanê Bozê Rewan, rojekê bi heval û hevsalên xwe ra 

diçe nêçîrê û qîzên paşyê perîyan postê kevokan li xwe dikin û ewî li dû xwe ra dibin ta ku 

digehîje ba’xçê gulan û li wir Mem rastî sê qîzên pașayê perîyan tê ku di hewza gulan da 

avjenîyê dikin. Mem kirasê ya biçûk direvîne…Qîzên  paşayê perîyan li ser cuwanîya Memê 

mendehoş dimînin û ahd dikin ku Zînê û Memê bînin bal hev kanê kîjan bedewtir e. 

Ev mijara  di mesnewîyê da tuneye. 

Xwelîya Mirîyan 

Di beytê da hersê qîzên padişahê perîyan xwelîya mirîyan li ser cîhê Zînê direşînin û ewê 

di xew ra dikin û hildidin diînin bal Memê. 

Di mesnewîyê da mijara xwelîyê tuneye, lê dema ku her du kebûter diçin koşka Zînê, 

dibînin ku ew di xewê da ye û her du kebûter navê Xudê diînin û Zînê ji Cizîrê diînin bal 

Memê. 

Rêya Hatûnehatê 

Di beytê da Memê li Bozê Rewan siwar dibe û tenê berê xwe dide Cizîra Botan. 

Lê di mesnewîyê da Bengîn di gel deh hezar leșkerî va pê ra ye. Li her qonaxê da du 

hezar leșker jê diqetin û di qonaxa pêncem da ew û Bengîn tenê dimînin.  

Dûrik 

Di beytê da dema ku Memê ji bajarê Mu’xribistanê bi rê dikeve, dayîka wî dûrikekê 

davêje ser .  

Di mesnewîyê da dûrik nehatîye.  

Wendakirina rê  

Di beytê da Memê şeş mehan rê diçe, rîya xwe şaş dike û dîsan dizivire bajarê 

Muxribistanê û Xoceyî Xizir li pêşîyê dikeve û rê nîşanî wî dide. 

Ev mijara di mesnewîyê da tuneye. 

Xocê Xizir 

Di beytê da sê caran Xocê Xizir dîyar dibe.  

Lê di mesnewîyê da em rastî navê Xizir nayên. 

Nêçîra di rê da 
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Di mesnewîyê da hatîye; piştî ku leşker hemû ji Memê û Bengîn diqetin, ew di rê da birsî 

dimînin û kuvîyekê nêçîr dikin û dixwen. 

Ev mijara di beytê da tuneye. 

Cotkar  

Di mesnewîyê da cotkar rêka Cizîra Botan nîşanî Memê û Bengînî  dide, lê di Beytê da 

Xocê Xizir rê nîşanî Memê dide. 

Reml û Remldarî 

Di beytê da Zîn û Beko her du jî remildar in.  

Lê mijara reml û remldarîyê di mesnewîyê da nehatîye. 

Qîza Beko 

Di beytê da navê qîza Beko jî Zîn e û ew berdestk û keniza Zîna Zêdan e, lê di 

mesnewîyê da navê wê Melek Rey’han e û di evîna Memê da reqîba Zînê ye. 

Dayen/Dadoka  Qîza Beko 

Di mesnewîyê da dayeneke Melek Rey’hanê heye. Ew li ser daxwaza qîza Beko dixwaze 

Zînê li ber çavên Memê reş bike. 

Ev mijara di beytê da tuneye.  

Mazûvanên Memê 

Memê li bajarê Cizîra Botan da dibe mêvanê hersê mêrxasên bajêr. Di mesnewîyê da 

navê hersê mêrxasan: Qere Tacedîn, Çeko û ‘Erfo ye, lê di beytê da navên wan:  ‘Hesen, 

Çeko û Qere Taclîn e.  

Eşkerebûna Evîndarîya Memê li  Qonaxa her sê Birayan da 

Di beytê da dema ku Memê dibe mêvanê Celalîyn, ‘Hesen birayê mezin ji her du birayên 

xwe ra dibêje: Memê yan qetlek kirîye, yan wezîrekî ew dûrwelat kirîye, yan jî evîndar e.  

Ev mijara di mesnewîyê da tuneye. 

Mîr Zînedîn Mêvanê  Qere Tajdîn Vedxwîne Dîwanê 

Di mesnewîyê da dema ku Mem û Bengîn dibin mêvanê Qere Tacedîn, ew û her du 

birayên xwe li ber mêvanê xwe sê şev û sê rojan naçin dîwana Mîr. Mîr kesekê rê dike bal 

Tajdînî ku hegerê bipirse, Tajdîn bersivê died ku Mêvanê min heye. Mîr ewî û mêvanê wî 

vedxûne dîwanxanê. 

Ev mijara di beytê da tuneye.  

Dilê Zînê Dixwaze Here Ser Kanîya Gulan 

Di beytê da, Zînê ku ew şeş meh bûn ji malê derneketibû û ketibû behîyê, wê roja ku 

Memê dihête Cizîrê, tiştek dizêwire dilê wê û dilê wê ava kanîya Gulan dixwaze û kenizeke 

xwe ji xwe ra dişîne ava kanîya Gulan û keniza wê bi hatina Memê agahdar dibe.  
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Ev mijara di mesnewîyê da tuneye. 

Zîn ji bo Dîtina Memê Diçe Ser Kanîya Gulan 

Di beytê da, gava ku Zîn pê dihese Mem hatîye bajarê Cizîrê, ji reş û matemê derdikeve û 

xwe dixemilîne û fermanê died ku qîz û bûkên giregiran werin da ku pêkve biçin ser Kanîya 

Gulan. Mem û Zîn li ser kanîya Gulan hevdu dibînin û qirarê xwe didin. 

Ev mijara bi cureke dî di mesnewîyê da hatîye. 

Zîn diçe ser kanîyê amanan bișo. Mem jî bi arîkarîya hersê birayan diçe ser kanîyê û bi 

Zînê ra xeber dide  

Beko jî Evîndarê Zînê ye 

Di beytê da Beko jî evîndarê Zînê ye.  

Di mesnewîyê da behsa evîndarîya Beko nehatîye.  

Beko bi Hevdudîtina Memê û Zînê Agahdar dibe û li dû Pîlanan digere 

Bi pêka beytê dema ku Beko agahdar dibe ku Zînê û Memê hevdu li ser kanîya Gulan 

dîtine, diçe bal Mîr û digirî û li dijî Memê û mazûvanê wî diaxive. 

Ev mijara di mesnewîyê da nehatîye. 

Nêçîr 

Di mesnewîyê da, cara pêșîn Mîr bi mêvanên xwe ra diçin nêçîrê û li wir mîr Memê dike 

serraw. 

Ev pişka di beytê da tune.  

Lê nêçîra cara duyem Mem naçe nêçîrê û di bajêr da dimîne, da ku xwe bi Zînê 

ra bigehîne. Ev mijara  di mesnewîyê da weha hatîye: Bi ferman Mîr hemû leşker û 

nêçîrvan diçin  nêçîrgehê, lê Memê xwe bi nexweşî davêje  û di mal da dimîne.  

Lê di beytê da ew mijara weha hatîye: Bi fermana Mîr ra herkes ber bi nêçîrggehê diçin. 

Memê jî bi neçarî bi suwaran ra diçe. Lê di rê da Memê bi qelemteraşê zenda xwe birîndar 

dike û bi wê behaneyê dizivire bajêr da ku Zînê bibîne. 

Mem û Zîn di Seraya Mîr da  

Bi pêka beytê, dema ku Memê zenda xwe bi qelemteraşê birîndar dike, ‘Hesen ewî ji 

nêçîrgehê dizivirîne. Ew yeksere diçe jivangeha Zînê. Ew û Zîn di seraya Mîr da bi hev ra 

dikevin nav dildarîyan û  her du di paşela hevdu da xew ra diçin. 

Bi pêka mesnewîyê, Memê xwe bi nexweşîyê davêje. Dema ku Mîr û leşker hemû ji 

bajarê Cizîrê derdikevin û bajar xalî û xelwe dibe, Mem diçe seraya Mîr û ew û Zîn digehin 

hev û bi hevra dikevin nava henek û laqirdîyan û di paşela hevdu da di xew ra diçin.  

Mîr bi ser Mem û Zînê da tê 

Mîr bi leșker û giregiran va li ser Mem û Zînê da tên. Mazûvanê Memê ji bona 
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rizgarkirina wan mala xwe agir dadayî dike. Di mesnewîyê da ew Qere Tacedîn e, lê di 

beytê da ‘Hesen e.  

Vemirandina agirî  

Bi pêka mesnewîyê, Mîr fermanê dide xelkê Cizîrê û xelk bi sedan kûzik û ‘eyarên avê di 

hewara mala Tajdînî da diçin  û agirî vedmirînin.   

Mijara vemirandina agirî di beytê da tuneye. 

Berhevkirina Barebûyê ji bo Tajdînî û Fesadîya Bekoyî 

Bi pêka mesnewîyê, dema ku mala Tajdînî şewitî, tiştek ji wî ra nema. Mîr ferman da ku 

barebûyê ji Tajdînî ra berhev bikin. Xelkê Cizîrê ji dara û nedaran arîkarîya Tajdînî kirin û 

kom komî zêr û zîv jê ra anîn. Lê Bekir ne di hewarîya agir vemirandinê da çû, ne jî barebû 

da.  

Ev mijara di beytê da tunye. 

Pîlana dûrxistina Qere Tajdîn û Birayên wî ji Memê 

Bi pêka mesnenvîyê Bekir pîlanekê dikişîne, Tajdîn û birayên wî dişîne nava êlatê ku 

xeracê berhev bikin, da ku Mem li bal Mîr bimîne û destê wan ji hevdu diqetîne. 

Ev mijara di beytê da tuneye.  

Kișkanê  

Di beytê da Mem û Mîr carekê kișkanê dilîzin û bi pîlana Beko Zîn tê ber pencera ku 

pișta Memê lê ye li leyza Mem û Mîr dinêrre  û bi pîlanên Beko Mem û Mîr cîyên xwe 

diguherrin û berê Memê dikeve alîyê Zînê û bi dîtina Zînê ra hiș di serê Mem da namîne û 

leyzê derdide. Lê di Mesnewîyê da du caran leyza kișkanê yan jî text û nerd dihête lîstinê. 

Cara yekem Mem bi pîlanên ku Beko kișandine, navê dildara xwe diîne  û Mîr fermana 

kuștina wî dide, lê mazûvanê Memê li wir in û bi zora șûr û xenceran Memê ji wan distînin û 

nahêlin kes derbekê li Memê bide. Lê li dû ra Beko pîlaneke dî dikêșe, mazûvanên Memê 

dișîne berhevkirina bac û xeracan û dema ku Mem tenê dimîne, dișînin pey wî û vê carê ew û 

Mîr dîsan kişikanê dileyzin û Mem derdide û Mîr wî davêje zindanê… 

Mem di zindanê da ye û Zîn dizîva jê ra xwarekê dişîne zindanê 

Bi pêka mesnewîyê dema ku mîr bi fesadîya Bekir Memê davêje zindanê, Zînê dizîva jê 

ra xwarekê dişîne, lê Bekir pê dihese û nahêle xwarek ji Memê ra  here. 

Ev mijara di beytê da tune ye. 

Mirina Memê bi hinarên jehrîkirî  

Bi pêka beytê, dema ku Beko dibîne Mîr dê Zînê bide Memê. Zû xwe bi malê ra digehîne 

û şeş hinaran dihîne û zikê sisîyan tijî jehrî  dike û dide qîza xwe û dibêjê here vana bide Zînê 

bila ji Memê ra bibie. 
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Mem bi xwarina henarên jehrîkirî dimire. 

Ev mijara di mesnewîyê da tuneye. Bi pêka mesnewîyê Mem bi dîtina Zînê ra dimire.  

Şîna Memê û mirina Zînê 

Bi pêka beytê, piştî mirina Memê, Zînê qelemteraşê li dilê xwe dide û xwe dikuje. 

Lê di mesnewîyê da piştî mirina Memê Zînê du’a ji Xudê dixwaze û du’ayê we diqebile û 

ew jî dimire. 

Kefn û defna Memê û Zînê 

Di mesnewîyê da, Mem û Zîn bi şûştin û kefenkirî tên çal kirinê. Lê ev mijara 

di beytê da nehatîye.  

Dirrîya Beko  

Bi pêka mesnewîyê dema ku Mîr Bekirî dikuje, çipikeke xûna Bekirî dipeke nîveka 

mezarên Mem û Zînê û ew xûna dibe dareke bi dirî û di gorê da jî nahêle ew her du evîndar 

bigehine hevdu.  

Ev mijara di beytê da nehatîye. 

Bengîn dizivire Yemenê 

Bi pêka mesnewîyê, dema ku Mem dimire, Bengîn bi leşkerekî giran va reş girêdide û 

hewarîya mirina Memê ji bavê wî, ji şahê Yemenê ra dibe. 

Ev mijara di beytê da tune ye. 

Bavê Memê Tê  û tola Memê vedike û Cizîrê dagîr dike 

Gava ku Bengîn hewarîya mirina Memê ji bavê wî ra dibe, bavê wî bi leşkerekî giran va 

dihête Cizîrê dagîr dike û  ji nesla Mîr û Bekir kesekê nahêle û Tajdîn li dewsa Mîr Zînedînî 

da dike Mîrê Cizîrê.  

Ev mijara di beytê da tune ye. 

3.2.4.3. Wêkçûn û Hevrengî 

Ev her du berhem di gelek cîyan da jî rengê hevdu didin, wate di gelek mijaran da  durust 

wekî hevdu nînin, lê wêkçûneke di nîveka mijaran da heye. 

Sê qîzên pașayê perîyan û du kebûter 

Di beytê da hersê qîzên padişahê perîyan diçin Zînê ji bajarê Cizîrê diînin qonaxa Memê 

li bajarê Me’xribistanê. 

Di mesnewîyê da du kevok peyda dibin û diçin Zînê diîna qonaxa Memê. 

Bengîn 



253 

 

Bengîn di her du berheman da jî heye, lê di beytê da beytbêj ji wî ra destebirayê Memê 

dibêj û navê wî nayîne.   

Guhorrîna Gustîlan 

Di her du berheman da jî guhorrîna gustîlan heye, lê di beytê da qîzên padişahê perîyan 

gustîlên Memê û Zînê li hevdu diguherin. Di mesnewîyê da Zîn ji Memê ra dibêje, were em 

gustîlên xwe bi hevdu ra biguherrin. 

Ji Hevduqetîyana Herdu Evîndaran 

Di beytê da hersê qîzên padişahê perîyan dîsan Zînê ji Me’xribistanê hildidin û dibin 

bajarê Cizîrê û dadinin nav cîhê wê. 

Di mesnewîyê da her du kebûter dîsan Zînê dibin dadinin nav cîhê wê.  

Hişyarbûna ji Xewa Evînê 

Di beytê da gava ku Memê ji xewê radibe  û Zînê nabîne, karê seferê dike. Lê di 

mesnewîyê da dema ku ew destnimêjê digire, gustîla Zînê di tilîya xwe da dibîne ê ji xwe va 

diçe. 

Memê li ser Rîya Hatûnehatê 

Di her du berheman da jî piștî hevdudîtian Memê û Zînê, Mem dikeve rê û diçe here Zînê 

peyda bike. Di beytê da Memê ji birayê xwe yê axiretê ra dibêje; bêje day û bav û apên min 

bila nan û xoyê li min helal kin û Memê tenê li rê dikeve. Lê di mesnewîyê da Mem û Bengîn 

pêkve diçin.  

Cotkar û Xizir 

Di mesnewîyê da cotkarekî pîr rêka Cizîrê nîșanî Memê û Bengînî dide, lê di beytê da 

Xocê Xizir rê nîșanî Memê dide.  

Qîza Beko 

Qîza Beko di her du berheman da jî heye,  di beytê da navê qîza Beko jî Zîn e. Lê di 

mesnewîyê da navê wê Melek Rey’han e 

Sê Bira û Mêrxasên Cizîrê 

Di beytê da ‘Hesen, Çeko û Qeretaclîn sê bira ne û mêrxasên Cizîrê ne. Ew Celalî ne. 

‘Hesen birayê mezin e. 

Di mesnewîyê da jî ew sê bira ne. Her sê bira Qere Tacedîn, Çeko û ‘Efo ne. 

Qere Tacedîn birayê mezin e. Lê li ser Celalîbûna wan di mesnewîyê da tiştek nehatîye.  

Kuştina Beko 

Bi pêka mesnewîyê Mîr bi şûrekî Beko dikuje. 

Lê bi pêka beytê Mîr balteyekî/tevrekî li serê Beko dide û Beko dikuje. 
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Bi giştî kakil û sîsika van her du babetana û mijara wan yek tişt e, lê her yekê ji 

helbestkar û beytbêj bi pêka zanîna xwe, bi pêka ferheng û cihanbînîya xwe ewê mijarê 

vedigêrin. Lewra ev her du babet di gel wê hindê ku ji yek cîyî serekanîyê digirin, lê di gelek 

cîyan da di şêweya ragehandin û bîr û hizran da ji hevdu cuda ne. 
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ENCAM 

Di vê lêkolînê da  em gehîştin wê akamê ku beyt yek ji janrên edebîyata  Kurdî  ya gelêrî 

ye û  ew cuda ye ji peyva beyta Erebî û tenê navên wan rûva wekî hev lê wate û çemk û 

karbirdên wan ji hevdu cuda ne. Herwisan me dît ku beytên Kurdî gelek caran bûne jêderên 

nivîsîn û afirandina berhemên toreyî. Yek ji wan beytana jî  Beyta Mem û Zînê ye, ku çend 

helbestkarên Kurd mesnewî li ber wê nivîsîne.   

Li vê  lêkolîn û daneberheva Mesnewîya Hewramî  û Beyta Mem û Zînê da em dibînin ku 

kakilê her du berheman yek e û her duk heman çîrokê vedigêrin. Xalên bûyerê yên sereke ku 

tebereya çîrokê li ser wan digere, di her duyan da yan her yek in, yan jî pir nêzîkî hevdu ne.   

Herdu berhem bi șêweyeke giștî di gelek xalan da hevpișk in. Lê newekhevîya wan jî ne 

hindike.  

Di navê cî û welatê qehremanên serekî yê çîrokê da newekhevî heye. 

Di beytê da Mem xelkê bajarê Mu’xribistanê ye û Zîn jî xelka qesebeyê Cizîra Botan e. 

Lê di mesnewîyê da Mem xelkê Yemenê ye û Zîn jî xelka şarê Cizîr û Bot/ Cizîra Botan  e.  

Me li ser bajarê Me’xrib û Mu’xribistanê yan Me’xribzemînê lêkolîn kir. Lê tesbît nebû ka 

gelo ew bajarekî xeyalî ye, yan navê bajarê Meiriba Yemenê ye ku ji layê beytbêjan va bi 

şêweya Mexirb û Mu’xribistan hatîye rabêj kirinê.  

 Li ser qehremanên her du berheman em giheştin wê encamê ku ev her du berhem tenê di 

neqş û navên pênc  qehremanan da hevpișk in.  Mem, Zîn, Beko, Sitî, Çeko.  Qehremanên dî 

yan navên wan ne wekî hev in, yan jî eger navên wan wekî hev bin jî neqş û karkirda wan ne 

wekî hev in.  

Di mijara Mekan û Zemanan da em giheştin wê encamê ku ev her du berhem tenê di navê 

bajarê Cizîra Botan da hevpar in. Herwisan di Mesnewîyê da navên rastîn yên  mekanan pişka 

zor ew nav in yên ku di edebîyata klasîk da weke sembol derdikevin pêş û hîç peywendîyeke 

wan navana bi çîrok û serpêhatîya Mem û Zînê va tuneye. Weke: Bedexşan, Hindûsitan, Çîn û 

Maçîn…Lê di beytê da navên rastîn yên mekanan ew nav in yên ku peywendîya wan bi çîrok 

û serpêhatîya Mem û Zînê va heye. Weke: Be’hra ‘Umîyan,  Be’hra Belek, Gola Mar û 

Masîyan, Kanîya Gulan, Birca Belek, Sînorê ‘Ecem û Muslimîn… 

Di beytê da navê mekan û zemanên ayînî û metaforîk nehatine, berewajî wê em di 

mesnewîyê da rastî gelek mekan û zemanên ayînî û metaforîk dihên, yên wekî: Axerelencam, 

Axerzemna, Textê beden, Perdeyê ‘ismet, Ba’xi berîn, Kewser, Rewzey Rizvan, Seqer, 

Cehennem, Weheşt/ Cennet, ‘Erş, Me’hşer, Qiblega… 
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Wisan dîyar dike ku danerê  beytê mirovekî nexwanda ye û eger xwanda be jî, xwandina 

wî di pileyeke nizim da ye. Lê  helbestkarê mesnewîyê mîrza û  mela ye û xwandina wî di 

pileyeke bilin da ye. Mesnewî  bi zimanekî bilind û dewlemend, mișt ji hunerên cuwankarîyê 

hatîye nivîsînê.  Lê beyt bi zimanekî sade hatîye darijtinê û hunerên cuwankarîyê jî ji bilî  

tewsîf û salixdanê di wê da zor sade ne.   

Mesnewî li bara bi hevva girêana helqeyên zincîra vegêrana çîrokê da li çav beytê lawaz 

e. Beyt bi danasîna cîhê bûyerê û qehremanên wê yên serekî dest pê dibe û hemû helqeyên 

zincîra çîrokê di wê da hevgirtî û rêk û pêk in. Tenê di dawîya beytê da hindek sistîya 

ragehandinê û kêmasîya çîrokê heye û çîrok bi mirin yan kuștina her du qehremanên sereke 

kuta dibe.  

Lê di mesnewîyê da ev bi hevvegirêdana helqeyên zincîra çîrokê herçiqas ku bi hêz be jî, 

destpêka wê lawaz e. Xwînerê mesnewîyê di destpêkê da nizane ka bûyer çî ye. Herwisan 

koregirêyên çîrokê di mesnewîyê da di hindek cîyan da sist û gewșek in. Lê  mesnewî bûyerê 

hemûyê radigehîne û li vê barê da ser beytê ra ye.  

Ji bilî cudatîya teșe û zaraveyan  xalên giring yên newekî hev di pileya wan ya hunerî û 

bîr û hizra her yek ji nivîser û bêjerên van her du berheman da jî berzeq û dîyar in. Li  bara 

șêweya gêranevê û șiroveya bûyeran da gelek xalên wan yên ne wekî hev hene. Beytbêj xwe 

têkelî bûyerên çîrokê nake, lê mesnewînivîs di gelek cîyan da hebûna xwe radigehîne û xwe 

têkelî mijarê dike.      

Bi daneberheva van her du berhemana ra mirov dibîne  ku bêjer û nivîserê  van 

berhemana bîr û hizrên xwe yên ayînî û civakî tevî mijarê kirine û her yekê mijar bi pêka 

cihanbînîya xwe xemilandine û darijtine.   

Her yek ji bêjer û danerê van her du berhamana ji qateke ne ji hev ya gel e. Ev hinda jî 

bûye heger ku cudatîya hizrî û ayînî û naveya pileya hunerî di van hedu berhemana da dîyar û 

berceste bibin.  

Gava ku em dîna xwe didin naveroka vê  beytê  em dibînin  ku hizr û bîr û dîn û ayînê 

bêjer yan danerî di çawanîya vegêranê da teisîr kirîye û șopa wê hindê di naveroka beytê da 

maye. Di beytê  da bîr û hizrên Îslamî lawaz û kêmreng e û di hindek cîyan da jî em hem rêça 

ayîn û bîr û bawerîyên gelên Rojhelata Navîn yên berî Îslamê û hem jî yên Îslamê pêkve di 

wan da dibînin. Ev beyta ku em li ser xebitîne naveroka wê  di nîveka du hizr  û bîr û 

bawerîyên cuda da maye. Hem rêça îslamîyetê di wê da dîyar e û hem jî beyt bi motîvên bîr û 

bawerîyên gelên Rojhelata Navîn yên berî Îslamê hatîye xemilandinê. Di vê beytê da hem 

navên hindek ji qehremanan,  hem jî naveroka wê helgirê motîvên bîr û bawerîyên Rojhelata 

Navîn yên berî Îslamê ye.  Bo nimûne navê bavê Memê di vê beytê da  ‘Alî pașa û nasnavê 
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Memê jî ne  Alan,  belke Alîyan e.  Bi hebûna van her du navana ra û gelek motîvên dî yên 

beytê û  gelek hejmarên numadîn wekî hejmara sêsed û șêst û șeșê  ku di gel hejmara rojên 

salên kebîse û hilkirina sêsed û șêst û șeș moman di dawîya wan salana da ji layê Êzdîyan va 

û encama ayîn û rê û rismên taybetî beramber e. Ev hilbijartina nikare bibe mjareke helkewtî. 

Ev nav û ev hejmarana  bi zanetî di beytê da hatine xebitandinê û  bêhna Êzdîyatî  û ‘Elevîtîyê 

dane beytê. Dibe ku danerê beytê peyrewê yek ji van her du ayînan bûbe. Lê di gel wê hindê 

em di vê beytê da rastî gelek motîvên Îslamîyetê jî tên. Memê Alîyan di zarotîya xwe da 

Qurianê xitim dike û dibe îmam û rêveberê bajarê Mu’xribistanê. Mirov dikare bêje ku ev bîr 

û hizr û motîvana li dû ra ji layê bêjêran va li beytê hatine zêdekirinê. Her beytbêjekî bi pêka 

bîr û hizrên xwe yên ayînî, civakî û sîyasî șax û pelg li beytê zêde kirine û yan jî șax û pelgên 

wê yên ne bi dilê xwe jê qetandine.   

Lê di mesnewîyê da di pișka zor ya bûyeran da qehreman û kar û kiryar û akarên wan 

Îslamî ne û danerê mesnewîyê bîr û hizrên xwe daye qehremanan jî û qehreman wekî çawa 

ew bixwe dixwaze nîșan dane.  

Kesê ku mesnewî nivîsîye,  mela û mîrza ye. Ew nûnerê qata resmî ya civakê ye. 

Beraxêvên/muxatebên wî ji  qata xwenda û serdest û dîwanî ya gel e. Lê beraxêvên beytbêjî 

girse ya gel e. Civaka gundî û bajarî û qata asayî ye. Lewra her yek ji vana têdikoşin bi ziman 

û çand û ferhenga beraxêvên xwe biaxivin. Yan jî bi gotineke dî heryek ji vana dixwazin bîr û 

hizrên xwe yên ayînî, civakî  û sîyasî di berhema xwe da cî bikin û bi rêka vegêrana berhemê 

wan bîr û hizrên xwe bidin beraxêvên xwe jî.  

 Mîrza perwerdeyê mizgeft û medresê ye, lê beytbêj perwerdeyê dîwanxane û medreseya 

gel û civakê ye. Ewî zimanê xwe, ferheng û çanda xwe ji gel vegirtîye  û têdikoşe weke 

civakê weke girseya gel  asayî tev bigere û asayî biaxive. Lewma ziman û axiftinên beytbêjî 

sade û sakar e û herkes jê tê digîje. Lê Mîrza perwerdeyê qata resmî û dîwanî ye. Ew têdikoşe 

bi zimanekî faxir û dewlemend ku mişt e ji peyvên giran yên ayînî û dîwanî biaxive. Ew xwe 

ji qata girseya gel nizane û xwe ayîdî qata resmî dibîne û wekî wan hels û kewtê dike. Zimanê 

wî zimanekî dîwanî û ayînî ye. Ew di nivîsîna mesnewîyê da jî dîndarîya xwe di hels û 

kewt/rabûn û rûniștina  qaremanên mesnewîya xwe da nîşan dide.  

Bi giştî em şêweya hizirîn û ferheng û çanda ku li ser her yekê ji van celebên edebîyata  

Kurdî  bandor danîne, di şêweya fêrkarî û perwerdeya bêjer û nivîserê wan da dibînin.   

Cihanbînîya Mîrzayî girêdayî bi cîhanbînîya ayînê resmî yê welêt e. Ew nikare dervayî 

çarçoba bîr û hizrên xwe yên civakî, ayînî û ramiyarî derkeve. Lê cîhana beytbêjî cîhaneke 

serbest û bêy qeyd û bend û pawan e. Lewra em di beytê da rastî cîhaneke efsûnavî û xeyalî 
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tên. Lê ew cîhana rengareng li bal Mîrzayî bi bîr û bawrîyên wî yên resmî û ayînî va girêdayî 

ye û ew nikare dervayî çarçobeya ayînî bifikire yan tev bigere. 

Di beytan da xeyal hindî mezinaya cîhanê berfireh e. Beytbêj dikarin perî û hûrîyan, cin û 

dêw û meçêtiran bînin meydana vegêranê. Qehremanên çirok û beytên wan dikarin bi cin û 

perîyan ra bizewicin. Ew dikarin bi ajelan ra xeber bidin. Cîhan di  mista wan da ye. Di 

demekê da dikarin ji vî serê cîhanê herin serê dî. Dikarin ji vê cîhanê herin cîhana binerd û 

nadîyar û dervayî sirștê.  

Lê li bal mîrzayan hemû tişt debê bi pîvanên bîr û bawerîyên resmî bin. Qehremanên 

çîrok û mesnewîyên wan nikarin bi ajelan ra biaxivin. Heyberên xeyalî di çîrokên wan da kêm 

in. Hemû kar û kiriyarên qehremanên wan debê bikevin pêkêşka mentiqê û qehremanên wan 

gereke weke wan û weke bîr û boçûn û cihanbînîya wan hels û kewtê bikin. Li ber wê hindê 

ye em dibînin ku di vê mesnewîyê da li cîhê hersê qîzên paşayê perîyan da Mîrza ji du 

kebûterên asayî diaxive, herçiqas ku ew karên ku ew her du kebûter dikin, ne karekî asayî ye, 

lê ew perî nînin û karên ku ew dikin Mîrza bi emrê Xudê va girê dide û dibêje bi emrê Xudê 

du kebûteran li asimanî perwaz kirn û bi emrê Xudê wana Zîn ji Cizîra Botan ji Memê ra 

birin. Yan em di vê mesnewîyê da rastî navê Bozê Rewan û peydabûna wî ya esraramêz û 

derasayî nayên. Herçiqas ku Mîrza nexwastîye bipejirîne ku hespekî avjî dikare hebe û 

hebûna perîyan û pașayên perîyan jî tiștekî xeyalî û dûrî rastîyê dîtîye, lê dîsan jî nikarîye 

çîroka xwe bêy cotê kevokan ku di binêşeyê da qîzên padişahê perîyan in, dest pê bike.  

Lewra ji wan û ji navê wan naaxive. 

Herçiqas ku Xoceyê Xizir kesayetîyeke ayînî ye jî, lê hebûna wî ya remzawî û kiryarên 

wî yên derasayî bûye heger ku Mîrza xwe ji neqșa wî ya di vê çîrokê da dûr bike û di 

mesnewîya xwe da cî nedaye  wî. Lê di beytê da ew sê caran derdikeve meydanê û hebûna wî 

di beytê da neqșeke berbiçav dileyze.  

Beytbêj bêy wê hindê ku li mentiq û bawerîyên ayînî binêre, mijara çîrok û serpêhatîya 

qehremanên beytê têkelî kar û kiryarên efsûnawî dike û hindî ji wî tê bûyerê bi motîvên 

efsaneyan dixemilîne.  

Di beytê da hersê qîzên padișahê perîyan ji bo ku Zînê di xew ra bikin, diçin xwelîya li 

ser gorrên kuștîyên xalîxerez diînin û ewê xwelîyê li ser bajarê Cizîra Botan û cî û nivînê Zînê 

direșînin û Zînê di xew ra dikin û ewê di wê xewê da hildigirin û diînin dadinin qonaxa 

Memê. Lê çun ev mijara jî nakeve qalibê mentiqê û hișê mirovî bawer nake, Mîrza ew mijara 

jî neanîye û ew karana xurafat û dûr ji bawerîyê zanîye û dinivîse dema ku her du kebûter çûn 

seraya Zînê dîna xwe danê ku Zînê di xewê  da ye. Her du kebûteran navê Xudê anîn û Zînê 
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dane ser baskên xwe û anîn bal Memê. Baş e eger efsûnek di wî karî da nebûye, Zînê çawa di 

wê rewşê da ji xew ranebûye.  

Di beytê da Zîn û Bekir her du jî remildar û  xeyibzan in. Șeva ku hersê qîzên padișahê 

perîyan dixwazin xwalîya gorrên kuștîyan li ser bajarê Cizîra Botan û li ser nivînê Zînê da 

bireșînin, bi Zînê va ‘eyan dibe û tê xewna wê ku bêtarekê bête serê wê û bajarê wê. Ew 

pirtûk û mishefan û  remlê dadine ber xwe û dixwaze  bi rêka remlê ji bûyerê agahdar bibe, lê 

qîzên padișahê perîyan kelênê nadine wê û xwalîya kuștîyan  li ser wê da direșînin û ewê di 

xew ra dikin û didin ser baskên xwe û dibin bajarê Mu’xribistanê. 

Di beytê da Beko jî xeybzan û remildar e. Dema ku ew Zînê di reș û behîyê da dibîne, ji 

qîza xwe dipirse ka xanima te çima reș girêdaye, qîza wî dibêje ez nizanim. Lê Beko kitêban 

dadine ber xwe û bi rêka kitêban dizane ku Zîn evîndara Memê ye û sibeyî ku roja înîyê ye, 

Mem  dê were ber çemê Cizîrê. Lewra ew  qîza xwe șîret dike û dișîne pêșîya Memê.  

Ev her du mijar jî di mesnewîyê da nehatine. Dîyar e ku  Mîrza remildarî û xeybzanî 

nepejirandîye û lewra ji wan her du mijarana naaxive.  

Mîrza ku perwerdeyê mizgeft û medreseyan e, tê dikoșe  ku ne tenê nivîsînên wî, belkû 

kar û kiryarên qehremanên çîrok û mesnevêiya wî  jî bikevin nav çarçobeya dînî  û 

qehremanên mesnewîya wî jî weke wî bixwe dîndar û muimin bin. 

Qehremanê ku Mîrza diafirîne, nimêjkar in. Li cîhê ku dest û çavên xwe bişon, 

destnimêjê digirin. Di destpêka her kar û kiryarê da navê Xudê û pêxemberan diînin û xwe ji 

rê û rismên ayînî dûr nakin. Nihêrîna Mîrzayî li ser jîyanê, li ser jinê û pile û payeya jinê di 

civakê da jî bi bîr û hizrên wî yê resmî va girêdayî ye. Lê di beytê da beytbêj bi curekî cuda ji 

Mîrza dihizire û dîndarîya beytbêjî  di wê radeyê da nîne ku Mîrza di xema wê da ye.  

Em dibînin ku bi giştî di van her du berhemana da jinên di beytê da ji jinên di mesnewîyê 

da zêdetir xudandesthelat in û ji yên mesnewîyê bistetir in. Neqşa wan bercestetir û kir û 

berkirên wan berhiştir in.    

Mîrza bi çavekî biçûk dîna xwe dide jinê û ewê weke amûrekê di civakê da nîșan dide. 

Zîna ku xûșka Mîr Zînedîn e û bi sedan berdestk û keniz û kulfet û qerewaș û cêrî û 

nedîmeyên wê hene, Mîrza wê dișîne ser kanîyê amanan pê dide șûștinê û dema ku ew 

amanan dișo, Mem tê di gel wê diaxive. Zîn dibêjê kerem ke eger tu dê avê vexwey, vexwe, 

yan eger tu dê destnimêja xwe bigirî, bigire, karê min gelek in, ez dixwazim amanên xwe 

bișom. Mîrza li wir jî  ji zar Memê gotina pêșîya ya ku dibêje jin û șûr û hesp bê îtbar in, ji 

Zînê ra dibêje. Yan di cîyekî dî da Mîrza Zînê di dîwanxaneya Mîr Zînedînî da ku bi dehan 

xulam û xizmetkar û avdar û sûbașîyên wî  hene, dike avgêra dîwanxaneyê.  
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Di beytê da jî li çend cîyan sivikatî bi jinê bûye, lê ne hindî mesnewîyê. Di beytê da Zîn 

fermanê dide hemû qîzên giregirên bajarê Cizîra Botanê û dibêje wan bila xwe amade bikin, 

emê sibeyî herin seyranê û ew xwe dixemilîne û bi cêrî û keniz û berdestkên xwe va weke 

dotmîr û șehzadeyekê bi șiko û heybetek șahane diçe  ser kanîyê.  

Mîrza di mesnewîyê  da hemû kar û kiryarên qehremanên berhema xwe bi emrê Xudê va 

girê dide. Bo nimûne her du kevok bi emrê Xudê peyda dibin û Mem û Zînê bi emrê Xudê 

rûberûyî hevdu dibin. Yan dema ku  Mem kûvîyekê  nêçîr dike, ew bi emrê Xudê serê kûvîyê 

jê dike.  

Di beytê da em dibînin ku Mem tê kuştinê û Zîn jî xwe dikuje. Lê çun xwekuştin li 

Îslamê da heram e, lewra em dibînin ku her du qehremanên serekî yên mesnewîyê bi fermana 

Xudê dimirin. 

Bi gişti di beytê da bîr û hizr û boçûnên gelêrî, lê di mesnewîyê da bîr û hizrên ayînî û 

resmî serdest in.  

Ev her du berhem di gel hemû cudatî û newekhevîyan di gelek xalan da jî hevpișk in, ku 

di pișka daneberhevê da bi berfirehî agahdarî li ser wê hindê hatîye dayînê.  
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Zaza, Nûredîn, Destana Memê Alan, Weşanên Rîya Azadî, Köln 1990.   

Zebî’hî, ‘Ebdurrehman, Qamûsî Zimanî Kurdî, İntişârât-ê Selaheddîn-ê Eyyûbî, Ûrmîye 

1367 hş.  
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Zebîhnîyâ ‘İmrân, Asîye-Qeyyûmîzâde, Ferîbâ, „Berresî-yê Kârburd-ê E‘dâd-ê Yêk tâ 

Penc der Efsânehâ-yê Mektûbê Îrânî“, Feslnâme-yê Pijûhișha-yê Edebî ve Belâ‘xî, Sâl 5; 

Șomâre 18 (Behar 1396 hș.), s. 24-36.   

 

B. Axiftin û hevpeyvîn (lêkolînên Meydanî) 

Ji bo amadekirina vî karî me ji gelek  kesên ku pisporê zaraveyê Hewramî û ayînê 

Êzdîyan û pisporê edebîyata  klasîk û nûjen bûn arîkarî vergirt. Li vir di gel sipasdarîyê em 

navê çend kesan ku keda wan di amadekirna vê berhemê da heye, diînin.  

 Sedîq Babayî: Li Almanîya dijî û pisporê zarave û edebîyata Hewramî ye. Buhara sala 

2017an em li rêk SKYPE ê bi dirêjaya du-sê mehan li ser metna Mem û Zîna Hewramî 

xebitîn. Min pêș da deqa destnivîs û tîpguhêza wê ya bi tîpên Aramî ji wî ra șandin û li dû ra 

bi rêka  SKYPE ê me ew mesnewî hemû xwand û em li ser metnê axivîn.  

Namiq Hewramî: Li başûrê Kurdistanê dijî û nivîskar û pisporê zaraveyê Hewramî ye. 

Min havîna sala 2017an ew metna ku ez û Sedîq Babayî li ser xebitîbûn di gel destxeta Mem 

û Zîn jê ra șand û ewî jî ew metn bi hûrgilî xwandibû û ji min ra dîtinên xwe li ser șand û 

gelek cîyan da șirove û wate kiribû.  

‘Ednan Muradî: Xelkê bajarê Pawe yê ye li rojhelata Kurdistanê. Ew Hewramîaxêv û 

Hewramîzan e. Li ser edebîyata  klasîka Hewramî dixebite. Havîna sala 2017an li ser 

Facebook ê hevaltîya me hebû û bi wê rêkê min gelek pirs jê ra șandin û ewî di șiroveya 

metna Mem û Zîn da gelekî arîkarîya min kir.  

Tosinê Reşîd: Nivîskar û pisporê dîn û bîr û bawerîyên Êzdîyan e. Bixwe jî Êzdî ye û 

gelek pirtûk û lêkolînên wî li ser Êzdiyatîyê û edebîyata  Kurdî heye. Li bara nasandina bîr û 

bawerîya Êzdîyan û ceșn û rê û rismên Êzdiyatîyê da agadarîyên pêdivî dane me.  

Hașim Ehmedzade: Pisporê edebîyata nûjen e. Me li ser edebîyata berawirdî gelek 

agadarî ji wî wergirtin.  

Ji dil sipasîyan hemûyê dikim.  
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PÊVEK 

 

 

Pêvek: 1 

Nasname û Serberga Destnivîsa Mem û Zîna Hewramî  
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Pêvek: 2 

 Nimûneya xetê destnivîsê, di vê nivîsê da tîpên: “ G   گ”  û   “K ک  ” wekî hevdu hatine 

nivîsînê û mirov tenê dikare bi arîkarîya kontekstê wan jêk nas bike.  

، بندکی، خاطر کشاد،کاهـ وبیکاهـ، بازکشت    

li cîhê 

 ...گاهـ و بیگاهـ، بازگشت، بندگی، خاطر گشاد

hatine nivîsînê.  

 

 

Pêvek: 3 

Malika dawîya destnivîsa Mem û Zîna Hewramî bi zimanê Farsî hatîye nivîsînê. Ev 

malika di dawîya gelek mesnewîyên Hewramî yên dî da jî hatîye. 
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Pêvek: 4 

Navê Helbestkarê Mem û Zînê di dawîyê pirtûkê da weke Mîrza hatîye. 

 

 

Pêvek: 5. 

Dîroka nivîsîna nusxeyê ku sala 1266ê hq. ye. 

 

 

Pêvek: 6 

 Malika Farsî ya dawîya Mem û Zîna Hewramî di dawîya pirtûka Xawerzemîn a Elmas 

Xanê Kenoleyî da jî hatîye.  
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Pêvek: 7 

Malika Farsî ya dawîya Mem û Zîna Hewramî di dawîya  mesnewîya Xurşîd û Xawer/ 

Xurşîdi Xeraman ya mula Nûrullahê Kendoleyî da jî hatîye. 
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Pêvek:8 

Rûberga keşkola  ku Mem û Zîn a Hewramî ya nivîșkan tê da cî digire. Keyomers 

Nîkreftar, Keşkol, Enistîtûtî Kelepûrî Kurd- Silêmanî, salî 2013 Silêmanî 
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Pêvek: 9 

Gorra Mem û Zînê li bajarê Cizîra Botan 

https://www.worddisk.com/wiki/Mem_%C3%BB_Z%C3%AEn/ 

 

 

https://www.worddisk.com/wiki/Mem_%C3%BB_Z%C3%AEn/
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Destnivîsa Mem û Zîna Hewramî 
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Ferhengok  

Çun zareveyê nivîsîna vê lêkolînê  kurmancî, lê mesnewîya Mem û Zînê bi Hewramî ye, 

me pêdivî dît ku em ferhengokekê jî ji bo mesnewîyê amade bikin.  Li ber ku deqa  lêkolîna 

me bi elifbêya latînî ye, me ferhengok jî bi pêka rêza elifabêya  latînî rêk xist. Me ew peyvên 

ku bi tîpên Erebî dest pê dibin jî gorekî dengê wan di nav rêza ferhengokê da cî kir. Bo nimûn 

tîpa  "غ"ku di transkrîpsîyonê da bi vê nîșaneyê „Àà“  destnîșan dibe, li dû tîpa „G g“ danî. 

Tîpa „ ع“  li dû tîpa „E e“ danî… 

Me her peyvek bi pêka wate û çemkên  wan yên ku di metna mesnewîyê da hatine șirove 

û wate kir û hejmara malikên mesnewîyê ku cara yekem ew peyv tê da derbas dibe li dû 

șiroveyê danî… 

 

A, a:  ئا 

 

ab: av (137) 

abdest: destnimêj  (135) 

abidar: avdayî, bi av, tûj û birra û nû, sifeteke ji bo șûr û xenceran (684)  

acet: ‘huccet, heger, bone (899) 

adab: pirrjimarîya deb, rê û rism, nerît (868) 

afaq: pirjimarîya ofoq, aso, hêsî (564) 

aferîn: barekellah, ehsen (556) 

afet: bela, peta, bêtar (419) 

afeti dewran: bêtara zemanê  (419) 

aftab: aftabe, aftaw, avtawe, mesîne (131) 

aga: agah, haydar (772) 

agah: haydar, ba xeber (965) 

agat: agaha te (772) 

aàûş: a’xoş, himêz (474) 

ah: ax (114) 

ahîr: agir  (205) 

ahir: ahîr, agir (564) 

ahû: xezal, kûvî  (280) 
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aļa: aliya, aliyaye (78) 

aļa: parçeyekî armûşîn e (73) 

alet: amîr, li vir wate edvîye û buharat (381) 

alûde: têkelkirî û têkelbûyî  (136) 

ama: hat (26) 

amam: ez hatim (552) 

aman: hatin (44) 

amanan: hûn hatin (372) 

amanî: tu hatî (823) 

amat: hatina te (635) 

ama be ciwab: hate bersivê, bersiv da (30) 

ama ne guõer: derbas bû, bihorî, hate ser rîya wan (280) 

ama ne perwaz: hate firrînê, firrî (447) 

ama we bîrûn: hate derva (536) 

aman ew doma: paşve hatin, vegerîyan (869) 

aman ne kemîn: ji kemînê derketin û hatin (333) 

aman we pêşwaz xwêş û bêgane: nas û nenas hatin pêşewazîya wan (334) 

amay bey otaq: tu hatî vê odeyê (57) 

amorzegar: bexișinde, lêborînkar (13) 

an: ew (12)  

ane yanî çêş: eve yanê çi (622) 

aram gêro: aram digire, vedihebe (221) 

aramiş: aramî, ve’hebîyan,  arama wî (172) 

arayiş: xemilandin, razanewe (808) 

arezû: daxwaz, hêvî  (211) 

arezûm nerden aro çenî Mem: ez îro dixwazim bi Memê ra textenerdê bilîzim (666) 

arezût kerden: te arezû kirîye, te xwastîye (211) 

aro: îro, evro (202) 

asa: wek (117) 

asanen: asan e, hêsan e (312) 

așikar: eșkere, dîyar (104) 

aşiyan: hêlûn (17) 

aşt: hêla, hîșt (829) 

awat: arezû, hêvî (752) 
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awatewaz: hêvîdar, awatxwaz (752) 

ateş: agir (497) 

awaz da: gazî kir (56) 

awaz ker: gazî ke,  vexûne (83) 

awaz: avaz, deng, gazî  (62) 

awerd: anî   (53) 

awerdiş ne diļ: xiste dilê xwe, kire serê xwe da (776) 

axerelencam: di dawîyê da (99)   

axir: dawî, li dawîyê da (19)  

axiret: roja peslanê, roja heșrê (893) 

axirzeman: dawîya zemanê, dawîya cîhanê  (9) 

ayat: pirrjimarîya ayet, heryek ji rêzikên Qurianê (147) 

azade hûr: hûrîya serbest (441) 

azardar: bi êş û azar (552) 

azardarinî: tu bi azarî, tu nexweşî (576) 

azarişan werd: azar xwarin, azar kişandin, zehmet kișandin (550) 

 

B, b:  ب 

ba: di gel (93) 

ba: bila (352) 

bab: babet, munasib, li gor (213) 

ba nebo diļgîr: bila dilê xwe neke (354) 

babot: bavê te (265) 

ba xeber: agadar  (220) 

baçûn: bêjim (30) 

bad: ba  (844) 

badam: behîv (32)  

baàê: be‘xek (75) 

baļ: bask  (51) 

baļa: bejin, bilind (32) 

baļa: jor (24) 

baļabolendê: bejin bilindek (417) 

baļaş: balaya wî/ê, bejna wî/ê (21) 

baļeban: hem navê teyrekî nêçîrvan e û hem jî amîreke mûsîqayê ye (67) 
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baļîn: kêlek (96)   

baļişt: balîf, balgî (22) 

bam: ban, serban (599) 

ban: bibin (328) 

ban: jor, ser (96)   

baqî: yê mayî, mayinde  (224) 

bar: car (377) 

baran we ber: baweran we ber, der biînin, biînin  (810) 

Barî: nasnavekî Xudê ye. (121) 

bariş bê: barê wî bû (129) 

barîk: zirav, nazik (826) 

baroș: derbîne, wî/ê derxe (802) 

barûbûd: barebû, komek, yardim, yarmetî, berhevî (613) 

baş: serek (35) 

başi nazdaran: sereka nazenînan (35) 

batin: nadîyar, binva, nexûya, penîve, nasnavekî Xudê ye (6) 

bawer: biîne, bînare (65) 

bawer we encam: encam bide, bike, biqedîne (464) 

bawer we menôer: bîne ber çavên xwe, lê binêrre (65) 

baweran: biînin (222) 

bawere perêm: ji min ra bîne (289)  

bawerûn perêt: ez ê ji te ra bînim  (218) 

bayed: gereke, debê (967) 

baz: disan (298) 

baz: teyrekî nêçîrê ye (655) 

baz ama we raz: dîsan xeber da (471) 

bazbaz: rengrengî, rengareng (381) 

bazigeşt: zivirîn (705) 

bazin: destbend, çeçik, xișreke jinane ye (487) 

be: bi, vi, pi (1) 

be ãidq û wefa: bi durustî û emekdarî (584) 

be ca mend: bi cî ma, cî da ma (618) 

be èeşqi dawer: bi evîna Xudê (296) 
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be endek weqtê: di demeke hindik û kin da (52) 

be endûhi diļ: bi kula dilî (519) 

be fenn û funûn: bi fend û fêlan(370) 

beàeyr: ji bilî (263) 

be naz û êèizaz: bi nazenînî û ‘ezîzî, bi ‘hurmet (51)  

be õat benay bêzewaļ: bo zatê Xudayê binêședaner û bêneman (301) 

be pa we: li ser pê (159) 

be rewîyey wêşan: bi pêka rê û rismên xwe  (868) 

be taqî zanaş: be durustî û yeqînî zanî (883) 

be tawi teècîl: bi taw û bi lez û bez (151) 

be wêney perwar: wekî perwarîyan, wekî kozîkirîyan (770) 

be ôerûr: ji bo nîyazmendîyê (228) 

bê zîyad û kem: bê kêm û zêde (75) 

bebexşîm: min bibexşînî  (10) 

bed: xerab, neqenc (172) 

bedel: guhorîn (101) 

bedew: bi rev (333)  

bedgo: bedbêj, xeybetkar, kesê ku li ser xelkê bi xerabî diaxive (639)  

bedexter: bedistêr, bêşans û bext (197) 

bedguher: bedcewher, bedsirişt (639) 

bedir: hîva șeva çardê, kamil û tekûz (427) 

bedî: xerabî, neqencî (923) 

bedîye: bibîne, lê binêrre (594) 

bedkêş: bedmezeb (626) 

bedmeõheb: bedrê, kesê/a ku li ser mezhebekî neçê be (927) 

bedrah: pîs, ne li rê, xerab (662) 

bedri munîr: hîva çarde şevî ya ronahî (320) 

beèdez nanwerden: piştî nanxwarinê (655) 

beèdez waqièat: piştî bûyerê (884) 

beèdez: piştî (165) 

beèzê: hindek (761) 

beàel: pe’xel, paşel, kêlek (487) 
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beàeyrez: ji bilî, xên ji (5)  

behane: bîyanû, mehne, hecet (697) 

behaneş saza: behane çê kir, hecet anî (632) 

behay Çîn: buha û qîmeta weltê Çînê  (425) 

beór: bar, derya (277) 

Behram: navê șahekî Sasanîyan e ku bi girtian gor/cureke kerkûvîyan navbeder bibû û ji 

ber wê hindê jê ra Behramê Gor gotine (427) 

Bekir: Bekoyê ‘Ewan, dijberê Mem û Zînê, ewê ku nehîșt Mem û Zîn bigihîjin hevdu 

(311) 

bena kerd: dest pê kir (128) 

bena: binêşedaner, binedaner, avayîsaz, sazindeyê cîhanê (1) 

benaşen: qirara wan ew e ku  (371) 

benay bani ser: binêşdanerê layê jorê, mebest jê Xudê ye (17) 

benay lamekan: binêşedanerê bê cîh û war (1) 

bend: qeyd (121) 

bende: benî, ‘evd  (11) 

bendegî: benîtî (707) 

bendî: zindanî, girtî (770) 

Bengîn: Bengîne, berdestk û destebirayê Memê (161) 

bennay lemyezel: binyandanerê herehereyî, Xudayê ku jinavçûn û nemana wî tuneye 

(10) 

beqa: mayîn, di vê malikê da bi wateya piștrastî û bawerîyê hatîye (638) 

ber ama: bilind bû, hat, quloz bû, rabû (59) 

ber bişî ce hoş: ji hiş ket, nehiş ket (327) 

ber bişoş ne diļ: ji dilê wî derkeve (230) 

ber xwêş: li xwe (11) 

beř: çol, deşt, sehra ( (72)  

berama: jor da hat, hat (151) 

berama we ber: hate lali, hate bal (151) 

beraman be war: jorda hatin xwarê (50) 

beramaş we ber: hateve ber (247)  

berawer: derîne (304) 

berbișîn: der çûn, derketin û çûn (344) 
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berd: bird, bir, birçû (737) 

berdarî: hildî, rakî (121) 

berdaşt: hilda (133) 

berdebê: biribû (872) 

berdenana: birine (70) 

berdîm: me bir (475) 

bergerd: bizivirre (246) 

berîn: bilind, mezin, bi ber (80) 

berkenar: li alîyekî dî, cuda, li rex (624) 

berkenden: hilkolaye  (142) 

bermeder: bernede (212) 

berşî azariş: êşa wî derket  (317) 

berșî: derket, çû (317) 

berxêzo: rab, ew rabe (683) 

berxwah: rabe, helse (564) 

berz bî: bilind bû (607) 

berziqbal: bilindbext, bextewer (619) 

berzî: bilindayî (491) 

berzîya: berz bû, bilind bû (951) 

besaù: bisat, rayex, mafûr, mebest jê erd e (253) 

beşqi Xudawend:  bi evîna Xudê , tu û Xudê û ‘hebîna (200) 

beù: qaz (37) 

beùal: pûç, bêbirrew, vala (16) 

bew ca: bi wî cîyî (52) 

bexşam: min bexişand (700) 

bey: be î, be ey, bi vî bi wî (23) 

beyan: sibêde, sipî, ronahî, mebes jê sîngê Zînê yê sipi ye  (834) 

beydaq: beyreq, perçem, ala (833) 

beydaqani bet: alayên wekî betê sipî (873) 

beyn: nîvek (413) 

beyn: nîvek (543) 

beyo: bêyo, ew were (529) 

bê: bêy, bî (4) 
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bê: bû (59) 

bê deng û duwan: bêy deng û axiftin (885) 

bê èeyb: bêxweş, bêkêmasî (4) 

bê endêş: bê endîșe, bê tirs û xem (107) 

bê ne kar: li kar bû (350) 

bê neôîr: bê heval (320)  

bê saman: nearam, serasîme, șepirze (570) 

bê şêwen: bê şêwe ye, wek wê nîne. (6) 

bêbak: bêtirs, bêpakî (281) 

bêca: bêcîh, bêtune (266) 

bêçaregan: yên belengaz, yên bêçare (750) 

bêçûn: bêwêne, bêhempa, bêhevta, Xudayê ku çi tişt wekî wî nîne. (1) 

bêd: bî, dara bîyê (78) 

bêd: fêd, feyd,deșt (72)  

bêdad:zor û zulm (786)  

bêdar bî: hişyar bû (59) 

bêgane: bîyanî, bîhanî, bêhanî (334)  

bêgerd: resen, bêgemar, pir pakij (60) 

bêhterîn: bêhtirîn, baştirîn (775) 

bêferd: bêkes, tenê (787) 

bêļdaran: meredar, yên dest bi merre, karkirin ku karê merreyê dikin (606) 

bêmidar: bêrawestan  (330) 

bên: bûn (503) 

bêpayan: bêdawî (147) 

bêpîr: bêrêveber, dujînek e wate bê dîn, bê mezh, bê rêveber (693) 

bêqerar: naaram, nevehesiyayî (122) 

bêrayî: bêrêtî, zor, sitem, bêmezhebî  (786) 

bêșo: bêhejmar, bêșomar (346) 

bêsûd: bêhûde, bêtune (213) 

bibendo: girê de (770) 

biber: bibe (93) 

bibexșî: biborî  (276) 

bibo: ew bibe (393) 
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bibûnan mêhman: bibin mêvan (309) 

bidan: bizane, agah be (965) 

bidare we çem sitarey seóer: istêrka sibêdê çav ra ke (92)   

bidare: bide (92)    

bidarîm rewa: destûra min bide, ji min ra rewa bike (890) 

bidarîm we çem: min çav ra bikî, li min binihêrrî (8) 

biderîm meèiõûr: kêmasîya min bipejirîne, li min bibore (890) 

biderûn exbar: exbaran bidim, te pê agadar bikim (552) 

bidîye çêşit kerd: dîna xwe bidê ka te çi kiri (693) 

bidîye: bibîne, dîna xwe bidê (26)  

bido azariş: ezîyeta wî bike (657) 

bidye: bidîye, bibîne, mêze ke (103)  

biferma: ferman da, emir da (612) 

bifermûd: ferman kir, emir kir (608) 

bigêļan ew pes: paş da bizivirin, vegerin  (531) 

bigêlanewe: bizivirrineve (235) 

bigêran: bigirin (817) 

bigêrşan èinan: bi dizgîna hespên wan ra bigire  (798) 

bigîro qerar: qerar bigire, aram bigire (104) 

bigîro: bigire  (104) 

biker: bike (65) 

bikeran dewa: derman bikin (229) 

bikeran tedbîr: tedbîrê bikin (182) 

bikereş teyar: amade bike, rêk bêxe (652) 

bikero guõer: tê ra derbas be (82) 

bikero nisar: nisar bike, birreşîne (305) 

bikero: wê bike 

bikerû beyan: ez beyan dikim, ez dibêjim (876) 

bikîyano: bişîne (353) 

bikoşîş: wî bikujin (681) 

bilad: welat (317) 

bilûr: bilor, șûșe (433) 

binazûn: şanazîyê dikim (29) 
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binîşîn we hem: em pêkve rûnên (483) 

biniwîso: binivîse (512) 

binmano: nîşan bide, bike (396) 

binoşe: vexwe (464) 

bipêçan: werpêçan, zivirrandin (557) 

birbir: dengê ji bo hajotina ajelan (287) 

birdiş çenî wêş: bi xwe ra bir (710) 

birdiş secdey Óeyyî layenam: ji Xudayê mezinî bêxewar ra secde bir (166 ) 

birûn: bîrûn, derva (802) 

birûn baroș: wî derxin derva (802) 

birûq: biriqîn (?) (747) 

biryan: goştê sor kirî (179) 

bisazî: çê bikî (656) 

bismiļah: bi navê Xudê, anîn û gotina navê Xudê ji bo destpêkirina karekî (137) 

bisoço: bișewitîne (627) 

bistan; bistîne  (122) 

bişan be yane: herrine malê (328) 

bişan: herrin (234) 

bişanîm: em bavêjin (411) 

bişnewe: bibihê (53) 

bișorûn: bișom (465) 

bişo bizane: here bizane (289) 

bişo: herre  (289) 

biwaçanewe: bila bibêjineve (643) 

biwaçe: bêje (457) 

biwaçîn: ez bibêjim  (124)  

biwat: got (239) 

biwaze: bixwaze (740) 

biwêm mizanûn: ez bi wê yekê dizanim, min pê zanîye, ez pê hesîyame (100)   

biwêm: min/ez  bi wê (500)  

biwêş: bixwe (99)   

biwîn: bibîn (513) 

biwînim: bibînim (93)   
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biwînon: em bibînin (87) 

bixûr: tiştên ku ji bo bêhnxweşîyê dişewitînin (47) 

biyo: bêtin (48) 

bizîne: bizin  (167) 

bizorg: mezin, bi zorg, xudanzor (155) 

bizorgani Cem: şahên Îranî yên ji nejada Cemşîd şah, mebest jê şahên naskirî û navidar 

e (216) 

bizorgani dîn: mezinên ayînî, mezinmirovên dîndar (108) 

bî we hamnuşîn ehli xamoşan: bû hevalê kesên mirî, wekî mirîyan lê hat (853) 

bîd: bî, dara bîyê  (794) 

bîm: tirs, saw (209) 

bîn reha: azad bûn (168) 

bînayî çeman: ronahîya çavan (62) 

bîneôîr: bêhevta, bêheval (716) 

bîrûn: derva (507) 

bîyan: werin (356) 

bîyawîn we hem: bigîjine hevdu (510) 

bîyen: bûye (139) 

bo (boy): bêhn (47)  

bo nîya we boy şay èalî eèzem: bêhna xwe danî ser bêhna şahê payebilind (836) 

bo ta bergerdîm: were da ku em bizivirin  (266) 

bo: bê, were (42) 

bo: bibe (442)  

bogolab: bêhngulav, gulavîn (414) 

bolend kerd: bilind kir (196) 

bom: bûm, ez bûm  (119) 

bořna: cewan (968) 

bosa: maçî kir (376) 

boyi èetr: bêhna ‘etr û gulavê (47) 

bulend endam: bejinbilind (36) 

bûm û merz: kewşen û sînor (865) 

burqe: burqe’i, rûbend, çarşev (893) 

bûyer ce gunam: ji gunehê min bibihore  (669) 
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bûyer: derbas be, bibihore, bibexşîne  (11) 

 

C, c:  ج 

ca așt: cî da hêla, hîșt (829) 

ca mend: di cî da man  (181) 

ca: cî, cih  (217) 

cadûkar: cazûker, sêhrbaz (319) 

cage: cayigeh, cî, war (65) 

cagîr mibo: cêgîr dibe, cî digire  (217) 

cam: şûşe (34) 

came: kinc, cilik-  (102)   

camey xwab: cilkê razanê, li vir mebest jê cang e (921) 

camrêz: şûşebend kirî (682) 

canemaz: çarika nimêjê (134) 

canfedatenmî: ez canfidayê te me (94)   

canib: alî, la (302) 

car dan: gazî kirin, car kişandin (254)  

cař den: li carê bidin, carê bikișînin, gazî bikin (523) 

cay guõer: cê derbasbûnê, rêya revê (575) 

cayê xelwet: şarge, veşarge, cîyekî xelwet (483) 

ce: ji, je, ij, le (11) 

ce beyni: ji nîveka (863) 

ce destiș: ji destê wî  (163) 

ce diļ berşî dûd: dûkel ji hinavê wî quloz bû (884) 

ce ehli temîz: ji mirovên zana ku ferqa qencî û xerabîyê, başî û nebaşîyê dizanin(43) 

ce êşan: ji wan (546) 

ce ferqi şahînan sendin: ji serê şahînan rakirin (526) 

ceàem bûyere: ji xeman bibore, bêxem be  (821) 

ce hem: ji hev,  ji hevdu (109) 

ce lam: ji alîyê min, ji min ra  (131) 

ce laş: li bal wê/wan (23) 

ce menôûr sêr bî dîdeşan: ji mêzekirina hevdu têr bûn (488) 

ce nafe be war: ji navkê berjêrtir (97)   
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ce namay êşan: ji nehatina wan (507) 

ce Qaf ta be Qaf: ji Qaf ta ku Qaf, mebest jê hemû cîhan e (40) 

ce qefaşewe: li pișt serê wî ra, li pișt wî va (728) 

ce rakey ãewab: ji bo qencîyê  (372) 

ce ray óedd wîyerd: ji sînoran bihorîn, sînor bezandin (378) 

ce rûy rasitî ixtilat miker: bi rastî xeber bide, rast bêje (296) 

ce ser cem kerden: di serê xwe da berhev kirîye (191) 

ce şew şî: ji şevê bihorî  (260) 

ce sextî azar nîyen qerarim: hedûrîya min li ber êşê tuneye. (583) 

ce tenxway Emîr: li dewsa Emîr da (533) 

cebbar: nasnavekî Xudê ye (522) 

cehanaferîn: afirînerê cihanê, Xuda  (80) 

cehandar: xudan û gerînendeyê cihanê, Xuda (28) 

cehanpeyma: cihanger, mebest jê hespê Memê ye (275) 

celeb: kerîyê pezî, kerîyê pezî yê ku ji bo firotinê ye (697) 

celeban: celebane, baca pezê firotenî, bacek bû ku hukûmetan ji çodaran distandin (697) 

cem besten: kom bûne, berhev bûne (79)  

cem bîn: berhev bûn (154) 

cem: cem’, kom, berhevî (254) 

cemîn: cebîn, enî, cênîk (414)  

cemîniş: cemîna wî, cênîk û enîya wî, nei’tka wî (20) 

cengeranî: cengiranî, şerkirin (245) 

cennetulmawa: mekanê cennetê  (110) 

cesed: ceste, leş (63) 

cew bone. Ji ber wê hindê, lewra (187)  

cew dem da: di wê demê da (536) 

cewahirnîșan: mucewher, gewherdar (425) 

cewan: genc, xort (27) 

cewherdar: zax li ser, wisan nû ku hê reng jê neçûye, mebest jê nûbûn û tîjbûn e. (243) 

cewlan kerd: hesp bezand, dane meydanan (280) 

cewr: sitem, cefa, zorû  zulm (103)  

cewş: coş, kel, kirasşo (319) 

cey domaş: ji vir ha şûn da (772) 
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cey óerf û kelam: ji vê peyv û gotinê (224) 

cey: ce ey, li vî (271) 

ceyb: cêb, cêv, gîrfan, kûrik (304) 

ceyran: ceylan, xezal (429) 

cê wetî zeřdoz: li cîhê ku bi zêrr dirûbin (874) 

cild: ‘eyar, ‘îyar, kevil, pêstik (608) 

cismani leùîf: cismên nazik û nazenîn   (146) 

ciwab: cewab, bersiv (30) 

cîyaziş: cihazê wî, mebest jê sindirûk/tabût e. (856) 

coft: cot  (288) 

coftar: cotkar, cotiyar (290) 

cofti kon: cotê kêderê ye, cotê kîj welatî ye (293) 

coq coq: deste deste (178) 

cûd: wicûd, hebûn (520) 

cuft: coft, cot, heval, hevser  (40) 

cumle: hemû, gişt (613) 

cunûn: cunubûn, dînbûn (39)  

curèe: gulp, qulp  (173) 

cuwanemerg: canemerg, bêmiraz, her tișta ku di gencînîya xwe da bimire û ji holê rabe.   

(842) 

 

 Ç, ç :  چ 

çaboksuwaran: suwarên çapûk, suwarçakan (781) 

çabuk: çabûk, sivik û jêhatî (390) 

çaà: çaq, baş (581)  

çali tînî zerd: çala zerhingêv, çala çeneya ku weke bihîyan zerî va dihingêve. (434) 

çar: çare, derman, ‘ilacb  (225) 

çarsû: çarrê (451) 

çaşt: xwarek (400) 

çawûş: pêşqerewilê leşkerî (254) 

çe fasid çeşmê: çi çavpîsek (160)  

çehçehe: dengê xwandina bilbilî, çîveçîv, cirêve (540) 

çem: çaw, çe’v, çav (8) 
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çemiş gina: çavên wî pê ket (441) 

çend: çiqasî (18) 

çendan: ewqas, hindî wê (616) 

çendê: çendekê, çend liban, hindekê (243) 

çeng: mista vekirî, çepal (304)  

çenî: di gel (52)  

çenîş : di gel wî (234) 

çenit: bi te ra, di gel te (241) 

çerx: teker, zivirok, felek, mebest jê çerxa felekê û asiman û erşê ezîm e. (3) 

çerxi exôer: çerxa kesk, feleka etlesî, feleka kesk, mebest jê asiman e (27) 

çerxi kecreftar: feleka xwar rewişt, feleka xayîn (26) 

çêş maçî: tu çi dibêjî (90)   

çêș waçû: ez çi bêjim  (164) 

çêș: çi (267) 

çêşen: çi ne? (67) 

çêşiş dan eåer: çi lê kar kirîye (353) 

çêşiş kerd: çi kir, çi jê kir (26)  

çeşme: çêşme, hane, kanî (278) 

çeşmi intiôar: çavên li rê (504) 

çiman wende bên:  te digot qey lê hatibû xwendinê.(503) 

çinar: dara çinarê (78)  

çiraà şahît giřan bo: çiraya şahtîya te vêketî be/gurr be (585) 

çiraà: çira, lampa (20)  

çîn çîn çîn werdin: qurûşk qurûşkî û badayî  (431) 

çîn çîn: çîn çînî, qurûșk qurûșkî  (426) 

çûn berzî kosar: hindî bilindaya çîyan (491) 

çûn lûlak: wekî iskilêtekê, mîna qelqeleyekê (508) 

çun yawa: dema ku giheştê (357) 

çun: çunku, lewra ku (12) 

çun: dema ku (84) 

çûn: wekî, bînanî, mîna (20) 

çust: çabûk (390) 
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D, d :  د 

da eåer: eser lê kir, kar lê kir (279) 

dab: deb, rê û rism (970) 

dac: tarî (877) 

daci deycûr: pir tarî (877) 

dadar: dadawer, dadewer, dadistan, qazî , mebest jê Xudê ye. (58) 

dadiman: bi me da, daye me (305) 

daimolmedam: herdem û hemêşe (398) 

dam: davik, telle, torr  (113) 

damad: zava (313) 

daman: dav, daw, dawên (118) 

damaniş bosa: dava wî maçî kir (701) 

dan ne kosi óerb: li duhola şerrî dan (256) 

dan ne teplî baz: li duhola hawarê dan  (526) 

dana: zanî  (590) 

dara: xudan heyî, dewlemend, mebest jê Xudê ye (28) 

darî ser ce çend: tu xudanê xwe û çend serîya yî? (57) 

daro: heye (103) 

daş ne rûy şuèaèi: da ber tîrêjên tavê (140) 

daş we desti şah: ew da destê şahî (205) 

daş: berik, kevir, mohreyên leyzê (667) 

daş: dayê, lêda (125) 

daşan ne qeļem: li qelemê xistin, bi nivîsîn hejmartin (254) 

dat be awi da: te bi ro da berda (479) 

daw: davik, telle  (792) 

daweneş: li wê da (281) 

dawer: dadwer, dadiyar, dozger, qazî, navek ji navên Xudê ye.  (49) 

daxil bîn we șar: ketin nava bajêr  (261) 

daye: dayen, dadok (358) 

dayim: herdem, hemêşe, mudam, hertim (67) 

deèwat (deèewat): pirjimarîya du’ayê (586) 

deèwet kerdenan: de’iwet kirine, vexwendîne (359) 

defèi bedkar: dûrkirina karê nebaş, dûrkirina bedkarî  (97)   
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dehen: dev (84) 

dehr: rojgar, bihorîna dewrana cîhanê (269) 

dem durci yaqût: dev weke qotîya yaqûtê  (430) 

dem: dev (96)   

demaà: difin, kep, bêvil, devma’x, ma’xa devî, kam, bandev, ev peyva bi wateya difinê û 

bi wateya mejîyê serî jî hatîye. Peyveka resena Kurdî ye (20) 

der dem: di gavê da (26) 

der leóze: di gavê da (901) 

der óaļ: di gavê da (324) 

der sat: di gavê da (681) 

der zeman: di gavê da (805) 

der: di, li (324) 

der: bide, bider (15) 

derdim karêwen:derdê min karî ye, derdê min giran e (198) 

derêàa: muxabin, efsûs (118) 

dêren: dereng e (465) 

deriyay nûr: deryaya nûrê. (kûhi nûr û deryayi nûr navê du elmasên bi nav û bang in ku 

Nadirşahê Efșar ew ji Hindûstanê weke ‘xenîmet anî Îranê. Kûh nûr wenda bûye, lê deryayi 

nûr di xezîna dewleta Îranê da ye.) (433) 

dermalane: serane, baca ku ji neferên malê distandin, pişkek ji mûçe û mu’aşî (697) 

dero: dide (192) 

derûn: hundurr (209) 

derûniş: hundurrê wî, nava wî, dilê wî  (206) 

derwêș: nedar (153) 

deryay cûdit: deryaya dilovanî û bexişişa te (12) 

deryûzan: yên parsek (169) 

deryûzani der: parsekên li ber derîyan (169) 

dest bermidaro: dê dest jê berde (237) 

dest kerd we efsûn: dest bi dek û dolaban kir (399) 

dest merêz: dest merêj, destên te neêşin. Di Kurmancî da dibêjin tilî pêçkên te nerizin!  

(249) 

dest we bani dest: dest li ser destî, destbeste (24) 

destan: çîrok (15) 
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deșt: best, erdê rast  (214) 

deșt û der: rastî û newal, mebest jê her cî û der e. (214) 

dewa: derman (229) 

dewan: rev, be dewan: bi rev (339) 

dewat: șûșeya coherê, qumqumkê hubrê, murekebdan (203) 

dewri cehan: gerra cîhanê, dewreya dunyayê (158) 

dewri zemane: dewra zemaneyê, bihorîna deman, dîrok  (15) 

deycûr: reş û tarî (877) 

deyr: cî, mekan (377) 

deyyarê nebê: kesek tunebû (343) 

dêz: reş, gewrê tarî, reşê gewirhingêv (249) 

dî: dît (138) 

Dicle: Tîgrîs, çemê bi nav û bang ku ji çîyayên Kurdistanê serekanîyê digire û tevî Furat 

û Karûn dibe û dirrije nav pendava Farsê. Dirêjaya vî çemî 1900 kîlomêtr e, li vir mebest jê 

her çemekî mezin e. (18) 

dîde: çav (46) 

diļ piř èedawet piř ce qar û qîn: dilê wî tijî dujminayî û kerb û kîn bû (395) 

diļ û derûniş: dil û hinavê wê (357) 

diļ we endêşen: dilê min bi endîşe ye, ez nîgeran im (67) 

diļco: dildar, dilxwaz (129) 

diļêr: biwêr, bi dil û cerg (88)   

diļîr: dilêr, bi dil û cerg, biwêr  (699) 

diļpesend: tiştên ku dilê mirov wan dipesine (244) 

diļrêş: dilbirîn, dil bi kul (11) 

diļwaz: dilxwaz  (411) 

diļwazî: dilxwazî (215) 

dimay: domay, li dû, li duwayî, piştî (15) 

dînan: me dît (670) 

dirext: dar (78) 

dîş yek perîten: perîtenek dît (60) 

dîș: dît,  ew dît (142) 

dîșan: dîtin, ew dîtin (25) 

dîşan: ewan dîtin, wan ew dîtin (20)  

dîya: nihêrrî, dîna xwe dayê (879) 
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diyadîș: dît, ew dît (316) 

dîyar: welat (241) 

dîyarda: hate xûyanê (780) 

dîyenim xawê: min xwenek dîtîye  (510) 

doèaşan wana: du’a kirin, du’a xwandin (383) 

doma: dima, diwayî, li dû, pașê (272) 

dorc: qotîka cewahiran (84) 

doşnam: dojîn, qirîn, cûn, çêrr (639) 

doxt: doxter, dot, keç, qîz (319) 

dû çeşm: du çav (32) 

dû dîdey mestiş: her du çavên wê yên mest u xumar (46) 

dû lîmoy sawaş: her du lîmonên wê yên virrnî û nûgiheștî (47) 

du sê çendan: du sê car hindî wan (616) 

dûbare: dîsan (303) 

dûd û daà: dûkel û da’x, derd û kul (361) 

dûd: dû, dûkel, kadû (59)  

duholjend: duholjen, kesê ku duholê dijene (126) 

duļ: dil (12) 

duļawer: dilawer, biwêr (304) 

duļbenden be an: dilê min bi wê va bend e, dilê min xw pêva girê daye, dilê min xwe bi 

wê hindê xweş kirîye. (12) 

duļber: dilber, dilrevîn,  dilbiher  (27) 

duļdar: dildar, evîndar (174) 

dûn: pest û jêr û neçî, ketî, bê erziș (48)  

dûn: pest, ketî, xwarbûyî (503) 

dûn: xwar, jêr , li vir mebest jê erd e. (782) 

dûr ce yarênem: dûr ji yarî me (115) 

duřac: celebek kew e, jereji (77) 

dûrbaş dûrbaşîş yawa be keywan: dengê dûr bikevin, dûr herina wan giheşte ber perê 

asimanan. (578) 

dûrîney dewran: dewranên dûr, pîrê zemanê (308) 

durûd: silav (975) 

dûşîn: şeva dî,  șeva bihorî (173)  

duwan: xeberdan, axifti (552) 
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E, e:  ئە 

eber pa kero: li dar bixe (397) 

ebrû: ebro, birû  (427) 

ebruwani yar: birûyên yarê (270) 

ebwab: pirjimarîya bab, derî, mebest jê darayî, heyî (958) 

ebyeôî: sipî, yên sipî, mebest jê ronahîya rojê ye (251) 

ecnas: pirjimarîya cins, kelmel (243) 

eda kerûn: eda bikim, bi cî biînim (131) 

eèida: dujminan  (849) 

eèila ta edna: ji mirovên sereke ta yên jêrdest (180) 

eèiyan: mirovên naskirî û mezin (177) 

ef èîgîsûyê: kezîmarê  (418) 

efroz: hilker, roșinker, (874)  

eger mêhmanîd: eger hûn mêvan in (323) 

eàļebe: bilind bûn, zêde kirin, li ser ketin (187) 

eàlebiş kerd: meàlûb kir, zora wî bir (722) 

eànam: pirjimarîya ‘xenem, pez (167) 

ehli seļam: yên nas, yên ne dujmin (177) 

ejdeha: zîya, marê mezin (390) 

ejnî: bihîst (132) 

ekl: xwarin  (178) 

eļbet: elbette, helbet, dibe ku, bêguman (185) 

eļmasi rengîn: şûrê wekî elmasê yê tûj û rengîn (163) 

eļmasi têz: şûrê wekî elmasê tûj û birran (683) 

elóemduļîlah: sipas ji Xudê ra (581) 

elùaf: pirjimarîya lutf ê ye bi wateya dilovanî û mêhrebanî yê (8) 

elwan: pirjimarîya lewn, reng (179) 

emcar: vê carê  (96)   

Emîr cew bonet firistadinan: Mîr ji bona wê hindê tu şandîyî (824) 

Emîr Zîndîn: di vê çîrokê da kurê Mîr Awdel û birayê Zînê ye  (38) 

emîrani pêş: emîrên ku pile û payeya wan li pêş yên dî da ye. (193) 
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emîri emîrani pêş: mîrê mîran, serokê mîrên mezin û li pêş (626) 

emîri enam: Mîrê mirovan, serokê gişt kesan (86) 

emr: ferman, xwast (17) 

emrê wêm nîyen: emerekî min nîne (92)   

enam: mirovan (86) 

enbar: înbar, vê carê (218)  

encam: akam, dawî, duwayî, dûmayî (830) 

encîr: hencîr, hejîr (81) 

endek: hindik (52)  

enderûn: hundurr, nav malê, heremsera (723) 

endêşem hen: ez dihizirim, ez lê dihizirim, endîşeya min heye (12) 

endêşem: endîşeya min (12) 

endoş: endûha wî, derd û xemên wî (491) 

endûh: kul û xem (129) 

endûhbar: bi kul û derd, derdedar (175) 

enguşt: tilî, hengost, engust, qamik, kilk, tipil (138) 

enwaèi: cur be cur  (379)  

eóbab: pirjimarîya ‘hebîb, dost û heval (313) 

eóed: tenê, tik û tenê, nasnavekî Xudê ye (2)  

eóiya: zindî, zindîkirin (49) 

eómer: sor (138) 

eósent: aferîn (91)   

eówaļ: pirjimarîya ‘hal, rewş, nûçe  (189) 

eówaļnepirs: kesa/ê ku ‘halê kesî napirse (420) 

er barû namiş be zuban: eger ez navê wê biînim ser zimanê xwe (202) 

er danî: eger tu bizanî (467) 

er dewam kero: eger min derman biken (198) 

er èezmit wuôûn: eger tu dixwazî destnimêjê bigirî (464) 

er Emîr dano: eger Emîr bizanibe (58) 

er kesê têşen: eger kesek tê da heye? (71) 

er şît: eger tu diçî (368) 

er toş; eger tu jî (272) 
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er xwahiş darî: eger tu dixwazî (311) 

er: eger (7) 

ermot: emrût, ermût, gulawî, hirmê (81) 

erwaóiş liwa: canê wî çû, canê wî ji leşê wî derket (733) 

erwaóiş: ruhê wî, ruhê xwe   (490) 

esas: binêșe (159) 

esbab: kelmel (610) 

eåer daweneş: lê eser kir, lê kar kir (227) 

eåer: kartêkirin, nîşane, berjeng (125) 

esir: hêsir, rondik (123) 

eșk: hêsir, esrîn (878) 

espan mitazan: hesp didane meydanan (780) 

espan ranan: hesp hajotin (315) 

esper: siper, qalxan (158) 

esperî: esferî, zer (380) 

espi tazî: hespê Erebî (709) 

esri mirwarî: hêsirên weke mirwarîdan (743) 

esrîn: hêsir (273) 

essas: binêşe, taxim, selîqe, pirêze, pergal (23) 

ew ca ab û gil kerdebêş neãîb: av û axa wî ew der kiribû nesîbê wî, av û axa wêderê 

bibû nesîbê wî (867) 

ew rom şunasay: min tu wê rojê nas kirî (473) 

ewãaf: pirjimarîya wesif, pesn û şirove, salix (40) 

ewend: ew hinde, ewqas (852) 

ewqat: pirjimarîya weqt, dem (495) 

ewro:  wê rojê  (259) 

ewsa: hînga, wê demê, vêca (15)  

ewşew: wê şevê (692) 

ewweļ: yekem  (41) 

exbarat: xeberên, nûçeyên  (124) 

exter: istêrk (197) 

exôer: kesk (138) 

ey çerx: î çerx, ev feleka (103) 
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ey herzekarî: ev herzekarîya, ev karê bêhûde, ev cahiltîya (213) 

ey yawer: hey heval (  - 30) 

ey: hey (27) 

ey: î, ev, evî (11) 

eywan: heywangeh, şaneşîn (19) 

 

 Ê, ê :  ئێ 

êd: ev, eva (83) 

êd minumano èar: ew wekî şerm û ‘arekê tê xûyanê (555) 

êd miyo we kar: evê bi kêr were. (232) 

êden: ev in (8) 

êdenan ãelļa: mesli’het her ew in  (796) 

êóram: du parçe perûyên nedirûyî ku hecî dema êhram û tewafa mala Xudê davêjin ser 

milên xwe û li xwe dialînin, li vir mebest jê hawlî û çarik e. (136) 

êwar: êvar  (259) 

 

è : ع 

èac: didanê fîlî, kinayet e ji bo her tișta saf û hulû (635) 

èaãî: gunehkar, asê, serbizêw (115) 

èaciz: nekar, nerehet, azardar (528) 

èacizî: nekarî, natewanî, sistî, (549) 

èadiļ: dadger, xudan dad, dadkar  (285) 

èalîca: bilind paye (240) 

èalîneseb: bilindnijad, xudanê nijada resen  (403) 

èam: giştî, kesên ne xizm û nêzîk (219) 

èaqibet: dawî (830) 

èaqiļ: hişmend (310) 

èaqilani pêş: hişimendên berê (469) 

èecayib bimand: ‘ecêbgirtî ma (55) 

èeceb mand: zendegirtî ma (61)  

èeceb merdêwen: mêrekî ‘ecêb e, mêrekî jêhatî ye  (38) 
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èEcem: ‘ecemistan, welatê ‘eceman (216) 

èecûzey dewran: pîra zemanê,  pîra zemanî (340) 

èedû: dujmin (158) 

èelem: ala, perçem (252) 

èelemdar: alahelgir (255) 

èeleyhîsseļam: silav li ser wî bin.  (975) 

èeleyk: li ser te be (291) 

èember: madeyeke reşe bêhnxoş e û di vê malikê da isti’are ye ji reșatîya șevê ra  (248) 

èemberîn camê: yeke wek șûșeya ‘enberê xweșik û bêhnxoș (34) 

èemberîn: ji ‘enberê, ‘enber madeyeke reş û bêhnxweş e (34) 

èendelîb: bilbil (540) 

èEreb: ‘erebistan, welatê ‘ereban (216) 

èerèer: dareke ji binemala selwîyan (21) 

èerèerendam: bejin weke dara ‘er’er’ê  (417) 

èereqçîn: kumê jinane  (425) 

èerô kerd: ‘erz kir, bi hurmet ragehand (99)   

èeses: nobedar (88)   

èeseswar: weke nobedaran (88)   

èeşq: evîn (191) 

èetab: serkone, serhevde, lome (580) 

èetramêz kerdin: gulav lê reşandin (856) 

èeyan: vekirî, eşkere (308) 

èeyn: tîpek ji tîpên zimanê Erebî ( ع) ku helbestkarên klasîk biskên dildarên xwe 

diwekandin wan (428) 

èeyşê sazinan: jîyan û xweşîyek saz kirin (541) 

èeyyar: bi dek û dolab (318) 

eèôa: pirjimarîya ‘uzv e. endam (58) 

eèôem: zor mezin, herî mezin, mezintirîn (8) 

èeôîmuşşanîd: hûn xudan şan û şikoheke mezin in (323) 



369 

 

èezm: xwastin, daxwaz (714) 

èezmi ko darîd: hûn ê ku da biçin (322) 

èinan sost kerdin: dizgîna hespan sist kirin, bi ‘xar hajotin, serê hespan berdan (277) 

èinan: dizgîn (39) 

èişret: keyf û șayî, xoșguzeranî (388) 

èizzet: ‘ezîzî, ‘hurmet, xoșewîstî (74)  

èilac: derman, çare  (183) 

èilaciş çêşen: derman û çareya wê çî ye (183) 

èilaciş: ‘ilaca wê, çareya wê (16) 

èûd: hem navê amûreke sazbendîyê ye, hem jî dareke ku ji bo bêhna wê ya xweş 

dişewitînin (385)  

èuriyan: rût  (797) 

èuyûq: ‘eyûq, navê istêrkekê ye (76) 

 

F, f:  ف 

fam: fehm, hiş, hêza têgehîştinê, têgehîștin (35) 

fanî: tișta ku heta hetayî namîne, hêjayî nemanê (105) 

farià bî: asûde bû (906)  

farià bî: vala bû, bêdeng bû  (225) 

farià: vala, asûde, vehisiyayî  (906) 

faş: eşkere (186) 

fasid: genî, xerabbûyî, pûç (160) 

fellaó: cotkar (292)  

feqîr: nedar, belengaz (297) 

feramoş: ji bîr bûyî (943) 

feraq: firaq, cudayî (105) 

ferar: firar, rev (819) 

ferawan: gelek (819) 

ferd: tek û tenê, bê heval û hogir û hevta (2) 

ferda: sibeyî (702) 
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Ferîdûnfeř: weke Ferîdûnî pîroz. Ferîdûn şahê keyanî ku Kaweyê hesinkar ew danî 

dewsa Ze’hakî û kire şahê Îranê (963) 

feřitan awerd: we pîrozmendî (ji min ra) anî, we ez serferaz kirim  (336) 

fermanberdar: fermanhelgir (95)   

ferş: mafûr, galî, halî, raxistinîyeke bi xwab e (22)  

fersex: ferseng, yekîneyek pîvana nawe û dûratiya nîveka du cîyan e. Peyva fersex 

Erebîbûya peyva ferseng e, bi wateya dûratiya nîveka du keloçkan/keviran ku dûratiya nêzîkî 

sê maîlan yan 5 km. an e, naweya nîveka du kevirên nîşaneya sînorî (315) 

feřux: pîroz, bextewer (573) 

feryad: firyad, firya, gazî û hewarî  (2) 

feryadres: hewarîgîner, kesê/a ku di hewarî û gazîya kesan da tê (2) 

feryadresîde: di hewarê da hatî (750) 

ferô Óeyyi layenam: ferza Xudayê nexewar, mebest jê nivêj e. (131) 

ferô: wezîrê kişikanê (735) 

ferzane: fêrzane, firezane, pirzan, zana (310) 

ferzend: zade, kur yan keça kesekî/ê frezendê/a wî/ê ye  (157) 

fetre medero: fetreyê nadê, naveyê nadê, ranaweste  (849) 

feùre dan: fasile pê dan, nawe pê dan (259) 

fewq: li ser, jor (137) 

fikrê ker pêman: fikrekî ji me ra bike  (358) 

filfil: bîber (381) 

fîlî: reşê di rengê fîlan da (871) 

firawan: gelek, berfireh, pirr (6) 

firdews: bihîșt, cennet (141) 

firdewsi berîn: bihêşta bilind û jorîn (141) 

firistade: şandî, qasid (355) 

firiște: firîște, melek (62) 

fîroze: pîroze, kevirekî șînî giranbuha ye (138) 

firûkeş: jorda birin, dakişandin, mebest jê demeke kurt e weke dakişandina bêhnekê, 

hilkişandian nefesekê (454) 

firyad bê şo: dengê bê hejmar  (346) 

firyad: feryad, gazî û fe’xan (142) 

fîşter: bîşter, pitir (516) 
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fitney şeřengêz: fitne û şerrûd û şerrhilker  (340) 

furãet: derfet, kelên, fersend (397) 

 

G, g:   گ 

ga ga: car caran (316) 

gah û bîgah: car caran, dem na dem (704) 

gaw: ga, navê burceke asimanî ye. (257) 

geda: parsek, derozek (614) 

gêlan: gerrîyan, zivirrîn (279) 

gêlawe: zivirrîyewe (298) 

gêlûn: ez bizivirrim (271) 

genc: xezîne (169) 

gendîde: genî, ginixî (370)  

ger çi: eger çi, çiqas ku (11) 

gerd: toz, gemar  (258) 

gerdê ce zemîn: tozek ji erdê (779) 

gerdenkeş: serbizêv, naferman (gerdenkeç: ustuxwar, belengaz) (797) 

gerdiş: gerr (61) 

gerdûn: felek, cîhan, çerxa felekê, asiman (61) 

germey nerdbazî: li germegerma lîstina nerdê da (656) 

gewher: cewher, kevirê giranbuha (169) 

gil: gîl, herrî, qurr, kurr (156) 

giļko: gîlkom, gorin, qewr (891) 

gina: ket (441) 

ginêw: ketî, (di nav nivînan da) (554) 

gîr: girift, arîşe (171)  

giřan: agir pê ketî, gurrbûyî  (116) 

gird: hemû  

girdîn: hemû (168) 

girew berd: giraw bir, leyz bir (737) 

girew berdenan: giraw birine, mebest jê ew e ku bilindtir in. (70) 

girêwa: girîya  (196) 

giroftar: giriftar, gîrodar  (124) 

girs: gir, bi gevde (370)  
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girte bê; girtibû (162) 

girteș qerar: qerar girt, edilî, cîyê xwe girt, rûnișt (349) 

girtişan aram: aram girtin, ve’hebîyan (283) 

girtişan Bengîn: Bengîn girtin (163) 

girtişan ce hem: ji hevdu vegirtin (488) 

gîyan: can (94)   

goftar: gotar, gotin, xeberdan (41)  

goļan: gulan (79) 

gona: gone, lam, dêm,  hinrkên rû, (21)  

gonaş: goneya wî, lama wî (21)  

goře: gurrî, pêtî (600) 

gorigîr Behram: Behramê Gûrgir, şahê Sasanî ku bi nêçîra gûran bi nav û bang bû (427) 

goş der: guçkê xwe bidê, guhdarî bike (15) 

goș: guh, gûş, guçik (357) 

goşiş: guçkê wê/î (671) 

goyan: di rewșa gotinê da (170) 

goze: kûzik, kûpik (608) 

gulzar: gulistan (214) 

guna: gunah, sûc (276) 

guõer: derbas(bûn), bihor(în), bihur, derbasgeh (82) 

guõeşt: derbas bû, bihorî (715) 

gurêza: revî (819) 

guşad kerd: vekir (572) 

guşadey xaùir: dilveker, kesa/ê yan tișta ku bi dîtian wê/î dilê mirovî ve dibe. (64) 

guşnegî: birsîtî, birçîtî (279) 

guzîde: helbijartî (152) 

guzîn: bijare, helbijartî (536) 

 

Àà:  غ 

àafiruõõenb: bexşînkarê gunehan, nasnavekî Xudê ye (14) 

àar: meydan, hajotina hespan bi lez  (260) 

àar: şikeft (292) 

àaret şî: çû ber talanan, talan bû (197) 
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àari nehanî: şikefta veşartî (292) 

àeddar: sitemkar (841) 

àedr: zor û zulm (908) 

àeļet: şaş, çewt (678) 

àelîô: tîr, li vir bi wateya qelew hatîye (671) 

àem: xem, derd û kul (124) 

àemgîn: xemdar, bi kul û keser (226) 

àemmaz: xebergerîn, şûfar (451) 

àemwer: ‘xemxor, ‘xemdar (443) 

àemze: avirr  (421) 

àemzede: ‘xemlêketî, ‘xemgîn (443) 

àeramet: curm, bêş (625) 

àerq: xeniqî (14) 

àewàa: qerebalix, hêvirze, şerr (230) 

àeyr:bêgane, nenas (221) 

àeyretit: xîreta te (269) 

àeyrezîn: ji bilî vê (232) 

àeÔeb: qehr, tûrretî (839) 

àubar: toz, gemar (520) 

 

H:  هـ 

ha ne werm: ha di xewê da (46) 

ha: han, peyva agadarîkirinê  (214) 

haļa: hela, hêșta, hala, niha (78) 

ham cuftişan kerd: ew kirin hevcotên hevdu (52) 

ham: hev (52)  

hamraz: hevraz, hevsir, hevdem, hevaxêv (111) 

hamser: hevser, heval (163) 

hamşîre: hemşîre, hevşîre, xûşk (38) 

hana: hewarî, hawar (556) 

hayem: adem, mirov (266) 
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hêca: hêja  (355) 

Heft Óesar: heft du’ayên dûrkirina belayê (147) 

hejar: nedar (302) 

hem: jî (61) 

heman: hemen, derdem, di gavê da (137) 

hêmay: hêşta (895) 

hemîșe: hertim, herdem (185) 

hemșîre: hevșîre (295) 

henden: heye (816) 

hengam: dem, wext (934) 

henî wesen: êdî bes e (908) 

henî: dî, ya dî,  êdî, vêca, îtir, dey (30) 

henî: hindekî, careke din, wisan,  (121) 

her pase kerden: hema wisan kirîye (831) 

herca: her ku, her cîyê ku (274) 

herçend: her çiqas ku (113) 

herçi èezmiten: tu çi bixwazî  (712) 

herdû hemqerîn: herdûya bi hev ra (332) 

herdûşan: ew her duk (563) 

herkesê èezmiş koştey Emîren: her kesê bixwaze Emîr bikuje (687) 

heyca: hêja, peyva heyca di ferhengan da bi wateye șerr û cengê hatîye, lê ez li ser wê 

bawerê me ku eva heman peyva Kurdî ya hêja ye ketîye nav zimanê Erebî û li ber nebûna tîpa 

„j“ di zimanê Erebî da hêja bûye hêca û hêca jî kirine heyca. Di vê malikê da jî her wateya 

hêja ya Kurdî dide, ne ku heycaya Erebî. (298) 

hezîmet: revîn (260) 

hîç namay ne wend: tu qet nehatîyî nav komê (57) 

hîç nedaro çar: çi derman jê ra nîne (174) 

hîç nemewerdin: qet nedixwarin, hîç nedihate xwarinê (400) 

hilal: hîva yekșevî (427) 

himmet: vîyan, irade (711) 

himmetxwayiş kerd: xatirê xwe xwast, daxwaza du’ayê xêr kir. (711) 

Hindî û Óebeşî: mebest jê reşatîya şevê ye (249) 

horda: hilda,  bilind kir (895) 
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hordaştin: rakirin, hildan (107) 

horêza we pa: rabû ser pîyan (706) 

horgêļ: bizivire  (272) 

horgirtin: helgirtin, hildan (691) 

horiş girt: ew hilda (619) 

horkêșa: hilkêșa (827)  

hoșit cem kere: hișê xwe berhevî serê xwe bike (446) 

hoșyar bîn: hișyar bûn (128) 

Humeyla: nedîmeya Şîrîna jina Xosrew Perwîzê Sasanî (34) 

hunermend: hunurvan, hunurdar (244) 

hûni Sîyawexş: xûna Sîyaweşî, Sîyaweşê kurê Keykawusê keyanî, ku bi destê Efrasîyabê 

Tûranî hate kuştinê. Bi pêka efsaneyan xûna Sîyaweşî kirin şûşeyan da û li ser sînorê nîveka 

Îran û Tûranê çal kirin. Ew xûna her sal di dema kuştina wî da hildikele û tola xwe dixwaze. 

(858)  

huzar: ev peyva di binêşa xwe da herzar destan e, bi wate ye bilbilê ku bi hezar awayî 

dixwîne, lê bi şaşî weke huzar hatîye nivîsînê û bûye peyveke serbixwe ji bo navê bilbilî (540) 

 

Ó, ó:  ح 

óaliş: halê wî, rewşa wî (145) 

óaşayîm nîyen: ez ‘haşa nakim, ez mandel nakim (739) 

óaôir ker: amade ke (131) 

óekîm: bejîşk, nojdar, hikmetzan, fîlosof  (189) 

óekkak: kesên ku nav û nîgaran li ser qaşê gustîl û guharan heldikolin (140) 

óekkakan destûr: destûr û qanûnên óekkakan, wekî  hekakan (140) 

óemd: sipas (307) 

óeram kero: ‘heram dike  (192) 

óeramzade: bîj, bînc (660) 

óerb: şerr (243) 

óerf: gotin (713) 

óerfani bêca: gotinên ne di cî da (269) 

óerfê bed miyoş be zuban: xeberên nebaş dê bête ser zimanê wî (659) 

óerfê muwaçûn: ez ê gotinekê bêjim (308) 
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óesretmendişen: di ‘hesretea wê da nin (675) 

óey: zindî, nasnavekî xudê ye (120) 

óeyat û memat: jîyan û mirin (253) 

óeyat: jîn, jîyîn (253) 

óeyatim: jîyana min (63) 

óeywanat: pirjimarîya ‘heywan, ajel (167) 

óeyyan: maran  (418) 

óeyyî rebbanî: xudayê zindî û xudanê her tiștî  (120) 

óubabî waren: weke peqoșka li ser avê ne (47) 

óubabî: weke ‘hubabê, weke peqoşka li ser avê (47) 

óubûbat: pirjimarîya ‘hebe, dene, danewêle, dexl û dan (611) 

óullîyati ser: xemla serê xwe, xeml û xişrê xwe (818) 

óûrani cenan: hûrîyên bihêştê  (111) 

óûri riôvanî: hûrîya bihîştê (828) 

óusn: óosn, cuwanî, xweşikî (27)  

 

I: (ا) 

icabet wîyerd: hate pejirandinê (521) 

idièaş êd bê: idi’a wî ew bû (162) 

idièat: xwasta te (740) 

iàfer lî: li min bibihore, min bibexşîne (14) 

iltifat: rûpêdan, dilovanî pê kirin (616) 

iltiõaõ: lezzetbirin, xweşî (337) 

iqamet kerden: rawestane, sekinîne (24) 

Irem: bihîșta  Şeddadî (75) 

işaretiş kerd: amaje dayê (587) 

istihza: tirrane pêkirin (657) 

iston: istûn, sitûn (21) 

istuxwan: hestî (202) 

ixtiyar darî: ixtiyara te heye, tu dikarî helbijêrî (740) 

ixtiyar: helbijartin (372) 
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iôhar bo: eşkere bû (520) 

iôhar: gotin, ragehandin, eşkere kirin (7)  

iôrar: zerer gîhandin  (396) 

 

Î, î:  ئی 

î cewan: vî cewanî, vî gencî (42) 

î deàeļ: ev de’xelîya, ev nedurustîya (265) 

î: ev (40) 

îke: lêre, li vir, êre (586) 

îmcar: vê carê (53) 

îmşew: îşev (117) 

îmșo: îșev (359) 

înbar: îcar, vê carê (349) 

îstaden we pa: li ser pê rawestaye (572) 

îstaden: sekinîne, rawestane (366) 

îste: êsta, niha (477) 

îste muwaçî: tu niha dibêjî (477) 

îzed: Yezdan, Xuda (474) 

 

J, j:  ژ 

jenden: lêdan, girêdan, daxistin (566) 

jendin: lêdan, jenîn (350) 

jendişan: lêdan, li wê dan (126) 

 

K, k:  ک 

kafûr: madeyek sipî û bêhnxweș e, zortir ji bo bêhnxweșîyê li kefenan direșînin, di vê 

malkê da isti’are ye ji ronahîya rojê (248) 

kaļa: kelmel, cins (73) 

kam nedîde: bêmiraz  (846) 

kam: xweşî û lezzet, miraz, bandev (34) 

kamîn: kîjan (288) 

kari kun fe yekûn: karê kun fe yekûnê, karê Xudê (61) 

kari Xorasan: karê Xorasanê, destkirê ustana Xorasanê (22) 
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karișan: karê wan (185) 

karit bo meyser: karê te muyesser bibe, karê te biqede (311) 

karsazî keran: karsazîiyê bikin, karê xerab bûyî serrast bikin (612) 

ke êd dîn: ku ev yeka dîtin  (798)  

ke mido ekber: ku banga Ellahûekberê dan (946) 

ke: ki, ku, ko (20) 

kebk: kew (389) 

kebkani kosar: kewên çîya (127) 

kebûd: kew, şîn (380) 

kebûter: kevok, kotir (17) 

keçzen: dexelîkar, nedurustkar, fêlbaz, fendeke di leyza guleșanê da (44) 

keèbe: mala Xudê (64) 

kefen: cang (118) 

keften: ketîye (370) 

keļaf: kelef, gizîk (431) 

kelam: gotin (586) 

kemanebrû: birû kevan (419) 

kemîn: bûsî (333)  

kemîne: kêmtir, biçûktir (276) 

kemter: kêmtir, hindiktir (276) 

kenende: hilkoler, kesê ku erdê dikole (292) 

keniya bî: hatibû kolanê (141) 

kenîya: hate hilkenînê, ji cî ra bû (256) 

kenîzani wêș: kenizên xwe   (85) 

ker: bike (210) 

kerd ne èeqeb rewan: li dû ra şand  (506) 

kerd rewan: şand, rewane kir  (499) 

kerdin kilawe: kumik dane serê wan (567) 

kerdin óeãarî: mu’hasire kirin (950) 

kerdin serawêz: serewjêr kirin, daliqandin  (424) 

kerdişan we hem î èehd û peyman: bi hevdu ra ev ehd û peymana danîn (238) 

keřena jenîya: kerrena hate jenînê (256) 

kerîhulmenôer: zişt, kirêt (671) 
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kerrena: şahborrî, şeypûra mezin (256) 

kes nedî: kesek nedît (113) 

kes: mirov, xizim, xinamî, qewm, kes û kar (2)  

kewåer: kanîya bihîştê (77) 

key kam gêro: kenge digîje mirazê xwe (221)  

key: kînga, kengê, çawa (266) 

key: ku ey, herê  (190) 

keylen ce gewher: tijî ne ji gewheran  (430) 

keylen: tijî ne  (214) 

keyn iôhar: izhar bikeyn, bêjin  (338) 

kê sendin: kê ji te istand (200) 

kêșa: kișand (114) 

kêşîyan: kișandine, hatîye kișandinê (74) 

kiåretiàem: pirbûna xeman, gelekbûna derd û xeman (444) 

kilawe: kumik, kumê biçûk (526)  

kirdar: kiryar, ‘emel  (11) 

kîyana pêàam: peyam şand  (356) 

kîyana:şand (307) 

kîyast çenîşan: bi wan ra şand (329) 

kîyastiş: ew şand (762) 

ko be ko: kom komî (129) 

ko ko: çîya çîya, hindî çîyayan (129) 

ko: çîya  (21) 

kocîha bendin: kûçe girêdan, hat û çûya nava kolanan berbend kirin (526) 

kohsaran: kûhsaran, rêzeçîya, çîya (18) 

kol: peyak li kişikanê da (735) 

korpe óey: têjemar, mebest jê porrik û egrîce ye  (424) 

kos: duhola mezin (256) 

kosar: kohisar, çîya (127) 

koşiş: têkoşîn, xebat (609) 

koy bilûr: çîyayê bilorê  (433) 

koyàeman: koma ‘xeman, çîyayê ‘xeman (410) 

kubbar: kibbar, pirjimarîya kebîr, mezin  (147)  
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kûdek: zarrok (153) 

kûreyi nar: kûreya agirî, tifika agirî (477) 

kurk: ‘eba (577) 

kuşîya: kujîya, vemirî (609) 

 

L, l: ل 

ladê: demekê, hindekê (367) 

laļey kon: halhala çîyan, laleya çîyan (21) 

lamekan: bêmekan, bê cî û war, nasnavekî Xudê ye. (1) 

lar û çeft: xil û xwar (370) 

laşeş: leşê wî, termê wî (687) 

layenam: nasnavekî Xudê ye, wate kesê ku qet ranazê.  (131) 

layiq: hêja (393) 

leb: lêv  (98)   

leèli Bedexşan: le’la Bedexşanê, Bedexşan bajarekî Ef’xanistanê ye ku kevirên wê yên 

l’ilê bi nav û bang in. Helbestkarên klasîk lêvên dildarên xwe wekandine wî kevirî  (432) 

leèli maçîniş: lêvên wê yên hêjayî ramûsanan (426) 

leènet biker lêş: le’netê lê bike (210) 

legan: legen, leganî, teşta destşûştinê (131) 

lêm: li min (203) 

lerza: lerizî  (794) 

lêş biřiya aram: aramişt ji wî biriya (490) 

lêşan: li wan (279) 

leÙîf: nazik û dilovan, nazik, nazenîn (50) 

lêw we bar: lêv be bar, lêv paxisgirtî (176) 

lewói sadey sîm: lewheya ji zîvê xurû, mebest jê enî û sîng e (834) 

leyl: şev   (95)   

Leyla: dildara Mecnûnî (34) 

lîmoy kaļ: lîmoya negiheştî (436) 

liwa: çû, liviya (226) 

liwan: çûn (181)  

liway: çûyîn, rewt (739) 

lûl: badayî (826) 
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lûlwerde: badayî, qurûșk  (418) 

Luqman: Loqman, hekîmê Loqman (198) 

luùfit: lutfa te, dilovanîya te (13) 

 

M, m:  م 

mabeyn: nîvek (715) 

maçan: dibêjin (648) 

macera: bûyer (144) 

maçî: tu dibêjî qey   (433) 

maço: got, dibêje (540) 

mah: hîve, heyv (52) 

mahê temamê: (yeke wek) heyva șeva çardê (35) 

mahi taban: heyva çilvilok  (440) 

mahî: masî (128) 

mandenebîş kerd: mandînebî gotê (291) 

manièiş çêşen: hegera wê çî ye 

mar: me’r (4) 

matem û ziwîr: xemgîn û aciz  (409) 

matemî efroz: behîzêdeker, helkirê kul û kederan, şîn helker, xemhêner (874) 

matemî: şîngêrrî, şîn   (164) 

matemîn: xemgîn, behîdar, reşpoş (258) 

mawan: pirjimarîya meiwa ya Erebî ye „meiwa: cî, mekan, war“ (6) 

maweran be kar: bi kar diînin, amade dikin (404) 

mawerdin: miawerdin, diînan (389) 

mawerî şikest: tu dê şikestê biînî, tu dê tê da șikestê bixwey (267) 

mawerî: tu dihênî, tu dê biînî (267) 

mawî: hêşîn  (435) 

maye: sermîyan (63) 

mayeş: mayeya wê, destvehata wê (105) 

mayey óeyatim: sermîyana jîyana min (194) 

meãaf: meydana şerrî (790) 

mebereàemgîn: xemgîn mebe  (239)  

mebirdim: min nebir (118) 
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mecîd: mezin, xêremend, bexşînkar û dehinde, nasnavekî Xudê ye (307) 

Mecnûn: Qeysê evîndarê Leylayê(39) 

mederim azar: azarê nede min  (122) 

medfûniş kerdin: çal kirin (916) 

medhûş bê: mendehoș bû (123) 

medhûşan: mendehoşan, yên ku ji hiş ketine (48) 

medió: pesin (15) 

meèişûq: dildar (76) 

meftûl: badayî, fetildayî, sîmê badayî (826) 

meàar: şikeft (292) 

meàrûr: qude, ji xwe razî (420) 

meàzi badam: kakilê behîvê  (382) 

mehamî darûn: karekî me yî giring heye (325) 

mehcûr: dûrketî (119) 

meóşer: roja qîyametê  (510) 

meóbûb baweran:  mehbûban biînin (222) 

meóbûb: xoșewîst (222) 

meórûm: bêpar û pişk (119) 

meózi: resen, taybetî, naverok (13) 

meiõûn: îzin pê dayî, destûrdayî (406) 

meiyûs: bêhêvî (888) 

meken faş: eşkere nekin (448) 

meker î xeyaļ: vê xeyalê neke (210) 

meker: meke  (210)  

mekere derêà: kêmasîyê lê neke (661) 

mekere endêş: endîşê meke, fikaran neke, netirse (458) 

mekkar: bi mekir, bi dûl û ba, lêbok (318) 

melaļ: melalet, melûlî, diltengî (226) 

melek: firiște (905) 

Mem hem: Mem jî (61) 

Mem: Memê Alan (19) 

mem: memik (437) 
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memat: mirin (253) 

memirdim: nemirim (118) 

mend: ma (932)  

mendin: mane (108) 

menzil: qonax, êwirgeh  (262) 

menôûr bidero: dîna xwe bidê (725) 

menôûr: mebest, cîhê lênihêrînê, lênihêraw (140) 

menôûriş mikerd: dîna xwe didayê (462) 

meqam: cîh, cîhê bilind (48) 

meqam: pile, paye (240) 

meqber: gor  (916) 

meqrûn: nêzîk  (521) 

mer hoşit nîyen: meger hişê te tune ye? (677) 

mer óeddit çêşen: ma heddê te çî ye? (57) 

mer: meger, ma (57) 

meratib: pirjimarîya mertebe, car, gerr (667) 

merden: mirin, mirdin (211)  

merdi coftar: mêrkê cotkar  (290) 

merdi nabikar: mêrkê bêkêr  (396) 

merdim: merdum, mirov, xelk (170) 

merdoman: pirrjimarîya merdom, xelk (181) 

merdûd: redbûyî, hatî raqetandinê, raqetiyayî (209) 

merduman: xelk, gel, girse (606) 

merêzinût hûn: ez ê xûna te birrijînim (694) 

Meryemeasa: wekî Meryemê, Meryem navê dayîka ‘Îsa pêxember e (36)  

meşateş keran: bixemilînin (222) 

meşo ne weriş: neçe cem wî  (369) 

meşo: neçe (552) 

meşq: hevîzan, kirina karekî bi çendîn caran ji bo fêrbûnê, temrîn, mumarsat (39) 

meșrûti Zîndîn: șertên Zînedînî (375) 

meșweret: șêwirkirin, istișar  (799)  

meta: meta’i, kelmel (242) 

metbûè: baş û xweş (188) 
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metbûèi tebèiş nebê şehriyar: bi dilê şehrîyarî nebû, nekete serê şehrîyarî da (188) 

metèûmat: pirjimarîya met’ûm e, xwarek (664) 

mewaèid meqam: cîhê peymana, cêjivan (501) 

mewda: dûratîya nîveka du tiştan, (771) 

mexêze we pa: ranebe ser pê (576) 

mexfî: dizîva, penîva (235) 

mexlûqat: pirjimarîya mexlûq, afirandî, tişt yan kesên ku hatine afirandinê, mirov û 

bûnewer(9) 

meylit: meyla te  (217) 

mezar: gorr, zîyaretgeh (49) 

mêà: mu’x, me’xz,  mejî (924) 

mêhman: mêvan (309) 

mêhr: muhebet, evîn, dilovanî  (139) 

mêhrebanî: dilovanî (245)  

miban peșîman: yê poșman bibin  (798) 

miban: dibin, dê bibin (49) 

miberdin: dibirin (400) 

mibero: dibe, dibehere (110) 

mibî: dibî, dê bibî (212) 

mibo: debê, bayed (104)  

mibo: dibe, dê bibe (111) 

mibosan: maç dikirin (426) 

micmere: bixûrdan, amana ku tê da ‘ûd û sipendê dişewitînin (385) 

mida: dida  (138) 

midan: didan (87)   

miderewşo: diteyîsî, didirewşîya (21) 

midero peneș: dê bidetê  (360) 

midero penet: dê bide te, dide te (369) 

midiran be pa: li ser pê maye û rawestaye (159) 

midiran be ôerûr: tenê dema pêdivîyan radiwestan (286) 

midiran: rawestane (159) 

mido beàaret: talan dikir   (432) 

mido eåer: eser dide, nîșaneyek jê çê dibe (504) 
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mido: dida (316) 

midon penetan: ez ê bideme we (645) 

midoş: ez ê wê bidim (619) 

midoza: digerîya ku peyda bike (397) 

midra zemanê: demekê rawesta (885) 

migêla: digerrand (672) 

migirewo: digiriya (880) 

mikaļî: dikêlî, cot dikî (293)  

mikerd: dikir  (148) 

mikerdin: dikirin  (98)   

mikerdiş nigah: dîna xwe didayê (726) 

mikerî tedbîr: tu tevbîrê dikî (456) 

mikerî: dikî  (225) 

mikerû: ez bikim (7) 

mikey: dikey (203) 

mikîyanî: tu dişînî (401) 

mimano: dimîne, wekî wê ye (77) 

min kerd giriftar: ez giriftar kirim (117) 

min key tom dîyen: min kînga tu dîtî yî? (468) 

min mişo we raş: ez ê herrim ser rêya wê (448) 

min ne cagey wêm neşyenim we ber: ez ji cîhê xwe derneketime û neçûme derê (65)  

mîna: şûşe, şûşa bilorê (60) 

minbeèid: virha şûn da (406) 

Mincolî: mangolî, mu’xûlî, cinsekî hespan e, ji cinsê hespên Mingolîyan (68) 

minimanan: dinimînin, wekî wê ne.  (78) 

minnet barenan: minnetbar im,  min pê xweș e (516) 

minoşî: vedixweyî (464) 

minqar: nikil, dimik (539) 

mipêkûn: ez ê bipêkînim, ez ê bihingêvim (690) 

miqraôî kerdin: li meqesê dayî  (431)   

Mîr Awdel: yek ji Mîrên Botanê yê Navidar, di vê çîrrok ê da navê bavê Zînê û Zînedînî 

ye (37)   
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mîr: mezin, mezinê qewm yan welatekî (182) 

miřana: dajot (285) 

miřana: dikir (319) 

miřanan we tab: bi taw û guj dajotin (286) 

mîrane destûr: fermaneke mîrane (806) 

mirêza be war: jor da dirijand (878) 

mirîzo: dê birijîne  (58) 

mirwar: mirwarî, mirwarîd (242) 

miskîn: nedar (153) 

miskînnewaz: lawînerê belengazan, kesê ku belngazan raçav dike. (971) 

misoço cesed: leşê min dişewite (201) 

misoço: dișewite, dê bișewite (201) 

misozo: dê bişewite, dişewite (202) 

misparû: dispêrim (713) 

mișî: diçû (148)  

mişki bîd: bîdimișk, curek ji dara bîyê ye ku şerbetek taybetî ji gulên wê saz dikin (179) 

mişo ko be ko: çîya bi çîya diçû (287) 

mişo: diçe, diçû  (82) 

mişon we şikar: em diçin nêçîrê (523) 

miwaçî: dibêjî  (214) 

miwano: dixûne (77) 

miwat: digot (157) 

miwazî: tu bixwazî, tu dixwazî  (215) 

miwend: dixwand (148) 

miwerdin: dixwarin  (98)   

mixêza: radibû (391) 

miyo: dihat, dihêt (287) 

mizana: dizanî (172) 

mizanûn: dizanim (145) 

mizganî: mizgînî (299) 

mîyawûn peytan min qerîn: ez ê jî zû li dû we ra bêm  (328) 

mîyawûn: ezê bêm (328) 

mobet: mu’hebbet, mêhrebanî, dilovanî (245) 

mohre: movik (924) 
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moótac: nîyazmend (169) 

mourà: mir, balinde, baldar, firrinde(80)  

moràê ne dam û qefes: balindeya di davik û rikeyê da (130) 

motrib: şayer, şayîhîner, gevende (385) 

Muãùefay Mursel: nasnavê pêxemberê Îslamê ye, dx. wate şandîyê helbijartî (10) 

mubahî: bi şanazî (126) 

mubarekbad: pîroz be (707) 

mubtela: pêvebûyî (171) 

mudam: herdem, mey  (173) 

muddeèa: daxwaz (597) 

muddeèay koten: tu dixwazî ku da herrî (294) 

muèeļeq: daliqandî, helawîstî (734) 

muèeļeq: serdexûn, sernixûn, daliqandî, sernigûn, li ser serî darda kirî, mebest jê asiman 

e. Bi pêka bîr û bawerîyên pêşînan esman wekî çerxekê dihate zanînê ku li ser erdê daliqandî 

bû û li dora erdê digerîya.  (3) 

mueõõin: bangder, bangbêj (494) 

muflis: iflaskirî, topavêtî, nedar, rût û tût (624) 

muheyya: amade  (855) 

munèim: dara, dewlemend (169) 

munqetiè kerdin: birrîn (774) 

muqeddemat: pirjimarîya muqeddemeyê, destpêk (150) 

muqeřebaniş: nêzîkên wî (926) 

muqeyyed biber: muqeyyed be, miqate be (93)   

murad bî óasiļ: miraz ‘hasil bû  (540) 

murad: miraz, daxwaz (299) 

mutehîm: buxtan lêbûyî, îlave lêbûyî, bersûc  (14) 

muùļeq: bê qeyd û bend, azad, bê şert û merc, kesê ku pêdivî bi şert û merc û qeyd û 

bendan nîne, nasnavekî Xudê ye. (3) 

muwanan: dibêjin (dixwînin)  (38) 

muxalif: dij (967) 

muxbir ban ce kar: haya we ji vî karî hebe (965) 

muxtar: xudan ixtiyar, kesê ku di kirina karekî da serbest be  (712) 
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muxteãer: kurt (630) 

muzeyyen: neqişandî, xemilandî (142) 

mûnis: dildar, hevdem (196) 

mûr: mêhrû, mêrû  (4) 

mûsîqar: mûsîqa, mûzîk (350) 

mûş: mişk (671) 

 

N, n:  ن 

nabûd: nebûd, ji holê rabûyî, tunebûyî  (844) 

naçaàim: ez ne baş im (583) 

nadan: nezan (768) 

nadem mimano: dê poşman bibe (237) 

nadire: neyab, tişta ku wekî wê li dest nakeve, kempeyda (25) 

nadirey dewran: kemyaba dewr û zemanan (62) 

nafe: navik, navteng (97)   

nagah: ne ji gav da,  nişkava (280) 

naguzîr: neçar  (405 ) 

naguzîr: neçar, li vir bi wateya bêhûde û bêwate hatîye (676)  

nam: nav (1) 

nama: nehat  (85) 

namdar: navidar (152) 

namê: navek (31) 

nar: agir (117) 

narusseqer: agirê cehennemê (607)  

nasîyar: nedîyar, nexûyan  (213) 

natewan: nekar, neşîya  (116) 

nayaben: nayab in, bi dest nakevin (40) 

nazdar: bi naz, nazenîn, xudannaz, xoşewîst, (62) 

ne : le, li, di,  (5) 

ne ãeóni bostan: li naverasta bostanî da (79)  

ne axûş: li himêza (54) 

ne beàel peywest: xwe da kêleka wî, li rex wî sekinî (487) 

ne boney towen: ji bona te ye (159) 
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ne boney: ji bona (159)  

ne cat sakin ber: li cîhê xwe da raweste (92)   

ne cemiè meclis: di nav koma meclisê da (196) 

ne cewab ezû yaft ne nam (û) nişan: ne cewabek ji wê wergirt, ne jî nav û nîşanek (505) 

ne Cizîr û Bot: li Cizîra Botan (31) 

ne demaà: li mejîyê, li difina (316) 

ne demaàiş da: di mejîyê wî da (59) 

ne der babi  ton: ne hêjayî te ye (213) 

ne dewriș: li dora wê (77) 

ne diļ kerd biřîn: ji dil birrî, ji dilê xwe derxist (492) 

ne eleman: li el-emanê da (9) 

ne gol endamê: yeke endam ji gulê, gulendamek (33)  

ne gor: ji gorrê  (49) 

ne her terane: ji her alî (254) 

ne hezar destan: bi hezar awayî, bi hezar dasitanê (79) 

ne mawaș: ji cîhê wê (47) 

ne pam: ji nigê min (121) 

ne pay: li biniya (425) 

ne pehlûş: li kêleka xwe (60) 

ne perdey èismet: di perdeya pakî û dawênpakîyê da (37) 

ne qelbi leyl: di dilê şevê da (125) 

ne ray nihanî: dizîva, bi rêyeke penî va (467) 

ne rûy ser besaÙ : li ser rûyê erdê (253) 

ne rûy serzemîn : li ser rûyê erdê (108) 

ne ser : li ser (214) 

ne wend : ji komê, ji civakê  (57) 

ne xak mibî pest: tu dê li ser erdê pest û belengaz bibî (212) 

ne xaki sîya : di axa reș da, li ser axa reș (144) 

ne xwab : di xewê da (563) 

ne: ne, na, pêșgira nerênîsaz (172) 

neba: nebe ku  (101)   

nebat: cewhera qendî, şûşa şekerê, șekerê bihujtî (382) 

nebê: nebû  (330) 
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neberd: şerr, ceng, xebat (133) 

nebo: nebe  (456) 

necat bidarî: rizgar bikî (759) 

necatim bide: min rizgar ke (751) 

Necdî: hespên ji resena Necda Erebistanê (68) 

neda: nida, deng, seda (897) 

nedamet: poşmanî  (227) 

nedarî gunah: sûcê te tune (576) 

nedaro derman: dermanê wî tuneye (198) 

nedaro: nîne, tuneye (174) 

nedarûn exbar: haya min jê nîne (477) 

nedîyenim: min nedîtîye (28) 

neèem: erê (773) 

neère: norrîn  (257) 

nehad: buniyad, naxa dilî (143) 

nehanwar: penî ve (587) 

nehar: roj (95)   

nek ce fesadan biwînim ôerer: ne kû ji fasidan zererê bibînim (93)   

nek: ne kû (93)   

nekerîm goftar: em neaxivin (338) 

nem: nêm, şê, terratî (199)  

nemami èerèer: şêneya dara ‘er’erê (438) 

nemend: nema (263) 

nemeşûn: ez naçim (405) 

nemez çêş kerûn: nizanim ka ezê çi bikim (182) 

nemikero: nake (186) 

nemiyo: nayê (386) 

nemnak: nêmdar, ter, șêdar, șil  (123) 

neqşi èuhûdit: nivîsîn û nigarên peymana te (12) 

nerd: leyza şeş û bêșê, jê ra tawla, tabelê, şeş û pênc jî dibêjin (411) 

nerdbazî: nerdlîstin (412) 

nereft: neçû (650) 

nergis: nêrgiz, mebest jê çav in (46)  
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nergisan: her du nêrgiz, mebest jê her du çav in (123) 

neřo: neçe, neherre, nerre (267) 

neșî: neçû (351) 

neşineft: nebihîst (897) 

neşineftenîş: te ew nebihîstîye  (43) 

nesļ: nifş, nejad  (416) 

neşo: neçe (603) 

neşunasî: nas nakî (445) 

neşyenim: neçûme (65) 

new baài berîn: di wî ba’xê mezin û berîn da (80) 

new ca: li wê derê (618) 

new dîyar: ji wî dîyarî, ji wî welatî (235) 

new neàmey Dawûd: ji wî dengê Dawûdî (59) 

new: ji wê/î  (48) 

newa: nekû  (119) 

newber nemaman: şêneyên nûber (907) 

newbeti şahî: nobeta şahîyê (126) 

newcewan: nûcewan, gencê nûgiheştî (161) 

newîd: mizgînî (305) 

newênan: girê nedan (783) 

newóe: ah û zarî, şîn (196) 

newtûļ: newnemam, șêneya nû, nûnîhal (438)  

nexêza: ranebû (635)  

ney çerxi keçzen: li vê çerxa xil û xwar û feleka xayîn (44) 

ney kar û bazar: ji vî karî û vê bazarê  (55)  

ney: (ne î), ji vê/î  (44) 

ney: saz, qamûș (32)  

neyama: nehat (527) 

neyawa: negehiştin  (85) 

nezanam tonî: min nizanî tu yî (480)  

nezd: bal, cem, lali (850) 

neôer kerd: dîna xwe dayê (140) 

nêișan: nayên (918) 
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nifrîn kerd: nifirr kir  (347) 

nigah biker: mêze bike (65) 

nigah ker: dîna xwe bidê, lê mêze bike (778) 

nigeh kerd: dîna xwe dayê (366) 

nigehdarende: xudan‘ker, ragir (1) 

nigehdarendey zemîn û zeman: ragirterê erdê û zemanî (1) 

nigîn: qaşa gustîlê, li vir mebest gustîl bixwe ye  (101)   

nihan: veşartî (191) 

nikûkar: qencîkar, durustkar (91)   

nimanan: nîșan dan (335)  

nimaz: nimêj, nivêj (495) 

nimebo: nabe  (16) 

nimeșî we der: der nediket, der nediçû (391) 

nimetaw waço: ez nikarim bêjim (201) 

nimetaw: ez nikarim (201) 

nimez ane cuft kamîn weļaten: nizanim ew cotê han cotê kîjan welatî ye (288) 

nimez: nemez, nizanim (71) 

nimezanûn: ez nizanim (669) 

nişand: rûniştand, da rûniştinê (376) 

nişaney yagey to çêşen: nîşaneyên cîhê te çi ne? (71) 

nişaùefroz: xweşîhilker, xoşîhîner  (158) 

nişt: rûnişt, ket  (257) 

nişte bê: rûniştibû (409) 

nișten: rûniștîye (60) 

niştin çenî hem: bi hev ra rûniştin (537) 

niştin: rûniştin, venîştin (19) 

niwîştey teqdîr: nivîsara teqdîrê, sernivîs, sernivişt (16) 

nizûl kerd: nazil kir, jorda şand  (522) 

nîkibext: bextewer, xoşbext (582) 

nîknam: xoșnav, xudanê navê xweș, kesê ku bi qencî nav beder bûye. (89)   

nîkû: qenc, baş (91)   

Nîlêَkerd we pa: çemê Nîlê li darxistin, nîlek li dar xist, mebest jê hind alayên şîn hildan 

te digot qey çemê Nîl e. (948) 

nîlî: rengê şînê asimanî  (848) 
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nîmeawaz: nîvedngî (822) 

nîya: danî (515)  

nîyan: danan danîn (667)  

nîyaşan: danînê (381) 

nîyazim: nîyaza min, daxwaza min  (10) 

nîyen: nîne , nabe, tuneye (16) 

nobet lêdan: berê li derbara şahan da rojê du ta sê caran li duhol û defikan didan û ji wê 

ra nobetlêdan digotin. Nobeta şahîyê lêda: lêdana duhola şahtîyê, daxwaz û ragehandina 

serxwebûnê ye) (126) 

noker: çaker, xulam (530) 

nuql: noql, şîranîyek şekirokî ye (nuqlên Ûrmîyê bi nav û bang in) (382) 

nuùfe: dol, nesil (960)  

nûri çemanim: ronahîya çavên min (194) 

nûri dîde: ronahîya çavan (160) 

nûşîn: şîrîn  (173) 

 

O, o:  ئۆ 

ostad: hosta  (142)  

otraà: niştingeh, êwirge (566) 

oyîn: leyz, lîstik  (413) 

 

P, p:  پ 

pa furûd awer: peya be  (311) 

pa nîya we ferş: pê danî ser mafûrê (579) 

pa: pê, ling (258) 

padişay eèzem: padişahê here mezin (8) 

pak uftade: ji nejada pak (416) 

pakdîn: dînpak, behdîn, kesê/a ku xudanê dînekî pak û durust be (392)  

parçe: perû, qumaş, tîkeyek ji tiștekî  (242) 

pasar: goşa banê xanî û avahîyan, sîvî, sivande, gwêy banan (19) 

pasê: parek, hindek (260) 

pase: wisa (105) 

paseban: nobedar, notirvan (88)   
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paseşan watin: wisa gotine (108) 

pay sitûr: pîyên hespan  (258) 

pejare: istrês, taw û têl, peşêwî, şepirzetî (175) 

peldêz: pelreș, bisk û kezîyên Zînê wekandîye pelgên reș (825) 

pelîd: pîs, pelişt  (925) 

penem waçe: ji min ra bêje (195) 

penem: ji min ra (67) 

penet biwaçûn: ez ji te ra bêjim (467) 

perakende kerd: reşand (818) 

perdenişînan: yên ku li pişt perdê da rûdinên, xanim û xatûnên heremserayê .  (216) 

perê behane: ji bo hecetan, ji bo birîna behane û hecetan  (697) 

perê werdey nan: ji bo nanxwarinê (359)  

perê: ji bo (154) 

peře: perr, goșe, kuj, ji goșe û kujê parçe yan kaxezan ra tê gotinê (252) 

perêm bigêran: ji min ra bigirin (817) 

perêm: ji min ra (203) 

peřendan: perrendeyan, firrindan, balindeyan (25) 

perêşan: ji wan ra (350) 

perêt bawerûn: dê ji t era bînim (215) 

peřey èelem şend: goşeyê alayê hejand (252) 

perîmeqamê: yeke di meqam û pileya perîyan da (33) 

perîendam: kesa endamên wê weke yên perîyan e (484) 

perîruxsar: perîrû (462) 

perîzade: zadeya perîyan (33) 

perwanan: perwaneyan, perperokan (127) 

perwaz kerd: perwaz kir, firrî (17) 

perwaz: firrîn (903) 

pesend: pesinî, ‘ecibandî (362) 

pesende: pesinî, pesinandî, ecibandî (91)   

pesendey şahan: şahpesend, kesê/a ku cîhê pesinda şahan be (91)   

peşêwen: aloz e, şepirze ye (145) 

peșîman: poșman  (798) 

pest: jêr  (24) 

peşt: pişt, piştîvan (313) 
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pewse bê: wisan bû (887) 

pewse: lewra (405) 

pey åewab: ji bo xêr û qencîyê, ya rast (30) 

pey çêş: ji bo çi (139) 

pey defèi: ji bo dûrkirina, ji bo ji navbirina  (520) 

pey dîdenî: ji bo dîtina (399) 

pey ekli teèam: ji bo xwarina xwarekê  (178) 

pey kerdin: pey kirin,  kuta kirin, li dû ketin, jê derbas bûn (18) 

pey wêş: ji xwe ra (110) 

pey wêt bistane: ji xwe ra bistîne (703) 

pey: ji bo, le bo, bona (2) 

pey: li dû, ji bo (267) 

peyapey: li dû hevdu ra, peyderpey (114) 

peyman: ehd û qirar (238) 

peywendê kerîm: peymanekê bikîn (362) 

peywest: bi hev va, miçandî, girtî (46) 

peywest: her dem (114) 

pêç: ba, qurûșk (270) 

pêçaşan èinan: dizgîna hespan badan (332) 

pêm den: bidine min  (189) 

pêș: bi wê  (85)  

pêșan do exbar: agahîyekê bide wan, gel wan biaxive (343) 

pêșanî: pêșenî, enî, ne’itik (424) 

pêşendaz: pêşgîr, berpêsîrk (381) 

pêşkeş: pêşkêş, dîyarî (244) 

pêwar: jêr, xwar, erd  (879) 

pider: bav (197) 

pinhan biker: veşêre (575) 

piř alet: pir baharat, pir edvîye (381) 

piř hoş: ‘aqilmend (35) 

piř õat: gelekî biwêr, pirr cesûr (90)   

piř óosn: pirr bedew, zor cuwan (27) 

piř: gelek, pirr (27) 
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piřen: tejî ne (68) 

piřtab: biguj, pirtaw, bihêz (608)  

piser: kur, law (40) 

pîya ban: peya bibin (328) 

pîyade: peya, peyatî  (797) 

pol: arî, xwelî, xulemêş (851) 

poļengîpoşan: cinsekî hespan, reng e ji cinsê polendî be. Wateya du peyvên: mincolî û 

polengîpoş bi durustî ji bo me nehate peydakirinê, tenê li gor kontêkstê mirov dikare bêje ku 

navê du cinsê hespan in. (68) 

porsa: pirsî (292)  

poşa serzemîn: rûyê erdê vepoşand (258) 

poşa we baļaş: li bejna xwe kir (577) 

poșa: vepoșand, nixawt/niqabt (258) 

poşan: li ber kirin (249)  

pûr: kur (168) 

pûri şa: kurê şahî  (168) 

pûş: pûsane, baca gîya û dexil û danan (697) 

 

Q, q:  ق 

qab û óacat: aman û pêdawîstî (465) 

qabiô: yê ku digire, mebest jê ru’histîn (823) 

qadir: kara, şîya, tiwana, nasnavekî Xudê ye (29) 

qanûni îlat: qanûna ‘eşîretan (703) 

qapî: dergah, dergeh (126) 

qaqum: ajeleke weke simoreyê ye ku ji kevilê wê kurk û serkurkan çê dikin (577) 

qaqumbêz: weke qaqumê, qaqum pêve kirî (577) 

qar û qîn:  qehr û kîn, kîn û kerb  (673) 

qar: qehr, xeyd (644) 

qebaóat: ziştî, nebaşî, pîsatî, ruswatî (14) 

qebûl nedarûn: ez napejirînim  (407) 

qeèri çah: binê çalê, kûranîya zindanê (802) 

qefes: rike (130) 

qehqeşan cem kerd: qebeqeba xwe berev kirin, wate êdî nekirin qebeqeb 
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qeļa qeļaş kerd: ew kela be kela kirin, carê kelayek di nava xwe da lê dikirin û yek jî 

dirrijand, mebest jê carê hizrek dikir (493)  

qeļade: xelêtk, gerdenbenda tajî û seyên nêçîrê (860) 

qeļaş:sêhirbaz, efsûnkar (321) 

qeļax: kela’x, qelereşk (161) 

qeļaxî: weke qelereşkê, navê desmaleke reşe jinane ye jî (161) 

qeliyan: nêrgêle, xorxork, șîșa, (384) 

qemerruxsar: rûhîv  (417) 

qemerùelèet: rûhîv, kesa ku rûyê wê wekî hîvê xweşik be (35)  

qenawêz: xamek, perûyekî armûşî ye (834) 

qend: șekir, (li rojhelatê ji șekirê hûr ra șekir û ji yê hebe, tîke û kelle ra qend dibêjin.) 

(181) 

qeraà: qira’x, kinar, lêvar (938) 

qerar da: danî, ediland (97)   

qerîn: nêzîk, heval  (160) 

qesem be dadar: sond bi Xudê (58) 

qesem yad kerd: sond xwar  (297) 

qesem: sond  (28) 

qetèi meraóil: birrîna qona’xan, mebest jê çûyîn e (285) 

qetļ û èam: qetili’am, komkujî (960) 

qeùre: dilop (29) 

qewļ: gotin (225) 

qewli zaļi pîr: gotinên pîra sersipî  (373) 

qewm: kom, desteyek hevxûn yan hevwelat ji mirovan, (ez li ser wê hizrê me ku ev 

peyva heman koma Kurdî ye ku Ereban kirine qom/qewm) (153) 

qeydê nedaro: qeydî nake, tiştek nabe (624) 

qeyran: bu’hran, alozî û tevilhevî (784) 

qeyyom: qeyyûm, li ser xwe, rawestayî, bi’kar, bê heval û bê hemta (3) 

qeyyomi dana: Xudayê payedar û bikar û zana (206) 

qiããaã: qessas, xûnxwahî, kirina karê sûcdarî/ê bi wî/ê bixwe (252) 

qiããaãi dûşîn: qessasa şeva borî, toleya şeva bihorî (252) 

qiblega: qiblegah, rûgeh  (64) 

qiblegay dînim: rûgeha dînê min, rûgeha dîtina min (64) 
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qirmiz kerd: sor kir (834) 

qital: șerr  (421)  

qîn: kîn, kerb (889) 

qonaà: êwirgeh, qerargeh (234) 

qonat: qanat, bask (45)  

qoşan: qoşin, leşker, sipah (871) 

qudret: karîn, şîyan (106) 

qudûmit: qedemên te, pîyên te (377) 

qumrî: balindeyek e ji malbata kevokan  (77) 

qurtas: kiras, kurtek, dikare bi wateya zîn û pûsad û kurtanên pêroyan be jî (874) 

quwwet: hêz, karîn (63) 

 

R, r: ر 

ra: rê (186)  

rahî ber ne rat: bikeve rîya xwe herê (465) 

rahî bîn: li rê ketin, hatin şandinê  (257) 

rakeş girt ne wer: rêya xwe dane ber xwe, li rê ketin (314) 

ranaşan sitûr: hesp hajotin (285) 

raóim: bexşînkar (2) 

rast waçe: rast bêje (308) 

rastișan waten: wana rast gotine  (174) 

raş: rêya wî (186) 

rawî: riwayetker, çîrokbêj (456) 

rawî: şikarî, hespên nêçîrê (69) 

rawîyan: yên ku riwayet dikin, çîrrokbêj (456) 

ray nadîyarî: rêka nedîyarîyê, rêka ne eşkere (213) 

rayióe: bêhna xweş, bayê bêhinxoş (317) 

raz: xeberdan, axiftin, qise, gotin, sir, raz (98)   

razan mikerdin: xeberdidan, diaxiftin  (98)   

razan:xeml û rewş  (23)  

razani dujem: gotinên tund (367) 

razişan: gotina wan (108) 

razîyan we rexti rêzey mirwarî: rextê wan bi rêzên mirwarîdan hatien xemilandinê (69) 
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reb: xudan, Xuda (207) 

red bedel kerîm: li hevdu biguherrin  (101)   

reèaya: pirjimarîya re’îyet, komek ji mirovan ku di welatekî da li jêr fermandarîya 

hukûmetekê da dijîn, gundîyên ku li jêr destê erbabekî da bin. (153) 

reha ber: azad be (406) 

reha dan èinan: dizgîn ji dest dan û mebest jê dizgina hişî ji dest dan e. (39)  

reha: berdayî, azad (39) 

rehakonende: rizgarîker (750) 

rem kerd: revî, silikî (127) 

remz: îma û işare, amaje (587) 

renc: derd û êş û azar (105) 

renci werînim: renc û zehmeta min ya berê  (479) 

reóîm: dilovan, dilovanîkar (2) 

resmi teèzîye: rê û risma şîngêrrîyê (891) 

restaxêz: roja helsanê, roja qîyametê (9) 

rewan kerd: şand (149) 

rewîļey: rewîye, şêwe  (423) 

rewneq: ronakî, biriqîn (415) 

rewşin: rewşen, ronahî (495) 

rewøe: ba‘x  (82) 

rewøey Irem: baxçeyê Iremê (222) 

rewøey riøvan: ba’xê bihîștê  (82) 

rext: fîșekdan, amûrên șerrî, cil û berg, nivîn (859) 

reôayi Xuda: rizaya Xudê (230) 

rêw: rîw, derew, xap û lêp (185) 

rêza: rijiya (273) 

rêze: hûrik, pirtî (202) 

rêzina: rijand, reșand (137) 

rêziyan: rijandin, reșandin (250) 

rêzîyan: xemilandî, xemilandine (23)  

rimkêș: rimhavêj, nêzehavêj (423) 
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riziq: risq, her tişta xwarinê ku ji eredê biruske. Ev peyva Kurdî ketîye nav zimanê Erebî 

û risk/risq bûye rizq û ismê fa’il jê çêkirine û bûye rezzaq, raziq, wate kesê ku risqan dide û 

nasnavekî Xudê ye, risk ji riskîn/ruskînê tê. (4) 

riziqdehinde: raziq, rezzaq, kesê ku risqan dide, Xuda (4) 

riôvanî: bihêștî (342) 

riôvan: notirvanê ba’xê bihîștê, ev peyva ji Kurdî ra ketîye nev zimanê Kurdî,heman  

rezvan a Kurdî ye. (82) 

rîg: xîz, zîx (400) 

rîşsifîd: rîsipî, ridênsipî (305) 

ro: roj (165) 

roó û rewanim: ruh û rewanê min (63) 

roói remîde: ru’hê reviyayî, canê ji leş derketî (515) 

roóim bo fedat: canê min bi gorîyî te be (274) 

roşinî: ronîtî  (253) 

rox: rex, kela, du berikên kişikanê ne ku heryek li rexekî textê kişikanê da cî digirin 

(735) 

roz: rûz, roj (715) 

rozigar: rojgar, cîhan, gerdişa zemanê (28) 

rumman: henar  (435) 

ruxsar: rû (752) 

rû kerd: berê xwe dayê (182) 

rûd: amîreke mûsîqayê ye (385) 

Rûm: rom, Kurd ji rojavayê welatê xwe ra Rom dibêjin.  (216) 

rûş: rûyê wê (74) 

rûsiyay bedgo: rûreşê bedbêj (640) 

rûz: roj (165) 

 

S, s:  س 

sa perwerîde: di jêr sîberê da perwerde bûyî, rûyê rokê nedîtî  (429) 

saçaàdar: bi rişî (73) 

sakin bîn merdim: xelk bêdeng bûn  (170) 

salar: serdar, serok (546) 

saļim: tendurust, durust (58)  
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sam: saw, tirs, heybet (171) 

saóib èeqļ û fam: xudan hiş û têgehîştin (268) 

saóib zubanen: xudan ezman e (312) 

sawa: negîhayî, virrnî, terr û teze (21) 

sawa: sût, helsût, giheştê (317)  

saxite: sexte, çêkirîyê/a (134) 

sazende: sazinde, çêker (49) 

sazinan: saz kirin, çê kirin (29) 

sebóe: morik, mebest jê qaş e, seb’he morîyê tesbîhan  (141) 

sebze: şînkatî, sewze, pincar (278) 

sedayê: dengek (897) 

seèî: çaliş, koşiş (149) 

sema: asiman (18) 

semend: hespê şêh  (566) 

senceq: sencaq, nîşan, ala, navçeyek ji ustanê, yekînyeke parvekirina welatî di dewra 

Osmanîyan da, qeza  (152) 

senceqnişîn: yên ku di navçeyan da rûdinên, lêre mebest jê birêveberên dîwanî yên şar û 

navçeyên welatî ye. (152) 

send: istand (252)  

sendenim wuôû: min destnimêj  girtîye (466) 

sendin: istandin (163) 

senewber: kaj, dareke ji malbata selwîyan  (438) 

seng û xak: kevir û ax, ax û ber 

seng: kevir, ber (400) 

seóarî: sê’hirbazî (715) 

seóer: sibêde (112) 

seqf: ban, berban, arûk (70) 

seqir: balindeyekî nêçîrê ye (567) 

ser awerd we ber: serê xwe rakir (53) 

ser kêşan: serî lêdan (76) 

ser we xwab berdin: ser di xewê da birin, mebest jê razan e (102)  

ser zuban: ser zarkî, derew da (696) 

sera: koșk, qesir (349) 
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seranser: hemû, ser ta ser (195) 

serasîme bî: serasîme bû, tirsîya (55) 

serasîme war: weke mest û șeydayan(387) 

seraw: avsark, gol, hewz (77) 

serawêz: serberjêr, daliqandî (76) 

serawiş: serawa wê, avsarka wê (77) 

serazad mibo: serbest dibe, dê serbest bibe (111) 

serçeşme: serekanî (414) 

serçeşmey óeyewan: serekanîya ava jînê  (545) 

serd: sar, sard (114) 

serencam: dawî, kutayî  (211) 

serencamiş de: kuta bike, bigehîne dawîyê (246) 

serheng: serokê leşkerî, pileyeke leşkerî ye (240) 

serî raşan girt: serê rîya wan girt (321) 

serim ha ne rat: serê min va ye di rîya te da (90)   

serkeșî: serlêdan (891) 

serloxt: serqot, servekirî, bêkum  (797) 

sernigûn gina: sernixûn ket (853) 

sernigûn: sernixûn, dernexûn, deneqot, li ser serî ketî (144) 

serniwêșt: sernivișt, sernivîs, çarenivîs, qeder (512) 

serraw: mîrşikar (391) 

sersam: sersemî  (171) 

serwan ser kêşan: darên selwîyê serî kișandine/bilind bûne (76) 

serwer: serok, serdar (612) 

serzemîn: rûyê erdê, welat (258) 

setrenc: şetrenc, kişikanê (398) 

sewdaş: sewdaya wê, evîna wê  (39) 

sewday baùiļ: evîna betal (207) 

sewļ: serw, dara selwî yê  (438) 

sexten azarim: derdê min giran e (583) 

seyd: nêçîr, şikar (391) 

seylat: sêlat, lêmişt (878) 

seyr: seyran, geșt, gerriyan, gerdiș  (847) 
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seywan: sîvank (437) 

seyyar: istêrka gerok (881) 

sezayêt midon: ez ê sezaya te bidim te, ez ê te bisizînim (643) 

sêhem: sêyem (165) 

sida: seda, deng  (287) 

siļam kerd weneş: silav lê kir (291) 

sipêdedem: dema sipêdê (283) 

siř: raz, nihênî (220) 

sireşten: histiryayî, şêlayî, hatî mizdan û şêlandin (422) 

sitare: istêr, sitêr, siteyrik (92)   

sitarey seóer: istêrka sibêdê (92)   

sitem: zor û zulm (11) 

sitemkar: zorkar, zalim (103)  

sitûni eywani keywan kêşawe: istûna eywana asimanî hate kişandinê, eywana keywanê 

bê sitûn ma, asiman jorda hate eredê.  (858) 

sitûr: çarpê û bi taybetî hesp û hêstir (258) 

sîm: zîv  (306) 

sîma: reng û rû (502) 

sîne: sîng (437) 

sîya û kebûd: reş û hêşîn (874) 

sîya: sîyah, reș (249) 

sîyah åuèibanî: wek marên reş (424)  

sîyah badamê: behîvke reș  (32) 

so mida: diteyîsî  (138) 

so: ronahî, teyîsîn, soz û şewat (138) 

soçaşan: şewitandin (385) 

soda: sewda, evîn  (173) 

som: sim, neynûkê ajelên simdar (275) 

sopend asayîm: ez wekî sipendê me (117) 

sopend: sipend, ispend, (ûzerik)  (117) 

sopordîm we hem: me siparte hev, me bi hevdu ra derbas kir (475) 

sorx: sor (139)  

soxen: xeber, peyv, axiftin, gotin (219) 
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Subóan: pak û pakij, nasnavekî Xudê ye. (111) 

sûdê pêt nîyen: sûdek ji te ra tuneye 

sufte: sotî, şewitî, helsûtî  (116) 

suļtanani àem: sultanên derd û ‘xeman (493) 

supa: supah, leşker (125) 

supahan salar: salar û serokên leșkerî (602) 

supahi ebyeôî: leşkerên sipî, mebest jê roj e. (251) 

supahi Óebeş: leşkerên ‘Hebeşî, mebest jê reşatîya şevê ye (248) 

supay mewt ama: leşkerê mirinê hat (904) 

supay seyl: leşkerê lêmişta (ronahîyê), mebest jê tav e (127) 

sû: semt, alî, la(419)  

sûrax: kun, qul (671) 

sûrey kelam: sûreya Qurianê (974) 

 

Ș, ş:  ش  

şa: şah, padişah (5) 

şah: berikekî kişikanê ye (735) 

şahan ce sewdaş: șahan di evîna wê da (39) 

şahen: şah e (5) 

şahi sermed: şahê sermedî, şahê herehereyî (201) 

şahîn û baz: du teyrên nêçîrvan in (67) 

şaļe: înşallah (744) 

șam: șîv (337) 

șamar: șamaran, șahê maran, mebest jê kezîyê Zînê ye (833) 

şanan: havîtin (668) 

şanişîn: eywan, balkon (72) 

şanişîniș: șanișîna wê (72) 

șaxiș: çiqê wê/wan, șax û çiqên wê/wan (76) 

şay biwat peneş: şahî jê ra got  (239) 

şay Mem: Şahê Mem, Mem Şah (20) 

şay Óebeş: șahê Hebeșê, mebest jê șev e (252) 

şeb: șev (165) 

şeban û roz: şeveroj, şev û roj (350) 
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şebgîr: sibêdeya zû (316) 

şebustan: şebistan, heremsera (215) 

Şeddad: padişahê zalim û bi nav û bang ku idiaya Xudêtîyê dikir. (788) 

şehd: hingivîn  (430)  

șehr: șar, bajar  (256) 

şehriyar: șah (152) 

şekerfeşan kerd: şeker reşand, xeberên şîrîn weke şekerî gotin (84) 

şekerguļ: gulşeker, mebest jê zimanekî şîrîn e (94)   

șekkerab: șerbet, șerbeta șekirî (181) 

şekkerîn zar: zarşekker, şîrînbêj (36) 

şekkersêb: sêvên şîrîn (436) 

şemaļe: ba, nermeba (316) 

şemaļey şebgîr: nermebayê sibêdê (316) 

şemm: hesta bêhnkirinê, mecazen ji demek yan pareke biçûk ra jî tê gotinê, bêhn (399) 

şemmame: şemamok, xirçe, qirre (436) 

șemșêr: șûr, șwêr  (797) 

șend: hejand, (252) 

şendişan: hejandin, li ba kirin, weşandin(45) 

şeqqe dan ne baļ: şîrqînî li baskên xwe xistin, bskên xwe li hev dan  (51) 

şeřaře: pêtî, gurrî (600) 

şerîf: mezin, xudan șerafet (50) 

şermesar: șermezar, șerminde (115) 

şeró: şirove  (164) 

şerói waqièat: şiroveya bûyeran (204) 

şerùi edeb kerd: şertê edebê bi cî anî (375) 

şest: tilîya beranî (421) 

şewq: ronahî, şemal  (228) 

şexãê: şexsek, mirovek (149) 

şeyÙani řecîm: şeytanê recîm, ehrîmenê dûrkirî û raqityayî (209) 

şêri jîyan: şêrê tûrre (251) 

şikest da leşker: leșker ișkand (125) 

șikest dan: ișkandin, li bin xistin, zora kesekê/î birin (249) 

şineft: bihîst (84) 
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şî ne waqièey şehî şehriyar: çû xewna şahê şahan (932) 

şî: çû (193) 

şikarî: yên nêçîrê  (69) 

şîlaf: şîlane, zerdele (81) 

şîn we xwabi xoş: ketin xeweke xweş da 

șîn: çûn (238) 

şîngêřan: tazîyegêrran (865) 

Şîrîni Xosrew: Şîrîna jina Xosrew Perwîzê şahê Sasanî (34) 

şîrînkelam: şîrînaxêv, zarşîrîn, xeberxweş (31) 

şîrînkelamê: şîrînaxêvek (31) 

șîwen: șîn, tazî, behî (875) 

șîyen: çûye (266) 

şo ne rageşan: here ser rîya wan   (798) 

şo: herre, birro (798) 

șo: șev  (227) 

șo: șomar, hejmar (346) 

șokriş kerd: sipasî kir, sipasîya wî kir (301) 

şoļe: şu’ile, gurrî, pêtî, alav (20) 

şor engêzna: şoriş ber pa kir, hêvirzeyek çê kir (248) 

șor: șoriș (248) 

şostuşoş mikerd: karê şûştinê dikir, cilk dişûştin (318) 

şoxi bêneÔîr: cuwana bê heval (295) 

şuèaè: tîrêj, tîrêjên tavê (140) 

şukrane goyan: bi gotina sipasaneyê (170) 

şukrane: sipasane, dayîna xêr û xêratê ji bo sipsadarîyê (170) 

şunasa: nasî, nas kir (114) 

şûr û foàan: gazî û heyecan (170)  

 

ä, ã:  ص 

ãunèi: sen’et, afirandin, huner (29) 

 

T,t:  ت 

ta min bişorûn: ta ku ez bişom (465) 
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ta necat yaban: ta ku rizgar bibin (637) 

tabût: sindirûk, sendoqa ku cenazeyan dikenê (867) 

tak: tek, tik û tenê (60) 

taq: ban û bi taybetî banê bi kewane (250) 

taqan û der: der û ban (250) 

taqî mezanûn: ez bi rastî dizanim. (360) 

tar: ta, tal, tayê porr (826) 

tar: tarî (877) 

tarac: talan, ye’xme (192) 

tařan: tayên pirçê (424) 

tazî: Erebî (243) 

tazîmerkeban: hespên Erebî (69) 

teãeddoq: sedeqe, qurbanî  (167) 

teb: tab, germa (569) 

tebah: xerab (264) 

tebar: nifş, nejad (190) 

tebdîl keran: biguherin (730) 

tebèi: sirişt, xû (188) 

teber: tevir, tevrezîn (852) 

tecdîd biderûn: nû bikim, ser ji nû dest pê bikim (755) 

tedbîriş êden: tedbîra wî/ê ev e (232) 

teèam: xwarek  (178) 

teècîl: lezandin  (341)  

teèilîmiş mikerd: fêr dikir (647) 

teèyîn ker: te’iyîn bike, destnîşan bike (233) 

tegbîr: tevbîr, peydakirina rêçareyê bi arîkarîya hiş û hedam û meșveretê  (16) 

teļar: talar, şaneşîn (937) 

temam bîn tebah: hemû xerab bûn (264) 

temam ióôarat: amadebûyî hemû (604) 

temam nimebo: temam nabe, kuta nabe, bi dawî nayê (7) 

temam: hemû (257) 

temam: tekûz (35) 

temkîn: sazigarî, fermanburdarî (139) 
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temteraq: bi şan û şikoh, bi deng û herra û qerebalix (252) 

ten: leş, beden  (95)   

tenawol kerdin: xwarin (664) 

tenim: leşê min (271) 

teniya: tenê (60) 

teórîr kerd: nivîsî (204) 

teórîr: nivîsîn (386) 

tepli baz: duhola taybetî suwarîyê, miqamekî duholjenîyê ku taybetî suwarîyê ye jê ra 

duhola hewarîyê jî dibêjin (526) 

tepļi şîwen jend: li duhola şînê da (875) 

teqãîr: kêmasî (669) 

teřik: terrik, ter û teze, terr û can, şil û mil (31) 

tertîb da we kam: bi dilê xwe pêk anî, bi dilê xwe rêk û pêk kir  (178) 

tertîb da: rêk û pêk kir (178) 

tesdîèit kêşan: te ze’hmet kişand (823) 

Tetaran: Tataran, Tatar qewmekî Asiyayî ye, askên Tatarî yên bi misk bi nav û bang in 

(37) 

tewanger: bikar, şîya, dara (496) 

tewatir: li dû hev ra, pey der pey, hemêşe (929) 

tewaôièş kerd: jê ra kurniş kir, serê xwe jê ra xwar kir. (378) 

tewîlexan: isteblxane, tewlexane (68) 

tewleha: tewl û bendên hespan, Wateya vê  peyvê bi durustî dîyar nebû, lê bi arîkarîya 

kontekstê mirov diakre bêje ku wateya tewl û bendên hespan dide.  (871) 

text û nerde: textê kişik û nerdanê  (411) 

textey èac: lewhê ji ‘acê, mebest jê sîngê Zînê ye (835) 

tey kerdî rahan: te rê pîvan  (843) 

tey kerdin: pîvan, mebest jê pîvan û çûna rê ye (277) 

tezwîr: durûtî, dek û dolab (364) 

têà: tî’x, şûr (97)   

têàit ce ferqi doşmen biřan bo: şûrê te li ser serê dujminan herdem birran be (585) 

tifļan: zarrokan (644) 

to mikerî kar: tu kar bikî (231) 
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to ne cagey wêt: tu li cîhê xwe  (218) 

to: tu (53) 

tomar: tûmar, name yan nivîsîneke dûvdirêj (7)  

toř: davik, torr, telle (113) 

toşnem nîyenan: ez ne tîhnî me  (466) 

toy sebebkarî: tu sebebkar î, tu serê sebeba yî (758) 

tûļ: nehal, ting, şêne, nemam (32) 

tûļi ney: şêneya qamîşê, nîhala neyê (32) 

tulûèi qemer: dema ku hîv hil tê, dema ku hîv ser dide (388) 

tuřey dêz: porik û temorîka reş (835) 

 

Ù, Ù:  ط 

Ùaha û Yasîn: du nasnavên Pêxemberê Îslamê ye,  dx.  (974) 

Ùalib: xwastekar, xwazer (727) 

Ùawûsxeram: meştawûs (36) 

Ùeļa: zêr (134) 

Ùeļeb kerd: xwast, gazî kir (228) 

Ùifli gehware: zarika di landikê da, zarroka di dergûşê da  (592)  

 

U, u:  ئو 

umêdewarim: hêvîdar im (13) 

umêdim: umêda min, hêvîya min (8)  

 

W, w: و 

waçe: bêje, bibêje (67) 

waçin: bêjin  (183) 

waçûn: bêjim (544) 

wadey ãeļaten: we’idê nimêjê ye (288) 

wadey neşaÙen: dem dema xweşîyê ye (821) 

waèid: weideder, peymander (498) 

wala: bilind (190) 

walatebar: bilindnejad (190) 
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wana: xwandin (180) 

wanaş: ew xwand  (494) 

wanaşan: wan xwandin (50) 

waóid: yek, nasnavekî xudê ye (2) 

waóidulqehhar: tenê û qehrkar, nasnavê Xudê ye (4) 

wapes negerdan: paş da nezivirîne  (533) 

waqif bî: agadar bû (590) 

war: xwar, jêr  (50) 

wardin: xwarin (180) 

wardșan: ew xwarin (282) 

warid bîn: çûne jor, ketin hundur, giheștin hev  (374) 

wasiļ bî: gehîşt (562) 

wat: got (30)  

waten: gotine  (174) 

watiş: gotê, gote wê/î (27) 

waye: wayî, ahî, yumin, xêr (831) 

we bani çem: li ser çavan (721) 

we çem: bi çav(an) (25 ) 

we çerxi gerdûn: li ser felekê ra, li esmanan ra (51) 

we demaà: bi kêf, kêfxweş (20) 

we endek zeman: di demeke kin da (251) 

weَfewqi kafûr: li ser kafûrê ra (248) 

we hem: bi hevdu ra (238) 

we koy óulî: bi berhevkrina xişran  (819) 

we lay xatûni zeman: bo alîyê xatûna cîhanê, bal xatû zînê (42) 

we lay: ber bi alîyê (193) 

we nîm nefes: bi nîv canî, bi nîv nefesê (130) 

we óicab: bi ‘hicab, bi şerm û ‘heya (461) 

we paş kerd: li dar xist, bilind kir (255) 

we ser berd: bi ser bir, derbas kir, borand (226) 

we şitab: bi şitab, bi lez (563) 

we surûr: bi kêfxweşî (765) 

we xebbî: penî ve, dizî ve (589) 
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we yek şad kero: bi hevdu ra șad bike (110) 

we ôerûr: bi neçarî  (471) 

we: be, bi, vi  (8) 

weãf: şirove û pêhelagotin, salix, pesin û ragehandina rewşa tişt yan kesekî/ê (7) 

weãl: pêkgehîştin (221) 

weçe: bêje (195) 

wefadar: bi wefa, xudanemek (91)   

wefakêş: wefadar, xudanwefa, kêş di vir da bi wateya mezheb e. (850) 

weheșt: biheșt, bihîșt, cinnet  (422) 

wehhab: bexşînker, nasnavekî Xudê ye (29) 

wela bîn: belaw bûn, bijiqîn (547) 

welede: zarok (429) 

wendişan: jê ra xwandin, xwandin (857) 

wenem dan eåer: li min eser kirin (410) 

weneş: ji wê (138) 

wenet bî qerîn: bi nêzîkî te ket (160) 

wenet: bi te ra (160) 

weóşî: hov, ajela ku kedî nebûye, dirrinde (4) 

weqti şam ama: dema şîvê hat (664) 

wer ce karûzar: berî karezarê, berî bûyera diltezîn (560) 

werdenîş nîyen: nayê xwarinê (402) 

werînan: yên berê, yên bihorî (421) 

werne: û eger na, we eger na, dena, eger wisan nebe (40) 

weş amay: tu bi xêr û xweşî hatî (377) 

weşbo: bêhinxoş (317) 

weşóaļ: xweșhal, șad (301) 

wesseļam: û selam, hevbendeke Erebî ye, di dawîya axiftin û nivîsaran da têt û  tê bi 

wateya êdî bese û temam. (224) 

wey baz: derdbaz (419) 

wey ker: derdaferîn (419) 

wezîr: șalîyar, serok û berpirsê wezaretê  (223) 

wêm: ya min bixwe (65) 

wêney: wekî (21) 
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wêran; kavil, xerab (445) 

wêş arayiş da: xwe xemiland (808) 

wêş bikero qeãt: qesta kuştina xwe bike, xwe bikuje (162) 

wêş dî: xwe dît (54)  

wêş hem migêļo: dê bixwe jî bizivirre (236) 

wêş kerd qeļaxî: xwe reş û heş kir (161) 

wêș: yên xwe (85) 

wêt durust biker: tu bixwe durust bike, tu çê ke (407) 

wêt fermûdenî: te bixwe fermayişt kirîye, te bixwe gotîye (13) 

wêt: ya te xwe, tu bixwe (8) 

wîyerdey werîn: serpêhatîyên pêşîn  (538) 

woş amanan: hûn xweş hatine, hûn bi xêr hatine (327) 

woş/weş: xoş  (327)  

wust ne rûy qefa: xiste pişt xwe (577) 

wust: xist (117) 

wusten: xistin, raxistine (22) 

 

X, x :  خ 

xaã: baş, resen (65) 

xaãã û èam: hemû kes, nas û nenas (219) 

xaãã: yên taybetî, kes û kar (219) 

xaããey şehriyar: nêzîkên şahî, berdevk û şêvirmendên taybetî yên şahî (152) 

Xaããey Xatû Zîn: milk û xaliseya Xatû Zînê (295) 

xaãen: baş e   (101)   

xak: ax, mebest jê welat e.  (216) 

xak: ax, xwelî (123) 

xakister: arî, xwelî, xulemêş (156) 

xal: șanik (437) 

xam: xav, negihîştî, bêtune (211) 

xamê: yeke xav û nûgîhayî (32)  

xamoş bê: bêdeng bû  (348) 

xamoş ber: bêdeng be  (224) 

xanan: xaneyên, malikên (734) 
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xane: mal (332) 

xaney wêten: mala te bixwe ye (711)  

xaney zîn: mala zînî (263) 

xar: dirik (928) 

xari xemînim: dirka xemgînîya min (64) 

Xatû Zîn: Xatûn Zîn, Yaye Zîn, Zînê Xanim(31) 

Xatûni zulfdêz: xanima porreş (577) 

xaùir biker şad: dilê xwe şad û xweş ke  (239) 

xaùir cem: bi aramî, bi hizreke aram (19) 

xaùir guşad: bêhnvekirî, bi bêhneke fireh (708) 

xaùir teř: dilter, evîndar  (136) 

xaùir: dil, bîr û hizir (64) 

xaùirşad: dilxweș, kêfxweș (756) 

xaw xaw hêdî hêdî  (440) 

xaw: xew  (128)  

xawerî: rojhelatî (125) 

xeberdariş ker: wî pê agadar ke, pê bihesîne (560) 

xeļaãit kerdim: min tu rizgar kirî (771) 

xeltan bî: girrêl bû (281) 

xem werden we hem: li ser hevdu da tewiyayî, qurûşk (437) 

xem: xwar, li vir da bi wateya qurûşkê hatîye (270)  

xeraman: meșa bi naz (440) 

xêramayîş kerd: serçavanî da wan (336)  

xergoş: kergoşk (389) 

xerîk: meş’xûl (396) 

xeyļê bî weşóaļ: gelekî xweş’hal bû (301) 

xeyļê teixîr kerd: gellekî gîro bû, gellekî gêzirî (562) 

xeyļê: gelekê (301) 

xeyr: qencî, bașî (172) 

xêza: rabû (253) 

xêziya: bilind bû, rabû (863) 

xidmet : xizmet  (150) 
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xilafiş nîyen: derew tê da tuneye (75) 

xilel: nedurustî, kêmasî (404) 

xîre bîn: zendegirtî bûn (789) 

xofte: razayî (564) 

xorak: xwerek, xwarek, xwarin (192) 

Xorasan: Xorastan, Xorhestan, rojhelat, navê ustaneke Îranê ye li bakûrrojhelata wî 

welatî(22)  

xord: biçûk, hûr (177) 

xorden: xwarin (187) 

xoş çerîde: xweş çêriyayî  (429) 

xoşgewar: xweşguvar, xwarina ku xweş tête gevirandinê (81) 

xoşkelam: xoşxeber, xoşaxêv (472) 

Xudanetirs: ji Xudê netirs (420) 

Xudawend: Xudê (307) 

xulaãe: bi kurtî (263) 

xum: xûm, kûpik, kûpikê meyê, kûpê rengan  (113) 

xumar: mest û xewar (46) 

xumxane: cîhê xuman, dikare du wateyan bide: 1. Cîhê rengizandinê, cîhê ku kûpê 

rengan lê ye û tiştan tê da reng dikin. 2. Meyxane (113) 

xûnî: xûnîn, bi xûn (123) 

xurşîd tarîk bî: xor tarî bû, rok reş bû (258) 

xurșîd: xor, rok (258) 

Xurûs bena kerd èElîeļahî /èela Eļahî: mebest jê banga Ellahu Ekberê û bi taybetî 

banga sibêdê ya kelokan e. (128)  

xurûs: kelok, dîk, keleşêr (128) 

xwab: xew , razan (53) 

xwaher: xwa, xwûşk (401) 

xwaherê daro: xûşkeke wî heye (370) 

xwaheriş: xûşka xwe (369) 

xwan: sifre (179) 

xwêş û bêgane: xizim û bîhanî (524) 

xwêşan: xizm û kesan (153) 
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Y,y :  ی 

ya reb reómetê ce ser key naziļ: xudêyo tu rehmetekê li ser da nazil bikî (519) 

yageşen: cîhê wî/ê ye (109) 

yagey meóşer: me’hşergeh (909) 

yagey: cîh, mekan (71) 

yane be yane: mal be mal (254) 

yane: xane, mal, xanî (309) 

yanet bo wêran: mala te xerab be (908) 

yaney derûn: mala hundurr, mala dilî  (445) 

yara: karîn, şîyan, tab  (297) 

yarani yar: dostên dost, yarên can canî (103) 

yariş: yara wî/ yara xwe (317) 

yawa be óeãar: giheşte ‘hesarê (565) 

yawa we cayê mewaèid miqam: gihîşte wî cîhê ku bi hevdu ra qirar danîbûn. (501) 

yawa: gehîşt (133)  

yawanit we ser: ketîye serê te, gihîştîye serê te (195) 

yawer: heval, hevkar (27) 

yawinan: gehandin (52)  

yawo: giheștîye (788) 

ye çe óaļêwen: eva çi rewş e (183) 

ye çêş miwaçî: ew çî ye tu dibêjî?  (677) 

ye kari dêwen: eva karê dêwî ye.  (145) 

ye: ev (145) 

yek dayaniş bê: dayeneke wê hebû (339) 

yekbare: carekê, bi yekcarî (700) 

yekdem: demekê, qasekê (338) 

yekê henîş: yeke dî jî (506) 

yekêşan: yekê ji wan (26) 

yekî henî: ya dî  (30) 

yekser: yekcar, hemû (184) 

yeksere: carekê da (733) 

yektay yegane: yektayê tikî tenê, mebest jê Xuda ye (15) 

Yemenşar: şarê Yemenê, mebest jê welatê Yemenê ye (256) 
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yewmelmatenan: di roja mirinê da ne. (784) 

yewmulmeóşer: roja me’hşerê  (973) 

yex: sehol, qeşa, bûz (904) 

yexbendan: seholbendan (904) 

yextexane: tewlexaneya hespan, istebl (334) 

Yûsifi åanî:Yûsifê duyem, ji kesên pir xweşik ra dibêjin ku weke Yûsif pêxemberî 

xweşik bin (342)  

Õ, õ :  ذ 

õatiş: zatê wî (6) 

Õatuşşefa: pirtûkeke Erebî ye li ser kar û akarên Pêxemberê Îslamê û xelîfeyên wî hatîye 

nivîsînê (147) 

õenb: guneh (14) 

õeřê: zerreyekê, tozqalekê (48) 

õîşewket û şan: xudan şan û şikoh (481) 

 

Ô, Ô:  ظ 

ôahir: eşkere, dîyar, rûva, nasnavekî Xudê ye (6) 

ôebù û rebù: girtin û berdan, îdarekirina welêt (970) 

ôerayif: zirav û nazik (31) 

ôuļmati tûn: tarîtîya cehennemê (605) 

 

Ø ø: ض  

øaèîf: ze’îf, lawaz (176)  

øemîr: dil û derûn (63) 

øerer: zirar, zîyan (93)   

øerûren: zerûrî ye, pêdivî ye (272) 

øîyafet: mêvandarî (716) 

 

Z, z  : ز  

zaļi pîr: pîra porsipî (341) 

zali werîn: pîra berîn, pîra dewra berê (365) 
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zam: birîn  (143) 

zamanxeÙer: birîndarê birîn kûr, kesê ku kul û birînên wî xeternak bin (143) 

zamiş: birîna wî/ê (852) 

zana: zanî  (206) 

zanû: ejnî, jinû, çok, kabok (157) 

zar: belengaz, jar (878) 

zarî bê ne goş: dengê ah û zarîyê dihate bihîstin (165) 

zarîş bolend kerd: girîn û zarîna xwe bilind kir(219) 

zayeley zigar: gazî û zarîya nexweş, ah û azar (840) 

zeban: ziman (137) 

zebûn: belengaz (568) 

zêd: zadigeh, cîhê ji dayîkbûnê, welat (361) 

zehraļûd: jehirdayî, bi jehrê av dayî (162) 

zelzele: bûvelerze, erdhej (154) 

zemîn: erd (135) 

zen û esp û şîr wefa nedaran: wefaya jin û hesp û şûran tuneye (470) 

zen: jin (44) 

zeneqdan: çene   (433) 

zeř: zêrr  (136) 

zerbaft: bi zêr vehûnayî, zêrvehûn (73) 

zerd: zer (176) 

zerdûz: zêrvehûn, bi zêr dirûyî . (136) 

zeřîne bazin: bazinê zêrr (487) 

zeřiston: istûnzêrr, bejinzêrrîn (21) 

zeřnigar: zêrrîn, bi zêrr neqişandî (243) 

zerwereq: pelgzêrrîn, pelgên ji zêr  (415) 

zindeganî: jîyan (753) 

ziwêr: zivir, aciz, dilgiran, nîgeran (226) 

zîyan: zerer (23) 

zor: hêz  (217) 

zuhre: navê istêrkekê ye (52) 

Zuļeyxa warê:  yeke weke Zuleyxayê (33) 

Zuļeyxa: Jina ‘Ezîzê Misrê ku dil berda Yûsif pêxemberî  (33) 

zulfan çun zencîr: bisk wek zincîran (223) 
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zuwan: ziman, zeban, ezman (157) 

zûxaļ: rejû, komir  (116)  
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Jînenigarîya Xwandekarî 

Jîyan û xwandin:  

 Sala 1955an li gundê Belesora jêrîn ser bi bajarê Xoyê hatîye cîhanê. Debistanên 

seretayî û kutayî li bajarên Xoy û Selmasê xwandîye. Li zanistgeha Peyamê Nûr li Ûrmîyê 

ziman û edebîyata Farsî qedandîye û sala 1993 lîsansa karnasîya ziman û edebîyata Farsî ji wê 

zanistgehê vergirtîye. Salên 2002-2004- 2008- 2009, li zanistgeha Zürich ê li fakûlteya 

Felsefê pișka Islamwissenschaft xwandîye. 

Sala 2015an li zanistgeha Mardîn Artuklu bi nivîsîna têzekê li ser Leyl û Mecnûna 

Sewadî, lîsanas bilind vergirtîye.  

Kar û pîșeyên resmî: 

Ji salên 1975-1981, 6 salan weke mamostayê debistana seretayî li gundê Belesorê ser bi 

bajarê Xoyê xwandebêjî kirîye. Sala 1983-84 wek lêkolînerê li ser jîyana koçerên Kurd li 

Sazumna Eșayirî ya Ûrmîyê da xebitîye. Salên 1984- 88 li radiyoyên Kurdî yên Tehran û 

Ûrmîyê da weke nivîskar û bêjerê du bernameyên ferhengî xebitîye. Tevî karê radiyoyê sala 

1984an di gel mamosta Hêmin Mukrîyanî û komeke dî ji nivîskar û helbestkarên Kurd li 

bajarê Ûrmîyê da Intișarata Selahedîn Eyûbî û kovara Sirwe damezrandine. Ta sala 1995an 

weke cîgirê rêdaktor û berpirsê pișka kurmancî ya kovara Sirwe di Intișarata Selahedîn Eyûbî 

da xebitîye.  

Ji sala 1999 ta 2009 li Siwîsrayê di sazumana penaberan da weke wergêr bi șêweyeke 

neberdewam xebitîye.  

Çar salan ji 2013- 2016 weke mamostayê ziman û edebîyata  Kurdî  li zanistgeha Mardîn 

Artuklu da dersên zimanê Kurdî ji bo xwandekarên lîsans û lîsansa bilind daye.  

Berhemên wî yên ku hatine weșandinê: 

1. Tiranskirîpsîyona Mem û Zîna Ehmedê Xanî, Ûrmîye Weșanên Selahedîn Eyûbî sala 

1987 

2. Tiranskirîpsîyona Nûbara Biçûkan ya Ehmedê Xanî, Weșanên Selahedîn Eyûbî sala 

1987 

3. Rênivîsa Kurdî bi her du șêweyan, Weșanên Selahedîn Eyûbî sala 1988 

4. Peyam, komelekurteçîrok, weșanên Bûyerên Rojhelat, „Orient Realites“ Isviçre 1997 

5. Ax Șilêrok, helbest, weșanên Apec. Stockholm, Sweden, 1997 

6. Alole, komelekurteçîrok, weșanên Doz, Istenbol, 2002 

7. Hezarav, ferhengek thematîk li ser Avê, weșanên Doz, Istenbol,  2004 

8. Bilîcan, roman, weșanên Doz, Istenbol, 2005 
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9. Mem û Zîna Xanî (1650/1-1707) bi șirove û rave, weșanên Nûbihar, istenbol 2007 

10. Wergerra çarîneyên Omerê Xeyyam, weșanên Nûbihar, Istenbol, 20015 

11. Çîrokehelbest, ji folklora Kurdî, weșanên Wardoz, Amed, 2019 

12. Biratîya Quling û Ruvî, berhevokek ji folklora Kurdî, weșanên Sîtav, Wan 

2019 

Ji bilî van pirtûkana berhemên wî weke gotar, helbest û kurteçîrokan di gelek 

kovarên Kurdî yên cur be cur da hatine weșandinê. Di gelek bajarên Kurdistanê û yên 

Awropayê da semînar li ser ziman û edebîyata  Kurdî  dane û di gelek konfiransan da beșdar 

bûye.  

Zimanên ku dizane: 

Farsî li pileya karnasîyê da 

Kurmancî li pileyeke bilind da 

Soranî li pileyeke bilind da 

Azerî li pileyeke bilind da 

Turkî asayî 

Hewramî asayî 

Almanî asayî  

Erebî xwandin û têgehîștin 

Inglîsî xwandin û têgehîștin 


